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ELŐSZÓ,

Ismét megragadtam másodszor toliamat. 
Javítva s bővítve, adom ki munkámat, 

ф Mert első munkámmal sokat törekedtem, 
De az óta itt, ott mégis hibát leltem.

Nem nyughattam addig, mig ki nem javittám, 
Második kiadást mig, ki nem dolgozám,
Nem is igen tetszik az a czigányoknak 
Hogy ez által mások, czigány-nyelvet bírnak.

De ha az igazat kell itt, ki mondani 
Most már tudtam, egész czigány-nyelven írni 
Mert a gyakorlásban, lehet meg tanulni 
Czigány szót, magyarra, hogy kell fordittani.

Tizenháromezer hétszáznegyven szavat 
Fordilték czigányra á-bécze rend alatt.
És a magyar szavak megrövidítését,
Mutatják a kellő betűk, az értelmét.

És az arab számot is, egymilióig,
Magyarul s czigányul érthető odáig,
És ezzel végződik a szótárnak vége,
József Föherczeg lett meg örökittöje.

Második szakaszban több féle iratot 
A czigány szavakban való gyakorlatot,
Az Úr imádságot a szép Miatyánkat,
Üdvözlet, hiszek egy, tiz parancsolatot.

Több szép imádságot, hetven vers éneket 
Levelezésről és elbeszéléseket,
Dallok és költészet verseknek számai, 
Négyszázölvenhárom versre terjednek ki.



Vili
A mohácsi vésznek, jelesebb verseit,
Az -elhunyt vitézek dicső emlékeit,
Egy énekbe, ötven darab szép versekkel,
Miként magyarul úgy, czigányul is rímel.

Ama — Petőfinek leghíresebb verseit 
Hunyadi Lászlónak lefejeztetését 
Népdallok, és több más, nyolczvankét verseit 
Magyarul s czigányul, rímelő sorsait.

E szakaszban a vers, elő van magyarul,
És minden vers után, ugyan az czigányul, 
Egyformán hangoznak, de azt is meg vallom 
Rövid vagy hosszab szót, kellett javítanom.

Harmadik szakaszban ezigány költemények,
Eredeti nyelven vannak írva ezek,
És ezeknél pedig a, ezigány van elő 
S ugyan az magyarba, utánna jön elő.

Százharmincz verseket Tizenkét énekben,
Különféle újabb állított czimekben,
Érdekes ezek közt magyar királyunké.
Volt trónörökösé, József Föherczegé, és Jókai Móré.

A ezigány nemzetnek történt vándorlását, 
Nemzedékeit és, a rögzött szokását,
Mint a miként történt úgy írtam azokat,
Szó hagyomány után, történt volt sorsukat.

Negyedik szakaszban egész uj, iratok 
Mit a második, kiadáshoz csatolok 
Tartalmaz egy pár, szép ezigány új dallokat,
És a ezigány bölcstől való, mondásokat.

Továbbá tartalmaz, jeles mondásokat,
A ezigány testámentomból hagyottakat,
Névnapi, s újévi, szép üdvözleteket,
Vöfényies dolgok s felköszöntéseket.

Mint magyarul versben, úgy van czigányul is, 
Lakodalmas vöfény használhatja úgy is,
Újonnan Írtam azt, mind a két nyelveken,
És az átfordítás, megvan téve híven.

Végül szép két Színmű, a ezigány életből,
Történeti drámák, de a valószínből,
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»Czigány lakodalom, áll két felvonással,
S a hozzá tartozó utasításokkal.

»A czigány vár czimü, szinte két felvonás,
A magyar színésznek, sem kell, hozzá tolmács, 
Rendbon be van osztva, a személyzetekkel,
S a hozzá tartozó finom új versekkel.»

Bámulatos ennek kivitelét nézni,
Hogy a czigány népből mi szokott kitörni,
S ezek írásához nem kelletett senki,
Saját önmagámtól állítottam én ki.

József Föherczegünk e könyv kiadásra, 
Elősegített és költséget ö ada,
Mert ö azt belátta hogy én szegény vagyok,
És a kiadásra költséggel nem bírok.

Áldja meg mindazért az egek Istene,
Mert kiadásomat, elősegítette,
S ö a czigány nyelvnek kitűnő tudora,
Mert a czigány nyelvtant, ö egyedül irta.

Sztojka Ferencz a. k.
S'/СГЖ*.





XI

A helyes és a tört szavak magyarázata.

Ezen szótár kiállítása a Vándor- vagyis Kolompár-czigányok nyelvén, a helyes 
szavakkal beszélő Rafaj, Kozák, és Piránczéstyé; e három legtörzsökösebb ivadék: 
beszédmódja szerint van kiállítva.

* **

A tört szavakkal vagyis Pöszén pedig beszélnek tizenhárom ivadék czigány- 
ság, és azoknak beszédeik annyival külömböznek a helyes szavúaktól, hogy azok a 
szavak kimondásában a gy betű helyett mondanak d betűt, mint pl. adtam, gyom, és 
ők mondják: dóm, és ly helyett 1-et, mint pl. jöttem, ávilyom, ők mondják: ávilom,. 
ty betű helyett pedig mondanak t, mint pl. tettem, sutyom, és ők mondják: sutom; és 
hk helyett mondanak sz-et, mint pl. őnéki, kodoléhke, és ők mondják: kodolészke, tehát 
ezen négy betűt forgatják ki az ők Pösze beszédeikkel, de csak azt is néha, mert több
nyire már ők is kimondják helyes szóval is beszédeiket.

A hangsúlyok magyarázata.

A czigány nyelvben is megvannak azon hangok, a melyek minden más nem
zetnél, és pedig súly formán fordulnak elő, és ezen hangsúlyokat csakis a született 
ezigányok bírják, s bár az a beszéd közben sehol sem szükséges, de az a szokásos 
beszéd a ezigányok között megvan, hogy némely szónál a magánhangzó betűt a kelletén 
túl megnyujtják, és úgy szinte ellenkező módon a másikat, egy visszarántott hanggal 
megrövidítik, úgy hogy azon szónál a magánhangzó betűnek csak fél hangját használják* 
de ezen hosszabbító vagy rövidítő hang igen ritkán fordnl elő.

A betűk jellemeinek magyarázata.

Minden betű megegyez a magyarral, de megjegyzendő ezen tizenkét betűk, a 
melyeknek elöfordultával az összetett alakbetük képezik a czigány hangokat, és pedig 
különösen: é, í, h, a melyek minden szónál a maguk hangját képezik, de ha ezeknél 
é és i fölött két pont áll, akkor más értelme van, é fölött két ponttal értünk éo han
got, i fölött két ponttal értünk iu hangot, de mind a két hangot kimondanunk túlságos* 
csakis é-nél az c-nak félhangját, s úgyszinte i az u-nak félhangját sajátítja el, h egy igen 
erős harák hangot sajátít, ha eh, mint pl. készül, götoj, katona, inkeszto, bogár, yindáko 
kút, chájing, török, chorácháj, ezeken túl az összetett ikerbetüket a hang megkívánja 
igy: kh, hk, eh, gh, hg, pb, tyh, th, lyh, hly, ё, i, és csak ott a hol ezen betűk elöfbr-
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dúlnak, és csak ezen betűk értelmével vagyunk képesek a czigány szavakat anyai nyelven 
hangulatosan kimondani, a czigány hangoknak kiegészítésére ezen betűket alakította 
Ö császári és magyar királyi Fensége, József Föherczeg a czigány nyelv tudora egyszers
mind a czigány nyelvtan írója, és az ö nyelvtanában több ily összetett betűk is fordul
nak elő mert külföldi czigány nyelveket is tartalmaz de itt a magyar czigány szótár és 
szavakhoz csak is ezen új összetett betűk a szükségesek a mik itt olvashatók mert ö 
Fensége is ez mód szerint hagyta helyben ezen szótár kiállítását.

Különített betű.

j. ezen jé betű sok helyen előfordul a szó végén, de ezt a szótári mondatnál 
hozzá csatolni túlságos csakis a több beszédű mondatoknál használtatik, és csak ha a 
szó végén ó betű fordul elő, azért egy pont által még van az ó betűtől különítve mint 
p. o. tied, tyiro, tyiro, j. ehyim, munro munro, j. stb. csakis a szó helyesittésnél hasz- 
náltathatik.

Rövidítések magyarázata.

fn. ----- főnév.
cs. cselekvő.
ej. ----- elöjáró.
ih. == igehatározó.
cs, k. == cselekvő kérdő.
k, cs. == kérdő cselekvő.
k. — kérdő.
k, sz. — kötszó. 
mn. — melléknév.
l. = látvány, 
nm. névmás.
e, sz. =. egyes szám.
h, m. — határozatlan mód. /
i, sz. indulat szó.
n, h. == név határozó, 
h, n. = határozatlan név. 
szn. — számnév, 
tn. =■= tulajdonnév, 
t, sz. — többes szám.
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Á.
А, а.
Aba, fn., périszár.
Abaft, fn., ábásávo.
Abafinál, cs., ábásávészté.
Abajgás, cs., trádipé.
Abajgat, cs., trádél.
Abajog, k., trádélpé.
Abárló, fn., périszárdo.
Abárol, cs., périszárél.
Abárlóvilla, fn., furká.
Abbanhagyás, fn., othémikipé.
Abbeli, mn., ándákodej.
Ábécze, fn., ábéczévo.
Ábelfüj fn., ábeliczkocsár.
Ablak, fn., félyásztrá.
Ablakelö, fn., félyásztráko ánglujirig. 
Ablakfa, fn., félyásztrákokást.
Ablakos, fn., félyásztrári.
Ablakhoz, k., félyásztráté.
Ablaktalp, fn., félyásztráki fundo. 
Ablaktól, mn., félyásztrátár.
Ablaktok, fn., félyásztráko toko. 
Ablegény, fn., náslyi térnéhár. 
Ábrahámfalfa, fn., Ábráhámiczko gáv. 
Ábrahámfája, fn., ábráháméhko kást. 
Abrak, fn., zsóv.
Abrakot, cs., zsovdél.
Abrakoltam, mn., zsóvgyom.
Ábrái, cs., dárál, moszurij.
Ábránd, fn., dár.
Ábrándos, mn., dárimáhkoj.
Ábrándoz, k., dárálpé.
Ábrány, fn., dáripé.
Ábráz, cs., moszurákérél.
Ábrázat, fn., moszurá.
Ábrázol, cs., kádeszikávél.
Ábrázolat, fn., szikágyipé.

Abrincs, fn., csérko.
Abroncsfa, fn., csérkohko kást. 
Abroncsol, cs., csérkoj.
Abroncsos, mn., csérkászlo.
Abroncsozat, fn., csérkászlipé. 
Abroncsvas, fn., csérkohko szászlri. 
Abrosz, fn., mészályeko czolo.
Abrudfü, fn., ábrudiczkocsár.
Ács, fn., ácso, tovérászló.
Ácsbárd, fn., ácséhko tovér.
Ácsfejsze, fn., ácséhko bárotovér.
Ácshely, fn., ácséhkolhán.
Ácskő,, fn., ácséhkobárr.
Ácslevél, fn., ácséhkolil.
Ácsló, fn., bútyeri.
Ácsmesterség, fn., tovérászlyipé.
Ácsmü, fn., ácséhko bátyi.
Ácsorgó, fn., torgyimáhkoj.
Ácsorog, k., torgyol.
Ácsság, 1., ácsiczko bútyeripé.
Aczél fn., ámnári, ászpitn.
Aczélcsavar, fn., ámnáreko boldipé. 
Aczélos, mn., ászpimáloj.
Aczéloz, cs., ászpimsol.
Ad, ád, cs., dél.
Adag, fn., ándrékérdo.
Adakozás, fn., détóro, dipé.
Adakozat, fn., kothédipé.
Adakozik, k., kothédél.
Adakozó, mn., ditóri.
Adalék, fn., dipé.
Adás, vevés, fn., bikinipé, kinipé.
Adat, fn., dipé.
Addig ih., dépátuncsí.
Adó, fn., potyinipé, unzsílipé.
Adóalatti, mn., télápotyin.
Adócsikarás, fn., potyinimáhké mángipé.

l



Adózik

Adózik, к., potyinél.
Adófektetés, fn., potyinimáhko páslyáripé. 
Adogat* cs., dél.
Adóhivatal, fn7 potyinimáhko kher. 
Adójövedelem, fn., potyinimáhké ávilipé. 
Adoma, fn., phéresz.
Adomány, fn., dipé.
Adománynemes, fn., rájkánoditóri. 
Adományos, fn., dimáhkoj.
Adomás, fn., phéreszéngoj.
Adómenet, mn., potyinzsápé.
Adós, fn., potyinimáhkoj, unzsi'limáhkoj. 
Adósít, cs., potyinkérél.
Adósság, fn., unzsilipé.
Adótárs, fn., potyinimáhké árnál. 
Adószedő, fn., potyinimáhké kiditóri. 
Adószedöhivatal, fn., potyinimáhkéthán. 
Adótiszt, fn., potyinimáhké kiditóri.
Adó, fn., potyinipé.
Adóvetés, fn., potyinimáhké sudípé.
Adózó, fn., potyinltóri.
Adóztat, cs., potyinávável.
Ad, vesz, cs., biknél, kinél.
Alfélé, ih., kárinkodo.
Afelett, ih., pákodo Oprál.
Affelöl, ih., káthárkodo.
Afféle, mn., szárkodo.
Ág, fn., krengá.
Agár, fn., iájkáno zsokéi.
Agarász, cs., ágárázij.
Agárfü, fn., ágárákicsár.
Ágas, mn., krengászlyi.
Ágaz, cs., krengij.
Ágatlan, mn., bikrengéngoj.
Ágazat, fn., krenzsályipé.
Ágész, k., krenzsáko gógyi.
Ágfürész, fn., krenzséngé füríszi.
Agg, mn, phuro.
Aggály, fn., kécz'pé.
Aggalom, fn., gindipé.
Aggastyán, fn., phuro.
Aggaszt, cs., ákéczij.
Aggat-, cs., kéczijpé, kéczij.
Aggatlan, mn., bikécziméj.
Aggatmány, fn., kéczipé.
Aggatkozás, fn., kécziszáripé.

Aggatodzik, k., kécziszárélpé.
Aggdada, fn., phuridájká.
Aggh'adtanya, fn., phurikászárnyá« 
Aggharczos, fn., phurochámáhkoj.
Aggít, cs., pHuráréí.
Aggkor, fn., phurovreme.
Agglegény, fn., phuro ténéhár.
Aggó, mn., brigáko.
Aggodalmas, mn., g'indimáhko.
Aggodalom, |n., brigá.
Aggódik, k., brigij.
Aggos, mn., brigászloj.
Aggott, mn., kóvloj.
Aggrege, fn., phuráji párámicsi.
Aggság, fn., brígipé.
Aggul, k., phurol.
Ágnyesölék, fn., krenzséngé sinipé.
Ágos, mn., krengászloj.
Ágostonfalva, fn., Ágostoniczko gáv 
Ágút, fn., krengáko drom.
Ágzik, k., krengoj.
Agy, fn., ágyá.
Ágy, fn., thán, páto.
Agyabugyál, cs., chámijpé.
Agyag, fn., gálbéno phuv.
Agyagfuró, fn., gálbén ophuveké fregyélo. 
Agyagos, mn., phuvászloj.
Agyai, cs., márél, ágyálij.
Agyait, cs., márgyász.
Agyar, fn., thár kolczo.
Ágyaras, mn., kolczoso.
Agyarfehér, mn., párnokolczo.
Agyarkodik, k., kolczijpé.
Agyas, mn., ágyásoj.
Ágyas, fn., pátohkoj.
Ágyás, fn., ándréládájipé.
Ágyasház, fn., pátongokhér.
Ágyaskodik, k., pátászlojpé.
Ágyaskodás, fn., pátászlyipé.
Ágyasol, cs., thánsol.
Ágyatlan, mn., bipátéhkoj.
Ágyaz, cs., othánsol.
Ágybéli, fn., pátéhkoszi.
Ágybér, fn., pátéhko potyinipé.
Ágy fa, fn., pátéhko kást.
Ágyfal, fn., pátokho duvárá.

2_________ Afyfal



Agy fúró, fn, ágyáko fregyélo. 
Ágymqdencze, fn., pátohko troko. 
Ágymppnyezet, fn., pátohko cséri.
Agyon, ih., serészté.
Agyonlő, cs., serészté puskédél.
Agyrém, fn., pátéhkidár.
Ágysátor, fn., pátohki czercha.
Ágy^gék, fn., pátohki szkámin.
Agyé, fn., ágyúvó, báropuske.
Ágyáház, fn., ágyúvongokhrer. 
Ágyélövedék, fn., ágyúvohko puskodijipé. 
Ágyfis, fn., ágyúsoj.
Ágyfiz, cs., ágyúzij.
Agyvelő, fn., sórehkigógyi.
Ágyzal, fn., gátáthán.
Ahogy, ksz., szársáj.
Ahol, isz., étálo.
Ahoz, ih., kodolészlé.
Aj, fn., áj, ájjá.
Ajak, fn., vust.
Ajakhal, fn., vustéhkomáso.
Ajakszakái, fn., vustéhfcosór.
Ajalvány, fn., télálsutipé.
Ajándék, fn., ájándiko.
Ajándékoz, cs., jivedéllész.
Ajánl, cs., sinávél.
Ajánlás, fn., sinájipé.
Ajánlat, fn., sinádipé.
Ajánlatlevél, fn., sinájimáhkolil. 
Ajánlkozik, k., sfnávélpé.
Ajánlkozó, mn., sinájímáhko.
Ajazóvas, fn., télunoszásztri.'
Aj haj, fn.. áj háj.
Ajgyalt;, fn., télunogyálúvo.
Ajt, mn., ájá.
Aj tálán, mn., biájákoj.
Aj latos, mn., dévlikáno.
Ajtatoskodás, fn., dévlikányipé.
Aj tatosság, fn., rugyipé.
Ajtó, fn., udár.
Ajtónálló, fn., ándéudártorgyimáhko. 
Ajtóör, fn., poudár számálimáhkoj.
Ájul, k., zálij.
Ájulás, fn., zálipé.
Áj üldözik, k,, zálijpé.
Ájult, mn., záliméj.

Agjpfuró

Ajvirág, fn., téluji lulugyi.
Akácz, fn., kéczi, ákáczo.
Akad, k., keczijpé.
Akadály, fn., kéczimo.
Akadályos, mn., keczimáhkoj.
Akadályoz, cs., kécziszárél.
Akadálytalan, mn., bikeczimáhko. 
Akadék, fn., keczipé.
Akadékos, mn., keczimáhkoj.
Akadoz, k., keczijpé.
Akadozás, fn., keczipé.
Akadozva, mn., keezimászá.
Akar, cs., kámél.
Akár, ksz., mákár, vájké.
Akarat, fn., vojá.
Akarati, mn., vojeko.
Akaratlan, mn., bivojeko.
Akaratos, mn., nájlészvojá. 
Akaratoskodik, k., phándélpé. 
Akaratosság, fn., phánglyipé.
Akárhogy, ih., ákárszár,
Akárhonnan, ih., ákárkáthár.
Akárhol, ih., ákárkáj.
Akárhová, ih., ákárkáj, ákárkárihg. 
Akárki, ritii., ákárkón.
Akármely, mn., álcárszo.
Akármelyik, nm., ákárszávo.
Akármenyi, nm., ákárkilyi.
Akármere, ih., ákárkáring.
Akármi, mn., ákárszo.
Akármikor, ih., ákárkána.
Akárminemű, nm., ákárszohkoj. 
Akármiül, ih., ákárszár.
Aláírva, ih., vójeszá.
Akaszkerék, fn., pbánglyirótá.
Akaszt, cs., umblávél.
Akasztandó, mn., umlájimáhko. 
Akasztók, mn., umblájipé.
Akasztófa, fn., umbládokást.
Akasztófa, virága, fn., umbládokástéhko 
Akasztás, fn., umblájipé. (lulugyi.
Akként, ih., káde.
Akkép, en., ih., kádeviszi, sendész. 
Akkor, ih., átun esi.
Akkora, mn., kádébor.
Akkorában, ih., ándékode vreme

t*

8 Akkorában
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Akkorára, ih., pékádébor.
Akkori,, ih., dátuncsáre.
Akkorig, ih., dépátuncsi.
Akó, fn., ákolyi,
Akolófa, fn,, ákolyitzko kast.
Akona, fn., dugászi.
AI, fn., tétál, télun.
Ál, mn., chochámno.
Alá, mk., télál, télálészté.
Alább, ih., májtélé.
Alábbszáll!!, cs., májtéléligrél.
Alácserél, mn., télál páruvél.
Alacsony, mn., czignoj.
Alacsony! t, cs., czignyárél.
Alacsonylelkü, mn., czignogyéhkoj. 
Alacsonyság, fn., czignvipé.
Aláfelé, ih., kárínglélé.
Aláírat, fn., téluno szkirimá.
AI áj a, ih., télálészté.
Alajtó, fn., téluno udár.
Alak, fn., moszurá.
Alakit, cs., moszurákérél.
Alakítás, fn., moszuriszárél.
Alakjáték, fn., moszuráko hkelipé. 
Alakmutató, fn., moszuráko szikájimáhko. 
Alakos, fn., moszurászlo.
Alakozik, cs., moszurászvélpé.
Alakszerű, mn., moszurászlyi.
Alaktalan, mn., bimoszuráko.
Alakul, k., moszurgyol.
Alakzat, fn., moszuripé.
Álalak, fn., fálkákimoszurá,'chochámnoj. 
Alamizsna, fn., jiveko dipé. 
Alamizsnálkodik, cs^ jivedél.
Alamizsnás, fn., szityilyásztédél.
Alamuszi, fn., diloroj, blindo.
Alant, ih., télál.
Alap, fn., sutipé.
Alapelv, sutimáhkogmdo.
Alapérték, fn., sutimáhko zsánglyipé. 
Alapit, cs., köréi.
Alapodik, k., lélésolpé.
Alapos, mn., sutimáhlíöj, pistoj.
Alappénz, fn., sutimáhko lóvé. 
Alapszabály, fn., sutimáhko ávrisutipé. 
Alapszó, fn., sutimáhko áláv.

Alaptalan, mn., bisutimáhko.
Alaptétel, fn., télésutipé.
Alapul, k., solpé, álápulij.
Áíarany, fn., chochámnégálbi.
Álarcz, fn.. chochámno moszurá.
Alárok, fn., téluji sánczo.
Alárkol, cs., télujisánczokerél.
Alatt, mh., télál.
Alattastiszt, fn., télunoráj.
Alattlévö, fn., télunoj.,
Alattomban, ih., bizsánglo, csórál.
Alattomi, mn., bizsánglimáhkoj, chochámnoj, 
Alattomkodik, cs., bizsánglokörélpé, kánsoL 
Alattomos, mn., thájimákhoj.
Alattvaló, mn., télálváluno.
Alávaló, fn., télálválunoj.
Alávetés, fn., télésudipé, télálsudipé.
Aláz, cs., télésol.
Alázat, cs., télésuvipé.
Alázatos, mn., blindo.
Alázatosság, fn., blindlyáripé.
Alázódik, k., lázsávochál.
Álbarát, fn., chochámnoámál.
Álbéke, fn., chochámnyipácsá.
Albérlő, fn., téluno ávrilimáhkoj.
Albiró, fn., téluno mujálo.
Álbölcs, fn., chochámno gogyávér.
Álbor, fn., chochámnyimol.
Álbuzgalom, fn., chochámnomistyipé. 
Álbuzgó, fn., chochámno lásipé.
Álcsók, fn., chochámnyi csumidipé.
Áld, cs., báchtyárél.
Áldás, fn., báhtályipé.
Áldogál, k., torgyol..
Áldomás, fn., áldomás!.
Áldott, mn., báhtáloj.
Áldoz, cs., áldozij.
Áldozás, fn., áldozás!.
Áldozat, fn., áldozáto.
Áldozik, k., áldozij.
Áldozócsütörtök, ih., áldozóvohki zsoje. 
Áldozóhét, fn., áldozóvohko kurko. 
Aldrágakö, fn., chochámnokucs bárr.
Álég; fn., chochámno cséri.
Ál, él, k., téluno szkuczimé.
Áleskü, fn., chochámnoszolách.
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Alezredes, fn., chochámno mijimáhko.
Álezüst, fn., chochámno rup.
Álfa, fn., hkohkámno kást.
ÁlfegyVer, fn., chochámno chánro.
Alfél, fn., bul, téluno rig.
Alfelszárny, fn., télují pháká.
Álfenék, fn., . téluno fundo.
Álfesték, fn., chochámno mákhipé.
Ál fogás, fn., chochámno ásztáripé.
Alföld, fn., télujiphuv.
Álgyöngy, fn., chochámné biszórá. 
Álhadmozdulat, fn., chochámno inköszéngo- 
Álhadnagy, fn., chochámno sérályáko. (zsápé 
Álhaj, fn., chochámnébál.
Álhang, fn., chochámno áláv, glászo.
Álhas, fn., chochámno porr.
Álház, fn., chochámno kher.
Álhimlö, fn., chochámnyi sél.
Álhold, fn., chochámno sonito.
Alig, ih., dábbe.
Alispán, fn., téluno ispáno.
Alj, fn., téluno.
Aljazat, fn., téluno sutipé.
Aljegyző, fn., téluno lilváro.
Aljós, fn., chochámno vorbákoj.
Aljser, fn., téluno beere.
Alkaímas, mn., lásoj.
Alkalmasint, mn., phárészténá.
Alkalmasság, fn., lásipé.
Alkalmatlan, mn., biláso.
Alkalmatlankodás, fn., bilásipé.
Alkalmas, 1., lásoj.
Alkalmaz, cs., lásárél.
Alkalom, Лц lásipé.
Alkáplár, Лц téluno káp&ári.
Alkár, fn., tomnimáchko.
Alkat, fn^ szikájipé.
Alkalmasint, cs., vikádesájké.
A1 kerék, fn., télujirótá.
Állhatatlan, mn.,nástigásel.
Alkirály, fn., téluji kráj.
Alkony, fn., tunyáripé.
Alkonyat, in káringrátyeté.
Alkonyaikor, ih., rátyekö.
Alkonypir. tn., gyészájvélpé.
Alkot, cs., köréi.

Alkotás, fn., köripé.
Alkö, fn., télunobárr.
Alku, fn., tomná.
Alkubér. fn., tomnákopolyin.
Alkudik, k., tomnijpé.
Alkudozik, k., tomniszárél.
Alkudtál, cs., tomnákörávél.
Alkuház, fn., tomnáko hkör.
Alkulcs, fn., télujikije.
Alkuszerű, mn., tomnászáj.
Alkuszik, k., tomnij.
Alkuterem, fn., tomnáki chker.
Áll, k., torgyol.
Álladalmi, mn., léthéméhki.
Álladalom, fn., éthém.
Álladók, fn., torgyipé.
Állam, fn., éthém.
Állami, mn., léthéméhki..
Államtan, mn., léthéméhkiszityipé. 
Állandó, mn., torgyimáhko.
Állandóság, fn., torgyáripé.
Állapít, cs., ásávél, torgyáréi. 
Állapodott, mn., ásimáchko.
Állapot, fn., ásipé 
Állás, fn., torgyipé.
Állattan, fn„ pordálsziklyipé.
Állazat, fn., fálkászlyipé.
Állazat, mn., fálkáko kokálo.
Álldogál, k., torgyolpé.
Állhatatos, mn. ávrilikrölpé.
Állít, cs., torgyáréi.
Állítás, fn., torgyáripé.
Állítólag, ih, ásávimászá.
Allkapcza, fn., fálkáko pátávo. 
Állócsillag, fn., torgyimáhko cserchán. 
ÁHegat, cs., torgyáréi.
Állat, fn., torgyipé.
Állóhely, fn., torgyimáhkothán.
Állok, cs., torgyuvár.
Állomás, fn., lorgyuvimáhkothán. 
Állóság, fn., torgyuvipé.
Állott, mn., torgyuvimáhko.
Állövö, fn., chochámnodélpuske. 
Állvány, fn., torgyuvipé.
Alma, fn., phábáj.
Almafa, fn., phácájéhko kást, phábélin.



Annakokáért

Almalevélmoly, fn., phábájákopátrinákimolyo 
Almáriom, fn., álmárjomo.
Álmatlan, mn., bi lind rá lőj. .
Álmatlanság, fn., biliadrályipé.
Almái, k., g'indo.
Álmélkodás, fn., gíndipé.
Álmentség, fn., choohámno muntupé. 
Álmondás, fn., szunódikhipé.
Álmodik, ky'sznnodihkel.
Álmos, mn., lindrátószi, lindráloj.
Álpap, fn., choohámno rásáj.
Álnevű, mn., choohámno ánávéhko.
Álnok, mn.; bicsácsimáhko.
Álnokság, fn., zsuklipé.
Alól, nh., télál.
Álom, fn., lindri.
Álomfejtés, fn., Imdrákop henipé.
Álorcza, mu., chochámnomuj.
Álorczás, mn,, choóhámnomohkoj. 
Álorczáskodik, k., thádémohko kérélpe. 
Álorczás, fn., fálkágzlomohkoj.
Alosztály, fii., télunpthán.
Álpénzverő, fn., chöchámnélóvéngomáritóri 
Alperes, fn., télunokriszináko.
Also, mn., télunoj.
Alsor, fn., télunogoro, télunoréd.
Alszél, fn., télujibálván.
Alszik, és cs., szóvél
Álszin, fn., chochámnofáczá, moszurá.
Ált, által, nh., torgyilász, pordál.
Általában, ih., száketháné.
Általány, fn., kétháné,
Altanoda, fn., télunoszilyipé, szityimáhko- 
Alat, cs., szóvlyárél. thán.
Által, cs., torgyáréi.
Álteher, fn., téluhőpháripé.
Altest, fn., téluji rig.
Altétel, fn., chochámnosutipé.
Altiszt, fn., téluji ráj.
Aludt, mn., szúteéz; Szutyász.
Aludtlé, fn., szutyizumi.
Aludttej, fn., szútothud.
Alul, ih., télál.
Alulirás, fn., téluno szkiripé.
Álulirt, fn., télálszkiriszárgyász.
Aluszékony, mn., lindrálo.

Almaiévá 1 moly

Aluszik, k., szóvél.
Alut, fn., téluji drom.
Alüstök, fn, télujikilká.
Alvás, fn., szójipé, szóvipé.
Alvilág, fn., télujilume.
Alvó, fn., szóvimáhkoj.
Alvóhely, fn., szútyimáhkothán.
Ám, ksz., féré.
Amá, amaz, 1, kuké, kuko.
Amarra, ih., pékodo.
Amarról, ih., pákodo.
Amaz, mn*, kuko.
Amazon* fn., pékuko.
Amazonkö, ín., kukobárr.
Ámbár, ksz., tésáj, sájké.
Ámbátor, ksz', tésájávlá.
Amaddig, ih., zsikothé.
Ámde; ksz., kádeszi.
Ameddig, ksz, zsikáj.
Amenyiben, ksz', ánnékityészté. 
Amennyire, ih., zsikáj.
Amerre, ih., zsikáring.
Amiért, ih., ándászoszté.
Amiilyen, mn., szohkoszi.
Amint, ih., szársáj.
Amoda, ih., okoté, okothé.
Amolyan, nm.* ávérfelo.
Amonnan, ih, okothár.
Amott, ih., kothé.
Amúgy, ih., ávérfelo, májkáde.
Ámul, k., muczjszájvél.
Ámulás, fn., muczipé.
Andalgás, fn., lókeszzsápé.
Andalog, k., lókórészzsál.
András, fn., Oándráso.
Anglia, In., Ánglijá.
Angol, fn., ángliczko,
Angolkor, fn., ángoliczko vreme. 
Angolnagyik, fn., ángoliczkosupurlá. 
Ángy, fn., bori.
Angyal, fn.,szunto, ángyélo.
Ángyai gyökér, fu., ángyeliczko vuná. 
Angyalvár, fn., ángyéliczko fesztungo. 
Ánizs, fn., ánizso.
Annakérte, ih., ándákodo déupékodo. 
Annakokáért, ih., ándákodedós.
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Annakutánna, ih., pálákode.
Annál, ksz., kájkodo.
Annyit, ih., ákityi mé.
Annyi, ih., ágyiki.
Annyiad, fn., kágyikizsénédén.
Annyira, ih., zsikothe.
Annyiszor, ih., ágyikivár.
Anya, fn., déj.
Anyabetü, fn., ládáki szomno.
Anyafa, fn., déjiczkokást.
Anyájos, mn., predákoj.
Anyajegy, fn., dákiszomno.
Anyakönyv, fn., dáki knyig.
Anyálkodik, k., hárnyikoj, déjájvél. 
Anyaméh, fn., dákibirilyi.
Anyanyelv, fn., dákisib.
Anyányi, mn., káborodéj.
Anyakoron, h., ándöldákivreme.
Anyarozs, fn., ládákidiytogyiv.
Anyás, mn., déjászlo.
Anyáskodik, k., predéjászlój.
Anyasróf, fn., dákosrofo, dákisrófo. 
Anyaszár, fn., dákirán.
Anyaszentegyház, fn., dákiszuntokhángeri. 
Anyaszültmesztelen, mn., nángesz. 
Anyátlan, mn., bidákoj.
Anyatyúk, fn., phurikhájnyi.
Anyaváros, fn., dákifúro, phurofóro.
Apa, fn., dád, tátá.
Apácza, fn., szuntozsuvlyi.
Apad, cs., nácsol fursoj.
Aparokon, fn., dádöhkonyámo.
Apaszt, cs., nácsárél fursárél. 
Apátasszony, fn., opruji mánusnyi. 
Apátfalva, tn., Dádánogáv.
Apáti, mn., ápátibá.
Ápol, cs., grizsij.
Ápolat, fn., grizsipé.
Ápolgat, cs., grizsij.
Ápolóbér, fn., grizsimáhko potyin. 
Ápolóház, fn., grizsimáhkokhör.
Após, fn., szokro.
Apránként, ih., pokczirrá.
April, cs., singrél, hurgyárél.
Apró, mn., hurdé.
Aprögyönygy, fn., hurdébiszórrá.

Aprópénz, fn., churdélóvé.
Aprós, mn., churdórrá.
Apróság, fn., churdoré.
Aprósit, cs., péhurdósinél.
Aprószerü, mn., churdórrá.
Aprószöllö, fn., churdédrágchá.
Apróz, cs., churgyárél.
Ár, fn., áchor jeridá.
Ára, fn., léhkoáchor.
Árad, k., opréávél, phutyájvél.
Áradoz, k., káringopréávél, phutyol.
Arany, fn., szomnákáj.
Aranybánya, fn., szomnákánopláj. 
Aranybegy, fn., szomnákuji gusá. 
Aranybogár, fn., szomnákáko gindáko. 
Aranydús, mn., szomnákáko bárválo. 
Arannyelv, fn., szomnákuji sib.
Aranyér, fn., szomnákuji vuná.
Aranyfüst, fn., szomnákáhko thuv. 
Aranykert, fn., szomnákányibár.
Ar any kulcsos, ‘fn., szomnákáhko kijászlo. 
Aranyház, fn., szomnákánohker. 
Aranyműves, fn., szomnákánobútyeri. 
Aranyos, mn., szomnákunyij, szomuákánoj. 
Arányosít, cs., vortoj.
Aranyoz, cs., szomnákárél.
Arányoz, cs., vortoszárél.
Aranypej, mn., szomnákuno lólo. 
Aranysárga, fn., szomnákunyi gálbéno. 
Aránytalan, mn., bivorto, n&jvortá. 
Aranyvágy, fn., szomnákuno, kámlyipé. 
Aranyvirág, fn., szomnákáno lulugyi.
Árpa, fn., thulyizsóv, vorzo.
Arányos, ma, dévortáj.
Arat, cs., árátij, singrél.
Aratás, fn., gyivéhko sinipé.
Árbecslés, fn., léáhoráko pátyiv.
Árbocz, fn., árbóczi, vucs.
Árboczkötél, fn., vúcsékástéhkosólo. 
Árbocztalan, mn., bivúeséhkoj, 
Árcsökkenés, fn., léáhorákotélyipé.
Arcz, fn., moszurá.
Arczalkat, fn., moszurákoszikájipé. 
Arczátlan, mn., bimoszurákoj. 
Arczátlankodik, k., bimoszurákokérélpé. 
Arczfintorgató, mn., émujbolgyimábkoj.



Arcjáték

Arczjáték, fn., moszuráko khélipé. 
Arczkép, fn., moszurákomuj.
Arczulcsapás, fn., pálmásinipé.
Arczvért, fn., mohkorátész.
Arenda, fn., ávrilipé.
Árendál, cs., ávrilél.
Árjegyzék, fn., éáhoráko ávrisutipé.
Árkol, cs., sánczokerél.
Árlejtés, fn., áhortétálmárdo, téluno áhor. 
Árlevél, fn., áhorlil, áhkoréhkoljl. 
Ármüves, fn., jeridákobútyeri.
Árny, fn., usályin.
Árnyas, mn., usályimáhkoj.
Árnyék, fn., éusályin.
Árnyékszék, fn., pálálbéslothán.
Árnyjáték, fn., usályimáhkokhölyipé. •
Árok, fn., sánczo.
Árokalja, fn., sánczéhko télnnyipé.
Árol, cs., tomnij.
Áros, fn., bikinitóri.
Árosit, cs., biknél.
Árpás, fn., ih, 4hnIézsóvéhkoj.
Árpagyöngy, fn., thulyizsóvéki biszórá. 
Arra, ih., pékodo.
Arravaló, mn., pékodo váláno.
Arról, mn., pákode.
Árt, k., ártij, nájlási.
Ártalmas, mn., ártiszárél.
Ártalom, fn., nászul, nájmisto.
Ártatlan, mn., bidosáko.
Ártó, mn., nájláso.
Árúház, fn., bikinimáhko kher.
Árúhely, fn., bikinimáhkothán.
Árúhordó, fn., bikinimáhko phirájitóri. 
Árúküldés, fn., bikinimáhko bisályipé. 
Árul, cs., biknél.
Árulás, fn., bikinipé.
Árunézö, fn., pébikinimáhko dikhitóri. 
Árús, fn., bikinitóri.
Árúszámolás, cs., bikindoszámolási. 
Árúszerzö, fn., mitárnyiko.
Árútudomány, fn., bíkinimáhkozsánglvipé. 
Árva, fn., csóró, Csorrój.
Árvaház, fn., csorréngokher.
Árvahivatal, fn., csorréngikriszi. 
Árvakoros, mn., csorrophuro.

Asztalaidig

Árvalányhaj, fn., csorrásekebál. 
Árvarózsa, fn., csorriiulugyi.
Árvaság, fn., csorripé.
Árvaszék, fn., csorroszkámin. 
Árvaszülött, fn., csorrehárákhágyilyász. 
Árvavármegye, tn., Csorrothém. 
Árvaveréb, fn., csorricsiriklyi.
Árva virág, fn., csorriiulugyi.
Árvetés, fn., éáhorávrisutyipé.
Árverez, cs., éáhormárél.
Árverö, fn., áhoráki máritóri.
Árvíz, fn., árvisordopáji.
Ás, cs., chunávél.
Ásadék, fn., chunájipé.
Ásít, k., chástyij.
Ásítás, cs., chástyipé.
Áskál, cs., chunávél.
Áskálódik, k., chunávélpé.
Ásó, fn., ásovo, chunájitórriszásztri. 
Áspis, fn., csohkánnoszáp, pupuji. 
Asszony, fn., romnyi.
Asszohyember, fn., romnyi mánus. 
Asszony!, mn., romnyáji. 
Asszonykerülés, fn., romnyekitrujipé. 
Asszonykormány, fn., romnyájikriszi. 
Asszonylak, fn., romnyekobésipé. 
Asszonynép, fn., romnyájizséje. 
Asszonyos, mn., romnyáno.
Asszonyság, fn., báriráji, mánusnyipé. 
Ásvány, fn., chunájipé.
Ásványhegy, fn., chunájimáhko pláj. 
Ásványkö, fn., chunájimáhkobárr. 
Ásványolaj, fiL, chunájimáhkouléj. 
Ásványország, fn., chumájimáhkothém. 
Ásványos, mn. chumájimáhkoj. 
Ásványtan, fn., chumájimáhkoszityipé. 
Aszal, cs., sutyárél.
Aszaló, fn., sutyárimácho.
Aszalt, mn., sutyárdéj.
Aszik, k., sutyol.
Ászokser, fn., phándádobeere.
Aszott, mn., sutyilyász.
Asztag, fn., lábádogyiv.
Asztal, fn., mészályi.
Asztallag, fn., mészályakosukaripé. 
Asztaláldás, fn., mészályeki bach.
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Asztaldísz, fa., mészályeko drágipé. 
Asztalkendő, fn., mészályekodikhlo. 
Asztalfiók, fn., mészályeki fijóká. 
Asztalos, fn., mészályekoj.
Aszó, mn., súkko.
Aszúbor, fn., puránjimol.
Át, átat. 1., pordál, torgyáréi.
Átad, cs., pordáldél.
Átadás, cs., pordáldipé.
Átalakít, cs., pordálboldél.
Átalakul, k., pordálboldélpe.
Átalános, mn., szákétháné.
Átalfa, fn., pordálkást pordálunokást. 
Átalház, fn., pordálhkér, pordáluno khér. 
Átal, cs., lázsál.
Átán, fn., pupuji.
Átázik, k., pordálkingyol.
Áteilenben, ih., pordáljékhávréhké. 
Átenged, cs., pordálmékéL 
Átengedés, fn., pordálmukipé.
Átesik, k., pordálpérél.
Átfogad, cs., pordálásztárél.
Áthágás, fn., pordálpászo.
Áthat, cs., pordálzsál.
Áthatlan, mn., násligzsálpordál.
Átható, mn., sájzsálpordál.
Átház, fn., pordálhkér.
Áthül, cs., podrálsudrol.
Átír, cs., pordálszkiríj.
Átkarol, cs., pordálásztárél.
Átkel, cs., pordálzsál.
Átkelés, fn., pordálzsápé.
Átkos, mn., ármájászlo.
Átkoz, cs., ármánjádél.
Átkozatos, mn., ármándino.
Átkozodás, mn., ármándipé.
Átkozódik, cs., ármándél, ármájádél. 
Átkozott, mn., ármándino.
Atlaczszövet, fn., phánruno.
Átlépti jegy, fn., pordálzsámáhkélil. 
Átmérő, L, pordálmuszurimáhko.
Átok, fn., ármán.
Átruházás, fn., pordálgádádipé.
Átszegöl, k., pordálsiriélpé.
Átszólit, cs., pordálákhárél.
Átszorong, cs., pordálkikigyol.

Átszökevény, fn., pordál szképimáhko. 
Átszűr, cs., pordálszürij.
Áttétel, fn., pordálsutipé.
Átvágat, fn., pordálsinávávél. 
Átváltozás, fn., pordálboldipé.
Átverő, fn., pordálmátritóri.
Átvető, fn., pordálsudimáhko.
Átvitel, fn., pordállingéripé.
Atya, fn., dád, tátá.
Atyafiu, fn., dádthájosávo.
Atyafiság, fn., prálipé.
Atyafiságos, mn., prálimáhko.
Atyai, mn., dádáno.
Atyálkodik, k., dádárélpé.
Atyamester, fn., dádánobútyeri. 
Atyanév, fn., dádánoánáv.
Atyátlan, mn., bidádéhkoj.
Augusztus, tn., ágúsztusi.
Avád, k., rincséd.
Avadék, mn., ríncsédipé.
Avas, mn., rincsédo.
Avat, cs., vorbij, báhtyárél.
Avatás, fn., báhtyájípé.
Avatatlan, fn., bibáhtálo.
Avatkozás, fn., chámipé.
Avatkozik, chámiszárél.
Avatópénz, fn., báhtyárimáhkolóvé. 
Avit, cs., phurárél.
Avul, k., rumujpé, phurol.
Avúlhatlan, fn., birumujimáhkoj. 
Avúltság, fn., rumumá.
Azalat, fn., télákodo.
Azaz, k.sz., kodojkodo.
Azelőtt, ih., ánglákode.
Azért, ih., ándákode.

I Azértis, ih., viándákode.
Azidén, ih., ándékádobors.
Ázik, k., kinygyol.
Azon, nm, pékodo.
Azonban, ksz., phárészténá.
Azonegy, isz., kodojék.
Azonfelül, ih., pákodeoprál.
Azonhelyt, ih., pákodothán.
Azonképp, ih., kádeszi.
Azonkívül, ih., pákodeávrel. 
Azonközben, ih., máskárkodo.

2
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Azontúl, ih., pákodopordál. Ázat, cs., kingyárél.
Ázsia, tn., Ázsije. Azzal, kodolászá.
Aztán, ih., pálákode.

в

Bábakakas, fn., t. bábiczkobásno.
Bábakalács, fn., bábiczko koláko.
Bábálkodik, k., bábálkodij.
Bab, fn., foszuj.
Báb, fn., pápusá.
Baba, fn., pápusé.
Bába, fn., bábá bojnyiko.
Bábaság, fn., ébábábútyi.
Bábaszék, fn., lábábáko szkámin.
Babázik, k., árákhágyolláké.
Babér, fn., pátyivákolulugyi.
Babérfa, fn., pátyivákokást.
Babéros, mn., pályiváloj.
Bábi,.tn., Borcsá, Birká.
Bábijáték, fn., láborcsáhkokhetipé. 
Bábijátékos, fn., éborcsákbélyi töri.
Babka, fn., foszujóro.
Babkard, fn., foszujéhkehánro.
Babona, fn., kérimátá.
Babonái, k., kerimátákérél.
Babonás, mn., kerimátéhkij.
Babonáz, cs., drábárél.
Babos, mn., selálo, foszujászló.
Bábos, fn., pápusálo.
Báboz, k., pápusénkerel.
Bábozik, k., pápusárél.
Babrálok., misilij.
Babrálás, fn., mísilipé.
Bábsütö, fn., pápuséngépékitóri. z 
Babtok, fn., fuszujéhitikózsá.
Babvetö, fn., foszujéhkosuditóri.
Babvirág, fn., foszujéhkolulugyi.
Bácsfalva, in., Bátséhkogáv.
Bácsi, fn., bácsi, prliál.
Bácska, tn., Bácská.
Bácsvármegye, tn., Bácskákothém.
Badafalva, tn., Bádágáv, Bádiczkógáv. 
Badarbeszéd, fn., bolgyivorbá.
Bádog, fn., punlije.

Bádogmérték, fn., punlijekomuszuripé. 
Bádogos, fn., punlijászlo.
Bagoly, fn., vulyo.
Bagaria, fn., lólyimórcsi bágárijé.
Bagázsia, fn., bágázsije.
Bagdánypecsenye, fn., sziromépécsijá. 
Baglya, fn., báglyá.
Bagó, fn., kétráno.
Bagolyeb, fn., vulyozsukél, vulyiczko zsukel. 
Bagolysüveg, fn„ vulyosztágyi, vulyiczkosz- 
Bágyad, kovlyol, szláboj. (tágyi.
Bágyadoz, k., szlábojpé.
Bágyadság, fn., szlábipé.
Bágyat, mn., szlábo.
Bágyaszt, cs., kovlyárél.
Bagzás, fn., ámáld ipé.
Baj, fn., dós.
Bájdal, fn., sukárgilyi.
Bajelözö, mn., édoslásárél.
Bajfa, fn., dosálokást.
Bajhely, tn., dósákothán.
Bajjal, ih., dósászá.
Bajjáték, fn., dósákokhélipé.
Bájló, mn., muczimáhkoj.
Bajlódik, k., dosájgyol.
Bajnokmester, fn., zidómánus, vityázo. 
Bajnoktárs, fn., zidóámál.
Bájol, cs., mucziszárávél.
Bajos, mn., dosáloj.
Bajosan, ih., dosászá.
Bajoskodás, fn., dosénczá.
Bajsegéd, fn., dós ázsutóri.
Bajsz, fn., musztáczá.
Bajszos, mn., musztáczéngoj.
Baj társ, fn., vojnyikoámál.
Bajusz, fn., musztáczá.
Bajuszos, mn., musztáczéngoj.
Bajvivás, fn., vojnyikochápé.
Bajvívó, fn., vojnyiko, zudoj.



Baka, fn., inkészto.
Bakaló, fn., inkészticzkográszt.
Bakancs, fn., bákáncse.
Bakancsos, fn., bákáncsoso.
Bakázik, h., torgyolzsál bákázij. 
Bakdácsol, k., gárágyol.
Bakforditó, fn., busznyekébolditóri. 
Bakgedö, fn., mursbusznyé.
Bakkecske, fn., chérmészári busznyi. 
Bakmacska, fn., chérmészárimuczá. 
Bakói, cs., chérmészárél.
Baköz, fn., chérmészári özá.
Baksafalva, tn., Báksáfcogáv.
Bakszarv, fn., chérmészáréhko sinjgá. 
Bakszekér, fn., chérmészáriczkovurdon. 
Baktat, k., báktátij.
Bakzás, k., kurripé.
Bakzik, k„ kurrél.
Bakzó, fn., kurimáhkoj.
Bal, mn., sztungo.
Bál, fn., pománá.
Balázsfalva, tn., Balázséhkogáv.
Balaton, tn., Obálátonyo.
Balcsillag, fn., sztunyo csérchán. 
Balértelem, fn., sztungochátyáripé. 
Baleset, fn., sztungopéripé.
Balfelé, lh., pésztungorig.
Balfelöl, ih., pásztungorig.
Balférj, fn., sztungomurs.
Balgaság, fn., dilyipé.
Bálház, fn., pománákokhér.
Balházasság, fn., sztungoromnyelipé. 
Balfigyelem, fn., sztungoszámálipé. 
Balhit, fn., sztungogyi."
Balitélet, fn., sztungokriszipé.
Baljóslatú, mn., sztungodráhárimáhkoj. 
Balköröm, mn. sztungovüngye.
Ballag, k„ lókészzsál.
Balmagyarázat, fn., szlungoávriphenipé. 
Balog, mn.. sztungácsi.
Balra, ih., pésztungo.
Balról, ih., pásztungorig.
Balsó, mn., sztungo.
Balszerencse, fn., sztungobách. 
Balszokás, fn., sztungosziklyipé.
Balta, fn., tövén

Baka

Balul, ih., sztungész.
Balűt, fn., sztungodrom.
Bálványimádás, fn., bárréh kqrugvipé. 
Bálványimádó, fn., obárrugyimáhko. 
Bálványisten, fn., bárunodél.
Bálványkigyó, fn., bárruji száp.
Bálványos, mn., bárrászlo.
Bálványoz, cs., obárrkérél.
Bálványozó, fn., obárrpátyál.
Bálváriypap, fn., bárunorásáj.
Bálvég, fn., pománáko ágor.
Balvélemény, fn., sztungogi'ndo.
Balzsamfü, fn., szásztyárimáhkiesár. 
Bámész. fu., muto.
Bámul, k., muczij.
Bámulat, fn., muczipé.
Bánkódik, 1., bonujpé.
Bánát, fn., brigá.
Bánatbér, fn., brigákopotyin.
Bánatos, mn., brigászlo, brigákoj. 
Bánatpénz, fn., brigákolóvé.
Bánfalu, tn., Bángáv, Bániczkogáv.
Banga, mn., dilóro.
Pangó, fn., chértije.
Bánik, k., szókéról, kee köréi.
Bánkodás, fn., bonupé.
Bánkódik, k., "bonujpé.
Bánpénz, fn., bonumáhkolóvé.
Bánt, cs., bontuj, buntuj.
Bántalom, fn., bontuszáripé.
Bántás, fn., buntupé.
Bán táti an, mn., bibontumáhko.
Bántodik, k., bontuszárgyol.
Bán tógát, cs., bontuj.
Bányajáró fn., ándoplájbhirimáhko. 
Bányajog, fn., sztankászlyipé. 
Bányakemencze, fn., plájéhkobóv. 
Bányamécs, fn., bányákomélcso. 
Bányamenet, fn., téláphuvzsápé. 
Bányamives, fn., bányákobútyeri. 
Bányanagy, fn., báribányákoj.
Bányász, fn., sztánkászlo bányász!. 
Bányaszék, fn., szánkákoszkámin. 
Bányásznapszám, fn., bányákobútyeripotyii 
Bányáször, fn., ébányáárákhél. 
Bányásztudomány, fn. bányászéhkizsánglipi

11 Bányásetudománjr
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Bányatapló, fn., bányekijászká. 
Bányaváros, fn., bányákpfóro. 
Bányavirág, fn., bányekilulugyi. 
Bányazöld, fn., zelonobányá.
Bár, ksz., bár, tésáj.
Baraczk, fn. báráczká, brékszvá. 
Baraczkpálinka, fn., báráczkákirátyijá. 
Baraczkpirop, mn., lólébáráczki.
Bárány, fn., bákriso.
Bárányelléa, fn., bákrisákoárákhájipé. 
Bárányhurút, tn., bákrájichász. 
Báránykut, tn., bákrájichájing. 
Bárányhoz, tn., bákrisészté.
Barát, fn,, árnál, pinzsárdo.
Barátfü, fn., ámálchkicsár.
Baráti, fn., ámálikáno.
Barátkozás, fn., ámálipé.
Barátkozik, k., ámálkörgyol.
Baráti an, mn., biámáléhkoj.
Barátnő, fn., ámálikájizsuvlyi.
Barátság, fn., ámálipé.
Barátságos,. mn., ámálikáno.
Barátszinö, mn., ámálszikávélpé. 
Baráttáncz, fn., ámálikánokhőlipé. 
Barátul, ih., ámálikánesz.
Barázdás, mn., borozdásoj.
Bárcsak, ksz., bárféré, báréra«
Bárd, fn., tövén 
Bárdkés, fni, tovérikánosúri.
Bárdol, cs., singrél, bárdolij.
Bárdoltam, mn., singergyom.
Bárdos, fn., tovérászlo.
Bárha, ksz. tésáj, visáj. •
Barka, fn., ánglujilulugyi.
Bárka, fn., kujbo.
Bárkaszentelés, fn., bujbohkiszuntipé. 
Bárkáz, k., kujboj.
Bárki, nm., ák árkon.
Barkóczafa, fn., selálokást.
Barkóczás, mn., séláloj.
Bármely, nm., ákárszávo.
Bármi, nm., ákárszo.
Barmos, mn., guráválo, guruvászloj. 
Barnaul, ih., guruvipész, guruvkörgyol. 
Barna, mn., méláhno.
Barnakőszén, fn., mélábnobárrujiángár.

Barnaréz, fn., méláhnyichárkom. 
Barnaság, fn., méhlányipé.
Barnit, cs., méláhnyárél.
Bámul, k., méláhnojpé.
Baromember, fn., guruválo mánus. 
Baromfi, fn., khájnye, pujuré.
Baromitató, fn., guruvpájidipéhkothán. 
Baromjárás, fn., guruvéngimál, guruváko- 
Baromlégy, fn., guruvéngimák. (phiripé. 
Baromtartás, fn., guruvéngé likőripé. 
Bárónő, fn., báriráji.
Bársony, fn., bársonyt.
Bársonyos, mn., bársgnyéngoj. 
Bársonyszin, fn.. bársonyiczkomoszurá. 
Barsvármegye, fn., Bársthém.
Bartháza, tn., Bártéhkokhér.
Basa, fn., télunokráj, gubernáto. 
Basadohány, fn., gubernáticzko duháno. 
Basarózsa, fn., bázsálulugyi.
Batizfalva, tn., Bátizgáv.
Bátor, mn., tromákoj.
Bátorgat, cs., tromá szikávél.
Bátorít, cs., zurárél, pétromá- zurárél. 
Bátorkodik, k., zurárélpé, tromál. 
Bátorság, fn., trommá.
Bátorságosan, ih., tromászá. 
Bátorságtalan, mn., bitromákoj. 
Bátorszivü, mn., trománéjilékhoj. 
Bátortalan, mn., bitromákoj.
Bátran, ih., trommászá.
Bátya, fn., phuroprál, bácsi.
Bazsal, fn., ávridibkől.
Be, ih„ ándré.
Bead, cs., ándrédél.
Beáll, k., ándréásol.
Bebizonyít, cs., ándrécsácsárél. 
Bebizonyítás, fn., árdrécsácsáripé. 
Beborít, cs., árdrésárávél.
Beborul, k., ándréborulij, nuvérij.
Becs, fn., pátyiv.
Becsal, cs., ándréthávől.
Becsap, cs., ándrékhuvél.
Becsei, cs., ándréthávél.
Becses, mn., pátyivákoj.
Becstelen, mn., bipátyivákoj.
Bécs'es. mn., bécsiczkoj.
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Becslés, fn., pátyivipé. Befuttat, cs., ándrénásávél.
Becslö, fn., é pátyiv dél. Be fül, ándrétátyol.
Becsmérel, es., télésol, pályiv rumuj. Begazol, cs., ándréhámij.
Becsmester, fn., buzsángloj. Begázol, k., ándrétholpászo.
Becsödit, cs., ándréthávél. Begy, fn., gusá.
Beesődül, k., ándrézsál. Begyes, fn., mn., gusáloj.
Becsrevágyó, mn., pátyivrodél. Begyeskedik, k., gusárélpé.
Beszabás, fn., ándrészábási. Begyesség, fn., gusászlipé.
Becsszó, fn., pályiváloáláv. Begyül, k., ándréphágöl.
Becstelen, mn., bipátyivákoj. Behajt, cs., ándrétrádél.
Becstelenkedik, k., bipátyivkérél. Behány, cs., ándrésudél.
Becsuk, cs., ándréphándávél. Behat, k., ándrézsájipé.
Becsukkan, k., ándréphándágyol. Beható, mn., ándrérészélimáchko.
Becsukott, mn., ándréphándágyász. Beheged, k., ándré szász tyol.
Becsunyit, cs., ándrézsungárél. Behegeszt, k., ándrészásztyárél.
Becsusz, k., ándrécsuszij. Behint, k., ándrériszpíj.
Becsül, cs., pátyivthol, pátyivij. Behorpad, k., ándrébángyol.
Becsület, fn., pátyiv. Behúz, cs., ándréczírdél.
Becsületadás, fn., pátyivéhkodipé. Beiktat, cs., ándrélásárél.
Becsületadó, mn., pátyivdélvov, opátyivdél. Beiktatás, fn., ándré lásáripé.
Becsületes, mn., pátyiváloj, Bejár, k., ándréphirél.
Becsületesség, fn., pátyiváíipé. Bejárás, cs., ándréphiripé.
Becsületkeverés, fn., pátyiváko chámipé. Bejáratos, nm., ándréphipimáhkoj.
Becsületlen, mn., bipátyiváko. Bejáró, fn., ándréphirimáhko.
Becsületmentés, fn., pátyivmuntupé. Bejegyez, cs., ándrészkirij.
Becsületrontás, fn., pátyivrumuszáripé. Bejelent, cs., ándrédél.
Becsülő, mn., pátyivdél. Bejelentés, cs., ándréphénipé.
Becsült, mn., pátyivéngo. Bejövét, fn., ándréávipé.
Becsvágy, fn., pátyivázsukáripé. Bejut, k., ándré részéi.
Beér, cs., ándrérészél. Béka, fn, zsámbá.
Befal, cs., ándrénákhávél. Békaárpa, fn., zsámbákithulyizsóv.
Befed, cs., ándrésárávél. Békafa, tn., zsámbiczkokást.
Befejez, cs., ándrésórárél. Békafi, fn., zsámbákopujo.
Befejezés, fn., ándrésóráripé. Békafü, fn., zsámbákicsár.
Befelé, ih., káringándré. Békakavics, fn., zsámbákibárr.
Befelel, k., ándréphénél. Békalen, fn., zsámbákikilczá.
Befelhöz, cs., ándrénuvurij. Békalencse, tn., zsámbákilintye.
Befellegzik, k., ándrénuvuriszárél. Békanyál, fn., zsámbákoszálye.
Befen, cs., ándrékhuvél. Bekap, cs., ándrénákhávél.
Befér, k., ándrérészél. Békasó, fn., zsámbákolon.
Befizet, cs., ándrépotyinél. Békász, k., zsámbászló.
Befog, cs., ándréásztárél. Békateknyö, fn., zsámbákibáláji.
Befogad, cs., ándréhutyilél. Békáz, k., zsámbárél.
Befogat, cs., ándréásztárávél. Béke, fn., pácse, pácsá.
Befoglal, cs., ándréhutyilél. Békealku, fn., pácsekitomná.
Befűzött, fn., ándrékirádo. Békebiró, fn., pácseko mújálo.
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Bekeblez, cs., ándrébrékhárél.
Békebot, fn., pácsekiróvlyi.
Békeeszközlö, fn., pácsekolásáritóri. 
Békefejedelem, fn., pácsekoumperáto. 
Békekötés, fn., pácsekophánglyipé. * 
Békéi, k., pácSojpé.
Békéltető, fn., pácsekerimáhko.
Békén, ih., pácseszá, pácsászá.
Békerontó, fn., pácserumujimáhkoj. 
Békesség, fn., pácse.
Bekesgallér, fn., zubunéhkogulyéro. 
Békeszeretö, mn., pácsekámimáhko. 
Békétlen, mn., bipácsákoj.
Békétlenség, fn., bipácséngipé.
Béke tűrés, fn., pácsekodunájipé.
Béketörö, mn., pácselikerimáhko.
Békével, fn., pácsászá.
Békit, cs., pácsákörél.
Békó, fn., szásztrá.
Békos, mn., szásztrénczáj.
Beköszön, k., ándfénájiszij. 
Beköszöntöbeszéd, fn., ándrénájiszimá- 
Békóz, cs., szásztráthol. (hkovorbá.
Békózatlan, mn., biszászrákoj.
Békül, k., pácsekörél, értoj.
Békűlet, fn., ávripácsipé.
Bél, ih.» porrá.
Belátás, fn., ándrédikhipé.
Bélbontás, fn., porrángoputeripé.
Bélesö, fn., porrángolungipé.
Bele, ih., ándré.
Beled, tn., tyéporráj.
Bélel, tn., porránczá ándrékörél. ‘ 
Beléndfü, fn., bélindiko, bilindikocsár. 
Beleöl, cs., ándrémudárél.
Beleöszül, k., ándrépáínyol.
Belep, cs., ándrélipij.
Belépés, fn., ándrépászopé.
Belépés, fn., ándrélipino.
Belépet, cs., ándrépászopé.
Belépti jegy, fn., ándrézsámáhkolil.
Beles, fn., porrászloszámaiéi.
Bélés, fn., béléská, porrosoj.
Belészeret, k., ándrékámél.
Beletellik, k., ándrephergyol.
Beleszól, k., ándrévorbij.

Beletanul, k., ándrészityoí.
Beletellik, k., ándélészté phergyol. 
Beleún, k., ándréruczij.
Belevesz, k., ándréhászájvél.
Beleveszt, k., ándréhászárél.
Bélfa, fn., porángokást.
Bélfájás, fn., porrángoduk.
Bélfájó, mn., éporrádukhánlész.
Belföld, fa, ándrujiphuv.
Belföldi, mn., ándrujiphuvekoj. 
Félgiliszta, fn., léporrngoszáp.
Bélgörcs, fn., léporrángogírcso. 
Bélgyulladás, fn., léporrángophábáripé. 
Bél hányás, fn., "porrángosádipé.
Bélhúr, fn., porr ngovuná.
Bélhurka, fn., porrángö kurtobásá. 
Beljebb, ih., májándré.
Bélkerék, fn., porrángorótá.
Bélkö, fn., porrányobárr.
Beikor, fn., ánrujioblo.
Bél, fn., porr.
Bellér, fn., báléhkomudáritóri.
Béllés, fn., ándruno.
Bélletfa, fn., kástéhkoándrujipé. 
Bélletlen, mn., biándruno, biporréngoj. 
Bélmutátó, fn., porrángoszikájiróri. 
Belop, cs., ándrécsórél.
Belopódzik, k., ándrécsorélpé.

I Belöl, ih. ándrál.
Belölröl, V., ándrál.
Bélpokol, fn., porrégopoklo.
Bélsérv, fn., porréngovologipé.
Belső, mn., ándrunoj. ' 
Belsötanácsos, fn., ándrujikriszinakoj. 
Bélszaggatás fn., léporrángosi'ngöripé. 
Belszakács, fn., ándrunokirájitóri. 
Belszél, fn., ándrujibálvál.
Belszolga, fn., ándrunoszlugá. 
Belterjes, mn., ándrálbulyhipé. 
Belvizek, fn., ándrunépáje.
Bélyeg, fn., szomno.
Bélyeges, mn., szomnászlo.
Bélyegző, k., szomnosuvimáhko.. 
Bemar, cs., ándréchámij.
Bemarja magát, vh., ándréhálpé 
Bemenet, fn., ándrézsápé.



Bemutat 15 Betűvetés

Bemutat, cs., ándrészikávél,
Ben, nh., ándré.
Béna, fn., muto.
Bengezöld, fn., bengzéíéno.
Benn, ih., ándré.
Bensül, k., ándrépétyol.
Benszülött, ma, árdréárákhágyilo. 
Bennülö, mn., ándrébésimáhko.
Benső, mn., ándruno.
Bent, ih., ándré.
Benyel, cs., ándrénákhávél.
Benyíló, fn., ándréputérmáchko. 
Benyujtvány, fn., ándrélunzsáripé. 
Beöltöget, cs., ándrészuvél.
Beönt, cs., ándrésorél.
Bér, fn., potyin.
Béralku, fn., potyinéhkitomná.
Bérbeadás, fn., lápotyináko ándrédipé. 
Bérbefogadó, fn., potyinákoándréásztáripé. 
Bérez, fn., sztánká.
Bérezés, mn., sztánkászloj.
Bérezi, mn., sztánkákoj.
Bércztó, fn., sztánkiczkopáji.
Bereked, k., ándrésztuposzájvél, táhoj. 
Berekeszt, cs., ándréphándávél. 
Berekesztés, fn., ándréphándájipé.
Bérel, cs., potyinlél.
Béres, fn., szúlgá biresi.
Berétfa, fn., beréticzkokást.
Beretvakés, fn., ászpinsüri.
Béridő, fn., potyinimáhki vreme.
Bérkocsi, fn., potyinimáhko vurdon. 
Bérköteles, mn., trobujtépotyinél. 
Bérlegény, fn., potyinimáhkoternéhár. 
Bérlemény, fn., ávrilipé.
Bérlés, fn., birliso birlisi.
Bérlő, fn., ávrilél, birlövo.
Bérmál, cs., birmállij.
Bérment, fn., bipotyinimáhko.
Berontás, fn., ándrérumujipé.
Bérpénz, fn., potyinimáhkolóvé.
Berzeng, cs., ándréronygfipé.
Berzenget, cs., ándréronygyiszárél. 
Berzenkedés, fn., chámipé.
Berzenkedik, k., chámijpé.
Bestelélek, fn., lubnyekogyéhkoj.

Besúgó, fn., pupujij.
Beszál, k., ándréurál.
Beszámít, cs., ándréinkrel.
Beszámítás, fn., ándrélikéripé.
Beszéd, fn., vorbá.
Beszédejtés, fn., vorbákipérájipé. 
Beszédes, mn., vorbámyiko.
Beszédmód, fn., pátyivályivorba. 
Beszedő, fn., ándrékiditóri.
Beszél, k., vorbij.
Beszélget, cs., vorbiszárél.
Beszélgetés, fn., vorbipé.
Beszélhetlen, mn., bivorbimászko, 
Beszerzés, fn., ándrélipé.
Beszinlés, fn., ándrémákhipé.
Beszór, cs., ándrériszpíj.
Betakargat, cs., ándréusárávél. 
Betakarít, cs., ándrékidél, ándréládávél. 
Betakarodzik, k., á'ndrésárávélpé.
Betart, cs., áudréinkrél.
Beteg, mn., nászválo.
Betegágy, fn., nászválopáto.
Betegágyas, fn., pátohkonászválo. 
Betegápolo, fn., nászválo grizsitóri. 
Beteges, mn., nászváloj.
Betegeskedés, fn., butszinászválo. 
Betegeskedik, k., butészténászváloj. 
Betegesség, fn., nászvályipé.
Betegház, fn., nászvályimáhkokbőr. 
Betegszék, fn.4, nászváloszkámin. 
Betegszik, k., nászvájvél.
Betegül, k., nászvájlo.
Betellés, fn., ándréphergyipé.
Betellik, k., ándréphérgyol.
Beteljesedik, k., ándrécsácsol.
Betér, k., ándrérészel.
Beterel, cs., ándrétrádél.
Betesz, cs., ándrésol.
Betéve, ih., ándrésuvimászá.
Betud, cs., ándrézsánél.
Betüanya, fn., déjiezkoszomno. 
Betüáttétel, fn., észomnopordálsutipé. 
Betüfoglalás, fn., szomnoásztáripé. 
Betüöntés, fn., szomniczko sóripé. 
Betűszedés., fn., szomnéngo kidipé. 
Betűvetés, fn., szomnéngo sudipé.



Betyár 16 Biztatás

Betyár, fn., csór.
Betyárkodik, k., csóréi.
Betyáros, mn., csórikáno.
Beüt, cs., ándrémálávél.
Beütés, fn., ándrémálájipé.
Bevádol, cs., ándrépurrij.
Bevádolás, fn., ándrépuribé.
Bevág, cs., ándrésinél.
Bevall, k., ándréphenél.
Beváltás, fn.‘ ándréphénipé.
Bevár, cs., ándréázsukárél. 
Bevásárol, cs. ándrékinél. 
Bevégezetlen, mn., biándrékérdo. 
Bevégzés, fn., ándrékéripé. 
Bevehető, mn., ándrésájlél- 
Bever, cs., ándrémárél. 
Beverekedik., k., ándréhálpé. 
Bevesz, cs., ándrélél.
Beveszi, k., ándréléllész.
Bevet, cs., ándrésudél.
Bevetödik, k., ándrésudélpé.
Bevett, mn.. ándrélino.
Bevezet, cs., ándréingrel.
Bevezetés, fn., ándréingeripé. 
Bevisz, cs., ándréligrél.
Bevizez, cs., ándrépájárél.
Bezár, cs., ándréphándávél. 
Bezárkózik, cs., ándréphándávélpé. 
Bezáródik, k., ándréphándágyol. 
Bíbelődik, k., getojpé.
Biblia, fn., biblijá.
Bicsak, fn., sári.
Bicskás, fn., súréngoj.
Bika, fn., biholo.
Bikaölö, fn., biholo mudárimáhkoj. 
Bilincs, fn., szásztrá.
Bilincses, cs., szásztrászászi,
Billen, k., bánygyárélpé.
Billent, cs., bánygyárél.
Bimbó, fn., bimbóvo lulugyi. 
Bimbós, mn. bimbósoj.
Bimbódzik, k., bimbózij.
Bir, cs. birij.
Bírál, cs., birálij.
Bírálás, fn., birálipé.
Birálgat, cs. birálgátij.

Birálkodik, k., birálkodij.
Bizáskodik, k., biráskodij.
Birge, fn., bákro.’
Birgés. mn., bákráno.
Birgésedik, k., bákrárélpé.
Birka, fn., bákro.
Birkanyáj, fn., bákréngisztává.
Birkás, fn.‘ bákranoj.
Birkósás,, fn., birkózás).
Birkózik, k., birkózij.
Biró. fn., mujálo."
Birodalom, fn., thém,birodálmo.
Bírói, mn., mnjáléhkoj.
Birós, fn. mujáléngoj, zuráloj.
Bíróság, fn., mujálipé.
Birószék, fn., mujáléhko szkámín. 
Birótiszt, fn., mujáloráj.
Birsalma, fn., gutujánéphábáj. 
Birskörte, fn., gutujánéámbrol.
Birtok, fn., bárvályimáko.
Birtoknév, fn., bárváloánáv.
Birtokos, fn., bárválo.
Bitófa, fn., szikájimáhkokást.
Bival, fn., bivályá.
Bivalos, fn., bivályosi.
Biz, cs., bárim, bizij.
Bizakodás, fn., bárimáhkipé. 
Bizalkodik, k., phutyárélpé.
Bizalmas, mn. phutyárdoj.
Bizatlanság, fn., bipátyájipé.
Bizik, k., páttyál.
Bízó, mn., páttyájimáhko.
Bizodalom, fn., páttyájipé.
Bizony, fn., pódél, páttyájimo. 
Bizonyít, cs. csácsárél.
Bizonyítás, gn., csácsáripé. 
Bizonyittatlan, mn., bicsácsárimáhkoj. 
Bizonyítvány, fn., csácsimáhkolil. 
Bizonykodik, k., ásávél, cáscsárél. 
Bizonyos, mn., csácsimáhkoj. 
Bizonyság, fn., csácsimo.
Bizonytalan, mn., bicsácsimáhkoj. 
Bizonytalanul, ih., bicsácsimászá. 
Bízott, mn. pátyájász.
Biztat, cs., páttyávávél.
Biztatás, fn., pátyávél, oprévorbipé.



Biztos 17 Boritgat

Biztos, fn., csecsikáno.
Bízvást, ih., csácsimászá.
Bocsánat, fn., értipé.
Bocsánatkérés, fn., értimáhkománglyipé. 
Bocsát, cs., értoj.
Bocskor, fn., czurulyá.
Bocskoros, mn., czurulyászloj. 
Bocskorszij, fn., czurulyákomórcsi.
Bodag, fn., bokolyi.
Bódé, fn., bódévá.
Bódit, cs., dilyárél.
Bóditó, mn., dilyárimáhkoj,
Bodnár, fn., bognár!.
Bodnárkés, fn., bognáréhkosúri.
Bodor, fn., kréczo. 
bodorit, cs., kréczoszárél.
Bodorodik, k., kréczojpé.
Bodri, fn., kréczospj.
Bódul, k., zálipé.
Bódulás, fn., zálijipé.
Bódult, mn., záliméj.
Bodza, fn., bozijo.
Bogár, fn., glndáko.
Bogárszemü, mn., gíndákéhko jákhéngoj. 
Boglárfa, fn., léboglárékhokást.
Boglya, fn., báglyá.
Boglyás, k., bágjásoj.
Bogláz, cs., boglyázij.
Bogrács, fn., menyiko kákávi.
Bogyó, fn., bogyóvo.
Bohó, mn., dilo.
Bojt, fn., géjtáno.
Bojtár, fn., bujtári.
Bojtezüst, fn., géjtánorup.
Bojtos, mn., bojtoso.
Bojtvirág, fn., bojtohkilulugyi. 
Bokacsukló, fn., lábokákocsuklovo. 
Bokaször, fn., bokákobál.
Bókol, k., lindráloj.
Bokor, fn., tufá.
Bokorfa, fn., tufákokást.
Bokratlan, mn., bitufákoj.
Bokrétás, fn., bokrétászloj.
Bokrodzik, k., krézsoj, tufoj.
Bokros, mn., bokrosoj.
Boldog, mn., báhtáloj.

Boldogasszony, fn., báhtályizsúvlyi, má- 
Boldogit, cs., báhtárél. (nusnyi.
Boldogító, mn., báhtyárimácbko. 
Boldogság, fn., báhtályipé.
Boldogtalan, mn., bibáhtáloj.
Boldogul, k., boldogulij, báhhénczáj. 
Bolha, fn., pisom.
Bolhapohár, fn., pisomákotáhtáj.
Bolhás, mn., pisomászloj.
Bolház, cs., pisomárodél.
Bolond, fn., diloj.
Bolondház, fn., diléngokhér.
Bolondit, cs., dilyárél.
Bolondjában, ih., ándédilyimászté. 
Bolondos, mn, diloro.
Bolondoskodik, k., dilokérélpé. 
Bolondozás, fn., dilyipé.
Bolondság, fn., dilyipé.
Bolondul, k., dilyájvél.
Bolt, fn., boltá.
Boltos, mn, boltosoj.
Boltszeg, fn., boltákokárfin.
Bolttörés, fn., boltákophágripé.
Bolygó, fn., bolygóvo. 
i'olygótüz, fn., bolygovójág.
Bolyong, k., bolyongij.
Bombavetö, fn., bombákosuditóri. 
Bombáz, cs., bombázij.
Bonczol, cs., phárávél.
Bont, cs., putrél.
Bontakozik, mn., putrélpé.
Bonthatatlan, mn., biputérimáhko. 
Bontófésü, fn., kánglyi.
Bor, fn., mól.
Bora, tn., léhkimol.
Borág fn., molyáki к reng,
Borbála, tn., Bortsá, Birka. 
Borbélylngény, fn., kájrándélo ténéhár. 
Borcsap, fn., molyákocsápo.
Bord all, fn., molyekigyili.
Borégetö, fn., molyekophábáritóri. 
Borhimlö, fn., molyekisel.
Boristen, fn., molyekodél.
Borit, cs., sárávél.
Boríték, fn., sárájipé,
Boritgat, cs., usárávél.

3



Boritó 18 Boralma

Boritó, cs., sárájimáhkoj.
Borittas, mn., télésárájipé, mátoj.
Borjú, fn., viczélo.
Borjúfóka, fn., viczélongisztává.
Borkő, fn., molyekobárr.
Borkút, fn., molyekichájing.
Borleves, fn., molyokizumi.
Bormérés, fn., molyekobikiiipé.
Bortnérö, fn., molyekomuszitori.
Borona, fn., bóronáj.
Boronái, fn., boronállij.
Boros, mn., mátoj.
Borosság, fn., mátyipé.
Borostyánkő, fn., borostyánohkobárr. 
Borostyánfa, fn., borostyánohkokást. 
Borotva, fn., bricso.
Borotvakő, fn., bricsohkobárr.
Borotvált, cs., rándél, ránglyászpé.
Borotvál, cs., rándél.
Borotvátatlan, mn., birángloj.
Borotválkozik, k., rándétpé.
Borotvaszij, fn., bricsohko morrcsi, brécsi- 
Boroz, k., melpél. (nári.
Borozás, fn., moléhkopipé, molyekopipé. 
Borozdakö, fn., borozdákobárr.
Borravaló, fn., pémolváluno.
Bors, fn., pipéri.
Borsajtoló, fn., I: olyekokikiditóri..
Borsevö, fn., pipérihál.
Borsol, cs., pipérisol.
Borsos, mn., pipérászloj.
Borsoz, cs., pipérithol.
Borspor, tn., pipéréhkipráho.
Borsporos, fn., práhoszápipéri.
Borstarló, fn., pipéréhko inkéritóri. 
Bortermesztő, fn., molbárárél.
Borul, k., nuvélij, nuvérij.
Borult, mn., ándrénuvéljj.
Borvirág, fn., molyekilulugyi.
Borviz, fn., molyekopáji.
Borzod, k., borzádij.
Borzadás, fn., dáripé, borzádipé.
Borzas, mn., kréczo.
Borzasit, cs., kréczoj.
Boszonkodik, k., holyájvél.
Boszont, cs., holyárél.

Boszorkány, fn., csoháji. 
Boszorkányság, fn., csohájipé.
Boszű, fn., hólyi.
Boszúálló, fn., hólyilikrél, chólyidél. 
Boszúkivánat, fn., hólyikámél.
BoszúI, cs., hólyikérél.
Boszútalan, mn., bihólyináko.
Boszús, mn., holyeriko.
Bot, fn., róvlyi.
Botkalácsos, fn., róvlyekokolákossoj 
Botkalács, fn., róvlyikoláko.
Botlás, fn., péripé.
Botlik, k., pérél.
Botol, cs., botliszájlo, rovlyiszákerél. 
Botos, fn., rovlyászloj.
Botránkozik, k., hólyejvél.
Botrány, fn., hólyi.
Botránytalan, mn., bihólyekoj.
Bőv, mn., bulho.
Bőbeszédű, mn., bárevorbákoj. 
Bödöny, fn., bödönyo.
Böffen, k., böffenij.
Böfizetö, mn., bárepotyinimáhkoj. 
Böfög, k., böfögij.
Böfögés, fn., böfögisi.
Bőg, k., bőgij.
Bőgő, fn., bögövo.
Bőgős, fn., bögösi.
Bögöz, fn., bögözij.
Bögre, fn., kúcsi.
Böjt, fn., poszto.
Böjtelöhó, fn., ángláposzto válunoson. 
Böjtmáshó, fn., páláposztojékson. 
Böjtnap, fn., posztohkogyész.
Böjtöl, cs., posztij.
Bojtos, mn., posztászloj.
Bőket, fn., böketij, puszávávél. 
Bőkezű, mn., bulhovászténgoj.
Bökken, k., bökkeni].
Bölcs, mn., pregogyávér.
Bölcselkedik, k., bárdgogyekoj. 
Bölcsen, ih., gogyávérikánnész.
Bölcső, fn., bölcsövá.
Bömböl, k., bömbölij.
Bőr, fn., mórcsi.
Böralma, fn., mórcsujiphábáj.



Bőregér 19 Hazátlan

Böregér, fn., lilijáho.
Börkészitö, fn., mórrcsekokéritóri. 
Bőrkiütés, fn., mórcsekóáVrimálájipé. 
Börláda, fn., morcsujiszánduk.
Bőrös, mn., mórcseszáj.
Börösödik, k., morcsájvél.
Börpoklos, mn., mórcsekopoklosso. 
Börszenny, fn., mórcsekimél. 
Börtarisznya, fn., mórcsujitresztá. 
Börtön, fn., témliczá.
Börtönös, fn., témliczászlo.
Börveder, fn. mórcsujibrágyi.
Börvén, fn., phurimorcsi.
Borvirág, fn., mórcsujilulugyi. 
Börzüzö, cs., mórcsekitráditórri. 
Bőség, fn., bulyhipé.
Bőséges, mn., buténgoj.
Böszült, mn., bözsültó.
Bötejü, mn., butéthudéngoj.
Bötermö, mn. butbárrárél. 
Bövelkedés, fn., bárvályipé. 
Bövejkedik, k., butszilész.
Bőven, ih., butészá.
Bövérfi, mn., butérátéhkoj.
Bövit, cs., bulyhárél.
Bővül, k., bulyhárgyol.
Bú, fn., briggá, trisztipé.
Búb, fn., bubój.
Búbánat, fn., bárobrigá.
Buborék, fn., buborikó.
Buborka, fn., krásztávécz.
Búcsú, fn., fcúcsúvo posténj. 
Búcsúnév, fn., lébúcsúvohkobors. 
Bucsuhely, fn., búcsúvohkothán. 
Bucsuhét, fn., búcsúvohkokurko. 
Bucsujárás, fn., búcsuvohkophiripé. 
Búcsúlevél, fn., buesuvohkolil. 
Bucsúnap, fn., bucsuvohkogyész. 
Bucsuvásár, fn. bucsuvohkofóro. 
Bucsuvétel, fn., bucsuvohkokinipé. 
Búcsúzik, k., értojpé.
Buczka, fn., tufá.
Buczkos, mn., tufászloj.
Búfelejtö, mn., brigámukimáchko. 
Búgg, k., buggij.
Bugalégy, fn., dilyimák.

Bugáz, cs., bugázzij, ávrimárél. 
Bugyborék, fn., bugyboriko. 
Bugyborékol, k., bugyburikolij. 
Bütykös, fn., butykosi.
Bujdozás, fn., gárájipé.
Bujdosik, k., gárágyol.
Bujdosó, fn., gárájimáhko.
Bújik, k., gárágyol, bujij.
Bujkál, k., bujkállij.
Búj f ogat, cs., oprévorbij.
Bük, fn., thágvol.
Bukás, fn., chászáripé.
Bukfenczez, k., Wukfenczezij,
Bukik, k., bukij.
Búkor, fn., tufá.
Bukott, fn., chászárgyász.
Buktat, cs., thávél, khuvél, buktátij. 
Buktató, fn., thájimáhko.
Bunda, fn., bundá.
Bundáskenyér, fn., bundáséhki mánro. 
Burgonya, fn., gyílcsi, kolompire. 
Burkol, cs., burkolij.
Burkolatkö, fn., phánglobárr. 
Burkonya, fn., burkonyá.
Burnótol, cs., burnotolij.
Bús, mn., gindongoj.
Busit, cs., gíndodél.
Busitás, fn., g'indodipé.
Búslaltodás, fn., briggá.
Búslakodik, k., briggij.
Búsúl, k., gindoj, brigij.
Buta, mn., dilo, blindo.
Bútalan, mn., bigindéngoj.
Bután, ih., dilész.
Butaság, fn., dilyipé.
Bútor, fn., thán.
Bútoros, fn., thánászlo.
Bútoroz, cs., thánkerél, bútórozij. 
Butyor, fn. butyóro.
Buvárkutya, fn., rodimáhko zsukel. 
Búvik, k., gárágyol.
Búvóhely, fn., gárájimáckothán.
Búza, fn., gyiv.
Buzaféreg, fn.. gyivéhkokhermé.
Búzás, mn., gyivászlo.
Buzátlan, mn., bigyivehkoj.
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Búzavirág, fn., gyivéhkilulugyi.
Buzgó, mn., dévlikáno.
Buzgókodik, k., dévlikárél.
Buzogány, fn., buzdogáno.
Bűnös, mn., dosállo, bézécháloj.
Bünösit, cs., bézehhárél.
Büdöskö, fn., khándinobárr.
Büdöskövirág, fn., khándinobárréhkolulugyi 
Büdösödik, k., khándinij. s 
Büdösség, fn., khándipé.
Bűn, fn., bézöchá.
Bünbánat, fn., bézechákobunipé.
Bünbiró, fn., bézöchákomujálo.
Bünbocsánat, fn., bézöchákóértipé.
Bündij, fn., bézöchákopotyin.
Bünfeledés, fn., bézechákobisztéripé.
Bűnös, mn., bézechászlo.
Bünper, fn., bézechákochápé.
Bünperes, fn., bézéchákopereso.
Bünrovás, fn., bézö hákoszkiripé.
Bünsuly, fn., bézechákopháripé.

Bűntelen, mn., bibézecháko, nájdosálo. 
Büntelenül, ih., bibézechénczá.
Büntet, cs., büntetij.
Büntetés, fn., büntetisi.
Büntetlen, mn., nájbüntetimé. 
Büntetőtörvény, fn., büntetövo kriszi. 
Büntevö, fn., büntetövo csór. 
Büntörvényszék, fn., bézéchéngi kriszi. 
Bünbeadás, fn., bézöchákoándrédipé.
Bűn vallás, fn., bézöchákophénipé.
Bünvalló, fn., konbézöchphénél, bézechéngö

(phénitóri.
Büszke, mn., bárimáhko, bárimákoj. 
Büszkélkedik, k., báripékérel."
Büszkeség, fn., báripé, bárim.
Büszkit, cs., báripékerávél.
Bűvös, mn., csoháno, csochánno.
Büzlött, mn., khándiniszájlo.
Bűzlik, k., khándél.*
Bűzös, mn., khándino.

Csábit, cs., dilyárél.
Csábiló, fn., dilyáritóri.
Csacsi, fn., mágárá.
Csacska, mn., szávorbij.
Csacskamadár, fn., vorbákicsiriklyi. 
Csacskaság, fn., butvorbá.
Csacsog, k., csácsogij.
Csacsogás, fn., esácsogási.
Csacsogó, mn., csácskávo.
Csafar, cs., bőidéi.
Csatogó, mn., glászodél.
Csákány, fn., csákányi.
Csákánykalapács, fn., csákányiczkocsokáno, 
Csakhogy, ksz., férészár.
Csáklya, fn., csáklye.
Csáklyás, mn., csáklyásoj.
Csakmost. ih., féréákáná.
Csaknem, ih.. férénicsi.
Csákó, fn„ csákóvá.
Csakugyan, ksz., kádeviszi.
Csal, cs., thávél.

I Család, fn., csélédo.
I Családos, mn., csélédossoj.
I Csalárd, mn., choehámno. 

Csalárdság, fn., thájipé.
Csalás, fn., thávipé.
Csalatkozó, fn., thágyolipé. 
Csalatkozik, k., thágyolpé. 
Csalékony, mn., thájimáhkoj. 
Csalétek, fn., thádochábén.
Csalfa, mn., choehámno. 
Csalfákodik, k., chochávél, thávél. 
Csalhatatlan, mn., bithájimáhkoj. 
Csáli, cselő, 1., csecso, sztungo. 
Csalkép, fn., thágyimoszurá. 
Csalkert, fn, thágyibár.
Csaló, fn., thájimáhko.
Csalódás, fn., thájipé.
Csalódik, k., thágyol.
Csatol, fn., csátolij.
Csalvetés, fn., tháddosudipé. 
Csámpás, mn., csámpáso.
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Csap, fn., csápo.
Csapágy, fn., csápohkothán.
Csapárok, fn., csápohko sánczo.
Csapás, fn„ málájipé, k'irráre, vurmá. 
Csapathid fi)., intrégopódo.
Csapatutója, tn., csápátohko páluji. 
Csapfuró, fn., csápohko fregyélo.
Csapkod, k., esápkodij, málávél. 
Csaplároskodik, k., molyeri kergyol. 
Csaplárság, fn., molyeripé.
Csapóajtő, fn., trádino udár 
Csapóta, fn., vázdimáhkobást.
Csapoföld, fn., párnyihur.
Csapóház, fn.. b'ircsimá.
Csapóhid, fn., sinimáhkopódlo.
Csapol, cs., csápolij.
Csapott, mn., máládo, trádino.
Csapsziv, fn., bukhákojilo.
Csárda, fn., kircsimá.
Csárdás, fn., kircsimári.
Császár, fn., ki áj.
Császárfalu, tn., Krájiczkogáv,
Császári, mn., krájiczko.
Császárliszt, fn., krájiczko árro. 
Császármadár, fn., krájiczko csiríklyi.
Csat, fn., csáto.
Csatajáték, fn., csátáno khélipé,
Csatár, fn., vityázo, zido.
Csatáz, k., csatázij.
Csatol, cs., csátolij.
Csatolodik, k., csátolodij, kétháné phándélpé. 
Csatornakát, fn., csátornossochájing. 
Csattog, k., csáttögij.
Csbttogat, k., csatogatij.
Csávái, cs., csáválij.
Csáva, tn., csávávo, plimá.
Csavar, cs., holdéi.
Csavargó, fn., csávárgóvo.
Csavarint, cs., holdéi.
Csavarog, k., csávárogij.
Csavaróviz, mn., boldino páji 
Csavart, mn., boldino bolgyász.
Csávás fn., plimászlo.
Csáváz, cs., plimákérél.
Csecsemő, fn., csucsipél, csucsánoj. 
Csecsiszákos, fn., precsúcsekoj.

Csap

I Csecstej, fn., csucsákothud.
Csék, fn., kár.
Csekély, mn., kisloj.
Csekélység, fn., kislyipé.
Csekélyül, ih., kislyész.
Csel, fn., thávél.
Cseléd, fn., szlugá.
Cselédség, fn.. szlugipé.
Cselekedik, 1., köréi.
Cseles, mn., csórnvikoj 
Cselekedik, k., csórkérgyol.
Cselfogás, fn., csórhutyimo.
Cselhányás, fn., csórsudipé.
Cselszövö, mn., khuvimáhkoj.
Csemege, fn., pálunochábbén. 
Csemegebor, fn., pálunomol, pálunyimol. 
Csemete, fn., csemetévo, churdo. 
Csemetés, mn., churgyorrá.
Csempész, fn., csórál, csordánész.
Csen, cs., csóréi.
Csend, fn., pácsá.
Csendbiztos, fn., pácsáko biztosi. 
Csendélet, fn., pácsekotrájo.
Csendes, mn., blindoj, muto, lókháno. 
Csendesedik, k., mukélpé, lókhárél. 
Csendesedett, mn., kovlyilo, lókhályász. 
Csendőr, fn., pácseko inkészto.
Csenés, fn., csóripé.
Csengetyü, fn., klopoto.
Csengetyüszó., kopotohko áláv.
Csenő, fn., csórimáhkoj.
Csepp, fn.. ezirriezá, cséppo. pitty. 
Csepeg, k., pittyál.
Csepegökö, fn., pityálo bárr. 
Csepegöszemü, mn. pittyáléj ákhéngo. 
Cseplyefa, fn., phágokásL 
Csepp, 1. pitty, cseppo, ezirriezá. 
Cseppen, k., pittyál.
Cserbogyó, fn., slrézsályekoszumburi. 
Csere, fn.. párujipé.
Cserében, ih., ándépárujipé.
Cserebere, fn., páruji, párujipé.
Cserél, cs., páruvél.
Cserepár, fn., párujimáhko árnál. 
Cserépmozsár, fn., chirbuno mozsári. 
Cseresnye, fn., kirésá.
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Cseresnyeszin, mn„ kirésáki moszurá. 
Cserfa, fn., csérkohkokást.
Cserhaj, fn., csérkohkobül.
Cserhajú, mn., csérkohkobáléngoj. 
Cserjefi, fn., krenzséngosávo. 
Csermakk, fn., csérkohko szumburo. 
Csertapló, fn., csérkohkojászká. 
Cserzövarga, fn., morcséngobutyeri. 
Csésze, fn., téjeri,
Csetten, k., glászoj, csettenij.
Csév, fn., tuturáczá.
Csévél, cs., csévelij.
Csibeszem, fn., pujohkoják.
Csibe, fn., pujo.
Csibeláb, fn., pujohkopunro. 
Csicsórépa, fn,, csicsóvicskoropáj. 
Csiga, fn., buvéro.
Csigakö, fn., buvériezkobárr.
Csigahát, fn., buvérokho dumo. 
Csigahéjj, fn., buvérékhikózsá. 
Csigakötél, fn., buvérohkosólo. 
Csigaméz, fn., buvérohko ávgyin. 
Csiggat, cs., ásávél, pácsoszárél. 
Csigavér, fn., buvéréhkorát.
Csigáz, cs., csigázij, buvérij.
Csik, fn., czipári.
Csikkö, fn.. czipáréhkobárr.
Csikland, cs., chítilij.
Csikleves, fn., czipáréchkizumi. 
Csikmák, fn., téezéji.
Csikó, fn., khuro.
Csikófog, fn., khurohkodánd. 
Csikorgat, cs., ki'rczij.
Csikós, fn., grásztári, sztávári.
Csi kószája, fn., khuránomohko. 
Csikószemü, mn., khuránéjákhéngoj. 
Csillag, fn., csérhán.
Csillagfutás, fn., csérháj ekinásipé. 
Csillagfü, fn., csérhájekicsár. 
Csillagjárás, fn., csérhájekophiripé. 
Csillagos, mn., csérhájászlo. 
Csillaghagyma, fn., csérhájékipurum. 
Csillámkö, fn.. sztráümáhkkobárr. 
Csillámtüz, fn., sztráfimáhkijág. 
Csillapít, cs., pácsekörél.
Csillog, k., sztráfij.

Csinál, cs., köréi.
Csinálható, mn., sájkerimáhkoj.
Csinált út, fn., kördodrom.
Csinálatlan, mn., bikérdoj.
Csinos, mn., sukár.
Csinosság, fn., sukáripé.
Csintalan, mn., csintálánoj.
Csintalanság, fn., nászulipé.
Csip, cs., csurudöl.
Csipás, mn., kichálo.
Csipcsont, fn., churdékokálá.
Csipeg, k., csipegij.
Csipet, fn., czirriczá.
Csipke, fn., csipká.
Csipkebéka, fn. busznyekizsámbá, czignyi- 
Csipkebokor, fn. tufá, korkocsin, (zsámbá. 
Csipkerózsa, fn., korkocsináki lulugyi. 
Csipkeszöllő, fn., korkocsinyeki drágh. 
Csipö, fn., bécs., csurundimáchko.
Csípős, mn., csurungloj.
Csipösödik. k., csurunglyol.
Csipövas, fn., klyásto.
Csigabogár, fn., buvérohko gindáko. 
Csirakáposzta, fn., dujtosách.
Csiralevél,, fn., dujtonápátre.
Csirke, fn., pujo.
Csirkebéka, fn., pujohkizsámbá.
Csiszakö, fn., sukárbárr.
Csittjáteb, fn., biálávéngokhélipé.
Csizma, fn., khöre.
Csizmafül, fn., khörengokán.
Csodál, cs., csúdijpé.
Csodálkozik, k, precsudijpö.
Csodasó, fn., csudátolon.
Csók, fn., csumidipé.
Csókaszem, fn., csávkákijákh.
Csókol, cs., csumidél.
Csókolódik, k., csumidélpé.
Csolnak, fn., csónyiko.
Csonkáz, cs., szkuftij.
Csonkul, k., szkurtoj.
Csont, fn., kokálo.
Csontatlan, mn., bikokáléhkoj.
Csontbör, fn., kokáléhkimórcsi.
Csonthal, fu., kokálohkomáso.
Csontok, mn., kokálá.
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Csontos, mn., kokálászloj.
Csoportoz, k., csoportozij.
Csorbás, mn., stirboj.
Csorbul, k., stirboj pé.
Csordás, fn., csordásso, guruvászlo.
Csordit, cs., pittyávél.
Csordultig, ih., pherdo.
Csorog, k., pittyál.
Csóvál, cs.,.csóvállij.
Csödit, cs., csödittij.
Csödör, fn., chérmészári.
Csődül, k., csödülij.
Csökken, k., csökkenij, kóvlyol.
Csökönös, mn., phándélpé.
Csömör, fn., nászvályipé.
Csömörük, k., nászvájvél.
Csőr alma, fn., nászulphábáj.
Csörge, fn., csörgövo.
Csörgőkígyó, fn., básloszáp.
Csörget, cs., csörgetij.
Csörgökácsa, fn., básimáhki ráczczá. 
Csörkö, fn., kovlobárr.
Csörpör, fn., csörpöloj.
Csősz, fn' árákhitóri.
Csöszgunyhó, fn., árákhithorréhko kolyibá. 
Cső törtök, fn., zsoje.
Csöüveg, fn., lungoglázsá.
Csúcshegy, fn., vúcsopláj.
Csúcsos, mn., vucsoj.
Csuda, 1., csudáto.
Csunyul, k., zsungájvél

Czáfol, cs., prászál.
Czammog, k., czammogij. 
Czápabör, fu., czáppákimórcsi. 
Czár, fn., kráj.
Czédrus, fn., czédrúsiczkokást. 
Czédula, fn., czignolil, czéduláj. 
Czégér, fn., czigiri.
Czéhülés, fn., czéhohkobésipé. 
Czéhgyülés, fn., czéhohko kriszi. 
Czéhtárs, fn., czéhohko árnál.

Csúf, mn., ruto.
Csufnév, fn., rutoánáv.
Csúfol cs., prásszál.
Csufolódik, k., prászápékörél. 
Csufolódó, fn., prászájimáhko. 
Csúfság, fn., prászápé.
Csukódik, k., phándágyol.
Csukva, ih., phándádo.
Csúnya, mn., zsungálo.
Csúnyaság, fn., zsungáiyipé. 
Csúnyául, ih., zsungálész.
Csunyul, k., zsungájvél.
Csupfa, fn., bángokást.
Csurog, k., pityál.
Csurviz, mn., pityámáhkopáji. 
Csúsz, k., csúszij.
Csuszamhegy, fn., czépénopláj. 
Csuszanós, mn., csuszánósoj. 
Csúszó, mn., csuszóssoj. , 
Csuszantófa, fn., csuszántóvokást. 
Csuszog, k., csuszogij.
Csutkás, mn., kocsájászlo.
Csutora, fn, kulácsi, kástuno. 
Csutorás, fn., csutorássoj.
Csúcskö, fn., vúcsobárr.
Csügged, cs., kóvlyol.
Csülkös, mn., csülkössoj.
Csürhész, fn., báléngi árákhitóri. 
Csürlőkö. fn., csürlövobárr. 
Csűrcsapás, fn., csürokho málájipé.

Cz.
Czékla, fn., cziklyá ropáj.
Czél, fn., vortopé. )
Czélellenes, mn., gindocsimökél. 
Czéloz, k., vortoj.
Czélvetés, fn., vortosudipé. 
Czélzás, fn., vortopé,
Czélment, fn., bivortákoj. 
Czerkö, fn., czerohkobár. 
Czérna, fn., tháv.
Czérnaszál, fn., tháohkoszálo.
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Czetzsir, fn., czetohko csiken. 
Cziczáz, к., muczázij.
Czlfrálkodik, к., urávélpé.
Cziívás, mn., czifrássoj.
Czigány, fn., rom.
Czigánybolha, fn., romájipisom. 
Czigánykereset, fn., románorodipé. 
Czigányméz, fn., románoávgyin. 
Czigányos, mn., románoj. 
Czigányvajda, fn., románomujálo. 
Czigányzab, fn., romájizsóv. 
dzikatüz, fn.. khélimáhkijág. 
•Czikornyáz, cs., khélélpéhkke. 
■Czimbalom, fn., czimbálmá lávutá. 
Czimbora, fn., árnál, 
dzimpa, fn., czimplyá.
■Czinréz, fn., sukárchárkomá.
Czin, fn., árcsicsi.
Czinczog, k., czinczogij,
Czines, fn., árcsicsászlo.

Baczos, mn., dáczossoj.
Dada, fn., dájká, dádá.
Dadé, fn., tátá.
Dagad, k., súvlyol.
Dagadás, fn., súvlyipé.
Dagadoz, k., súvlyolpé.
Dagaszt, cs., furmuntoj.
Dagasztófa, fn., furmuntimáhkokást 
Dagasztóteknyö, fn., furmuntimáhkibáláji. 
Dajka, fn., dájká.
Dajkaleány, fn., dájkáséj.
Dajkálkodik, k., dájkálkodij.
Dajnálkodik, k., lubnyipékerél.
Dal, fn., gilyi.
Daljáték, fn., gilyekokhélipé.
Dali, k., cs., gilyi.
Dalmátország, In., Dálmácziczko thém. 
Dallszó, fn., gilyekoáláv.
Dámkö, fn., dámohkobárr.
Dalol, k., cs., gilábél.
Dánország, tn., Dánohkothém.
Darab, fn., kotor.

Czinez, mn., chánoj.
Czinmosófü, fn., árcsicséhko thojimáhko- 
Czinöntö, fn., árcsicséhkosóritóri. (csár. 
Czinterem, fn., árcsieséhkokher.
Czipö, fn., czipöve.
Czipöfej, fn., czipövekosóro.
Czirbolyamag, fn., czirbolyákoszumburo. 
Czirógat, cs., czirógátij.
Czitera, fn., czitérá, támburávo.
Czitromviz, fn., czitromohkopáji.
Czitrom, fn., czitromo.
Czivakodik, k., chámijpé.
Czomb, fn., pulpá.
Czombos, mn., pulpászlo.
Czövek, fn., kíllo.
Czövekel, k., kíllomárél.
Czövekszeg, fn., kíllohkokárfin.
Czukros, mn., czukrossoj, gugloj.
Czukroz, k., czukrozij.
Czupog, k., czuppogij.

D.
Darabol, cs., singrél, churgyárél. 
Darabolatlan, mn., bisingerdo.
Darabra, ih., pékotoréndé.
Daraesö, fn., jivészábrisind.
Daragyöngy, fn., churdébiszórá.
Daraliszt, fn., phuroárro.
Daramalom, fn., dárákoászáv.
Darázs, fn., birilyi.
Darázskö, fn., birilyekobárr.
Dárdányeziist, fn., bárréhkorup.
Dárdás, fn., dárdássoj.
Dárdáz, k., dárdázij.
Dédanya, fn., phuridéj.
Dehogy, isz., deszár.
Dél, fn., mizméri.
Delel, k., mizmérél.
Délelőtt, fn., ánglámizméri.
Delenként, ih., szákomizméri.
Délest, fn., mizméréhkirátyi.
Délfelé, ih., káringomizméri.
Déli, fn., mizméréhkoj.
Délig, ih., zsimizméréhkovremeté.
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Délignyitó, fn., zsimizmériputérimáchko.
Dél napóra, fn., mizméréhko, kháméhko- 
Délnek, ih., mizméréhkő. (csásszo.
Déltájban, ih., káringomizméré.
Délútán, fn., páláomizméré.
Délvonal, fn., lémizméréhkivortá.
Dér, fn., brumá.
Derczeliszt, fn., phurűárro, bárroárro. 
Derczés, tnn., derczissoj.
Derék, fn., máskár, zido.
Derekalj, fn., séránd.
Derékfájás, fn., máskáréhkidnk.
Deréknyár, fn., máskáromiláj.
Derékszeg, fn., máskáréhkokárfin.
Derékszíj, fn., máskáréhkobréesinári. 
Derékszögű, mn., máskáréhkokárfinéhkoj. 
Derékszoritó, fn., máskáréhkokikidimáhkoj. 
Derékvas, fn., máskáréhkoszásztri.
Dermed, k., dermedij.
Derül, k., úzsol.
Deszka, fn., szkundurá.
Deszkasátor, fn., szkunduráki czérhá. 
Deszkáz, cs., szkundurárél.
Detrekö, tn., Detrekobárr.
Dézsa, fn., dézsá.
Dézsmál, cs., ulávél.
Dézsmátalan, mn., biuládo.
Dézsmament, mn., csiulávél.
DéÉsmaszedö, fn., ulájimábkokiditóri. 
Diadalmenet, fn., sukárzsápé.
Dicsbeszéd, fn., ásárdivorbá.
Dicsekedik, k., ásárélpé.
Dicsér, cs., ásáréL
Dicsérendő, mn., ásárimáhkoj, ásárdój. 
Dicséretlen, mn., biásárdoj.
Picsöit, cs., pátyivvázdél.
Dicsőül, ih., opréjlino.
Dicsvágy, fn., pátyivrodél.
Dij, fn., potyin.
Díjas, mn., potyinimáhkoj.
Dijatlan, mn., bipotyinimáhkoj.
Dij az, cs., potyinél.
Díjtalan, mn., nájlészpotyin.
Dinnye, fn., chárbuzo.
Dinnyéz, k., chárbuzárél.
Dió, fn., ákhor.

Dióágy, fn., ákhoriczkopáto.
Diós, fn., ákhorászloj.
Diótörö, fn., ákhoréhki phágritorri.
Dirib, darab, fn., kitir-kotor.
Diszágy, fn., sukárthán.
Diszállás, fn., sukártorgyipé.
Díszes, mn., sukáripé.
Diszeskedik, k., sukárélpé.
Diszkard, fn., sukárchánro.
Diszkoszorú, fn., sukárkoszoruvá.
Diszlik, k., sukárszikávél.
Diszmenet, fn., sukárzsápé.
Disznó, fn., bálo.
Disznóbab, tn., báléhkofoszuj. 
Disznóganaj, fn., bálájigosnyi.
Disznóhalál, fn., bálánoméripé.
Disznós, mn., bálánoj.
Disznószög, fn., bálánokárfin.
Disznótor, fn., báléhkotoro.
Disznómat, fn., munrébálész.
Díszruha, fn., sukárgádá.
Diszruházat, fn., sukárurájipé.
Disztan, fn., sukárszityipé.
Dísztelen, mn., zsungáloj rutoj.
Dísztelen!t, cs., zsungárél.
Disztoll, fn., sukárpór.
Divat, fn., sziklyipé.
Divatra, ih., pésziklyimászté.
Dobálgat, cs., sudél.
Dobállódik, k., sugrél.
Dobol, cs., dobolij.
Dobos, fn., dobossoj.
Dobpálcza, fn., dobákirán.
Dobra, tn., pédobo.
Dobrafalva, tn., Dobrákogáv.
Dobverés, fn., dobákomáripé.
Dobvesszö, fn., dobákirán.
Dobzik, k., dobzij.
Dohány, fn., duháno.
Dohányos, fn., duhányossoj.
Dohányzik, k., duhánopél.
Dohányvágó, fn., duhánéhkisingérimáhko. 
Dohos, mn., dohosso, mucsédo.
Dolgos, mn., bútyeri.
Dolgosság, fn., bútyáripé.
Dolgozik, k.', és cs., bútyikérél.
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Dolgoztat, cs., bútyikeráyél.
Dolog, fn., bátyi.
Dologértö, fn., bútyihályárél. 
Dologszeretö, mn., ébútyekikámitorri. 
Dologtalan, mn., bibúttyekoj. 
Dologtárs, fn., bútyekoámál. 
Dologtevönap, fn., bútyekogyész. 
Domb, fn., pláj.
Dombhát, fn., plájéhkodumo.
Dombos, mn., dombossoj.
Dombtető, fn., plájéhkooprunothán. 
Dong, k., dongij.
Dongafa, fn., dtingákokást.
Dongaláb, fn., dungákopunro.
Dongát, cs., dongátij.
Dongavas, fn., dongákoszásztri. 
Dongóbogár, fn., dongovo gíndáko. 
Dongólégy, fn., dongovomákk. 
Dongóméit, fn., dongóvobirilyorri. 
Dorgál, cs., kusel.
Dorgálódzik, k., kuselpé.
Döczög, k., döczögij.
Dödög, k., dödögij.
Döfés, fn., pizdipé.
Dög, fn., dugó.
Döghely, fn., dugohkothán, dugothán. 
Döghús, fn., dugohkomász, dugomász. 
Döglégy, fn., dugomákk.
Dögleszt, cs., madáréi.
Döglik, k., murdájvél.
Dögló, fn., dugógrászt.
Dögmirigy, fn., dugophugnyi. 
Dögönyöz, cs., dögönyözij. 
Döleszkedik, k., murdárgyol.
Dönget, cs., döngetij.
Döngölöfa, fn., döngölövohkokást. 
Dörget, k., és cs , dörgetij.
Dörgöl, cs., dörgölij.
Dördit, cs., dördittij.
Dörög, k., dörögij.
DÖrmög, k., dörmögij.
Dörren, к., dörenij.
Dörzsöl, cs., dörzsölij.
Dösnapok, fn., bibutvekogyész.
Drága, mn., kuts.
Drágakő, fn., kutsbárr.

Drágalátos, mn., kutsdikhimáhkoj.
Drágáll, cs., kutsáról.
Drágán, ih., kucsész.
Drágaság, fn., kucsipé.
Drágít, cs., kucsárél.
Drágul, k., kutsájvél.
Drót, fn., szirmá, droto.
Drótos, fn., szirmászlo, drótosso.
Drótoz, cs., drótozij.
Drusza, fn., ámále.
Duda, fn., dudá.
Dudál, k., dudállij.
Dudás, fn., dudási.
Dudog, k., dudogij,
Dudvás, mn., dudvássoj.
Dudvásodik, k., dudvásodij.
Dugasz, fn., dugászi.
Dugaszfa, fn., gyugászokást, pizdinokást. 
Dugaszköröm, fn., kikidijivungyá.
Dúgdal, cs., gárávé.
Dugpénz, fn., gárádélóvé.
Dugvány, fn., gárájipé.
Dukál, k., kádetrobuj. 
bulful, k., holyávél, phurdél.
Dumád ár, fn., gárágyicsiriklyi.
Duméh, fn., gárágyi birilyi, holyáriko birilyL 
Duna, fn., Dunyére.
Dunna, fn., périná, dunhá.
Dunnahéj, fn., périnákifátczá.
Dunnalúd, fn., périmáchkipápin.
Dupla, mn., duflávo, dujténgoj.
Dupláz, cs., duflázij, dujíéngokerél.
Durczás, fn., cholyinákoj.
Durczáskodik, k., phándélpé.
Durran, k., básol, durránij.
Durrant, cs., básávél.
Durrog, k., básol.
Durva, mn., thulo.
Durvás, mn., durvássoj.
Durvít, cs., thulyárél.
Dús, mn., bárválo.
Dúsgazdag, mn., bárobárválo.
Duzmatl, mn., duzmánto.
Duzatt, k., duzátto.
Duzaszkodik, k., phutyárélpé.
Duzaszt, cs., phutyárél.
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Dqfzog, k., phutyol duzogi.
Bűiéit, cs., cholyárél. 
Dühödik, k., cholyárgyol. 
Döfött, mn., cholyinákoj. 
Düjjöng, k., dühöngij. 
Düjjös, mn., cholyáriko. 
Düjiösit, cs., cholyárél. 
Dü))ösködik, k., dühösködij.

Eb, fn., zsukél.
Eb|dtáz, k., kusel.
Ebbéli, nm., ándákádoj.
Eljpsont, fn., zstiklyánokokálo. 
Ebdüh, fn., zsukléchkicholyi.
Ebéd, fn., mizmérchkochábén. 
Ebédel, cs. és k., chál.
Ebédfia, fni, chábénéhkosávo. 
Ebédkor, ih., mizméréhkochámáhko. 
Ebédlesö, fn., ámintyilélpochábén. 
Ebédlő, fn., ebédlővé.
Ebéh, fh., zsuklyájibok.
Ebelkedik, k., zsuklyárélpé.
Ébenfa, fn., ébeniczkokást.
Éberlét, fn., zsángájimáhkipé. 
Éberség, fn., trejimáhkoj.
Ébertábor, fn., trejimáhko ketánije. 
Ébesfalva, fn., Ébesitzkogáv.
Ebféle, fn., zsuklyánofelo.
Ebfog, fn., zsukléhkodánd.
Ebiga, fn. zsuklyáni bátyi.
Ebláb, fn. zsukléhkopunro.
Eblábal, fn., zsuklyéhkopunrőszá. 
Ébred, k., zsángágyol.
Ébredez, k., zsángájvél.
Ébredt, mn., zsángájlász.
Ébren, ih, zsángájimászá.
Ébredés, fn., zsángájipé.
Ébreszt, cs., zsángávél.
Ébresztget, cs., zsángávávél. 
Ébresztő, mn., zsángájitóri.
Ebség, fn., zsnklyipé.
Ebül, ih., zsuklyánész.
Ebütö, fn., zsukléhko málájimáhkoj.

Dühösödik, k., dühösödij.
Dűl, k., majáidéi.
Dülled, 1. phutyol.
Düledék, fn., phutyipé.
Düleszt, L, phutyárél.
Dűlő, fn., dülövo.
Dülöút, fn., phuvekodrom.
Dümög, k., dümögij.

E.
Ebvadászat, fn., zsukléhkovádászáto. 
Ebvész, fn., zsukléhkoturbipé. 
Eczetpázsit, fn., sutéhhimál.
Eczet, fn., sut.
Eczetágy, fn., sutéhkopáto.
Eczetes, mn., suklo.
Evzetesedik, k., suklyöl.
Eczetesit, cs., suklyárél.
Eczetfa, fn., sutéhkokást.
Eczetgyök, fn., sutéhkotufá, vuná. 
Eczetméz, fn., sutéhkoávgyin.
Édegél, k., trejijpéhkő.
Eddig, ih., zsiákáná.
Eddigi, mn., zsi^kánákoj.
Édelkedik, k., guglyárélpé.
Edény, fn., chírbolikocsáre.
Édes, mn., gugloj.
Édesedik, k., guglyol.
Édeses, mn., gugloszi.
Édesget, cs., gugl^trél.
Édesgyökér, fn., guglyivuná.
Édesít, cs., guglyárél.
Édeskedés, fn., guglyáripé.
Édeskedik, k., guglyárélpé.
Édesül, k., guglyol.
Édital, fn., guglopipé.
Édlevél, fn., guglyilil.
Édpohár, fn., guglotáhtáj.
Edz, cs., kéliszárél.
Edzés, fn., kélipé.
Edzett, mn., kéliméj.
Edződik, k., kélijpé.
Edzviz, fn., kélimáhkopáji.
Efféle, mn., szárkádo.
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Egyenlő

Ég., fn., phábol, cséri.
Égabrosz, fn., cséréhkodikhlo.
Égbekiáltó, mn, ándocséri csinárimáhkoj. 
Égbolt, fn., cséréhkobángipé.
Égcsattanás, fn., ándoc^rélikrél.
Egerfa, fn., egriczkokást.
Egér, fn., simijáko.
Egérárpa, fn., simijákkohkovorzo. 
Egérbegy, fn., simijákkohkigusá.
Egeres, fn., simijákászlo.
Egerész, fn., egerészij.
Egerez, k., egerézij.
Egérfakó, mn., simijákiczkofákóvo. 
Egérfogó, fn., simijákohkiklyásto. . 
Egérkavics, fn., sitnijákkohkohuvácsi. 
Egérkö, fn., simijákiczkobárr.
Egérsziuü, mn , simijákiczko moszurá. 
Égés, fn., phábáripé.
Égéshely, fn., phábárimáhkothán.
Égésseb, fn., phábárdiphugnyi.
Egész, mn., intrégo.
Egészben, ih., ándointrégo.
Egészedik, k., intrégokérgyol.
Egészen, ih., intrégész.
Egészít, cs., intrégoszárél.
Egészlen, ih., intrézsész.
Egészség, fn., szásztyipé.
Egészséges, mn., szásztévésztoj. 
Egészségtelen, mn., biszásztyimáhkoj. 
Egészségtelenkedik, k., butészinászválo. 
Egésztelkes, fn., intrégobárválo. 
Egésztestvér, mn., csecsoprál.
Egészül, k., intréglyol.
Éget, cs., phábárél.
Égettetlen, mn. biphábárdo.
Égethető, mn., phábárimáhko.
Égető, mn., phápárél.
Égettbor, fn., phábárdomol.
Égforrás, fn., cseréhkovrázdipé.
Éghajlat, fn., cséréhkobángipé.
Égi, mn., cséruno.
Égig, ih., zsikájocséri.
Égő, mn., bhábimáhkoj.
Égrajz, fn., csériczkoszkiripé.
Egresfa, fn„ egresiczkokást.
Égszakadás, fn., cséréhkosingyipé.

Kg________________________________
Égszin, fn., cséréhkoszino moszurá. 
Égtájék, fn., cséréhko torgyipé.' 
Égtan, fn., cséréhkosziklyipé.
Égút, fn., cséréhkodrom.
Égvényes, mn., phábárimáhkoj. 
Égvillanás, fn., cséréhkosztráfipé. 
Égvizsgálás, fn., cséréhkoszámálipé. 
Égviszgáló, fn., cséréhkodihkimáhkoj. 
Egy, mn., jékh.
Égyakarat, fn., jékgindo.
Egyalakú, mn., fékfelo.
Egyaránt, ih., dévortá.
Egyarányos, mn.. dévortászá. 
Egyaránytalan, mn., bivortákoj. 
Egybe, ih., ándéjék.
Egybeeső, mn., jékpátyiv.
Egy begyűjt, cs., ándéjéksol.
Egybehi, cs., ándéjékákhárél.
Egyben, ih., ándéjék.
Egybevet, cs., ándéjéksudél.
Egyéb, mn., viávér.
Egyébféle, mn., ávérfelo.
Egyébkép, ih., ávérfelész.
Egyed, tn., chá.
Egyedi, mn., jékuno.
Egyedül, ih., jékzséno korkorri. 
Egyedülös, mn., korkorréhkoj. 
Egyedülség, fn., korkorripé.
Egyedúr, fn., korkorriráj.
Egy-egy, mn., jék-jékh.
Egyelit, cs., egyelittij, vortoj.
Egy-élü, mn., jékhé mohkoj.
Egyén, fn., mánus, murs. 
Egyén-érték, fn., jékhátyáripé. 
Egyenes, mn., vortá.
Egyenesedik, k., vortojpé.
Egyenesít, cs., vortoszárél.
Egyenes szivü, mn., vortájiléhkoj. 
Egyenest, ih., dévortá. 
Egyenetlenkedik, k., nászúikéról. 
Egyéniség, fn., mánusipé.
Egyenként, ih., pojék, jék. 
Egyenetlenség, fn., nászulipé. 
Egyenlít, cs., ámálkérél vortoj. 
Egyenlítő, fn., ámálitorri.
Egyenlő, mn., jékfelo.
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Egyenlőoldalú, mo., jékfelopásávréngoj. 
Egyenruha, fn., jékfelogádá.
Egy értékű, mn., jékáhorákoj.
Egyértelmű, mn., jékhá gindohkoj. 
Egyesítés, fn., tomnákokeripé.
Egyesség, fn., étomná:
Egyesszám, fn., jékfőloszámo.
Egyesváltó, fn., jékpárujimáhko.
Egyetértő, mn., jékhátyárélpé.
Egyetért, k., jékhátvárél.
Egyetértés, fn., jékhátyáripé.
Egyetértő, mn., jékmol.
Egyetlenegy, mn., jékhánojék.
Egyetmás, fn., jéhkávér.
Egyez, k., tomnij.
Egyezés, fn., tomnipé.
Egyezet, fn., tomniszájlo.
Egyezhetlen, mn., nástigtomnij.
Egyezik, k., tomniszárél.
Egyeztet, cs., tomnákérél, tomniszávrávél. 
Egyfajú, mn., jéknyámohkoj.
Egyféle, ran., jékfelo.
Egyfélekéép, ih., jékfelész.
Egyfogatú, mn.,jékháásztárimáhkoj. 
Egyforma, mn., jékfélo.
Egyformán, ih., jékfelész.
Egyfüvü, mn.. jékhámályekoj.
Egyhamar, ih., jékszigátár.
Egyháromság, fn., jéktrinéngipé.
Egyhamis, mn., jékbutzsánglo.
Egyház, fn., jékkher.
Egyházfa, tn., jékheréhkokást.
Egyházfi, fn., jékkherékosávo. 
Egyházgazda, fn., khángérekogóri.
Egyházi, mn., jékhekhéréhko.
Egyházi átok, fn., jékheréhhkiármán. 
Egyházi beszéd, fn., jekhékhéréhki vorbá 
Egyháziúrság, ih., j ékhekhöréhkorájipé. 
Egyházmegye, fn., jékhekhéréhko thém. 
Egyháznagy, fn.,khángericzkánoj. 
Egyházpap, fn., jékhekheréhkorásáj. 
Egyhetes, mn., jékhekurkohkoj.
Egyhitü, mn., jékhégyéhkoj.
Egyhűrú, mn., jékhevunáko.
Egyideig, ih., zsijákvreme.
Egyidejű, mn., jékhávremekoj.

Egyidöbeli, fn., ándájékvremekoj.
Egyidős, mn., jékhávremekoj.
Egyik, mn., ojék.
Egyit, cs., jékhárél.
Egyizben, ih., jékvár.
Egykedvű, mn., jékhávojeko.
Egykét, mn., jékhórész.
Egyki, fn., jékávri, várékon.
Egykisér. fn., jékhtrádél.
Egykor, ih., jokhár, jékvremeté.
Egykori, mn.. jékhávremekoj.
Egykorú, fn., jékhávremekij.
Egylábig, ih., zsijékpunrészté.
Egymás, mn., jékhávér.
Egymásutánra, fn., pálájékhávréhkoj. 
Egymi, fn., jékszo.
Egynapéltü, fn., jékgyésztrájimáhkoj. 
Egynapi, mn., jékhegyészéhkoj.
Egynapos, mn., jékgyészéhkoj.
Egynevü, mn., jékánávéhkoj.
Egynyiretü, mn., jékhámunrájimáhko. 
Egyoldalú, mn., jékhépásávréhkoj.
Egyóta, ih., ándájék.
Egyre, ih., péjék.
Egyremásra, ih., pálájékhávrészté.
Egység, fu., jékhipé.
Egysem, mn., csijék.
Egyszarvú, fn., jékhő síngőhkoj.
Egyszem, fn., jékják.
Egyszemű, mn., jékhájákháko.
Egyszer, ih., jékdátá.
Egyszeregy, fn., jékvárjék. 
Egyszer-másszor, ih., jékvár ávérdátá. 
Egyszerre, ih., jékdátá.
Egyszerű, mn., jékhőhkoj.
Egyszerűség, fn., lésznyipé.
Egyszerű, mn., jekhe báléhkoj.
Egyszülött, mn., jékheárákháji máhkoj. 
Egyújnyi, mp., jékhenájéhkcy.
Együgyű, mn., dilorro blindo.
Egyúr, fn., jékráj.
Egyúriság, fn4 jékrájipé.
Egyúttal, ih., jékdromészá. 
Együtturalkodás, fn., ketháné rájkányipé. 
Egyvalaki, mn., jékvárékon.
Egyvalami, nm. jévárészo.
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Égzengés, fn., csérchkolikripé.
Éh, fn., bokh.
Éhafájó, mn., bokhdukh'ipé.
Éhbél, fn., bokháléporrá.
Éhé, isz., chá, óvá.
Ehelyen, ih., pékádothán.
Éhen, ih., bokhátár.
Éhenhalás, fn., bokhákoméripé.
Ehen-ni, k., étálo.
Éhes, mn., bokháloj.
Éhesedik, k., bokhájvél.
Éhesség, fn., bokhályipé.
Ehetetlen, mn., bichámáchko.
Ehető, mn., sájchál.
Éhezik, k., bokhájvél.
Éheztet, k., bokhárávél.
Ehelyett, ih., ándákádo.
Éhláz, fn., bokhchákovrász.
Éhom, mn., bokchászá.
Éhorvoslás, fn., bokhchászásztyáripé. 
Éhség, fn., bokchálipé.
Ehol-ni, isz., ákőtálo.
Ej, isz., áj.
Éj, fn., rátyi.
Éjbogár, fn., rátyákogíndáko.
Éjjel, fn., rátyi.
Éjfél, fn., máskáréret.
Éjféli mise, fn., máskáréret érugá.
Ejha, isz., dikdé.
Ejhaj, isz., cháj cháj.
Éjjeledik, k., rátyol.
Éjjelenként., üi., szákorátyi.
Éjjeli, mn., rátyáko.
Éjj kóbor, fn., rátyiphirél.
Éjkóborlás, fn., rátyákephiripé. 
Éjmunka, fn., rátyákebutyi.
Éjnapegyen, fn., rátyithájgyész szájék. 
Ejnye, isz., táji, hájháj.
Éjsötét, mn., rátyákotunyáypé.
Éjszaka, fn., rátyi éret.
Éjszakánként, ih., szákorátyi. 
Éjszakföldi, fn., oprujiphuveko. 
Éjszakmutató, fn., káringoprészikájitori. 
Éjezaktü, fn., opreszikájimáhko szuv. 
Ejt, cs., pérávél.
Ejtemény, fn., pérájipé.

Ejtés, fn., pérávipé, pérájipé.
Ékasztal, fn., dédrágmészályi.
Eke, fn., eke, phuvsindrimáhkoj. 
Egecsont, fn., ekehkokálo.
Ekeforditás, fn., ekekoboldipé.
Ékes, mn., drágoj.
Ékeskedik, k., drágosztijpé.
Ékesít, cs., sukárél.
Égesség, fn., dédrágipé.
Ékesszólás, fu., drágoáláv.
Ékesszóló, mn., drágonéálávákoj. 
Ékesszavú, fn., sukárévorbáko.
Eketlen, mn., khánséhkoj.
Ekkép, ih., káde.
Ekkora, mn., ádébor, kádébor. 
Ekkorára, ih., péádéborészté, zsiákáná. 
Ékkő, fn., kucsbárr.
Ékszeg, fn., drágokárfin.
Éktelen, mn., bidrágoj.
Éktelenség, fn., bidrágipé.
Ék tartó, fn., dédráglikörimáhkoj.
Ék tű, fn.,drágoszuv.
Ékül, k.,sukárgyol.
El, ih., gölo.
Él, fn., múj, szkuczi 
Elad, ih., biknél.
Eladó, fn., biknimáhkoj.
Elágazás, fn., krenglyipé.
Ej ágazik, k., krenzsol.
Elajánl, cs., kothésinávél.
Elajánlkozik, k., kothésinávélpé.
Elájul, k., zálijpé.
Elakadt, k., kécziszájvél.
Elakaszt, cs., kécziszárél.
Elalkuszik, cs., kothétomniszárél.
Eláll, k., kothéásol.
Elalszik, k., szóvéltár.
Elaltat, cs., szóvlyárél.
Elaludt, mn., szutyásztár.
Elalvás. fn,, kothészutyipé.
Elámit, cs., dilyárél.
Elaprit, cs., singrél.
Elapróz, cs., churgyárél.
Elárkol, cs., sáhczolij.
Elárul, cs., biknél.
Elás, cs., chunávél.
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Elátkoz, cs,, ár májad él.
Elavul, k., phurol.
Elázik, k., kingyol.
Eláztat, cs., kingyárél.
Elbágyad, k., kovlyoltár.
Elbámul, k., mutzijpé.
Elbeszél, cs., vorbiszárél.
Elbeszélés, ín., vorbákophénipé.
Elbír, cs., birijlész.
Elbiz, k., othé bizij.
Elbizakodik, k., bizákodipé.
Elbizott, mn., bárimáhkoj.
Elbocsát, cs., bisalél, mékel.
Elbolondit, cs., dilyárél.
Elborít, cs., télésárávél.
Elborul, k., muvurij.
Elborult, k., muvuriszárgyász.
Elborzad, k., kréczoj.
Elbujdosás, fn., gárágyípé.
Elbukik, k., bukijpé.
Elbuvik, k., gárágyol.
Elcsábít, cs., dilyárél, thávél.
Elcsal, cs., thávél.
Elcsap, cs., trádél.
Elcserél, cs., páruvél.
Elcsinál, cs., köréi.
Elcsufit, cs., zsungárél.
Éldegél, k., trájiszárél.
Eldönt, cs., mujáldél.
Elébb, ih., májánglé.
Elébb áll, k., májánglé torgyol.
Elébb jár, k., májángléphirél..
Elébbe ád, k., ánglálésztédöl, májángléán- 
Eledel, fn., chábén. (drédél.
Elég, mn., dosztáj.
Elégedetlen, nm., csiditsolpé.
Elégedett, mn., dicsilyászpé.
Elegendő, mn., dosztáj.
Eléggé, mn., dosztávár.
Elégít, cs., dosztárél.
Elégség, fn., dosztipé.
Elégszer, ih., dosztuvár.
Elégszik, k., dicsői.
Elégtelen, mn., tsidicsolpé.
Elégtétel, fn, dosztásutipé.
Elégtevő, mn., dosztásutimáhko.

Elégült, mn., dicsilo.
Elegy, mn., kőtháné, chámiméj.
Eléhoz, cs., ánglálésztéánél.
Eleinérö, mn., májintérészimáhko. 
Eleinte, ih., májinti.
Elején, mn., ánglál, májánglál.
Elejt, cs., pérávél.
Elél, k., trájij.
Élelem, fn., trejo.
Élelemadó, fn., trájipédél.
Élelemalku, fn., trájéhkitomná. 
Élelemdij, fn., trejéhkiáhor.
Élelemgond, fn., trejékhigrizsá. 
Élelembáz, fn., trejohkohkőr. 
Élelempénz, fn., trejéhkolóvé.
Élelmes, mn., trejimáhko.
Élelmetlen, mn., bitrojéhko.
Élelmez, cs., cháchávél.
Elélt, mn., tréjiszájlo.
Elenged, cs., mékel.
Elenyészik, k., nácsol fursoj.
Elér, cs., részel.
Elereszt, cs., mékel.
Elérik, k., pátyol.
Elérkezik, k., részel.
Elerötlenit, cs., ézorlél.
Elért, mn., részlyász.
Éles, mn., szkucziméj.
Éllés, fn., trejo.
Élesedik, k., szkuczijpé.
Eleség, fn., cbámáhkoj.
Éleselme, fn., szkuczimogógyi.
Elesés, fn., péripé.
Éllésház, fn., trájimáhkokhőr.
Elesik, k„ péréltár.
Éleskö, tn., Szkuczimébárr.
Éllésmód, fn., lásotrejo.
Élesség, fn., szkuczipé.
Élesszögü, mn., szkuczimé kárfinéhkoj. 
Elestvéledik, k., rátyol.
Élesül, k., szkuczijpé.
Elészólit, cs., ángléákhárél.
Élet, fn., trejo.
Életbér, fn., trejohkipotyin.
Életért, fn., ándátrejo.
Életház, fn., trejohkokher.



Eljátszik

Életidő, fn., trejéhkivreme.
Életirás, fn., trejohkoszkiripé.
Életi ró, fn., trejéhkoszkiritóri.
Életkor, fn., trejéhkivreme.
Életlen, mn., biszkucziméj.
Életmód, fn., trejéhkomódo. 
Életnagyság, fn., trejéhkobáripé. 
Élettan, fn., trejohkosziklyipé. 
Élettudomány, fn., trejohkozsánglyipé. 
Élettudós, fn., trejohkozsánglyitóri. 
Eleven, mn., zsivindoj.
Elevenedik, k., zsivindijpé.
Elevenít, cs., zsivindij.
Elevenkék, mn., zsivindovunéto. 
Elevenség, fn., zsivitidipé.
Elfárad, k., khinyol.
Elfáraszt, cs., khingárél.
Elfér, k., részel.
Elférjez, cs., mursájvél, mursájgyol. 
Elfog, cs., chutyilél, ásztáréi.
Elfogad, cs., chutyilél.
Elfogadó, fn., chutyilimáhko.
Elfoglal, cs., thánchutyilél.
Elfogadás, cs., chutyilipé.
Elfogódik, k., chutyilgyol. 
Elfogulatlan, mn., biásztárimáhko. 
Elfogy, k., nácsol, fursoj.
Elfogyaszt, cs., fursoszárél. 
Elfogyhatatlan, mn., bifursumáhkoj. 
Elfojt, cs., tászávél.
Elfoly, k., folyilár, thávdél.
Elfordít, k., boldéltár.
Elfordul, k., boldélpé.
Elforgat, cs., bőidéi.
Elgázol, cs., gázolijlész,
Elgondol, k., gindiszárél.
Elgyaláz, cs., lázsávokérél.
Elgyalogol, k., phujátárzsáltár. 
Elgyávul, k., blindijpé.
Elgyengít, cs., kóvlyárél.
Elgyöngülés, fn., kovlyáripé. 
Elgyürüz, k., ángrusztyátéthol. 
Elhágy, cs., mékel, műkéi.
Elhagyott, mn., méklyász, muklyász. 
Elhajít, cs., sudél.
Elhajt, cs., trádél.

Életidő

Elhajtat, k., trádávél.
Elhál, cs., rátyárél.
Elhálás, fn., rátyáripé.
Elhallgat, cs., áséltár.
Elhallik, k., ásungyol.
Elhamvad, k., usárkérgyol.
Elhangul, k., glászojpé.
Elhangzik, k., glászoszárél.
Elhány, cs., sudél.
Elhanvaglás, fn., bigindénczáj. 
Elhanyagol, cs., könyenmékél. 
Elhányodik, k., sugyol.
Elháromlik, k., kolujpé, trinkérgyolpé. 
Elhasznál, cs., opréhászánij. 
Elhatalmasodik, k., zurájvél. 
Elhatároz, cs., vremesol.
Elhazud, cs., chochávél.
Elhelyez, cs., thánkérél.
Élhetetlen, mn., bitrejimáhkoj. 
Élhetetlenség, fn., bitrejimáhkipé. 
Elhi, cs., ákhárél.
Elhibáz, k., dosájvél.
Elhirel, cs., glászokérél.
Elhiresedik, k., vésztojpé.
Elhiresit, cs., vésztoszárél.
Elhiresül, k., vésztoszájvél.
Elhitet, cs., pátyávél.
Elhitt, mn., pátyájász.
Elhord, cs., phirávél,
Elhurczolkodik, k., phirávélpé.
Elhúz, cs., czirdél.
Elhúzás, fn., ezírdipé.
Elhül, k., sudrol.
Elhüt, k., sudrárél.
Elhidegedik, k., sudrol.
Elidösit, cs., phurárél..
Elidösül, k., phurol.
Eligazít, cs., lásárél.
Elijeszt, cs., dárávél.
Elindít, cs., miskiszáréi.
Elindul, k., miskijpé.
Elismer, cs., pinzsárél.
Elitéi, cs., ékriszisol, kriszikérél. 
Eljár, k., phiréltár.
Eljárás, fn., phiripé.
Eljátszik, cs., khélélpé.
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Eljön, k., ávlátár.
Ékalapács, fn., mohkpcsokáno. 
Elkedvetlenedik, k., bivójekókőrgyol. 
Elkedvetlenít, cs., bivójekokőrél. 
Elkel, k., bikingyol.
Elkendőz, cs., ángrusztyátésol. 
Elkényesedik, k., bárimáhkokérgyol.' 
Elkér, cs., mángöl.
Elkéredzik, k., mángőlpé.
Elkerül, cs., koluj.
Elkerülhetetlen, mn., bikolujimáhkoj. 
Elkeseredés, fn., kerkipé.
Elkeseredik, k., kérkoltár.
Elkeserít, cs., kérkárél.
Elkésik, k., zébéjijpé.
Elkészít, cs., getoj.
Elkészül, k., gétojpé.
Elkevélyedik, k., bárimáhkokérgyol. 
Elkezd, cs., elkezdij, kezdij.
Elkopás, fn., kopijpé, furáöjjíé. 
Elkopik, k., fursojpé.
Elköszönt, cs., nájiszij.
Elköt, cs., phándél.
Elküld, cs., bisáléi.
Ellát, cs., és k;,' dikhöl.
Ellátszik, k., dic’sol.
Ellehet, k., sájásől.
Ellenes, mn., csikámél.
Ellenez, cs., ellenzij.
Ellenfa, fn., elleniczkókást. 
Ellenkezés, fn., ellenkezés!. 
Ellenkedik, k., ellenkedij.
Ellenkező, mn., ellenkezövoj. 
Ellenszegül, k., ávriphándél. 
EHenszó, fn., pháhgiyimáhkoáláv. 
Ellentörö, fn., ánglálésztéphágel. 
EÍlenviz, fn., násszulpájji.
Ellep, cs., lepij.
Ellép, k., pászosol.
Elléptet, k., pászoszárávél,
Ellet, fn., elletij.
Ellik, k., ellij.
Ellödöz, cs., pusködél.
Ellös, mn., ellösoj.
Elmarad, к, áséltár.
Elme, fn., gógyi.

Elmebeteg, mn., gógyekonásználoj. 
Elmegy, k., zsáltár.
Elmellöz, cs., könyenmékel.
Elmenet, fn., zsápé.
Elmerít, cs., phérél.
Elmés, mn., gogyávér.
Elmeség, fn., gógyávéripé. 
Elmetehetség, fn., giógyákosájkéripé. 
Elmond, cs., phénél.
Elmondhatatlan, mn., biphénimáhkoj. 
Elmúlás, fn., nácslyipé.
Elmúlik, k., nácsoltár.
Elmúlt, mn., nácsilyász.
Elnéz, cs., díkhöltári 
Elnézés, fn., dikhipé.
Elnyer, cs., nyériszáréi.
Elnyir, cs., munrávél.
Elolvas, cs., ginéi.
Eloszt, cs., ulávél.
Elosztás, fn., ulájipé.
Elő, fn., ánglál.
Előad, cs., ánglédél.
Előáll, k., ángláltorgyol.
Előállít, cs., ángléásávél.
Ellöb, ih., májánglál, májinti. 
Elöbbeni, mn., ángluno.
Elöbbvaló, mn., májángliinoj. 
Elöbérlö, fn., ánglunoávrilimáhkoj. 
Élőbeszéd, fn., ánglujivorbá.
Elöbör, fn., ánglujimórcsi.
Ellödik, k., ellödij.
Elöfa, fn., ánglunokást.
Előd, fn., ánglunosávo.
Elöfiség, fn., ánglunosávipé.
Előfizet, cs., ánglálpotyinél. 
Előfizetés, fn., ánglujipotyin. 
Előfizető, fn., ánglunopotyinimáhkoj. 
Előfordul, k., ánglálboldélpé.
Elöhajt, k., ángláltrádél.
Elöhalad, k., ánglálzsál.
Elöhasi, fn., ánglunoporéhkoj. 
Előhoz, cs., ángléánél.
Elöidö, fn., ánglujivreme.
Előjön, k., ángléávél.
Elökér, cs., ánglémángől.
Előkeresett, cs., ánglérodipé.
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Elökerit, cs., ángléánél.
Előkerül, k., ánglébolgyol.
Előkészít, cs., ánglégőloj.
Élőkor, fn., ánglujivreme.
Elöl, nm., ánglál.
Előléptet, cs., ánglésuvávélpászo. 
Élőerő, mn., ánglujizór.
Elöjáró, fn., ánglunophiritóri. 
Elöljáróság, fn., ánglunéphirimáhkőj. 
Élőiül, k., ánglálbésél.
Elölmegy, k., ánglálzsál.
Elcmegy, k., ánglézsál.
Élőménél, fn., ánglunozsápé. 
Elömutató, fn., ánglálszikájitorri. 
Előny, fn., ánglujipé.
Előnyomni, k., ánglépizdélpé. 
Elöpénz. fn., ánglunélóvé.
Előre, ih., ánglál, ánglé.
Előrelátás, fn., ánglédikhipé. 
Előrelátó, mn., ánglédikhimáhkoj. 
Elösiet, k., ánglészigyárél.
Elöskedés, fn., ánglujipé.
Elösködik, k„ ánglojpé.
Előszeretet, fn., ánglunokámipé. 
Előszó, fn., ánglunoáláv.
Először, ih., májinti.
Élőszóval, ih., trejéhkoálávészá. 
Elötáj, fn., ánglunothán.
Elötalál, cs., ángléárákhől.
Előtte, fn., ánglálészté.
Előtej, fn., ánglunóthud.
Előterem, k., ánglálbárol.
Előteremt, cs., ángléánél.
Előtétéi, fn., ánglujisuvipé.
Előtt, nh., ánglálészté.
Előtűnik, k., ánglédicsol.
Előugrik, k., ángléhutyél.
Elövár, fn., ángléázsukárél.
Elővesz, cs., ánglé^él.
Elővétel, fn., ánglélipé.
Elő vetés, fn., ánglésudipé. 
Elövetödik, k., ánglésudgyol. 
Élővilág, fn., ánglujilume.
Elövisz, cs., ángléligrél.
Elövon, cs., ángléczírdél.
Elözet, fn., ánglujipé.

Előzetes, mn., ánglujimáhkoj.
Előző, fn., ánglujimáhko.
Elpakol, cs., pákolijtár.
Elpártit, cs., sztréjinij.
Elrepül, k., uráltár.
Elpirul, lólyoltár.
Elpityeredik, k., pityeredijtár. 
Elporlik, k., práhokergyol.
Elpuhul, k., kóvlyol.
Elpuhult, mn., póvlyilo.
Elrág, cs., csámbél.
Elragaszt, cs., rigátékészij.
Elrak, cs., ládávél.
Elrakodás, fn., ládájipé.
Elrakodik, k., ládávélpé.
Elrejt, cs., gárávél.
Elrejteget, cs., rigáté gárávél. 
Elreked, k., táhojpé.
Elrekeszt, cs., rekesztij, táhoszárél. 
Elrémit, cs., dilyárél.
Elrémül, k., dárájvél.
Elrendel, cs., thánésztésol, rendelij. 
Elrendez, cs., thánésztékőrél.
Elriad, k., répézijpé.
Elrugaszkodik, k., répéziszájvél. 
Elsajátít, cs., péhkiréhkékérél. 
Elsatnyit, cs., kislyárél.
Elsatnyul, k., kislyol.
Elsiet, k., szigyárél.
Elsikkaszt, cs., sikkásztij.
Elsimít, cs., khoszél.
Elsimul, k., khoszlyol.
Első, fn., ángluno.
Elsőbbség, fn., májánglujipé. 
Elsöszülött, mn., ánglunóárákhájitóri. 
Elsuhan, k., suhániszájvél.
Elsül, k., pétyoltár.
Elsült, cs., ih., pékéi.
Elszakad, k., sinygyoltár.
Elszakaszt, cs., sinél.
Elszalad, k., náséltár.
Elszalaszt, cs., násávél.
Elszáll, k., uráltár.
Elszállít, cs., ligérávél.
Elszámlál, cs., számlállij. 
Elszándékozik, k., gindijpé.
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Elszármazik, k., szármoziszárél. 
Elszed, cs., kidéi.
Elszédit, cs., záliszárél.
Elszédül, k., zálijpé.
Elszelel, k., bálvályárél. 
Elszenved, k., rébgyij.
Elszerez, cs., hárnyiszárél. 
Elszivel, cs., rébgyij, jiloszárél. 
Elszokik, k., szityoltár.
Elszoktat, cs., szityárávél.
Elszól, cs., télévórbij.
Elszomorít, cs„ trisztoszárél. 
Elszóródik, k., trisztojpé. 
Elszökés, fn., szképiszáripé. 
Elszökik, k., szképij.
Elszöktet, cs., szképiszárél. 
Eltakarodik, k., gárátgyolothár. 
Eltalál, cs., ávriárákhöl.
Eltanul, cs., szityoltár.
Eltart, cs., likrél.
Eltávozik, k., zsáltár.
Eltellik, k., prérgyol.
Eltép, cs., singrél.
Eltér, k., részel.
Éltes, mn., vremekoj.
Éltesedik, k., phurol.
Éltesség, fn., phuripé.
Éltet, cs., trájiszárávél.
Éltető, mn., trájiszárimáhko. 
Eltéved, k., rékécziszájlo. 
Eltéveszt, cs., rétécsij.
Eltölt, cs., phérávél, phérélJ 
Eltör, cs., phágyol.
Eltörödik, k., phágérgyol. 
Eltörödött, mn., phágérgyilo. 
Eltud, cs., zsánél.
Eltűnik, k., chászájvél nácsoltár. 
Elun, k., ruczij.
Elutál, cs., rucziszárél.
Elutasít, cs., dromdél.
Elutaz, cs., podromzsál.
Elül, ih., bésöl.
Élűiről, ih., káringánglál.
Elüt, cs., málávél.
Elvadul, k., vadulijtár.
Elvállik, k.,álojpé.

Elválaszt, cs., áloszárél.
Elvállal, cs., opreásztárél, válálij.
Elvéit, mn., gindiszárgyász.
Elver, cs., márél, trádél.
Elvesz, cs., lél.
Elvész,, k., chászájvél.)
Elveszt, cs., chászárél.
Elvet, cs., sudél.
Elvetemedett, mn., sugyilotár.
Elvetödik, k., sugyolpé.
Élvez, cs., trejiszárél.
Élvezet, fn., trejipé.
Élvezetes, mn., trájimáhkoj.
Elvisel, cs., phirávél.
Elviselhetetlen, mn, biphirájimáhkoj. 
Elviselt, mn., phirádoj, phirágyász. 
Elvisz, cs., ligrél.
Elvitet, cs., ligérávél.
Elvonva, ih., cz'irdimászá.
Emberke, fn., mánusórro.
Emberkedik, k., mánuskérgyol.
Elzár, cs., phándávél.
Elzárkódik, k., phándávélpé.
Elzsebel, cs., poszotyárél.
Elzsidóskodik, ks., biboldijpé.
Ember, fn., mánus.
Embercsaló, fn., mánuséhkothájimáhkoj. 
Emberedés, fn., mánusipé.
Emberei,x k., pátyivdél.
Emberetlen, mn., bimánuséhkoj.. 
Emberfölötti, mn, pománusmájoprál. 
Emberhang, fn., mánuséhkoglászo. 
Emberi, mn., mánusánoj.
Emberit, cs., mánusárél.
Emberkor, fn., mánuséhkivreme. 
Embermagasságu, mn., káborémánus. 
Embernyi, mn., mánusáno.
Emberség, mn, pátyiv, mánusipé. 
Emberségtelen, mn, bipátyiváko. 
Emberszeretö, fn., mánusáko kámitóri. 
Emberszóllás, Üt., mánusákoéláv. 
Emberszólló, fn., mánusánoáiávászloj. 
Embertárs, fn., mánusáno árnál. 
Emberül, ih., pátyiválész, mánusánész. 
Eme, fn., ki ко.
Emedisznó, fn., kikobálo.



Emel, cs., vázdél.
Emelget, cs., vázdélpé.
Emelít, cs., vázdél.
Emelkedés, fn., vázdipé.
Emelkedett, mn., vázgyáhpé.
Emelkedik, k., vázdélpé.
Emelt, mn., vázgyász.
Emészt, cs., emisztij, nácsárél. 
Emésztődik, k., nácsárgyol.
Emez, mn., kádo, káde.
Emidé, ib., káthé.
Eminnen, ih., káthár. ,
Emitt, emitten, ih., káthé, kátkár.
Emié, fn., csúcsi.
Emlegit, cs., ángléánél.
Emlékezés, fn., ándégógyeté ávipé. 
Emlékezet, fn., zsánipé.
Emlékezetes, mn., zsánglyimáhkoj. 
Emlékezik, k., poménijpé.
Emlékeztet, cs., poméniszárél.
Emlékirás, fn., poménimáhkoszkiripé. 
Emlékkő, fn., poménimáhkobárr. 
Emlékmondás, fn., pqménimáhkophénipé. 
Emlékpénz, fn., poménimáhkolóvé.
Említ, fn., poménij.
Említés, fn., poménipé.
Említett, mn.| poméniszárgyász.
Emlő, fn., csúcsi.
Emlőbér, fn., csúcsekopotyin.
Emlöbiró, fn., csúcsekomújálo.
Emlős, mn., csúcsászlyi.
Én, mn., mé.
Ének, fn., inéká gilyi.
Énekbeszéd, fn., inekákivorbá. 
Énekdarab, fn., inekákokotor.
Énekel, cs., inekeíij.
Énekelhető, mn., sájinekelij.
Énekes, fn., énekesoj.
Éneklés, fn., éneklési.
Enged, k., műkői.
Engedelem, fn., méklyipé.
Engedelmes, mn., méklyimáhkoj, mékőli-

(máhkoj.
Engedelmeskedés, fn., mekimáhkipé. 
Engedelmeskedik, k., oprémékél. 
Engedély, fn., mukipé.

Emel

Engedő, mn., mékimáhkoj.
Engesztelő, mn., mékávávél. 
Engesztelődig k., mékávélpé. 
Ennélfogva, ih., cháthárkáde. 
Ennivaló, mn., chámál^koj;
Ennyi, mn., ágyiki.
Ennyire, ih., zsikátfyé.
Ennyiszer, ih., kúgyikivár.
Enyém, mn., munroj.
Enyészet, fn., nácsilyjpé. 
Enyészhetetlen, mn., binácsilimáhkoj. 
Enyészik, k., nácqoltár.
Enyhe bor, fn., tátyimol.
Enyhe, mn., tátoj.
Enyheség, fn., tátyipé.
Enyhely, fn., usályip.
Enyhít, cs., sudrárél.
Enyhül, k., sudrol.
Enyim, mn.. munroj.
Enyv, fn., enyve.
Enyvez, cs., enyvezij.
Ép, mn., szásztoj.
Epe, fn., feere, vélyino.
Epekórság, fn., feerekobénygyálipé. 
Epeláz, fn., feerekophábáripé. 
Epemirigy, fn., feerekomiyigyo.
Épen, ih., féré, szásztész.
Épennem, ih., férénicsi, biszásztész. 
Eper, fn., dudá.
Eperfa, fn., dudákokást.
Epés, mn., ferászloj.
Epesár, fn., ferekicsik.
Epeszt, cs., epesztij.
Epétlen, mn., biferekqj.
Epéz, k., ferrászrél.
Építész, fn., épittészo, kőritóri. 
Épitetlen, mm, bikérádo.
Építmény, fn.,^kéripé.
Építő, fn., kéritóri.
Építőmester, fn., kérimáhkomájisztéri. 
Épkézlábú, mn., szásztévésztoj.
Épség, fn., szásztyipé.
Epres, mn., epresoj.
Eprész, eprez, k., eprézij.
Éptelen, mn., biszásztévésztoj.
Épül, k., kőrgyol.

36 Épül



Erdövágás, fn., voséhkosinipé.
Érdúz, fn., vunákophutyipé.

Épület 37 Erősít

Épület, fn., épülete, khér.
Épületrajz, fn., khéréhkoszkiripé,
Ér, fn., vuná.
Ércsomó, fn., vunákogurcso.
Érezér, fn., ászpinályivuná,
Érczféle, mn., ászpinálofelo.
Érczhuladék, fe., ászpinákopérájipé. 
Érczmutatvány, fn.,' ászpinéhkoszikájipé. 
Érczolvasztás, fn., ászpinéhkobilájipé.
Ér- zolvasztó, fn., ászpinéhkobijájitóri. 
Érezpor, fn., ászpinéhkopráho.
Érezfej, fn., ászpinéhkosóro.
Éreztörö, fn., ászpinéhkpphágitóri. 
Éreztudomány, L, ászpihákozsánglyipé. 
Éreztudós, fn., ászpi nákozsánitóri. 
Érezüveg, fn., ászpinéhkiglázsá. 
Érezvizsgáló, fn., ászpinéhkodikhitóri. 
Erdei, mn., voséhkoj.
Erdei bika, fn., voséhkibiká.
Érdekel, cs., érdöklij.
Érdekes, mn., érdekessoj.
Érdekesség, fn., rigászloj.,
Érdektelen, mn., birigáhkoj.
Erdély, tn„ Árgyálo, Voséhkokhém. 
Érdem, fn., pátyiv.
Érdemes, ez., pátyivászlo.
Érdemetlen, mn., bipátyimáhkoj. 
Érdemlett, mn., érdemletto.
Érdemnév, fn., pátyiváhkoánáv. 
Érdempénz, fn., pátyiváhkolóvé 
Erdész, fn., vosászlo.
Erdészet, fn., vosályipé.
Erdő, fn., vos.
Erdöcsösz, fn., voséhko árákhitorri. 
Erdöjárás, fn., voséhkophiripé. 
Erdöjövedelem, fn., voséhkobárvályipé" 
Erdőkerület, fu., voséhkokolupé. 
Erdőkerülő, fn., voséhkotrujálphirimühko. 
Erdőmegye, fn., voséhkothém.
Érdörontás, fn., voséhkorumupé,
Erdős, mn., vosálo.
Erdőség, fn., vosipé.
Erdösödik, k., vosájvél.
Erdőszék, fn., voséhkoszkámin.
Erdöszél, fn., voséhkoágor.
Erdőtan, fn., voséhkosziklyipé-

Ered, k., ásztárgyol.
Eredendő, bűn, fn., ászrárgyimáhkobézéh 
Ereget, cs., mékávél, műkéi.
Eres, mn., vunászlo.
Ereszkedik, k., mukélpé.
Ereszkedő, fn., mékimábkoj.
Ereszt, cs., mékél.
Eresztget, 1., eresztgetij.
Eresztöszij, fn., mékimáhkobrécsinári. 
Eresz tvény, fn., mékipé.
Eresviz, fn., piékpáji, brisindákopáji. 
Éretlen, mn., bipákoj.
Éretlenség, fn., bipákipé.
Érett, mn., pákoj.
Érez, k., vunárél, hátyárél.
Érez, cs., hátyárél.
Érezhetlen, mn., bihátyárimáhkoj.
Érföld, fn., vunákiphuv.
Érhegység, fn., vunákoplájipé.
Érhomok, fn., vunákikisáj.
Érik, k., pátyol.
Érintkezik, k, árákhágyol.
Érkezés, fn., részipé.
Érkezik, k.‘ részéi.
Erkölcsös, mn., lásogyéhkoj. 
Erkölcstanitó, fn., lásogyéhkoszityáritóri. 
Erkölcstelen, fn., bilásogyéhkoj. 
Erkölcstan, fn., lásogyéhkosziklyipét 
Erkölcstudomány, fn:, lásogyébkozsánipé. 
Érkötő, fn., vunákophánglyitóri. 
Érmetszés, fn., vunákosinipé:
Ernyő, fn., ernyövo.
Ernyös, mn., ernyösoj.
Erő, fn., zór.
Erőhatalom, fn., zórekozurályipé. 
Eröhiánny, í fn., zórekinástigipé.
Erőlködés, fn., zurályipé.
Erőlködik, k., zurárél.
Erőltet, cs., zórkérél.
Erőltetés, fn., zurályipé.
Erőlteti, mn., zurárgyász.
Erős, mn., zuráloj. ,
Erősen, ih., zurálész.
Erősít, cs., zurárél.



Erősítő 38 Esőfél

Erősítő, mn., zurárimáhkoj.
Erösitöszer, fn., zurályimáhkodráb. 
Erősödés, fn., zurájvipé.
Erősödik, k., zurájvél.
Erősség, fn., zurályipé.
Erőszak, fn., zórkéripé.
Erőszakos, mn., zórkéritóri.
Eröszaktétel, fn., zórekokéripé.
Erő tan, fn., zórekosziklyipé.
Erőtlen, mn., bizórekoj.
Erőtlenedik, k., kóvlyol.
Erötlenit, k., cs., kóvlyárél.
Erötlenkedik, k., bizórekokőrgyol.
Ere, ih., órdé.
Erébb, ih., májórdé.
Erefelé, ih., káringórdé.
Erenézve, ih., órdédikhimászá.
Érsek, fn., érseko.
Érsekújvár, tn., Érsekiczkonyévofésztungo. 
Ért, cs., hátyárél.
Értékes, mn., butmol.
Értéktelen, mn., csimolkháncsi.
Értekezik, k., chátyárélpé.
Értékszabás, fn., chátyárimáhkolásáripé. 
Értéktelen, mn., bimolimáhkoj.
Értelem, fn., chátyáripé.
Értelmes, mn., chátyárdoj.
Értelmesit, cs., chátyárávél.
Értelmesség, fn.| chátyáripé.
Értelmetlen, mn., bichátyárimáhkoj. 
Értelmez, cs., chátyárimáhkoj.
Értemény, in., chátyáripé.
Értés, fn., chátyáripé.
Értesítő lap, fn., chátyárávimáhki líl. 
Értellen, mn., esichátyárél.
Értetlenség, fn., csichátyáripé.
Érthetetlen, mn., násligchátyárél. 
Érthetetlenség, fn., bichátyáritóáhkipé. 
Érthető, mn., chátyárimáhkoj.
Érthetőség, fn., chátyáripé.
Értő, fn., chátyárimáhkoj.
Értődik, k., chátgárgyöl.
Értő, fn., vunákiszuv.
Érütés, fn., vunákomálájipé.
Érvágás, fn., vunákosinipé.
Ér vágó, fn., vunákisiriitóri.

Érvény, fn., ámbori.
Érvényes, mn., kodesáj.
Érvénytétel, mn., csecsimáhkokéripé. 
Érverés, fn., vunákomáripé.
Érviz, fn., vunákopáji.
Érzék, fn., chátyáripé.
Érzékeny, mn., chátyárimáhkbj. 
Érzékenykedik, k., Chátyarávélpé. 
Érzékenytelen, mn., bichátyárimáhkoj. 
Érzéketlenség, fn., bichátyáripé.
Érzékfölötti, mn., pochátyárimáhko opruno. 
Érzeleg, k., chátyárgyol.
Érzelem, fn., chátyáripé.
Érzelmes, mn., chátyárgyimáhkoj. 
Érzelösködik, k., chátyárágyol.
Érzés, fn., chátyáripé.
Érzéstelen, mn., bichátyárimáhkoj.
Érzetlen, mn., biehátyárdoj.
Érzik, k., chátyárgyol.
Erzsébet, tn., vorzsá.
És, ksz., tháj.
Esdekel, k., ésdeklij.
Esdik, k., esdij.
Esemény, fn., péripé.
Eséményes, mn., périmáhkoj.
Eseng, k., esengij.
Esengö, mn., esengövoj.
Esenkedik, k., esénkedij.
Esernyő, fn., esernyövoj, brisindéhkiczérhá. 
Esés, fn., péripé.
Eset, fn., périmo.
Esetlen, mn., bipérimáhkoj.
Esik, k., páréi.
Eskü, fn;, szoláh.
Esküdt, fn., szoláhárdo.
Esküdtszék, fn., szoláhárdoszkámin.

" Esküforma, fn., szoláhájimoszurá. 
Esküszegés, fn., szoláhájisinipé.
Esküszik, k., szoláhál.
Eskütétel, fn., szoláhákosuvipé.
Eskütlen, mn., biszoláhákoj.
Esküvés, fn., szoláhájipé.
Esküvő, ih., szoláhájimáhkoj.
Es mer, 1., pinzsárél.
Eső, fn., brisind.
Esőfél, fn., périmáhkoj.



Esős 89 Evőt ál

Esős, mn., brisindászloj.
Esöszakadás, fn., bisindéhkosinglyipé. 
Esőzés, fn., birsindipé.
Esőzik, k., brisinygyol.
Espélyszeg, fn., espélyiczkokárfin.
Est, fn., rátyi.
Estalkony, fn., rátyekobángyipé. 
Estcsillag, fn., rátyékicsérhán.
Este, fn., rátyi.
Esteledik, k., rátyol.
Esteli, mn., rátyekoj.
Esténkén1, ih., szákorátyi.
Esthajnal, fn., rátyekogyészájvipé. 
Esti, mn., rátyeko.
Estve, fn., rátyi.
Estveledik, k., rátyol.
Estvilág, fn., rátyekosztráfipé.
Ész, fn., gógyi.
Észak, 1., oprpjirig.
Észből, ih., ándágógyi.
Észbefogyott, mn., ándégógyiczérájlo. 
Eszefordult, mn;, boídujigógyekoj. 
Eszel, cs., gógyeszá.
Eszellös, mn., dilóroj.
Eszellösködik, k., dilorokerélpé. 
Eszem, fn., cháv.
Észenlét, fn., pégógyiávipé.
Eszes, mn., gogyávér.
Eszesedik, k., gogyávérkérgyol. 
Eszesit, cs., gogyárávél.
Eszeskedik, k., gogyávérkérélpé. 
Eszesség, fn., gogyávéripé.
Eszetlen, mn., bigógyekoj.
Eszeveszett, mn., léhkigógyihászájlyi. 
Eszezavart, mn.^léhkigógyihámiszájli. 
Észfogat, fn., gógyekohutyilipé.
Eszik, k., és cs., chál.
Észkép, fn., gógyeszá.
Eszközlés, fn., lásáripé.
Eszközöl, cs., eszközlij, lásárél.
Észlel, cs., zsánglyipé.
Eszmélkedik, к, gógyiphágrél.
Észok, fn., gógyekidos,
Észrém, fn., gógyekidár. 
Észrevehetetlen, mn., biszámákolipé. 
Észrevehető, mn., számákolipé.

Észrevesz, cs., számálél, hátyárél. 
Észrevétel, fn., számákolipé, chátyáripé. 
Észrevevés, fn., oszámákolipé. 
Észszerinti, mn., gógyetárváluno.
Észtan, fn., gógyukosziklyipé.
Esztelen, mn., bigógyekoj.
Esztelenkedik, k., dilokérgyol. 
Esztelenség, fn., dilyipé.
Esztendei, mn., borséhkoj.
Esztendő, fn., bors.
Eszterág, fn., esztericzkokréngá. 
Esztergályos, fn., esztergáloso. 
Esztergályoz, cs., esztergálozij. 
Esztergavas, fn., észtérgákoszásztri. 
Esztergáz, cs., esztergázij.
Eszterhaj, fn., esztericzkábál.
Ét, fn., chápé.
Étbérlő, fn., chámáhkoávrilimáhkoj.
Étel, fu., chábén.
Étele, tn., léhkohábén.
Etet, cs., cháhávél.
Etető, fn., cháhájitóri.
Étkes, mn., buthál, étkesoj.
Étien, ih., bichámáhkoj.
Étlenség, fn., bokchá, bök.
Étterem, fn., chámáhhkokhér.
Étvágy, fn., bokchá.
Év, fn., bors.
Évdij, fn., borséhki potyinipé.
Ével, k., borsáréi.
Evés, fn., chápé.
Evés-ivás, fn., chápé-pipé.
Evett, fn., chályász.
Evező, fn., evezövo.
Evezős, fn., ovesösoj.
Evező toll, fm, evezövohkopór.
Évezred, fn., borséhkomije.
Év forgás, fn., borséhkobolgyipé. 
Évhaszon, fn., borséhki hászná.
Évi, mn., borséhki.
Évkönyv, fn„ borséhkikönyvo.
Év nap, fn., borséhkogyész.
Évnegyed, fn., borséhkostártorig.
Evő, fn., chámáhkoj.
Evőkanál, fn., chámáhkiroj.
Evötál, fn., chámáhkocsáro.



Évpénz 40 Fálib

Évpénz, fn,, borséh kolövé. 
Évszázad, fn., borséhkosélto. 
Évtized, fn., borséhkodésto. 
Evvel, 1., kádálészá.
Ez, nm., kádo. .
Ezalatt, ib., télákádo.
Ezelőtt, ih., ánglákáde. 
Ezenfelül, ih., pákádeoprál. 
Ezen, nm., pékádo. 1 
Ezenkívül, ih., pákádeávrél: 
Ezentúl, ih., pákádédörig.' 
Ezer, fn., jékmije; 1 
Ezer ed ik, mn., mijjoto. 
Ezerféle, mn., mijjáfelo.

Fa, fn., kást.
Faállás, fn., kástéhkotörgyipé;
Faáros, fu., kástéhkobikinitórL 
Facsargat, cs., fácsárgátij, i 
Facsarodik, k., fácsárbdij.
Fáczán, fn., fáczányív ^) >
Faderék, fn., kástéhkomáskár. 
Faeper, fn., kástéhkodudé.
Faggat, cs., fággátij.
Fagygyu, fn., khóji.
Fagygyugyertyay; fn., khójekimémélyi. 
Fagygyúkö, fn., khojekibárr. 
Fagygyus, mn., khójászloj.
Fagygyúz, cs., khójárél.
Fagy, fn., páho.
Fagyás, fn., páhopé.
Fagyatlan, mn., bipáhomé. 
Fagyhasadék, fn., páhohkophárájipé; 
Fagyos, mn., páhoméj; • ■ '
Fagyosit, cs., páhoszárél. 
Fagyoskodik, k., páhoszáj Vél. 
Fagyosság, fn., páhopé.
Fagyöngy, fn.,1 káetéhkibiszórá. 
Fagytalan, mn., bipáhöhkój.
Faolaj, 1., kástéhkouiéj. 1 
Faj, fn., nyámo.
Fáj, k., dukhál.
Fájás, fn., dukhájipé.

Ezerszer, ih. mijjávár.
Ezért, ih;, ándákáde.
Ezidén, ih., kádobors.
Ezekért, ih., ándákádéd'ös.'
Ezóta, ih., déákáná.
Ezred, fn., mijjoto.
Ezután, ih., pálákáde.
Ezüst, fn., rup,1 
Ezüstfüst, fn., rupékothuv.
Ezüstöl, cs., rupárél.
Ezüstözö, fn., rupárimáhkoj.
Ezüstszin, fn., rupéhkomószurá. 
Ezüstverő, fn.,' rúpéhkomáritóri.
Ezzel, ih., kádálászá.

ÍF.
Fájdalmas, mn., dukhájimáhko. 
Fájdalmatlan, mn., bidúkháko. 
Fájdalom^ fn., dukhájipé.
Fajhal, fn., nyámöngomásoj.
Fáj it, cs., dukhárél.
Fájlal, cs., dukhávél.
Fájlalatos, mn., dukhájimáhko.
Fajnév, fn., nyámohkoánáv.
Fájós, mn., dukhászlo.
Fajtalan, mn., fájtáláno, binyáméngoj, 
Fajtalankodiky k., fájtálánkodij. 
Fajtalanság, fn., fájtálánságo.
Fajul., k., fájtiíij, nyámojpé.
Fajvirág, fn., nyámóhkilutugyi.
Fajzat, fn., nyámipé.
Fajzik, 'k.; fájzij, nyámokérgyol.
Fakad,1 k., phárágyol. *
Fakadoz, k., phárávágyol.
Fakalapács, fn., kástuhocsokáno. 
Fakaszt, cs., phárávél.
Fakoha, fn., kástunokt-eihiná.
Fakősárga, fn;/ fákóVögálbéno. 
Fakószekér, fn., fakóvö vurdon. 
Fakötés, fn., kátéhko^hánglyipé. 
Faktat, cs., fáktátij. "
Fakul, k., fakulij.
Fal, fn.y fálo/ dtivárá.
Faláb, fn., kástunópuhro.



Falat 41 Fedélfa

Falat, fn., buká.
Falatozik, k. és cs., bukkárél.
Falaz, cs., fálázij, duvárél.
Falfestö, fn., fálokhomákhitóri. 
Falnagy, fn., bárofálo.
Falrepedék, fn., fálohkophárájipé. 
Faltörö, fn., fálohkophágitóri.
Falu, fn., gáv.
Faluhely, fn., gávéhkothán.
Falunagy, fn., bárogáv.
Falunép, fn., gávéhkozsénipé.
Falusi, mn., gávuno.
Faluz, k., gávéhkoj.
Falmetszés, fn., fálohkosinipé. 
Falmunka, fn., fálohkibútyi.
Fan, fn., zár.
Famentö, fn., kástéhkomóntumáhkoj. 
Fánk, fn., pécsikénpéklohumér.
Fanos, mn., zárászlo.
Fanosodik, k., zárszlyol.
Fantetü, fn., záréhkozsuv.
Fanyelű, mn., kástunepóreko.
Fanyiró, fn., kástéhkomunrájitóri. 
Faolaj, fn., kástéhkouléj.
Fapiacz, fn., kástéhkopiáczi.
Far, fn., fárá, zéje.
Fára, fn., pokást.
Fárad, k., khinyol.
Fáradatlan, mn., bikhinyimáhkoj. 
Fáradékony, mn., khinyárnyikoj. 
Fáradhatlanság, fn., bikhinyimáhkipé. 
Fáradoz, k., khinyol.
Fáradozás, fn., khinyáripé.
Fáradság, fn., khinyipé.
Fáradt, mn., khinoj.
Farag, cs., fárágij- 
Faragatlan, mn., bifárágimé.
Faragó, fn., fárágóvoj.
Faragókés, fn., fárágóviezkesuri. 
Faragókö, fn., fárágóviczkobárr. 
Faragószék, ín., fárágovohkoszkámin. 
Fáraszt, cs., khinyárél.
Far az, cs., fárázij.
Farazatfa, fn., fárázátohkokást. 
Farbör, fn., láfárákimóresi.
Farcsont, fn., fárákokokálo.

Farcsík, fn., fárcsiká.
Fárít, cs., khinyárél.
Fark, fn., póri.
Farkai, cs., póráréi.
Farkas, fn., ruv.
Farkasbunda, fn.. ruvéhkibundá. 
Farkas-éh, fn., ruvéhkibok. 
Farkast!, fn., ruvéhkosávo. 
Farkasfogó, fn., ruréhkohutyilitóri. 
Farkasszem, fn., ruvéhkiják. 
Farkasszöllö, fn., ruvéhkidrákhá. 
Farkatlan, mn., bipórekoj.
Farkacsóválás, fn., pórekocsóválási. 
Farkötél, fn., fárákosólo.
Fáról, k., fárolij.
Faros, mn., fárosoj.
Farsang, fn., fársángo.
Farszij, fn., fáráki brécsinári. 
Fartoll, fn., fárákopór."
Fás, mn., kástáloj.
Fásliz, cs., fáslizij, pátyárél. 
Fásodik, k., kástájvél.
Faszeg, fn., kástunokárfin.
Faszén, fn., kástunoángár.
Fatetö, fn., kástunotetövo.
Fatetű, fn., kástunozsuv.
Fatö,- fn., kástéhkivuná.
Fattyú, fn., fattyúvó.
Fattyúköröm, fn., fáttyúvovungye. 
Fattyuvesszö, fn., dujtókrenzsi. 
Favágás, fn., kástéhkosinipé. 
Favágó, fn., kástélikosinitóri.
Fázás, fn., sílájvipé.
Fazék, fn., piri.
Fazekas, fn., pirászlo. 
Fazekasagyag, fn., pirászlyiphuv. 
Fázik, k., silájvél.
Fázit, cs., silkérél.
Fecscsen, k., fecscsenij.
Fecskehal, fn., fecskekomáso. 
Fecskendez, cs., fecskendezij.
Fed, cs., sárávél.
Fedd, cs., kusél.
Fedeles; mn., fedelesoj.
Fedelez, cs., fedelezij.
Fedélfa, fn., oprunékást.
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Fedemény, fn., sárájipé.
Fedet, fn., usárágyász.
Fedett, mn., usárájipé.
Fedez, cs., fedezij.
Fedkö, fn., sárájimáhkobárr.
Fedő, ftl., chip.
Fegyelmes, mn., fegyelmesoj. 
Fegyház, fn., kriszimákokhér. 
Fegyszék, fn., kriszimákoszámin. 
Fegyverez, cs., fegyverezij. 
Fegverkezik, k., fegyverkezij. 
Fegyvertelen, mn., bifegyverákoj. 
Fegyverszij, fn., fegyverük! mórcsi. 
Fehér, mn., párnoj.
Fehércseléd, fn., párnyizsuvlyi. 
Fehéredik, k., párnyol.
Fehéres, mn., párnyicsosoj.
Fehérít, cs., párnyáréi.
Fehér!tetlen, mn., bipárnyárdoj. 
Fehérítő, fn., párnyáripé.
Fehérük, k., párnyol.
Fehérruha, fn., párnégádá. 
Fehérség, fn., párnyipé. 
Fehérszemély, fn., párnyizsuvlyi. 
Fehérszürke, mn., párnoszuro. 
Fehér út, fn., párnodrom. 
Fehérvár, tn., Pánoforo.
Fej, fn., sóro.
Fej alj, mn., sóréhki seránd.
Fejből, ih., sóréhkomóresi.
Fejbőr, fn., sóréhkimórcsi.
Fejébe, ih., ándéléhkosóro. 
Fejedelem, fn., gubernáto. 
Fejedelemnö, fn., gubérnáticzá.
Fej edzik, k., sórászlyol.
Fejel, cs., sórárél.
Fejenkint, ih., sórénczá.
Fejér, 1., párnoj.
Fejéregyház, tn., Párnojékkhér. 
Fejértemplom, tn., Párnyikhángéri. 
Fejes, mn., sórászlo.
Fejesedik, k., sorokérgol.
Fejetlen, mn., bisóréhkoj.
Fejez, cs., soráréi.
Fejezet, fn., soráripé.
Fej fa, fn., sóréhkokást.

Fejfájás, fn., sóréhkiduk.
Fejfájdalom, fn., sóréhkodukhipé. 
Fejkötő, fn., kéjiczá.
Fejkötábla, fn., sóréhkobárruji táblá. 
Fejlés, fn., putripé.
Fejlődik, k., putérgyol.
Fej mentő, fn., sóréhkomuntujimáhko. 
Fejlöleány, fn., bárimáhki séj. 
Fejösajtár, fn., dusimáhkobrágyi.
Fejsze, fn., bárotovér.
Fejszés, fn., bárotovérászlo.
Fejszoritó, fn., sóréhkokikiditóri. 
Fejteget, cs., ávriputrél.
Fejtető, fn., sóréhko oprunothán. 
Fejtörés, fn., sórébkophágipé.
Fejtörő, mn., sóréhkophágimáhko.
Fej vas, fn., sóréhkoszásztri.
Fej vesztés, fn., sóréhkochászáripé. 
Fejvétel, fn., sóréhkolipé.
Fekete, mn., káló.
Feketedik, k., kályol.
Feketefagy, fn., kálopáho.
Feketehalom, tn., Iíáloehálmo. 
Feketekút, tn., Kályichájing.
Feketén, ih., kálész.
Feketés, mn., káücsoj.
Feketeség, fn., kályipé.
Feketeszög, mn., kálokárfin. 
Feketetenger, tn., Kálotengeri. 
Feketeváros, tn., Káloforo.
Feketeviz, tn., Kálopáji.
Feketít, cs., kályá-rél.
Feketül, k., kályol.
Fekhely, fn., páslyimáhkothán.
Fekszik, k., páslyol.
Fektanya, fn., páslyimáhkokher. 
Féktelen, mn., biásváreko.
Fekterem, fn., páslyimáhkokher.
Fektet, cs., páslyárél.
Fekvés, fn., páslyipé.
Fekvőbeteg, mn, páslyimáhkonászválo. 
Fel, ih., opré.
Fél, mn., dopás.
Felad, cs., oprédél.
Feladás, fn., oprépotyinipé.
Feladat, fn., oprédipé.
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Feladó, fn., opredimáhkoj.
Felágyúz, cs., opreágyúzíj.
Felajánl, cs., opréájálij.
Felakad, k., oprékétzij.
Felakaszt, cs., opréurmdávél.
Feláldoz, cs., opréáldozij.
Feláll, k., oprétorgyol.
Felállaz, cs., opréfálkázij.
Felállít, cs., oprétorgyárél.
Felaprit, cs., opréchurgyárél.
Félbalra, ih., dopásposztungo. 
Felháborít, cs., opréholyárél. 
Félbehágy, cs., dopásátémukől. 
Félbehagyó, mn., dopásátémékimáhkoj. 
Félbemarad, k., dopásátéásol 
Félbeszakad, k., dopásátésinygyol. 
Félbeszakaszt, cs., dopásátésinel. 
Felbír, cs., oprébirij.
Felbont, cs., opréputrél.
Felborzad, k., opréborzádij. 
Felborzaszt, cs., opréborzásztij.
Felbör, fn., oprujimórcsi.
Felbőszít, cs., opréböszitij.
Felbőszül, k., opréböszülij.
Felcsap, cs., oprémálávél.
Felcsattan, k., oprécsáttánij.
Felcsinál, cs., oprékőrél.
Feldarabol, cs., opréhurgyárél. 
Felderít, cs., opréúzsárél.
Féldob, fn., dopásdobo.
Féldombor, fn., dopásoblo.'' 
Feldomborodik, k., opréoblojpé. 
Feldönt, cs., opréboldél.
Feldúl, le., oprébolgyol.
Felduzzad, k., opréphutyol.
Felé, ih., káringlészté.
Féle, mn., felo.
Felebarát, fn., dopásámál.
Fellebb, ih., májopré.
Felebbi, mn., májoprúno.
Fellebb visz, cs., májopréligrél. 
Fellebbvitel, fn., májopréligripé. 
Felében, ih., dopásészté.
Feled, cs., bisztrél.
Feledék, fn., bisztéripé.
Feledékeny, mn., bisztérimáhkoj.

Feledhetlen, mn., bibisztérimáhkoj. 
Feledkezik, k., bisztérgyol.
Feledség, fn., bisztéripé.
Feléget, cs., opréphábárél. 
Felegyenesedik, k., oprévortójpé. 
Felegyenesit, cs., oprévortoszárél.
Felejt, cs., bisztrél.
Felejtkezik, k., bisztérgyol.
Felejthetetlen, mn., bibisztérimáhkoj. 
Felékesit, cs., oprédrágosíztij.
Felekezés, fn., dorigándé.
Felel, cs. és k., vorbij, phénél.
Felél, k., oprézsivingyol.
Félelem, fn., dár.
Feléleszt, cs., oprézsivindij.
Felelet, fn., éphénipé.
Feleletlen, mn., bivorbákoj, biálávéhkoj. 
Féleleven, mn„ dopázsivindo. 
Felelevenedik, k., oprézsivindijpé. 
Felelevenít, cs., oprézsivindiszárél. 
Feleltet, cs., phénávávél.
Félelmes, mn., dárákoj.
Félelmesség, fn., dárájipé.
Félelmetlen, mn., bidárákoj.
Felelő, mn., vorbákoj, phénimáhkoj. 
Felelősség, fn., mistoásípé.
Felemel, cs., oprévázdél.
Felemelet, fn., oprévázdipé. 
Felemelkedés, fn., oprévázdipé. 
Felemelkedik, k., oprévázdélpé. 
Felemelkedett, mn, oprevázgyászpé. 
Felenged, k., opréinéklyol.
Felengezt, cs., oprémékávél.
Felénk, mn., káringáméndé.
Felényi, mn., dopásúno.
Felén у ig, ih., zsidopásésztc.
Felényire, ih., podopás.
Felényivel, ih., dopásészá.
Felépít, cs., oprékőrél.
Felépül, k., oprékérgyol.
Felér, cs., oprérészél.
Felereszkedik, k., óprémékélpé.
Felereszt, cs., oprémékől.
Felér ez, k., opréhátyáréí.
Felérkezik, k., oprérészágyol.
Feles, fn., dopásáloj.
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Feieséges, mn., romnyedino. 
Feleségeskedik, k., romnyelél. 
Feleségféltö, mn., romnyekodárájitóri. 
Feleségtelen, mn„ biromnyekoj. 
Felesel, k., feleselij.
Feleselés, fn., feleselési.
Felesit, cs., dopásárél.
Felesket, cs., oprészoláhál.
Felesleges, mn., májbuléngoj. 
Felesség, fn., dopásipé.
Félesztendei, mn., dopásborsuno. 
Félesztendős, mn., dopáséborséhkoj. 
Féleszű, mn., dopáségógyékoj.
Feles társ, fn., dopásámál.
Felellen, mn., bidopáséhkoj.
Felett, nh., oprál.
Féléves, mn., dopáséborséhkoj.
Felez, cs., dopásárél.
Felfelé, ih., káringopré.
Félfelé, ih., káringdopásrig.
Félfelől, ih., pájékrig.
Felfér, k., oprérészél.
Felfog, cs., opréásztárél.
Felfogad, cs., oprefogádij, ásztáréi. , 
felfogás, fn., opréásztáripé.
Felfogó', fn., opreásztárimáhkoj. 
fel ford it, cs., opréboldél.
Felfordul, к., opréboldélpé.
Felfordult, mn., oprébolgyáhpé. 
Felforgat, cs., opréboldél.
Felforr, k., vrászdél. *
Felföld, fn., oprunophuv.
Felfúvódik, k., opréphutyol.
Félfűlü, fn., dopásonékánéhkoj. 
Félgömb, fn., dopásoblo.
Felgyűl, k., opréphábol.
Felgyulad, k., opréphábárgyol. 
Felháborít, cs., opréháboritij, 
Felháborodik, k., opréháborodij. 
Felhajt, cs., oprétrádél.
Felhány, cs., oprésudél.
I elharagit, cs., opréholyárél.
Felhas, fn., opru порог.
Felház, oprunokher.
Felhely, fn., oprunothán.
Felhelyez, cs., opréthánárél.

Foleeéges

Felhevit, cs., opretátyárél.
Felhi, cs., opréákhárél.
Felhívás, fn., opréákháripé.
Félhold, fn., dopássonito.
Felhő, fn., nuvéro.
Felhőszakadás, fn., nuvérohkotélésinipé. 
Felhőtlen, mn., binuvérohkoj.
Felhözik, k., nuvérij.
Felhúz, cs., opréczirdél.
Felhuzakodik, k., opréczirdélpé.
Félig, ih., podopás.
Feligazit, cs., oprélásárél.
Felijed, cs., oprádárájvel.
Felijeszt, cs., oprédárávél.
Felindul, cs., oprémiskij.
Fél-ing, fn., dopásgád.
Felír, cs., oprészkirij.
Felírás, fn., oprészkiripé.
Felirat, fn., oprészkiripé.
Feliszik, cs., oprépél.
Féljobbra, k., dopáspécsecsirig.
Felkel, k., opréustyél.
Felkelés, fn., opréustyipé.
Felkelt, cs., opréustyilyász.
Felken, cs., oprémákhel.
Felkér, cs., oprémángel.
Félkéz, fn., dopásvászt.
Félkezű, mn., dopásévásztéhkoj.
Felkiált, cs.. oprécsingárdél.
Felkonczol, cs., oprékonczolij.
Félkör, ín., dopásoblo.
Félkötény, fn., dopáskrétinczá.
Féllábas, fn., dopáspunrászlo.
Féllábu, mn., dopásépunréhkoj.
Fellát, cs., oprédikhél.
Fellázad, k., oprélázádij.
Féllelketlen, mn., dopásonégyéhkoj. 
Fellép, cs., oprésolpászo.
Fellobbant, cs., oprélobbaniszájlo. 
Felloval, cs., opregrásztárél.
Felmarad, k., opréásől.
Felmaraszt, cs., opréásável.
Felmegy, cs., oprézsál.
Fel menny, fn,, zsáopré.
Felment, cs., oprégélyász.
Felmond, cs.. opréphénél.
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Felmutat, cs., oprészikávél.
Felnevel, cs., oprébárávél.
Felnőttség, fn., oprébáripé.
Felnyílik, k., opréputérgyol.
Felnyit, cs., opréputrél-'
F ílnyitódik, k., opréputérgyol.
Felnyúl, k., oprélunzol.
Felnyúlik, k., oprélunzsol,
Felold, cs., opréputrél.
Feloldhatalan, mn., biopréputérimáhko 
Feloldható, mn., opréputériméhkoj 
Feloldodzik, k., oprépuíérgyol.
Feloldoz, cs., opréputrél.
Felolvad, k„ oprébilál.
Felolvaszt, cs„ oprébilávél.
Felolvasztható, mn., oprébilájimáhkoj 
Fél öl, nh.. dobás ölő.
Felöltöztet, cs., opréurávávél.
Feloszt, cs., opréáloszárél.
Felpattan, k., oprépáttánij.
Félpénz, fn., dobáslóvé.
Felpörös, fn., dopás pörösoj.
Felporoz, cs., oprépráhárél.
Felragad, cs., opréásztárdyol.
Felrak, cs., opréládávél.
Felrakodik, k., oprélágávélpé.
Felráz, cs., oprékinoj.
Félre, ih., rigáté.
Félretevés, fn., rigátésuvipé.
Félreugrás, fn., rigátéchuttyipé.
Félreút, fn., rigátédrom.
Felrúg, cs., oprérugij.
Felruha, fn., oprunogádá,
Felruház, cs., opréurávél.
Felség, fn., oprujipé.
Felső, mn., opruno.
Felső-Bajom, tn., Oprunobájmo.
Felsül, k., oprépétyol.
Félsz, fn., dárász.
Felszab, cs., oprészábij.
Felszabadit, cs., oprémontuj, oprészloboxij. 
Felszabadítás, fn., oprémontupé. 
Felszabadul, k., oprészlobozijpé. 
Félszalonna, fn., dopásthutomász. 
Felszarvaz, cs., oprésingárél.
Félszeg, mn., dopáskárfm.

Felszék, fn., oprunoszkámin. 
Felszél, fn., oprujibálvál. 
Félszemü, dobásonéj ákbáko. 
Felszólal, k., oprémolhol.
Felszólít, cs., opréákhárél.
Félt, cs., dárávél.
Feltalál, os., opréárákhél.
Feltálal, cs., oprécsárárél. 
Feltaláló, fn., opréárákhájiimákoj. 
Feltámad, k., oprézsivingyij. 
Feltart, cs., oprélikrél.
Féltartás, fn., oprélikéripé. 
Feltartoztat, cs., oprélikérávél. 
Feltaszit, cs., oprépizdél.
Feltát, cs., opréporávél.
Feltekint, k., oprédikhél.
Féltés, fn., dárájípé.
Féltestvér, mn., dopásprál.
Feltesz, cs., opréthol, oprésol. 
Feltétel, fn., oprésutipé.
Feltetszik, k., oprédicsol.
Feltett, mn., oprésutyász.
Feltiszt, fn., opruno tiszto.
Feltör, cs., opréphágél.
Fej törődik, k., opréphágérgyol. 
Feltud, cs., oprézsánél.
Feltűnő, mn., obrédicsimáhkoj. 
Feltüz, cs., oprépuszávél. 
Feltüzesedik, k., opréjágájvél 
Felrüzesit, cs., opréjágárél. 
Felugrik, k., opréchutyél.
Felújít, cs., oprényévrárél. 
b'elujul, k., oprénnyévol.
Felül, nh., oprál.
Felülhalad, k., oprálrészél. 
Felülírás, fn., oprászkiripé. 
Felülmúl, cs., oprálnácsol. 
Felülről, ih., oprál.
Felültet, cs., oprébésávél.
Felüt, k., oprémálávél.
Felvág, cs., oprésinél.
Felvágás, fn., oprésinipé. 
Felvagdal, k., oprésingrél. 
Felvágtat, k., oprésinávéj. 
Felvállik, k., opréáloj.
Felvall, cs., opréphénél.



Fólráll 46 Fiadzie

Félváll, fn., dobáphiko.
Félvállal, cs., dobásonéphikészá. 
Felvallás, fn., opréphénipé.
Felvált, cs., oprépáruvél.
Felvan, k., oprészi.
Felver, cs., oprémárél.
Felverödik, k., oprémárgyol.
Felvesz, cs., oprélél.
Felvet, cs., oprésjidél,
Felvétel, fn., oprélipé.
Felvetés, fn., oprésudipé.
Felvetet, cs., oprélávávél.
Felvezet, cs., opréligrél.
Felvigyáz, k., számálél, ámintyilél. 
Felvigyázat, fn., számálipé.
Felvilág, fn., oprunyilume. 
Felvilágosit, cs., opréududij, sztráfij. 
Felvisz, cs., opréligrél.
Félzöld, mn., dobás zélénó.
Fémlik, k., fémlij, sztráfij.
Fen, cs., ászkuczij.
Fene, fn., fene.
Fenék, fn., fundo.
Fenekes, mn., fundászlo.
Feneketlen, mn., bifundohkoj. 
Fenéktojás, fn., fundohkoánro. 
Fenés, mn., fenéssoj.
Fenkö, fn., ászköczimáhkobárr. 
Fenn, ih., opré.
Fennakad, k., oprékéczijpé.
Fennáll, k., oprétorgyol.
Fennálló, mn,, oprétorgyimáhko. 
Fenállva, mn., oprétorgyimászá. 
Fennforog, mn., k., opréboldélpé. 
Fenhang, fn., oprunoglászo. 
Fenhordozó. cs.,. opréphirájimáhko. 
Fennjár, le., opréphirél.
Fennlátó, mn., oprédikhimá. 
Fennmarad, k., opréásol.
Fennszó, fn., oprunoáláv. 
Fennszóval, ih., oprunoálávészá. 
Fenn, 1., opré.
Fenntart, cs., oprélikrél.
Fennvan, k., oprészi.
Felső, 1., oprunoj.
Fennül, k., oprébézél.

Fénybogár, fn., sztráfimáhkogindáko. 
Fenyeget, cs., fenyegetij.
Fényes, mn., sztráfiméj.
Fényesít, cs., sztráfij.
Fényesitövas, fn., sztráfiszárimáhkoszásztri. 
Fényeskedik, k., sztráfijpé.
Fényesség, fn., sztráfipé.
Fényes udvar, fn, sztráfimáhki udvárá. 
Fényfutás, fn., sztráfimáhkonásipé.
Fénykör, fn., sztráfimáhkooblo.
Fénylik, k., sstráfij.
Fénytelen, mn., bisztráfimáhkoj.
Fény torony, fn., sztráfimáhko tornyo. 
Fenyümag, fn., brádohkoszumburo. 
Fenyüolaj, fn., brádohkouléj.
Fér, k., részel.
Ferde, mn., bángoj.
Ferdeség, fn., bánpipé.
Ferencz, tn., Fárdi.
Ferenczfalva, tn., Fárdéhkogáv.
Férfi, fn., murs.
Férfiág, fn., murséhkikréngá.
Férfias, mn., múrsánoj.
Férfikor, fn., murséhkivreme.
Férfiú, fn., murs.
Festvény, fn., mákhipé.
Fésű, fn., kánglyi.
Fésül, cs., chulávél. ,
Fésülködik, k., chulávélpé.
Fésűs, fn.. kánglyászlo.
Feszeget, cs„ feszegetij.
Fészek, fn., kujbo.
Fészekfa, fn., kujbohkokást..
Fészekrakás, fn., kuj bpbkoládájipé. 
Feszeleg, k., ezépénijpé.
Feszerö, fn., ezépénozór.
Feszes, mn., ezépénoj.
Feszesség, fn., ezépénipé.
Feszit, cs., ezépénij.
Feszitörúd, fn.. ezépénimáhki rudá. 
F'eszitövas, fn., ezépénimáhki szásztri. 
Fészkel, k.. kujbokérél.
Fesztelen, fn., biezépénimáhkoj.
Feszül, k., ezépénij.
Feszület, fn., trusul, ezépénipé.
Fiadzás, fn., bojipé.



Fiadscik

Fiadzik, к., bojij.
Fiág, fn., sávéhki kréngá.
Fiahordó, fn., lésávéhkophirájitóri.
Fias, mn., fiassoj.
Fiastyúk, fn., pujongikhájnyi.
Fiatal, mn., térno..
Fiatalkor, fn., térnovreme.
Fiatalkodik, k., térnyáréi.
Fiatalság, fn., térnyipé.
Fiatlan, mn., bisávéhkoj.
Ficzamlik, k., rigátédél.
Figyel, k., ámintyilél.
Figyelem, fn., ámintyilipé.
Figyelmes, mn., ámintyilimáhkoj. 
Figyelmetlen, mn., biámintyilimáhkoj. 
Figyelmez, k., ámintyilél.
Figyermek, fn., murs sávo.
Fiilent, ih., chohávél.
Fillentés, fn., chohájipé.
Finév, fn., mursánnoánáv.
Fing, fn., ril.
Finnország, tn., Fináczkothém. 
Finyálkodik, k., finyálkodij.
Finyás, mn., fmyássoj.
Finom, mn., finomoj.
Fintorog, k., fmtorgij.
Fiókos, mn., fiókossoj.
Firkál, cs., szkirij.
Firokon, fn., mursánonyámo.
Fitit, cs., szikávél.
Fityma, fn., álo.
Fitymál, cs., fitymállij.
Fivér, fn., sevohkorát.
Fizet, cs., potyinél.
Fizethetés, fn., sájpotyinipé.
Fizethetlen, mn., bípotfimmáhko. 
Fizethető, mn., sájpotyioimáhko. 
Fizetmény, fn., potyinipé.
Fizetett, mn., potyingyász.
Fizető, fn., potyinimáhko.
Fizetőkét, fn., potyinimáhkokurko. 
Fizetömester, fn., potyinimáhkomájsztero. 
Fizetönap, fn., potyinimáhkogyész.
Fodor, fn., krétzo, fodroj.
Fodorhab, fn., fodrosso szpumá.
Fodorit, cs., kréczoszárél.

Fodoritóvas, fn., kréczimáhkoszásztri. 
Fodormenta, fn., fodorméntávo. 
Fodorodik, k., kréczoj.
?odorvas, fn., kreczoszásztri.
Fodros, mn., fodrossoj. 
fog, fn., dánd.
Fogad, cs., és k., ásztáréi.
Fogadás, fn., ásztáripé.
Fogadatlan, mn., biásztárimáhko. 
Fogadó, fn., báriki'rcsimá.
Fogadós, fn., bárikírcsimári.
Fogadott, mn., ásztárgyász.
Fogalakú, mn,, dándéhkomoszurászlo. 
Fogalmány, 1., chutyilipé.
Fogalom, fn., chutyilipé.
Foganat, fn., chutyilimá.
Foganatos, mn., chutyilimáhko.
Fogas, fn., fogási, dándászlyi.
Fogás, ih., chutyilipé.
Fogasol, cs., fogosolij.
Fogat, fn., ásztárávél.
Fogaz, cs., dándárél.
Fogcsikorgás, fn., dándéhkokirczi'pé. 
Fogdos, cs., ásztáréi, hulyilél. 
Fogékony, mn., ásztárimáhkoj. 
Foghagyma, fn., szir.
Foghagymás, mn., szirászlo. 
Foghasadás, fn., dándéhkophárájipé. 
Fogható, mn., ásztárimáhkoj.
Fogház, fn., phánglyimáhkokher. 
Foghuzó, fn., dándéhkoczirditóri. 
Foglal, cs., téléásztárél, chutyilél. 
Foglalkodib, k., foglálkodij.
Foglalkozó, fn., foglálkozóvo.
Foglaló, ih., foglálóvo, ánglujilóvé. 
Foglevél, fn., dándéhkolil.
Fogó, fn., klyásto.
Fogódzik, k., ásztárélpé.
Fogódzó, fn., ásztá^yimáhkoj.
Fogoly, fn., fogolyi.
Fogolytárs, fn., chutyilimáhkoámál. 
Fogorvos, fn., dándéhkoszásztyáritóri. 
Fogpiszkáló, fn., dándékohunájitóri. 
Fogpor, fn., dándéhkopráho.
Fogság, fn., ásztáripé.
Fogtat, cs., ásztárávél.
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Fogva, nh., ásztárimászá.
Fogvaczogás, fn., dándéngomáripé. 
Fogvájó, fn., dándéhkohunájitóri.
Fogva, 1., ásztárdo, ásztárimászá.
Fogy, k., nácsol, fursoj.
Fogyaszt, cs., fursoszárél.
Fogyasztás, fn., fursoszáripé. 
Fogyatkozás, fn., fursojpé.
Fogyatkozik, k., fursijpé.
Fogytig, ih., zsifursomé.
Fogzás, fn., chutyilipé, dándipé.
Fogzik, k., dándájvél.
Fohász, fn.r gyiákháripé.
Fohászkodik, k., gyiákhárél.
Fojt, cs., tászávél.
Fojtás, fn., tászájipé.
Fojtáshúzó, fn., tászájimáhko ezirditori. 
Fojtó, fn., tászájimáhkoj.
Fojtogat, cs., tászávél.
Fojtós, mn., tászádoj.
Főj tot, mn., tászágyász, tászádoj.
Fokos, fn., fokosi.
Fold, fn., kotorsol.
Foldoz, cs., kotorthol.
Folt, fn., kotor.
Foltos, mn., kotorászlo.
Foltoz, cs., kotorsol.
Foly, k., thávdél.
Folyadék, fn., thávdipé.
Folyam, fn., thávdélimáhkopáji. 
Folyamodás, fn., folyámodási. 
Folyamodik, k., folyámodij.
Folyás, fn., thávdipé.
Folydogál, k., thávdélpé.
Folyó, mn., folyóvo, phirimáhkopáji. 
Folyópénz, fn., phirimáhkolóvé.
Folyós, mn., folyóssoj.
Folyóvíz, fn., thávdim áhkopáj i. 
Folyvást, ih., folyvást, lífcrél.
Fon, cs., kátéi.
Fonás, fn., káklyipé. 
fonnyad, k., sutyoltár.
Fonnyadoz, k., sutyárélpé. 
Fonnyadtság, fn., sutyáipé.
Fonnyatt, mn., súkoj.
Fonnyaszt, cs., sutyárél.

Fogva

Fonnyasztó, mn., sutyárimáhkoj.
Fonó, tn., káklyimáhkoj.
Font, fn., fonto, czirdiji.
Fontnyi, mn., szárékfonto.
Fontol, cs., muszurij.
Fontos, mn., fontossoj.
Fordít, cs., holdéi.
Fordítás, fn., boldipé.
Fordul, k., bolgyol.
Fordulás, fn., bolgyipé.
Fordulat, fn., boldipé.
Forduló, fn., boldimáhko.
Forgács, tn., phállye.
Forgácsol, cs., phályákérél.
Forgalmi, fn., boldimáhkoj.
Forgandó, mn., forgándovoj, phirimáhko. 
Forgás, fn., bolgyipé.
Forgat, cs., bőidéi.
Forgató, fn., bolgyimáhko.
Forgolódik, k., bolpélpé.
Forgószél, fn., bolgyimáhkibálvál. 
Forgótengely, fn., bolgyimáhki voszije. 
Forgott, mn., bolgyilyász.
Forint, fn., zs'ilto.
Forintos, fn., zsiltónéhko.
Forma, fn., moszurá.
Formál, cs., moszurij.
Formálható, mn., sájmoszurimáhko. 
Formálódik, k., moszurijpé.
Formaruha, fn., moszurimégádá.
Formás, mn., moszurászlo.
Formátlan, mn., bimoszurákoj.
Forog, k., bolgyol.
Forr, k., vrászdél.
Fórad, k., vrászdélpé.
Forradalom, fn., foraldalmo.
Fóradék, fn., vrászdipé.
Fóral, cs., vrászdávél.
Fórás, fn., vrászdipé.
Fórraszt, cs., vrászdávávél.
Fóráz, cs., pér ríj.
Fórró, mn., tátojpre, vrázdimáhko. 
Fórróság, fn., bárotátyipé.
Fortély, fn., fortilyi.
Fortélyos, mn., fortilyosso. 
Fortélyoskodik, mn., fortélyoskodij.
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Fos, fn., foso, khul.
Fosás, fn., fosási.
Fosik, k., fosij.
Fosós, mn., fososój.
Foszlik, k., foszlij.
Foszlott, mn., foszlottoj.
Foszt, cs., fosztij uzsárél.
Fosztatlan, mn., biuzsárdoj.
Fosztó, fn., uzsáritóri fosztóvo. 
Fosztogat, cs., fosztogátij uzsárél.
Főt, fn., kotor.
Fö, fn., opruno, sóro.
Föasztalnok fn., oprunomészályekoj. 
Főbenjáró, mn., oprunoándréphiritőri. 
Főbetű, fn., oprunobetüvo szomno. 
Főbíró, fn., oprunomujálo.
Föbiróság, fn., oprunomujálipé.
Főember, fn., oprunománus.
Fö-fö, mn., opré oprésóro.
Föhadivezér, fn., oprunoinkészténgo ráj. 
Főhajtás, fn., oprétrádipé.
Főhely, fn., oprunothán.
Főherczeg, fn., opruno umporáto. 
Főiskola, fn., oprunoiskola.
Főispán, fn., oprunoispáno.
Föitélöszék, fn., oprunokriszi. 
Fckormány, fn., oprunokormányi.
Föl, fn., opré.
Fel, fn., opré.
Föld, fn., phuv.
Földalatti, mn., téláphuvékoj.
Földbér, fn., phuvekipotyin.
Földbirtok, fn., phuvé'kobirtoko.
Földes, mn., phuvászloj.
Földesúr, fn., phuvászloráj.
Földetlen. mn., biphuvéhkoj.
Földfeletti, mn., oprálpáphuv.
Földi, mn., phuvekoj.
Földindulás, fn, thuvekomiskipé. 
Földismerö, fn., phuvekopinzsáritóri. 
Földkör, fn., phuvekooblo.
Földközi, mn., phuvekomáskáruno. 
Földleírás, fn., phuvekotélészkiripé. 
Földleiró, fn., phuvékolélészkiritóri. 
Földmérés, fn., phuvékomuszuripé. 
Földmérő, fn., phuvekomuszuritóri.

Földmi velés, fn., phuvekibutyáripé. 
Földmivelő, fn., phuvekobutyáritóri. 
Földolaj, fn., phuvekouléj.
Földönfutó, mn.; péphuvnásitóri. 
Földrengés, fn., phuvekokinopé. 
Földsarok, fn., phuvekisárká khur. 
Földszakadás, fn., phuvekisingöripé. 
Földszin, fn., phuvekomoszurá.
Földvár, fn., phuvekofesztungá. 
Földevegyes, mn., phuvhámimé.
Föle, nh., oprunipé.
Föllebbvaló, fn., májopráváiunoj. 
Föllebbvitel, fn., májopréligéripé. 
Fölegény, fn., oprunotérnöhár.
Fölélek, fn., oprunogyi.
Fölovász, fn., oprunográsztári.
Fölösleg, fn., oprujipé.
Fölösleges, mn., oprunálo.
Fölötte/ih., oprálpálészté.
Fölöz, es., fölözij.
Föltét, fn., oprésuvipé.
Föméltóságú, mn., oprunorájipé. 
Fömester, fn., oprunomesteri.
Főnemes, mn.. oprunonyáméngoj. 
Főnév, fn., oprunoánáv.
Fön, 1., opré.
Főoltár, fn., opruno oltári.
Főorvos, fn., opruno szásztyáritóri. 
Főpap, fn., opruno rásáj.
Főpapság, fn., oprunorásájipé.
Fördik, 1., nájol.
Förgeteg, 1., förgetego bálvál.
Förgetyü, fn., förgetyüvo.
Förtelmes, mn., förtelmesoj.
Fösvény, mn., fösvinyi.
Főszám, fn., oprunQszámo.
Föszentszék, fu., oprunoszuntoszkámin. 
Fotelen, mn., bikiráoj.
Fötlen, mn., nájkirádo.
Főtt, mn., kirádoj.
Föúr, fn., oprunoráj.
Főváros, fn., oprunofóro.
Föveg, fn., sztágyi.
Fövény, fn., fövényi.
Fövényes, mn., fövényessoj.
Fövés, fn., kirájipé.
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Fövétel, fn., oprélipé.
Fövetlen, mn., bikirádoj.
Fővezér, fn., opruno ángluno.
Főz, cs., kirávél.
Főzelék, fn., kirájimátíko.
Főzés, fn., kirájipó.
Főzet, fn., kirávávél.
Franczia, fn., fráncziávo.
Fris-en, ih., jÍtész, szigyárimászá.
Fris, mn., jito, szigyárimáhkoj. 
Friseség, fn., szigyáripé.
Frisiben, ih., szigátár.
Frisit, cs., szigyárávél.
Frisül, k., szigyárgyol.
Fúl, k., tászol.
Fulad, k., tászágyol.
Fuladoz, k., tászágyolpé.
Fulánkos, mn., tászádoj.
Fulaszt, cs., tászávél.
Fuldoklik, k., tászágyol.
Fúr, cs., fregyélij.
Furadék, fn., fregyélipé.
Ftirakodik, k., furákodij.
Furat, fn., fregyéliszárávél.
Furdal, cs., furdálij.
Furdancs, fn., íurdáncsi.
Furfang, fn., furfángoj.
Furfangos, mn., furfángosoj.
Furkál, cs., furkállij.
Furkó, fn., furkóvo.
Furkós, mn., furkóssoj.
Furkós bot, fn., furkóso róvlyi.
Fúró, fn., fregyélo.
Furollya, fn., furuglyá.
Fúrteszü, mn., fregyélimáhkogógyekoj. 
Fúrtfejű, mn., fregyélimáhkosóréhkoj. 
Fut, k., násől.
Futam, fn., násipé.
Futamlik, k., náságvol.
Futás, fn., násipé.
Futat, cs., prásztávél.
Futkároz, k., futkározij.
Fut), mn., násimáhkoj.
Futópaszulv, fn., násimáhkofoszuj. 
Fulós, mn., násimáhkoj, futossoj. 
Futótűz, fn., násimáhkijág.

Futtában, ih., ándonásipé.
Fut|at, с-s., násávék 
Futtatás, fn., prásztájipé.
Fuvalkodik, k., phulyárélpé.
Fuvar, fn., fuvári.
Fuvarbér, fn., fuváréhkopotyin. 
Fuvaroz, cs., fuvározij.
Fuvás, fn., phurgyipé.
Fuvogat, k., és cs., phurdél.
Fuvoláz, k., fuvolázij.
Fü, fn., csűr.
Fübér, fn., csárekopoty n.
Fügés, fn., fügésoj.
Függ, k., klémbij.
Függeszt, cs., ákéczij.
Függöny, fn., firhángo.
Fül, fn., kán.
Fül, k., füllij.
Fülbevaló, fn., zlágá.
Fülcsengés, fn., kánéhkoglászo. 
Fülerek, fn., kánéhkovuné.
Fülüreg, fn., kánéhkosusipe.
Fülel, k., kánsol.
Füles, fn., kánászloj.
Füleszt, cs., fülesztij.
Fületlen, mn., bikánéhkoj.
Fülez, cs., kánkőrél, kánsol.
Fülhegy, fn., kánéh koágor. 
Fülkalapács, fn., káméhkocsokáno. 
Fülköszvény, fn., kánéhkoköszvinyi. 
Füllent, k., chochávél, fülentij. 
Fülszaggatás, fn., kánéhkosingéripé. 
Fültanu, fn., kánéhkotanuvó, csácsipé. 
Fül tiszti tó, fn., kánéhkouzsáritóri. 
Fültő, fn., kánéhkiszuv.
Fülzúgás, fn., kánéhkoglászo.
Fűmag, fn., csáréhkoszumburo.
Fürdés, fn., nájáripé.
Fürdik, k., nájol.
Fürdös, fnl, nájimáhko.
Fűrész, fn., füriszi.
Fűrészel, cs., fürészelij.
Fűrészfa, fn., fürészéhkokást. 
Fűrészláb, fn., fürészéhkopunro. 
Fűrésznyél, fn., fürészéhkopóri. 
Fűrészpor, fn., fürészéhkopráho.
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Fürészvag, fn., fürészéhkoszásztri.
Fürj, fn., fürjoj.
Fürkész, fn,, fürkészij.
Füröszt, cs., riájárél.
Fürt, fn., szpiko.
FürtfodoritQ, fn., szpikohkoboldimáhkó. 
Fürtfogú, fn., szipohkodándászlo. 
Fürtöz, cs., szpíkoj.
Füst, fn., thuv.
Füstöl, k., thuvkerél.
Füstös, ipn., thuvászloj.
Füstpénz, fn., thuvélikolóvé.
Fűszál, fn., csárékoszálo.
Füszár, fn., csárékorán.
Füszedö, fn., csárékokiditóri.
Fűszerez, cs., csárékodrábásol.
Füt, cs., fütij.
Fütej, fn., csárékothud.
Fűtés, fn., fütisi.

Gabona, fn., gyiv.
Gácsország, tn., Gácsidzkóthém. 
Gadálkö, fn., dádáticzkobárr. 
Gágog, k., gágogij.
Gagyog, k., gagyogij.
Gajákfa, fn., gajákicskokást. 
Gajdol, k., gájdólij.
Galiba, fn., gáliaavo.
Galiczia, tn., Gálibzije. 
Gáliczolaj, fn., gálicziczkouléj. 
Gáliczos, mn., gáliczosoj. 
Gáliczviz, fn., gáliczohkopáji. 
Gallér, fn., gulvéro.
Galléros, mn:, gulyérászlo, 
Gallyas, mn., gályássoj.
Gallyaz, cs., gállyázij.
Gallyazik, k., gállyázij.
Gályás, mn., gályáséoj.
Gallyat öltés, fn., gályakophéripé. 
Gamba, fn, burétzá.
Ganaj, fn., gunuj,
Ganajoz, cs., gunujij.
Gáncsol, cs., gándsolij.

Fűtő, fn., fütövo.
Fötöfa, fn., fütövokást.
Füttyent, cs., füttyenlij.
Füttyös, mn., füttyösoj.
Fütyöl, k., sóidéi.
Fütyörész, k., solyárél.
Füvei, cs., csárárél.
Füves, mn., csárekoj.
Füvesedik, k.. csárkérgyol.
Füvez, cs., csárkerél.
Fűz, fn., fözij.
Füzér, fn., füziri.
Füzet, fn., khuvávél.
Fűzfa, fn., szálcsijekokást.
Fűzi, tn., khuvél. .
Fűzőid, mn., zélénocsár.
Füzötü, fn., fn., khuvimáhkiszuv. 
Füvesszö, fn., szálcsijekirán, krengá.

Gáncsos, mn., gáncsossoj.
Gáncsosodik, k., gáncsosodij.
Gangos, mn., gángosoj.
Garádol, cs., garádölij.
Garál, k., garállij.
Garas, fn., sóvári.
Garattyol, k., garalyolij.
Garázdálkodik, k., garázdálkodij.
Garázdás, mn., garázdásoj.
Gátfa, fn., gátohkokást,
Gátföld, fn., gáticzkophuv.
Gátház, fn., gátohkokher.
Gátkosár, fn., gétohkokosnyiczá.
Gátnyilás, fn., gátohkoputéripé.
Gátol, cs., gátolij.
Gátszakadás, fn., gátokosóripé, singérgyol. 
Gáttörés, fn., fn., gátohkophágipé. 
Gáthuzás, fn., gátohkoczirdipé.
Gavallér, fn., gáválléro.
Gavalléros, mn., gávállérosoj.
Gazdag, mn., bárválo.
Gazdagon, ih., bárválész.
Gazdagít, cs., bárváréi. 4
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Gazdagodás, fn., bárvályipé. 
Gazdagodik, k., bárvájgyol. 
Gazdagság, fn., bárvályipé. 
Gazdagszik, k., bárvájvél.
Gazdagul, ih., bárválész.
Gazdálkodik, k., bárvályipékérél. 
Gazdaasszony, fn., górkinyeromnyi. 
Gazdátlan, mn., bigórehkoj. 
Gazember, fn., kháncséhkomárius. 
Gazfű, fn., gázosocsár.
Gázol, cs., gázolij.
Gázol, k., és cs., gázolij.
Gazos, mn., gazosoj.
Gazos, cs., gazozij.
Gaztét, fn., kháncséhkibútyi.
Gebed, k., gebedij.
Gebezkedik, k., gebezkedij.
Gebeszt, k., gebesztij.
Gedö, fn., busznyi.
Gége, tn., girtyáno.
Géges, mn., girtyánászlo.
Gegyeréz, cs., gegyerézij.
Gelva, fn., gulyvá.
Gém, fn., démo.
Gémberkedík, k., gémberkedij.
Gémes, mn., gémesoj.
Gémfa, fn., gémiczkokást. 
Gémvadászat, fn., gémohkovádászáto. 
Genovéva, tn., Génovévá.
Genyed, k., genyegij.
Genyedék, fn., zsungályipé. 
Genyegség, fn., genyecségo.
Genyett, mn., genyeto,
Genyeszt, cs, genyesztij.
Gépész, fn., gipiszo.
Gépészet, fn., gipiszeto.
Gépezet, fn.,' gépezete.
Gereben, fn., gerebenyi,
Gerebenez, cs., gerebenezij.
Gereblye, fn., gereblye, gereblyévo. 
Gereblyél, cs., gereblyélij.
Gergely, tn., Gergelyi.
Gerenda, fn., geréndá.
Gerendáz, cs., géréngázij.
Gerény, fn., girinyi.
Gerezdet, cs., dirizdélij.

Gerezdek, mn., gerezdelto.
Gerincz, fn., girinczi.
Gerjed, k., gerjedij.
Gerjedelmes, mn., gerjedelmesso.
Gerjedez, k.,gerjedezij.
Gerjeszt, cs., gerjeszti].
Gerlicze, fn., turbé.
Gesztenyés, fn., gesztenyéssé.
Gesztes, mn., mélábnoj.
Giliszta, fn., porekoszáp.
Gilisztahajtó, mn., kérméhkotrádipé. 
Gilisztamag, fn., gilisztákoszumburo. 
Gilisztapor, fn., gilisztákopráho.
Gilisztás, mn., gilisztásoj.
Gipsz, fn., gipszo.
Gipszel, cs., gipszéig.
Girafa, fn., girákokást,
Gizgaz, fn.. gizgázo. csár.
Góliátkigyó, fn., góliásiczkoszáp.
Gólya, fn., csángászlyi.
Golyó, fn., golyóvo.
Golyóz, k., golyózij.
Golyózás, fn., golyózási.
Golyva, fn., gélyvá.
Golyvás, mn., gélyvássoj.
Gomb, fn., kocsák.
Gomba, fn., burecaá.
Gombás, mn., bureczászlo.
Gombász, cs., és k., gombászi, kocsákázij. 
Gombászó, fn., gombászovoj.
Gombcsináló, fn., kocsákéngokéritóri. 
Gombház, fn., kocsákákikhér.
Gombkötő, fn., kocsákákophánglyitóri. 
Gombóca, fn., gombóczá.
Gombol, cs., gombolij.
Gombolyag, fn., gombályágo.
Gombolygat, cs., gombálygátij.
Gombolyít, cs., gombolyitij.
Gombolyító, fn., gombolyitóvo. 
Gombolyodik, k., gombolyodij.
Gombos, mn., kocsákászlo.
Gombostű, fn., kocsákánoszuv.
Gomolyodik, k., gomolyodij.
Gond, fn., gindo.
Gondapa, fn., gindimáhkodád.
Gondatlan, mn., bigindohkoj.
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Gondol, cs., és k., gíndij.
Gondolat, fn., gíndipé,
Gondolatlan, mn., bigíndoszá.
Gondolatos, mn., g'indohkoj.
Gondolható, mn., sájgíndimáhko. 
Gondolkodás, fn., gíndipé.
Gondolkodik, k., gíndiszárélpé. 
Gondolkozás, fn., gíndiszáripé.
Gondolkozik, k., gíndiszárélpé.
Gondolkozó, mn., gíndiszárimáhkoj. 
Gondoló, mn., gindimáhko.
Gondolomra, ih., pogíndo.
Gondolt, mn., gíndiszárgyász.
Gondos, mn., g'indohkoj.
Gondoskodik, k., gíndiszárélpé. 
Gondoskodó, mn., gíndiszárimáhkoj. 
Gondszélesztő, mn., gíndohkobulyháritóri. 
Gondviselés, fn„ grizsáphirájipé.
Gond viseletlen, mn., bigrizsáphirájimáhkoj. 
Gondviselő, fn., grizsáphirávél. 
Gonoszkodik, k., nászulimáhkoj. 
Gonosznyelvű, mn., nászulsibáko. 
Gonoszság, fn., nászulipé.
Gonoszszivü, mn., nászuléjiléhko. 
Gonosztett, fn., nászulkéripé.
Gonosztévő, fn., nászulikérimáhko.
Górfa, fn., góriczkokást.
Górgyöngy, fn., góriczkábiszórá.
Górlábú, mn., góriczkápunréngoj. 
Gormadár, fn., góriczkáesiriklyr.
Gornyad, k, gornyádij.
Gornakú, mn., góriczkokérráko.
Gornyaszt, k., gurnyásztij.
Goromba, mn., gorombáj biszityárdo. 
Gorombás, mn., gorombásoj. 
Gorombáskodik, k., gorombáskodij. 
Gorombául, ih., gorombiczká.
Górszem, fn., góriczkoják.
Górszemü, mn., góriczkojákhéngo.
Gór tyűk, fn., góriczkokhájnyi.
Göbörödik, k., göbörqdij.
Göcsörödik, k., göcsörödij.
Göcsösödik, k., tufákérgyol.
Göcsöz, cs., tufoj.
Gödröz, cs., chívárél.
Gögicsél, k., gögicséllij.

Gőgös, mn., gögösoj.
Gögyöd, k, gyögyögij.
Gömb, fn., oblo.
Gömbköröm, fn., oblovuvygye. 
Gömbkötö, 1., oblopánglyitóri.
Gömböcz, k., gömböczi, rinzá. 
Gömbölyded, mn., obloj.
Gömbölyget, cs., obloszárél.
Gömbölyít, cs., oblokörél.
Gömbölyödik, k., oblojpé.
Gömbölyű, mn., obloszi. 
Gömörvármegye, tn., Gömöviczkothém. 
Gönczöl, cs., gönczölij.
Gönczkör, fn., göncziczkooblo.
Göndör, mn., kréczoz.
Göndörödik, k, kréczojpé.
Göngyöl, k., göngyölij.
Göndölyödik, k., göngyölödij.
Görbe, mn., bángoj.
Görbéd, k, bángyol.
Görbedez, k., bángokérgyol.
Görbeorrú, mn., bángonákhéhko. 
Görbés, mn., bángorroj.
Görbeség, fn., bángibé.
Görbeszt, cs., bángyáréi.
Görbít, cs., bángokérél.
Görbül, k, bángyol.
Görcs, fn., gircso.
Görcsetlen, mn., bigircsohko.
Görcshal, fn., gírcsohkomáso. 
Görcsmirigy, fn., gircsohkomirigyi. 
Görcsös, mn., gírcsosoj.
Görcsösbot, fn., gírcsosoróvlyi. 
Görcsösödik, k, gírcsösödij.
Görcsösség, fn., gírcsipé.
Görcsöz, cs., gírcsij.
Gördül, k, gördűlij.
Görény, fn., girinyá.
Görfa, fn., giriczkokást.
Görgés; fn., görgisij.j 
Görget, cs., görgetij.,
Görhes, mn., görhesoj, murcziná.' 
Görhesedik, k, murczijpé.
Görhid, fn., murczinászlopódo. 
Görkoesi, fn., murczinászlovurdon. 
Görkö, fn., murczinákobárr.
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Görnyed, k., murczijpé.
Görnyeszt, cs., murcziszárél.
Görög, fn., chorácháj.
Görögdinnye, fn., lubnniczá. 
Görögország, in., choráhánóthém. 
Görögös, did., choráhászlb.
Göröncs, fn., gludijá,
Görönesösödik, k., gludijászlyol. 
Görszék, fn., bángászloszkámin. 
Görzsed, k., görzsedij.
Görzseszt, cs., görzsesztij.
Göthös, ma., göthösoj.
Göthösödik, k., göthösödij.
Gőz, fn., gözo, thtiv.
Gözerömü, fn., gözohkotrejábá. 
Gözkocsi, fn., jágákovurdon. 
Gőzmalom, fn., jágászloászáv. 
Gőzöl, k., gözöjij, thuvdél.
Gőzölés, fn., gözölgiso.
Gőzölődik, k., gözölödij. '
Gőzölög, k., gözölgilj.
Gőzös,' fn., gözösoji thuvászlo. 
Göztartó, fn., gözohkolikéritóri. 
Gránát, fn., mörgéritári;
Gránátos, fn., mérgéritászlo.
Gróf, fn., grófo.
Grófné, fn., grofájká.
Grófság, fn., grofsági.
Gubalyodik, k., gubályodij. 
Gúbanczos, mn.,- gubáiiozoso. 
Gubankodik, k^:gilbánkodij.
Gubás, mn., gubásoj.
Gubbad, k., gubbádij.
Gubadoz, k., gubádozij.
Gubacs, 1., gubácsi.
Gubóbogár, fn., guboviczkog'indáko. 
Gubolyodik, k., gubolyodij.
Guboz, cs., gubozij,
Gudjaszt, cs., gudjásztij.
Gugás, mn., gugásoj.
Gugáskodik, k., gugáskodij.
Guggan, k, guggánij.
Guggol, k., gugolij.
Guggos, mn., guggoso. .
Guggosabb, mn., májgugosoj. 
Guggyaszt, cs., guggyásztij.

Gugoskodik, k., gugoskodij.
Gugyi, fn., nászulrátyijá.
Gugyorodik, k., gügyorodij.
Gujáz, cs., gujázij.
Gulyás, 1., gufyási.
Gulya, fn., gulyá.
Gulyaakol, fn., gulyákoákóvo.
Gulyabeli, mn., áhdágulyáj.
Gulyáshús, fn.,‘gulyásömász.
Gulyástanyá, fii., gutyásiczkothán.
Gumós, mn., gumóso.
Gúnár, fn., gunári.
Gunározik, k., gunározij.
Gúny, fn., prászájipé.
Gúnya, fn., gádá.
Gúnyás, mn., gádászloj.
Gúnyáz, esi, gádárél.
Gúnybeszéd, fn., prászájimáhkivorbá. 
Guúyhó, fn., kotyibá.
Gúnyirat, fn., prászájimáhkoszkiripé. 
Gúnyiró, fn; prászájimáhkoszkiritőri. 
Gúnykaczaj, fn., prászáj iniáhkoászájipé. 
Gúnykötö, fn., prászájimáhko krétinczá. 
Gúny mosoly, fn., prászájimáhko rinzsipé. 
Gúnyol, cs., prászál.
Gúnyolódás, fn., prászájipé.
Gúnyolódik, k., prászál.
Gúnynév, fn., prászámáhkoánáv.
Gúnyos, mn., prászájimáhkoj.J 
Gúnyszó, fn., prászájímáhkoáláv. 
Gúnyrab, fn., prászájmáhkorobo.
Gurdul, 1., tévélij.
Gurgadoz, k., gurgndozij, tévélijpé. 
Gurgat, 1., gurgátij, tévéliszárél.
Gurguláz, cs., gurgulázij.
Guriga, fn., gurigáj.
Guíit, cs., guritij.
Gusázik, k., gusázij.
Gúzsbot, fn., gúzsóróvlyi..
Gusztonyoz, cs., gusztonyozij.
Guta, fn., gutáj.
Gutaütés, fn., gutákomálájipé.
Gutaütött, mn., gutákomáládoj.
Gúzs, fn., gúzso.
Guzslik, k., gúzsokérgyol.
Guzsol, cs., gúesólij.
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Guzsolódik, к., guzsolódij. 
Gügyögtet, cs., gügyögtetjj. 
Güzmöl, k., güzmölij.

Gyak, fn., gyákij.
Gyakáz, cs., gyákázij.
Gyak fa, fn., gyákiczkokást.
Gyakori, mn., ih., szigákoj.
Gyakoriság, fn., szigákipé.
Gyakorlat, fn., szityipé.
Gyakorlatlan, mn., biszityimáhkoj. 
Gyakorló, mn., szityimáhkoj.
Gyakorlott, mn., szikloj.
Gyakorol, cs., szityol.
Gyakorta, .ih., szigo.
Gyakos, tn., gyákosoj.
Gyakrabban, ih., májbutyivár.
Gyakran, ih., bulvár.
Gyaláz, cs., prászál.
Gyalázat, fn., lázsávo.
Gyalázatos, mn., prászámáhkoj. 
Gyalázódik, k., prászágyol. „
Gyalog, mn., és ih., phujátár. 
Gyalogember^ fn., phujátár mánus. 
Gyalogfegyver, fn., phujátár chánro. 
Gyaloghad, fn., phujátár inkeszté. 
Gyalogháló, fn., phujátár chállóvo. 
Gyaloghíd, fn., phujátárpodo. 
Gyalogkapitány, fn., phujátár kápitáno. 
Gyalogkatona, fn., phujáiár inkeszto. 
Gyalogkö, fn., phujátár bárr.
Gyalogol, k., phujátárzsál.
Gyalogborsó, fn., phujátár chírhil. 
Gyalogpaszuly, phujátár foszuj. 
Gyalogposta, fn., phujátár posta. 
Gyalogság, fn., phujátáripé. 
Gyalogsövény, fn., phujátár sivinyá. 
Gyalogszán, fn., phujátár szánije. 
Gyalogszázad, fn., phujátársélipé. 
Gyalogezred, fn., phujáiármijápé. 
Gyalogszolgálat, fn., phujátárszluzsipé. 
Gyalogút, fn., kírráre.
Gyalu, fn., gyálúvo.

Gyaluforgács, fn., gyálúvohko phálye. 
Gyalul, cs.. gyálulij.
Gyalulatlan, mn., bigyáluliméj.
Gyaluszárny, fn., gyáluvohkophák.
Gyám, fn., grizsápirájitóri.
Gyámanya, fn., grizsákidéj.
Gyámatya, fn., grizsákedád.
Gyámbot, fn., grizsáki róvlyi.
Gyámfió, fn., grizsákosávo.
Gyárait, cs., grizsij.
Gyámkorú, mn., grizsimáhkovremekoj. 
Gyámleány, fn.* grizsimáhkiséj. 
Gyámnevendék, fn., grizsimáhkobárimáhkoj. 
Gyámol, cs., grizsij.
Gyámoltalan, mn., bigrizsitnáhkoj. 
Gyámolgat, cs., grizsij.
Gyámolit, cs., grizsikzárél.
Gyámolpénz, fn., grizsimáhkolóvé. 
Gyámoszlop, fn., grizsimáhko szfilpo. 
Gyámszülék, fn., grizsimáhkodáddéj. 
Gyanafalva, tn., Gyániczkogáv.
Gyanakodik, k., gyánákodij.
Gyanakodó, mn., gyánákodóvoj.
Gyanít, cs., g'indij.
Gyanitás, fn., gi'ndipé.
Gyanítható, mn., gindimáhkoj.
Gyanitmány, fn., g'indipé.
Gyanitólag, nm., mistog'indij.
Gyántakö, fn., gyántákobárr.
Gyántáz, cs., gyántázij.
Gyanú, fn., pi'ndipé.
Gyanús, mn., gyánúsoj.
Gyanúsan, ih., gindimászá.
Gyanúper, fn., gindimászá chálpé. 
Gyanuskodik, k., gyánuskodij.
Gyanútlan, mn., bigi'ndongoj.
Gyapjasodik, k., posomárgyol.
Gyapjatlan, mn., biposomáhkoj.
Gyapjú, fn., posom.
Gyapjufésülés, fn., posomáhko chulájipé. 
Gyapjufésülö, fn., posomáhko chulájitóri. 
Gyapjufürt, fn., posomáhko szpiko. 
Gyapjunyirés, fn., posomáhkomunrájipé. 
Gyapjuolló, fn., posomáhkikát.
Gyapjútlan, mn., biposomáhkoj.
Gyaporit, cs., bárvájvél.
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Gyaporodik, к., bárvájgyol.
Gyapotos, mn., gyápotoso.
Gyapoz, cs., Gyápozij.
Gyarapit, cs., bárvályipékerél. 
Gyarapodás, fn., bárvályipé. 
Gyarapodik, k., bárvájvél.
Gyár apui, k., bárvárgyol.
Gyárfás, tn., Gyáiczkokásténgoj. 
Gyáriár, fn., gyáriczkoáhor.
Gyarlit, cs., csorrárél.
Gyarlódik, k., csorrájvél.
Gyarmatosít, cs., gyármátositij. 
Gyarmatváros, fn., gyármátákofóro. 
Gyáros, fn., gyárosoj brigáko.
Gyász, fn., brigá.
Gyászágy, fn., brigákopáto. 
Gyászbeszéd, fn., brigákivorbá. 
Gyászdal, fn., brigákigilyi.
Gyászeset, fn., brigákipéripé. 
Gyászgyermek, fn., brigákosávorro. 
Gyászhir, fn., brigákoglászo. 
Gyászkiséret, fn., brigákokisireto. 
Gyászkocsi, fn., brigákovur dón. 
Gyászlakoma, fn., brigáko ábev. 
Gyászol, k., brigij.
Gyászos, tan., brígákoj.
Gyászpadlás, fn., brigákopódo. 
Gyásztisztelet, fn., brigákopátyivdipé. 
Gyász tor, fn., brigákotoro.
Gyászzene, fn., brigákiluvutipé. 
Gyáván, mn., blindész.
Gyávaszivü, mn., blindonéjiléhkoj. 
Gyávit, cs., blindoszárél.
Gyávul, k., blindojpé.
Gyékény, fn., gyikinyá.
Gyékényez, cs., gyikinyiszárél. 
Gyémánt, fn., gyémánto.
Gyémántos, mn, gyémántosoj. 
Gyémántoz, cs., gyémántozij.
Gyenge, 1., kovloj.
Gyep, fn., csár.
Gyepágy, fn., csárákothán.
Gyepes, mn., csárászloj.
Gyepföld, fn., csárékiphuv.
Gyeplő, fn., száláváre.
Gyeplöszij, fn., száláváreki mórcsi.

______________ itt
Gyeplöz, cs., szálávárél.
Gyepség, fn., esáripé.
Gyepszellö, tn., csárekibálvál.
Gyepűt, fn., csárekodrom.
Gyere, ib., ávtár.
Gyerek, fn., sávo.
Gyerit, cs., ákhárél.
Gyermek, fn., sávo.
Gyermekágy, fn., sávorrohkopáto. 
Gyermekágyas, fn., bojimáhkopátohkoj. 
Gyermekbeszéd, fn., sávoréhkivorbá. 
Gyermekded, mn., sávorro.
Gyermekes, mn., sevészáj.
Gyermekeskedés, fn., sávoripé. 
Gyermekeskedik, k., sávokérgyol. 
Gyermekész, fn., sevéhkigógyi.
Gyermekeszű, mn., sevéhkigógyekoj. 
Gyermekezik, k., árákhágyoláko, böjij. 
Gyermeki, mn., désávo.
Gyermekileg, ih, désávorárá.
Gyermekidö, fn., sávéhkivreme. 
Gyermekkorú, mn., sévéhkovremekoj. 
Gyermekség, fn., sevipé.
Gyermekszám, fn., sevéhkokizséné. 
Gyermektelen, mn., bisevéhkoj.
Gyermekül, ih., sávorrikánész.z • 
Gyermekvesztés, fn., sevéhkohászáripé. 
Gyertya, fn., mémélyi.
Gyertyatartó, fii., mémélyekolikéritóri. 
Gyertyabél, fn., mémélyekoporá. 
Gyertyagyújtás, fn., mémélyekophábáripé. 
Gyertyamártás, fn., mémélyeko bolipé. 
Gyertyamentö, fn., mémélyeko muntumáh- 
Gyertyánfa, fn., mémélyekokást. (koj. 
Gyertyaoltó, fn., mémélyeko mudáritóri. 
Gyertyavég, fn., mémélyeko ágor. 
Gyertyavilág, fn., mémélyeko udud, mémé- 
Gyertyázás, fn., mémélyárél. (lyekosztráf. 
Gyertyázik, k., mémélyiphábárél.
Gyeszitel, cs., gyeszitelij.
Gyeszöl, cs., gyeszölij.
Gyeszölödik, k., gyeszölödij.
Gyik, fn., supurlá.
Gyiklesö, fn., supurlákoázsukáritóri.
Gyilkos, fn., gyilkusi.
Gyilkol, cs., mudárél.



Gyilkosdarázs, fn., mudárimáhko birilyi. 
Gyilkoskodik, cs., gyilkoskodij.
Gyilkostárs, fn., mudárimáhko árnál. 
Gyógyász, fn., szásztyáritőri.
Gyogybánás, fn., szásztyárimáhko grizsi. 
Gyogyerö, fn., szásztyáimáhko zór. (túri 
Gyógyfürdő, fn., szásztyárimáhko. náji- 

. (máhkothán.
Gyógyirat, fn.,: szásztyárimáhko szkiripé. 
Gyógyít, cs., szásztyárél.
Gyógyítás, fn., szágztyáripé.
Gyogyithatlan, pan.,. biszátyárimáhko. 
Gyógyítható, mn., sájszátyárimáhko. 
Gyógvkút, fn., szásztyimáhki chájing. 
Gyógyszer, fn., dráb.
Gyógyszertár, fn., drábéhkiávlyin. 
Gyógyszertan, fn., drábéhkoszityipé.
Gyógyszertudóm án y, fn., drábéhko zsáng-

(lyipé.
Gyógy tan, fn., szásztyimáhko szityipé. 
Gyógy tanár, fn., drábéhkoszityáritóri. 
Gyógyul, k., sz^sztyo).
Gyógyulatlan, mn., náslig szátyol. 
Gyógyulgat, k., szász tyolábá.
Gyógyulható, mn., s^jszártyol.
Gyógyvíz, fn., szásztyimáhkopáji.
Golcs, fn., gyolcso, pothán.
Gyolcsáros, fn., gyolcsohkobinitóri 
Gyolcsáru, fn., gyolcsiczko áhoráko. 
Gyolcsárulás, fn., gyolcsohkobikinipé. 
Gyolcsos, fn., gyolcsoso.
Gyolcsruha,; fn., gyolcsohkogádá.
Gyomaszol, cs., gyomászolij.
Gyomlál, cs., gyomlálij.
Gyomor, fn., rinzá.
Gyomorolaj, fn., rinzákitélájipé.
Gyomorbaj, fn.; rinzákidos.
Gyomorégés, fn., rinzákiphábáripé. 
Gyomorfej, fn., rinzákosoro,.
Gyomorhév, fn., rinzákotátyipé.
Gyomoroltó, fn., rinzákdmudáritóri. 
Gyomorrágás, fn., rinzákocsámblyipé. 
Gyomorsár, fn4 rinzákoesik.
Gyomros, mn., rinzászloj.
Gyomroskodik, k., rinzájyél.
Gyomroz, cs., rinzárél.

Gyilkosdar4*B

Gyón, cs., gyonijpé.
Gyónás, fn., gyónási.
Gyonatlan, mn.v bigyonimé.
Gyónik, k., gyónij.
Gyónó, fn^, gyónóvój.
Gyónószék, fn., gyónóvószkámin. 
Gyóntat, k., gyontátjj.
Gyóntató, fn., gyón tatóvó.
Gyors, mn., jito, szigyárnyiko. 
Gyorsalkodik, k., szigyárél.
Gyorsan, ih., szigátár.
Gyorsaság, fn., szigyáripé.
Gyorsírás, fn., szigoszkiripé.
Gyorsíró, fn., szigoszkirij.
Gyorsít, cs., szigyárávél.
Gyorskocsi, fn., jitovurdon. 
Gyorslövész, fn., jitopuskipé. 
Gyorsutazás, fn., szigozsápé.
Gyökér, fn., vuná.
Gyökeredzik, k., vunájvél.
Gyökeres, mn., vunászloj.
Gyökeretlen, mn., bivunákoj. 
Gyökerezik, k., vunójpé.
Gyökszó, fn., vunászlo áláv.
Gyönge, mn., kóvloj.
Gyöngeeszü, mn., kóvlogógyekoj. 
Gyöngélkedés, fn., kóvlyáripé. 
Gyöngélkedik, k., kóvlyoszárél. 
Gyöngélkedő, mii, kóvlyimáhkoj. 
Gyöngéi, cs., kóvlyárél.
Gyöngéket, cs., kóvlyárél.
Gyöngeség, fn., kóvlyifé.
Gyöngeszemü, mn, kóvlojákhéngoj. 
Gyöngít, cs., kóvlyárél.

№yöngül, k., kóvlyol.
Gyöngy, fn., diszórá.
Göngyélet, fn., biszórákitréjo. 
Gyöngygyermek, fn., biszóréngosávo. 
Gyöngyház, fn., biszóréngo dthér. 
Gyöngyözik, k., biszórájvél.
Gyöngyül, cs., biszórgyol.
Gyöngyös, biszórénczáj.
Gyöngyö, cs., biszórgyol.
Gyöngyszem, fn., biszóréngojáit. 
Gyöngyteknyö, fn, biszóréngi báláji. 
Gyöngyvirág, fn., biszóréngi

57 Gyöngyrirág

s
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Gyönyör, fn., drágoj.
Gyönyörködés, fn., drágipé. 
Gyönyörködik, k., drágoszárél. 
Gyönyörködtet, cs., drágosztij. 
Gyönyörtelen, mn,, bidrágimáhkoj. 
Gyönyörű, mn., drágoszi.
Gyönyörűség, fn., drágopé.
György, tn., Györgyi.
Gyötör, cs., licsárél.
Gyötrelem, fn., phágripé.
Gyötrődés, k., phágripé.
Gyötrődik, k., phágrélpé.
Győz, cs., gyözij.
Gyözömpénzel, cs., lóvénczágyözim. 
Győzelem, mn., győzelme.
Gyözetlen, mn., gyözetlenoj.
Győző, mn., gyözövo.
Győztes, mn., gyöztesoj.
Gyufa, fn., jágályi.
Gyugolyó, fn:, phábárimáhkogolyóvo. 
Gyújt, cs., phábárél.
Gyújtatlan, mn., biphábárimáhkoj. 
Gyújtó fn., phábárimáhkoj.
Gyújtogat, cs., phábárél.
Gyújtótvúk, fn., phábárimáhkokhájnyi. 
Gyúl, k., jágdél.
Gyula, tn., Zsulá.
Gyulád, k., jágdél.
Gyuladékony, mn., szigojágdél. 
Gyulafejérvár, tn., Zsulápárnyifóro. 
Gvulaszt, cs., phábárél.
Gyúlékony, mn., phábárimáhkoj.

Ha, ksz., té.
Habákol, cs., tászárgyol. 
Habar, cs., chámij.
Habár, ksz., kánásáj. 
Habargat, cs., chámiszárél. 
Habarit, cs., chámiszárél. 
Habfi, fn., szpuméngbsávo. 
Habkö, fn., szpumáhkobárr., 
Habláb, fn., szpumáhkopunro. 
Hableány, fn., szpumáhkiséj.

Gyúr, k., furmuntij.
Gyúróteknyő, fn., furmuntonákibáláji. 
Gyűjt, cs., kethánékidél.
Gyűjtemény, fn., kidipé.
Gyűjtő, fn., kiditóri.
Gyűjtöget, cs., gyüjtögetij.
Gyüjlöméh, fn., ládájimáhkibirilyóri. 
Gyűjtőnév, fn., ládájimákhoánáv. 
Gyűjtövilla, fn., kidimáhkifurká.
Gyűl, k., pátyol.
Gyülekezet, fn., köthámézsápé.
Gyülekező, fn., kéthámézsámáhköj. 
Gyülemlik, k., kethánémárgyol.
Gyűlhely, fn., köthánnézsámáhkothán. 
Gyűlik, k., pátyol.
Gyűlöl, cs., ruczij.
Gyűlölet, fn, ruczipé.
Gyűlölködik, k.. rucziszárél.
Gyülötér, fn., kéthánézsámáhkothán. 
Gyültadósság, fn., bárokámipé, unzsítipé. 
Gyümölcsös, mn., gyümölcsöso. 
Gyümölcsözik, k., gyümölcsözij. 
Gyümölcstelen, mn., bigyümölcsöhkoj. 
Gyűr, cs., dunávél.
Gyürközik, k., dunávélpé.
Gyűrű, fn., ángrusztyi.
Gyürűded, mn., obloj.
Gyűrűs, mn., ángrusztyászloj. 
Gyürüváltás, fn., ángrusztyákopárujipé. 
Gyűrűz, cs., ángrusztyetésol.
Gyűszű, fn., gyüszüve.
Gyűszűvirág, tn., gyüszüvekilulugyi.

E.
Hablegény, fn., szpumákotérnéhár.

- Háborgás, fn., chámipé.
Háborgat, cs., chámijpé.
Háborít, cs., chámiszárél.
Háborkodik, k., cholyájvél.
Háborodás, fn., chámipé, phágrélpé. 
Háborkodik, k., dilyájvél.
Háborodott, k., dilyájlo.
Háborog, k., cháborgij, chólyekoj. 
Háborúskodik, k., márélpé.
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Habos, mn., szpumászlo.
Haboz, cs., szpumáhkőrél.
Habozik, k., szpumékhkérél.
Habzik, k., szpumájvél.
Hacsak, ksz., féré, sáj, tésáj.
Hadakozik, cs., márélpé.:
Hadállás, fn., inkeszticzkotorgyipé.
Hadar, cs., chámij.
Hadarász, k., chámiszárél.
Hadaz, k., márélpé.
Hadcsel, fn., inkészténgomáripé.
Had, isz.. inkészté.
Hadfi, fn., inkészténgosávo.
Hadfö, fn., inkőszténgosóro.
Hadfogság, fn., inkeszténgophánglyipé. 
Hadiroda, fn., inkőszticzkoszkirimáhkothán. 
Hadiskola, fn., inkőszténgoszityárimáhkothán 
Hadjárás, fn., inkőszténpophiripé.
Hadláb, fn., inkőszténgopunro.
Hadmezö, fn., inkeszténgomál.
Hadnagy, fn., sérályeko.
Hadországlás, fn., inkősztiezko thémipé. 
Hadoz, cs., márélpé.
Hadsereg, fn., inkészticzkocutipé. 
Hadszállitás, fn., inkősztiezko ligéripé. 
Hadszék, fn., inkészténgoszkámin.
Hadszó, fn., inkészticzkoáláv.
Hadszüleség, fn., inkészticzkodéjipé. 
Hadtörvény, fn., inkészticzkokriszi.
Hadúr, fn., inköszticzkoráj.
Hadasfalva, tn., cháduziczkogáv.
Hadút, fn., inkészticzkodrom,
Hadútlevél, fn., inkőszticzkodroméhkolil. 
Had verő, fn., inkőszticzkomáritóri. 
Hadviselés, fn., inkésticzkophirájipé. 
Hadviselő, mn., inkészticzkophirájimáhkoj. 
Hadvizsgálat, fn., inkőszticzkodikhipé.
Hág, k., ehágij.
Hágát, cs., chágátij.
Hagy, hágy, cs., műkéi, mékel.
Hagyaték, fn., mukipé.
Hagyatlan, mn., biméklo.
Hagyfa, fn., muklokást.
Hagyma, fn., purum.
Hagymás, mn., purumászloj.
Hagymáz, cs., purumárél.

Hagyogat, cs., mékől.
Hagyomány, fn., mékipé- 
Hagyományoz, cs., mékávél.
Haj, fn., bál.
Háj, fn., csikón, hájo.
Hajadon, fn., báriséj.
Hajas, mn., bálászlo.
Hájas, mn., hájásoj.
Hajasodik, k., bálákéi, bálájvél. 
Hajatlan, mn., bibáléngoj.
Hájaz, cs., hájázij.
Hajdan, ih., dolmut.
Hajdani, mn., dolmutánoj.
Háj-ér, fn., hájohkivuná.
Hajfodoritó, fn., báléngo kréczitóri. 
Hajfodrozat, fn., báléngokréczipé.
Haj fonadék, fn., báléhkokhuvipé. 
Hajfürt, fn., báléhkoszpiko.
Hájhártya, fn., hájohkikózsá.
Hajhász, fn., paláiéi.
Hajhászkodik, k., pálálélpé.
Hajigái, cs., sudél.
Hajit, cs., sudél.
Hajítás, fn., sudipé.
Hajkenö, fn., báléngomákhitóri.
Hajkol, cs., hajkoliszárél.
Haj kötő, fn., báléngophánglitóri. 
Hajiad, k., bánygyol. •
Hajladozik, k., bánygyárélpé.
Hajlam, fn., bánglyipé.
Hajlandó, mn., bángimáhkoj.
Ha]lás, fn., bánygyipé.
Hajlat, fn., bánglyipé.
Hajlatlan, mn., bibánglo.
Hajlékony, mn., sájbánygyol.
Hajlik, k., bánygyol.
Hajlít, cs. bánygyárél.
Haj log, 1., bánygyol,
Hajlós, mn., bánglyimáhkoj.
Hajlott, mn., bánygyilo.
Hajhullás, 1., báléngopéripé.
Hajnal, fn., gyészájvipé.
Hajnalodik, k., gyészkérgyol.
Hajnövés, fn., báléngőbáripé. 
Hajnyirés, fn., báléngőmunrájipé.
Hajó, fn., chájóvó.

S»
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Hajóbiró, fn., chájóvohkomujálo.
Hajóderék, fn., chájóvohkomáskár. 
Hajódeszka, fn., chájóvohkoszkundurá. 
Hajog, k., chájogij.
Hajógazda, fn., chájóvohkogóri.
Hajókár, fn., chájóvohkopá'gubá.
Hajókáz, k., chájózij.
Hajókészitöhely, fn., chájóvohko kérimáhko- 
Hajókötél, fn., ehájóvohkosólo. (thán.
Hajol, 1„ bánygyol.
Hajóláb, fn., chájóvohkopunro. 
Hajolhatatlan, mn., nástigbánygyol. 
Hajóoldal, fn., chájóvohkopásávro. 
Hajónagy, fn., chájóvobároj.
Hajóodú, fn. chájóvohkichi'v.
Hajóorr, fn., chájóvohkonák:
Hajóraszállás, fn., pochájóvozsápé.
Hajórév, fn., chájóvohkorivo.
Hajós, fn., chájósi.
Hajóslegény, fn., chájóséhkotérnéhár.
Hajóz, k., chájózij.
Hajózhatlan, mn., nástigehájozij.
Hajózható, mn, sájchájozij.
Hajózó, fn., chájózóvó.
Hajpor, fn., báléngopráho.
Hajporos, mn., báléngopráhászlo.
Hajporos, cs., bálpráhárél.
Hajszálhasogatás, fn., báléngéphár ájipé. 
Hajszálnyi, mn., báléngéjékhipé.
Hajt, cs., trádél.
Hajtás, fn., trádipé.
Hajthatatlan, mn., bitrádimáhkoj.
Hajtható, mn., sájtrádél.
Hajtó, fn., tráditóri.
Hajtófa, fn., trádímáhkokást.
Hajtogat, cs., trádél.
Hajtókerék, fn., trádimáhki rótá.
Hajtópor, fn., trádimáhkopráho.
Hajtós, mn., trádimáhoj.
Hajtott, mn., trádinoj.
Hajtóviz, fn., trádimáhkopáji.
Hajtő, fn., báléngiszuv, vuná.
Hajlik, 1., bánygyol.
Hajvas, fn., báléngészásztri.
Hákog, k., chákogij.
Hal, fn., máso.

Hála, fn., nájisz.
Halad, k., részéi.
Haladás, fn., részájipé.
Hálaadás, fn., nájiszipé.
Halál, fn., méripé.
Hafálfia, fn., mérimáhkosávo.
Halálban, ib., ándoméripé.
Haiálhoző, mn., mérimáhkoánitóri. 
Hálálkodik, k., lásárélpé.
Halálmadár, fn., mérimáhki csiriklyi. 
Halálosan, ih., mérimászá.
Halálozik, k., mérgyol.
Halálszinü, mn., mérimáhki moszurákoj. 
Halánték, fn., kóriják.
Halas, mn., másászloj.
Hálás, fn., nájiszimábkoj.
Halastó, fn., máséngépáji.
Halász, fn., hálászi.
Halászható, mn., sájhalászij.
Halaszt, cs., mukel.
Halazthatatlan, mn., bimukimáhkoj. 
Hálátlan, mn., binájiszimáhkoj. 
Halavány, mn., gálbénoj.
Halbárka, fn., máséngibárká.
Halcsont, fn., máséhkokokálo.
Haldoklás, fn., méripé.
Haldoklik, k., mérél.
Halhatatlan, mn., bimérimáhkoj.
Halhéj, fn., máséhkikózsá.
Halicsország, tn., chálicsiczkothém. 
Hal-ivás, fn., máschkopipé.
Halk, mn., lókész, lökj piáná.
Hall, cs., ásunél.
Hallás, fn., ásunipé.
Hallástalan, mn., biásunimáhkoj. 
Hallatlan, mn, biásunimáhkoj.
Hallatos, mn., ásunimáhkoj.
Hal-lé, nm, máséhkizumi.
Hallgat, k., ásél, kánsol.
Hallgatás, fn., ásipé, kánsuvipé. 
Hallgatkozik, 1., ásunélpé, kánsol. 
Hallgató, fn., ásunitóri.
Hallgatózás, fn., ásunipé, kánsuvipé. 
Hallható, mn., ásunitóri, ásunygyol. 
Hali-igen, fn., preásunél.
Hallik, k., ásungyol.
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Haljárat, fn., máséhkophiripé.
Halló, fn., ásunimáhkoj.
Hálóterem, fn., rátyárimáhkokher. 
Halmazat, fn., ládájipé.
Halmoz, cs., ládávél.
Halnemü, mn., máséhkofelo.
Halófélben, ih., ándoméripé.
Haliódzik, k., ásunygyol.
Hálófejkötö, fn., rátyárimáhkokéjiczá. 
Hálóhely, fn., rátyárimáhkothán.
Háloing, fn., rátyárimáhkogád.
Halomra, fn., pohálmo.
Hálóruha, fn., rátyárimáhkogádá. 
Hálósipka, fn., rátyárimáhkisipká. 
Hálószéna, fn., rátyárimáhki khász. 
Hálószoba, fn., rátyárimáhkokher. 
Hálótárs, fn., rátyárimáhko árnál. 
Hallott, k., ásungyász.
Halott, fn., múló.
Halottas men el, fn., mérimáhkozsápé. 
Haottdal, fn., múlikájig'ilyi.
Halottház, fn., múlikánokhör. 
Halottibeszéd, fn., múlikájivorbá. 
Halotting, fn., muléhkogád.
Halottkém, fn., muléhkoávri zsánglyipé. 
Halottkiséret, fn., muléhkokisiréto. 
Halottkocsi, fn., mulikánovurdon. 
Halottnévsor, fu., mulikánoánáv, rédo. 
Halottsirató, fn., muléhkoróvlyáripé. 
Halottember, fn., mulománus.
Halavány, mn., gálbénászloj.
Hálóz, cs., chállózij.
Hálózott, mn., ehállóziszárgyász. 
Halkereszt, fn., máséhkotrusul. 
Halszárny, fn., máséhkopháká.
Holt, 1., múló.
Halva, ih.,múlész.
Hályogszúrás, fn., thályogohkopuszájipé. 
Halzsir, fn., mászhkocsikén.
Hám, fn., chámo.
Hamar, mn., és iy., szigo, ándéjék. 
Hamarább, ih., májszigo.
Hamarit, cs., szigyárávél.
Hamarjában, ih., szigátár.
Hamarkodás, fn., szigyáripé. 
Hamarkodik, k., szigyáréj.

Hamarkodó, mn., szigyárimáhko.
Hamarság, fn., szigopé.
Hámfa, fn., chámfávo. chámokást.
Hamis-an, ih., chámisoj, thávimászá. 
Hamisít, cs., chámisitij, kháncsárél. 
Hamiskodik, k., chámiskodij, thávél. 
Hamisság, fn., chámisságo, thávipé.
Hamis kötél, fn., chámiso sólo, thávimáhko- 
Hamulúg, fn., usáréhkilésijá. (sólo.
Hámos, mn., chámosoj.
Hámoz, cs., ehámozij 
Hamu, fn., usár.
Hamús, mn., usárászloj.
Hamuzsir, fn., usáréhkocsikén.
Hamvadék, fn., usájvipé.
Hamvaszt, cs., usárkerél.
Hamvaz, cs., chámvázij.
Hamvazószerda, fn., chámvázóvótétrágyi. 
Hanczúrozik, k., chánczurozij.
Hanem, ksz., ténániesi.
Hang, fn., glászo.
Hangász, fn., luvutári, glászéhkoj.
Hangejtés, fn., glászohkopérájigé. 
Hangfenék, fn., glászohkofundo.
Hangidom, fn., glászohkotorgyipé. 
Hangmérték, fn., glászohkomuszuripé. 
Hangnyomat, fn., glászohkopizdájipé. 
Hangol, cs., glászoj.
Hang-óra, fn., glászohkocsászo.
Hangos, mn., glászosoj.
Hangsúly, fn., glászohkopháripé.
Hangzás, fn., glászopé.
Hangzik, k., glászoj.
Hangya, fn., kír.
Hangyás, mn., kírászloj.
Hant, fn., chánto, dludijá.
Hánt, cs., ládágyász.
Hantatlan, mn., bihántohkoj, bigludijászloj. 
Hantföld, fn., chántohkiphuv.
Hántol, cs., chántolij.
Hantos, mn., chántosoj.
Hanusfalva, tn., chánusiczkogáv.
Hány, ih., sudél, kityi, szódé.
Hányadán, ih., pákityi.
Hányadik, ih., szodétoj.
Hanyag, mn., mékimáhkojj
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Hányakodik, к., sudélpé.
Hányán, ih., kityizséné.
Hányás, fn., sudipé.
Hányatlás, fn., pálpálépé.
Hanyatlik, k., pálpályol.
Hanyatt, ih., opremoszá.
Hánykódik, k., sudélpé.
Hánykolódik, k., chánykolódij.
Hánykö, fn., kityibárr.
Hányódik, k., sugyol.
Hányszor, ih., kityivár.
Hánytat, cs., sudávél,sádávél.
Hánytató, fn., ságlyimáhkoj.
Hány-vet, cs., sudél.
Hápog, k., chápogij.
Harag, fn., chólyi.
Haragít, cs., cholyárél.
Haragos, mn., cholyárikoj.
Haragszik, k., cholyájvél.
Haragtartó, mn., chólyilikrél.
Haragudik, k., cholyájvél.
Harang, fn., klopoto, hárángi.
Harangláb, fn., klopohkodunro.
Harangoz, cs., klopotocs'irdél, hárángozij. 
Harangozó, fn., chárángozóvoj. 
Harangsziv, fn., klopotohkojilo. 
Harangszó, fn., klopotohkoáláv. 
Harangvirág, fn., klopotohkilulugyi. 
Harap, cs., dindálél.
Harapás, fn., dindályipé.
Harapdál, cs., dindálél-.
Harapó fog, fn., dindályimáhkodánd. 
Harapófogó, fn., dindályimáhkoklásto. 
Harapós, mn., dindályimáhkoj.
Haraplüz, fn., dindályimáhkojág. 
Harasztfa, fn., cháráczticzkokást.
Harcz, fn., máripé.
Harczjáték, fn., márimáhkokhélyipé. 
Harczol, cs., chárcsolij.
Harczolhatlan, mn., bimárimáhkoj. 
Harczolható, mn.. sájmárélpé.
Harczos, fn., chárczosoj.
Harcztárs, fn., márimáhko árnál.
Harcz vágy, fn., márimáhkogindo.
Hárfa, fn., chárfávó, luvutá.
Hárfáz, c., chárfázij, luvutij.

Harmadik, mn., tritoj.
Harmadrész, fn., tritorig.
Harmadszor, mn., tritovár.
Hárman, ih., trinzséné.
Hármas, mn, trinászloj.
Harmatozik, к, chármátozij.
Harmincz, mn., trerdá.
Háromágú, mn., trinékrenzséngoj. 
Háromféle, mn., trinfelo.
Háromkaszálatú, mn., trinésinimángoj. 
Háromláb, fn., trinpunré.
Háromrétű, mn., trinérigángoj.
Háromszeg, fn., trinkárfe.
Háromszék, fn., Trinszkáminá.
Háromszor, ih., trivár.
Háromszög, fn., trinkárfin.
Hársfa, fn., chársiczkokást.
Hárshéj, fn., chársiczkozsá.
Harsog, k., chársogij.
Hársvirág, fn,, chársiczkolugyi.
Hártyabör, fn., sorájimórcsi.
Hártyás, mn., chártyásoj.
Kártyázik, k., chártyázij.
Has, fn., porr.
Hasad, k., phárágyol.
Hasadás, fn., phárájipé.
Hasadatlan, mn, biphárájimáhkoj.
Hasadék, fn., phárájipé.
Hasadoz, k., phárágyol.
Hasadtkörmü, mn., phárádévunygyekoj. 
Hasal, fn., péporászté.
Hasas, mn., porrászloj.
Hasadt, 1., phárádoj.
Hásfájás, fn., poréhkiduk.
Hasfolyás, fn., poréhkothávdipé.
Hashajtás, fn., poréhkotrádipé.
Hashajtó, fn., poréhkotráditóri.
Hasit, cs., phárávél.
Hasíték, fn., phárájipé.
Hasitó, mn., phárájitóri.
Hasmenés, fn., poréhkozsápé.
Hasogat, cs., phárávél.
Hasonértelmü, • mn., kaszávohatyarimáhkoj. 
Hasonérzet, fn., szájékhátyáripé.
Hßsonfaj, fn., kászávofelo.
Hasonfajú, mn., kászávonyaméngoj.
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Hasonit, к., kéthánésol, kászávoj.
Hasonitás, fn., kéthánésuvipé.
Hasonlatos, mn., kászávoj.
Hasonlít, k., kászávoj.
Hasonlithatatlan, mn., bikéthánésuvimáhkoj. 
Hasonló, mn., kászávo.
Hasonnevű, mn., kászávoánávéhkoj. 
Hasonsúly, fn., kászávophároj.
Hasonszegü, mn., kászávokárfinéhkoj. 
Hasrágás, fn., poréhkosingripé.
Hasszárny, fn., poréhkopháká.
Hasszoritó, fn., poréhkokikiditóri. 
Hasszorulás, fn., poréhkokikidino.
Has tisztulás, fn., poréhkoúzsipé.
Hasürülés, fn., poréhkosúsipé.
Használ, k., chásznij.
Hasznavehető, mn., chásznásájlél.
Hasznol, cs., chásznolij.
Hasznos, mn., chásznosoj.
Haszon, fn., báb.
Haszonbérel, cs., pébáhlélávri.
Haszonhajtó, mn., báhtyekotráditóri. 
Haszonkeresés, fn., báhéhkorodipé. 
Haszonkereset, mn., báhéhkorodimáhkoj. 
Haszontalan, mn., bibáhtáloj.
Haszonvétel, fn., báhtyekolipé.
Hasztalan, ih., jíve.
Hat, mn., sóv.
Hát, fn., dumo.
Hátai, cs., dumáról.
Hatalom, fn., ándézór.
Hatály, fn., chátálij.
Hatan, ih., sóvzséné.
Határhányás, fn., chátárohkosudipé. 
Határidő, fn., ávriphénimáhkivreme. 
Határjárás, fn., cbátáréhkophiripé. 
Határmérö, fn., chátárohkomuszurimáhkoj. 
Határnap, fn., ávripéndogyész.
Határos, mn., chátárosoj.
Határoz, cs., chátározij.
Határozott, mn., chátározotoj, pévremesutoj. 
Határtalan, mn., bichátáréhkoj.
Határtétel, fn., chátárohkosuvipé.
Hátas, mn., dumászloj.
Hátasló, fn., duméngográszt.
Hátasszék, fn., duméhko szkámin.

Hálátlan, mn., biduméhkoj.
Hátfás, fn., duméhkokástáloj. * 
Hatféle, mn., sóvfelo.
Hatfogú, mn., sóvdándéngoj.
Hátha, isz., ámbori, áj lé.
Hátirat, fn., duméhkoszkiripé.
Hátkosár, fn., duméhkokosnyiczá. 
Hatkrajczáros, fn., sóvébánygyárdéngoj. 
Hatlovas, mn., sóvégrászténgoj.
Hatol, k., sórávél.
Hatoldal, fn., sóvpásávré.
Hatol-hetel, k., sóvárél, éhtáréi.
Hatos, fn., só.véngoj, pánzssováre. 
Hátpúp, fn., duméhkopupká.
Hátrál, k., pálpáléásol.
Hátrálás, cs., pálpálétorgyipé.
Hátralévő, mn., páluno.
Hátráltat, cs., pálpáléásávél.
Hátráltató, mn., pálpáléásájimáhko. 
Hátramarad, k., pálpáléásél. 
Hátramaradás, fn., pálpáléásipé. 
Hátratétel, fn., pálpálésuvipé.
Hátraver, cs., pálpálémárél.
Hátravonul, k., pálpáléczirdélpé. 
Hátravonulás, fn., pálpálécz'irgyipé. 
Hátrész, fn., páluji rig.
Hátról, ih., pádúmo.
Hátrudas, mn., duméhkorudásoj.
Hátsó, mn., páluno.
Hátszárny, fn., duméhkopháká.
Hátszeg, tn., Duméhkokárfin.
Hatszeg, fn., sóvkárfé.
Hatszegü, mn., sóvékárfengoj.
Hatszem, fn., sóvjákhá.
Hatszor, ih., sóvvár.
Hátul, ih., pálál.
Hátulsó, mn., pálunoj.
Hatvan, mn., sóvárdés.
Havas, mn., jivászloj.
Havasit, cs., jivárél.
Havaz, k., jivdél.
Havi, mn., sonéhkoj.
Havonként, ih., pésonéndé.
Ház, fn., kher.
Haza, fn., kheré.
Hazaárulás, fn., théméhké bikinipé.



Ház a árúló, fn., khéréhkébikinitóri. 
Házadó, fn., khcréhkipotyin. 
Hazaérkezés, fn., khérérészipé. 
Hazafelé, ih., káringkhéré.
Házaló, fn., khérászio.
Hazáig, ih., zsikhéré.
Hazajövetel, fn., khéréávipé.
Házal, k., khérá'rél.
Hazamenés, fn.; - kherézsápé.
Házas, mn., khérászio.
Házasélet, fn., khérászlotréjo.
Házasít, cs., romnyfelávávéí.
Házasodik, k., romnyélél. 
Házasságtalah, mn., birómnyekoj. 
Házastárs, fn., khérászio árnál. 
Házasul, 1., khérájvél.
Házatlan, 1., bikheréhkoj.
Háabeli, mn., ándákhérVálüno.
Házbér, fn., khéréhkipotyin. 
Házbérlelés, fn., khéréhkóáVrilipé. 
Házbirtokos, fn., khérélikigóri.
Házelö, fn., khéréhkóángluno rig. 
Házföld, fn., khérphuv, khéréhki phuv. 
Házgondviselö, fn., khéréhkögrizsitóri. 
Házhéj, fn., khéréhkikózsá.
Házhely, fn., khéréhkothán.
Háziablak, fn., khéréhki félyászlrá. 
Házhomlok, fn., khéréhköcsikát. 
Házigyermek, finí., khéréhkosávö. 
Házikenyér, fn., khéréhkomátíro. 
Háziorvosság, fn., khéréhkodráb. 
Háznép, fn., khéréhkozséné.
Háztartás, fn., kheréhkolikeripé.

. Háztűz, fn., khéréhkíjág.
Hazud, k., és cs., choéhávél.
Hazudós, mn., chochámno.
Hazudság, fn., chochájipé.
Hazudtol, cs., chochámnyárél.
Не-hé, isz., che-ché.
Hebeg, k., chebegij.
Heged, k., szásztyol.
Hegedős, fn., szásztyipé.
Hegedű, fn., lávutá.
Hegedül, cs., lávutíj.
Hegedűláb, fn., lávutáko punro. 
Hegedűs, fn., lávutári.

Hazaáruló

Hegedüszeg, fn., lávutákokárfin.
Hegedűszó, fn., lávutákoglászo.
Hegeszt, cs., szászt váréi.
Hegy, fn., pláj, nákhágor.
Hegyes, mn., plájászlo, s^ánoj, chegyesoj. 
Kegyetlen, mn, biplájéhkoj, biágoréhkoj. 
Hegyet, nh., plájész, ágorész.
Hegyhát, fn., plájéhkodumo.
Hegyi, mn,, plájéhkoj. ,
Hegykő, tn., sztánkákobárr.
Hegynyilás, fn., plájéhkoputéripé.
Hegyoldal, fn., plájéhkopásávro.
Hegytő, fn., plájéhkivuná.
Héja, fn., kózsáj.
Héjas, mn., kőzsászlo.
Héj az, cs., kózsárél.
Héj, isz., thán, kózsá.
Helvéthon, tn*., Mászunothém.
Hely, fn., thán.
Helyei, ih., thánsol.
Helybeli, mn., thánéhkoj.
Helybenhagyás, fn., thánésztémékipé. 
Helybenhagyható, mn., thánésztémékimáhko. 
Helyes, mn., lásárdoj, mistoj.
Helyesen, ih., mistész, lásárimászá. 
Helyesírás, fn., lásoszkiripé.
Helyett, nh., ándéléhkothán.
Helyez, cs., thánkérél.
Helyfekvés, fn., thánéhkopáslyipé.
Helyi, mn., thánésztár.
Helyirás, fn., thánéhkoszkiripé.
Helypénz, fn., thánéhkilóvé.
Helyreáll, k., thánésztétorgyol.
Helyreállás, fn., thánésztétorgyipé. 
Helyreállít, cs., ihánésztétorgyárél. 
Helyrehozhatatlan* mn., thánészténástigá-

(nimáhkoj.
Helyrehozható, mn., thánésztésájlén. 
Helység, fn., gáv.
Helytartó, fn., thánéhkolinkérimáhko. 
Helytelen, mn., bithánéngoj.
Helyzés, nm, thánkéripé.
Helyzés, fn., sutipé.
Hempelyeg, k., chempergij.
Hemzseg, k., chemzsegij.
Henczkö, tn., chéncziczkobárr.
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Hengercsiga, fn., oblobuvéro.
Hengereled, mn., obloj.
Hengerel, cs., chengerelij.
Hengerget, cs., chengergetij.
Hengerlakat, fn., oblolokátá.
Hentereg, k., chentergij.
Henterget, 1., chentergetij.
Henyél, k., chenyélij.
Henyeség, fn., chenyesigo.
Herákol, k., cherákolij.
Hercegség, fn., umporátipé.
Herdál, cs., cherdálij.
Her'eg, k., cheregij, ch'irij.
Heréi, cs., cherélij.
Herélkedik, k., cherélkedij.
Heréit, fn., cheréltoj.
Herlány, tn., cherlányo.
Hernyó, fn., chernyóvo.
Hernyóiró, fn., cheryóvoko szkiritóri. 
Herseg, k., chersegij.
Hervad, k., sútyol.
Hervadoz, k., chervadozij.
Hervaszt, cs., périj.
Hét, mn., kurko, éftá.]
Hetei, k., kurkárél, éftárél.
Heten, ih., éftázséné.
Hetenként, ih., kurkoszá.
Hetes, fn., éftángoj.
Hétesztendös, mn., éftáborséngoj.
Hétféle, mn., éftáfélo.
Hétfő, fn., Inja.
Heti, mn., kurkéhgoj.
Hetivásár, fn., kurkohkofóro.
Hétköznap, fn., bútyákogyész.
Hétszámra, ih., lékurkészá, péintrégokurko. 
Hétszer, ih., éftávár.
Hétszög, fn., éftákárfe.
Hetven, mn., éftávárdés.
Hetvenkedik, k., éftávárdéskodij.
Hevenyez, k., usánrodél, tátyárélpé.
Hever, k. chodinij.
Keveredik, k., chodiniszárél.
Keverés, fn., chodonipé.
Heverész, k., chodinij.
Hevertet, cs., chodiniszárávél.
Hevesen, ih., tátész, szigátár.

Hengercsiga

Hevít, tátyárél.
Hévmérö, fn., tátéhkomuszuritóri. 
Hévség, fn., tátyipé.
Hévül, k., tátyol.
Hiába, ih., ándékháncsi.
Hiábavaló, mn., bikháncséhkoj. 
Hiány, fn., dós.
Hiányos, mn., dosáloj.
Hiányzik, k., nájávri.
Hiba, fn., dós,
Hibás, mn., dosáloj.
Hibásság, fn., dosályipé.
Hibátlan, mn., bidosákoj.
Hibáz, k., dosájvél.
Hibázás, fn., dosályipé.
Hibázhatlan, mn., nástigdosájvél. 
Hibázik, k., nájávri.

'Hibáztat, cs.? dosárél.
Hibban, k., chibbánij.
Hibog, k., chibogij.
Hibul, k., dosájvél.
Hid, fn., pódo.
Hideg, mn., sudro.
Hidegen, ih., sudrész.
Hidegit, cs., suprárél.
Hidegkút, tn., Sudrichájing. 
Hideglelős, mn., silászloj.
Hidegség, fn, sudripé.
Hidegszik, k., sódról.
Hidegvérű, mn., sudrérátéhkoj. 
Hidegvett, mn., si'lkinygyász. 
Hidláb, fn., pódohkopunro.
Hidlásol, cs., chidlásolij.
Higgad, k., úzsol,
Hihetetlen, mn., bibátyámáhkoj. 
Hihető, mn., pátyámáhkoj.
Hímez, cs., chimezij.
Himlöhelyes, mn., séláléthánéhkoj. 
Himlös, mn., séláloj.
Himlözik, k., sélájvél.
Himmunka, fn., chimohkibútyi. 
Himnö, fn., mursáno zsuvlyi. 
Himpor, fn., mursánopráho.
Himtü, fn., mursánoszuv. 
Himvarrás, fn., sukárszuvipé. 
Hintálódik, k., kinojpé.



Hinteget, es. riszpiszárél.
Hír, fn., glászo.
Híradás, fn., glászohkodipé.
Híradó, fn., glászodimákko.
Hirdet, cs., chirdetij.
Híres, mn., chiresoj, vésztyákoj.
Hiretlen, mn., bivesztyáko.
Hirhajtó, fn., glászohkotrádimáhko. 
Hirharang, fn., glászohkoklopoto.
Hirhordó, fn., glászohkophirájitóri. 
Hírmondó, fn., glászophénimáhkoj.
Hírnév, fn., glászőhko 'ánáv.
Hirszó, fn., glászoáláv.
Hirtelen, mn., ándéjék.
Hisz, cs. és k., pályái.
Hit, fn., gyi, gyih.
Hitágazat, fn., gyéhkikrengá.
Hitbér, fn., gyéhkopotyin.
Hitbiróság, fn., légyéhkomujálipé.
Hiteget, cs., thávél.
Hitel, cs., szoláhál.
Hiteles, mn., szoláhárdo, unzsílimáhkoj. 
Hitelez, cs., chitelez j, unzsulipékőrél. 
Hitelhiány, fn., chiteléhkodós, unzsuléhkidós. 
Hitellevél, fn., unzsilimáhko lil.
Hitéltét, cs., szoláhárávél.
Hitelvásár, fn., unzsnlimáhkofóro.
Hites, mn., szoláhádo.
Hiteszegett, mn., észoláhsingyász.
Hitető, mn., pátyávávél.
Hitetlen, mn., biszoláhákoj.
Hithagyás, fn., szoláhákomékipé.
Hithagyó, fn., szoláhákomékimáhkoj. 
Hitkényszerités, fn., pészoláhzurálipé. 
Hiteltétel, fn., unzsulimáhkosuvipé.
Hitlevél, fn., gyéhkolil.
Hitrokún, fn.,igyéhkonyámo.
Hitszakadás, fn., gyéhkosinipé.
Hitszegés, fn., gyéhkosinipé.
Hitszegö, mn., gyéhkosinitóri.
Hitszó, fn., légyéhkoáláv.
Hittudós, fn., gyéhkozsánitóri.
Hitvány, mn., szláboj.
Hitvizsgálat, fn., gyéhkodikhájipé.
Hiúsodik, k., chiusodij. .
Hivalkodik, k., ákhárávélpé, ásárélpé.

Hinteget

Hívás, fn., ákháripé.
Hivatalszoba, fn., chivátáliezkokhőr. 
Hivatás, fn., ákhárájipé.
Hivatkozik, k., mángelpé.
Hívatlan, mn., biákhárimáhkoj.
Hivesit, cs., csácsárél.
Hívesül, k., csácsol.
Hívogat, cs., ákhárél.
Hívogató, fn., ákháritóri.
Hivő mn., pátyájimáhkoj.
Hivség, fn., pátyájipé.
Hivtelen, mn., bicsácsimáhkoj. 
Hivatkozik, k., mángőlpé.
Bizalmas, mn., thulyimáhkoj.
Hízelgés, fn., lásokérélpé.
Hízelgő, mn., chochájitóri.
Hízelkedik, k., lásárélpé.
Hizelkedés, fn., lásokérélpé.
Hízik, k., thulyol.
Hizlal, cs., thulyárél.
Hizlalt, mn., thulygyárgyász.
Hízó, mn., thulyárimáhkoj.
Hizómarha, fn., thulyárimáhko guruv. 
Hízósertés, fn., thulyárimáhko bálo. 
Hízott, mn., thulyilyász.
Hó, fn., jiv.
Hó, isz., chó, son.
Hóbér, fn., jivéhkopotyin.
Hód, fn., sonito.
Hódászebb, fn., sonészámájsukár. 
Hódit, cs., dilyárél.
Hódiak, fn., sonitohkóbésipé.
Hódol, k., chódolij.
Hódul, 1., chódulij.
Hófuvat, fn., jivéhkophurdipé. 
Hófüvirág, tn., jivéhkoesárékp lulugyi. 
Hogy, ih., szár, kityi.
Hogyan, ih., szárszi.
Hogyaniét, fn., szári.
Hogyne, ih., szárténá.
Hóhér, fn., chochéri mudáritóri.'
Hoho, isz., chochó.
Hol, ih., káj.
Hold, fn., son.
Holdas, mn., sonászlo. 
Holdfogyatkozás, fn., sonéhkonácsipé.
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Hold fogyta, fa., sonéhkonácsopé.
Hold forgás, fn, sonéhkoboldipé. 
Holdkulcs, fn., sonéhkikije.
Hold negyed, fn., sonéhkostártorig. 
Holdtányér, fn., sonéhkotéjeri.. 
Holdtölte, fn., sonéhkophergyipé. 
Holdujság, fn., sonéhkonyéivipé. 
Holdvas, fn., sonéhkoszásztri.
Hollároz, k., chollározij.
Hollóháj, fn., chollóvohkohájo.
Holnap, fn., léhárá.
Holnapoz, cs., sonárél.
Holnapután, ih., ávértéhárá.
Holt, mn., mulo.
Holtig, ih., zsimérimásztá.
Holtviz, fn., múlopáji.
Holvan, ih., kájszi.
Hólyagosodik, k., bosikákérgyol. 
Hólyagzik, k., bosikárgyol.
Hómadár, fn., jivéhkicsiriklyi.
Homlok, fn., osikát.
Homlokos, mn., csikátászlo. 
Homlokszoritó, fn., csikátéhkikikiditóri. 
Homok, fn., kisáj.
Homokföld, fn., kisájékiphuv. 
Homokmillyen, fn., kisájszohkij. 
Homoknád, fn., kisájékipápurá. 
Homokos, mn., kisájászlo.
Homorodik, k., chomorodij, bánygyol. 
Hónai, fn., thák.
Hónalér, fn., thákákivuná.
Hónapi, mn., sonéhki, téhárákoj. 
Hónapos, mn., sonéhkoj.
Hónapoz, cs., sonárél.
Honnan, ih., káthár.
Honol, k., thémárél.
Hontalan, mn., bithéméhkoj. 
Hontvármegye, tn., chonticzkothém. 
Honvéd, fn., chonvédo.
Hópénz, fn., sonéhkelové.
Hópénzes, mn., sonéhkölóváloj.
Hoppoz, k., chopozij.
Horog, k., vungyiczá.
Hord, cs., phirávél.
Hordó, fn., durulyi.
Hordóser, fn., durulyéki beere.

Hordoz, cs., phirávél.
HordozkodáSi fn., phirájipé.
Hordozkodik, k., phirávélpé.
Horgol, cs., chorgolij.
Horgonyoz, k., chorgonyozij.
Horgonyszárny, fn., chorgonyekiphák. 
Horgonyváll, fn., chorgonyokophiko. 
Horgonyvetés, fn., chorgonyohkosudipé. 
Horgos, mn., chorgosoj.
Horgul, k., chorgulij.
Horog, fn., vunygyiczá.
Horpad, k., bánygyol.
Hortyog, k., khi'rij.
Hossz, fn., lunzs.
Hosszában, ih., lunzsimászté.
Hosszabb, mn., májlungo.
Hosszas, mn.. lungoj.
Hosszasit, cs., lunZsárávél.
Hosszasodik, k., lunzsolpé.
Hosszit, cs., lunzsárél.
Hosszmérés, fn., lungomuszuripé.
Hosszú, mn., lungoj.
Hosszúfalu, tn., Lungogáv.
Hosszúfarkú, mn., lungonápórekoj. 
Hosszúkezü, mn., lungonévászténgoj. 
Hosszúlábú, mn., lungonépunréngoj. 
Hosszúság, fn., lunzsipé.
Hosszúszárú, mn., lungonáránéhkoj. 
Hosszútürö, mn., lungoné ásimáhkoj. 
Hosszúújú, mn., lungonénájékoj.
Hószem, fn., jivéhkiják.
Hova, ih., káj.
Hováhamarább, ih., kájmájszigo.
Hová tovább, ih., kájmájdúr.
Hóvirág, fn., jivéhki lulugyi.
Hoz, nh., ánél.
Hozzájáró, mn., lésztéphirimáhkoj.
Hozós, mn., ánimáhkoj.
Hozzád, ih., tuté.
Hozzáférhetlen, mn., lészténástigrészimáhk- 
Hozzáfog, cs., lésztéásztárél. (oj.
Hozzáfoghatatlan, mn., lészténástigásztári-

(máhko.
Hozzáfogható, mn., sájásztárélészté. 
Hozzálát, cs., lésztédikhel.
Hozzáfog, k., lésztéásztárél.

0*
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Hozzászól, k., lésztévorbij.
Hozzátétel, fn., lésztésuvipé.
Hozzávaló, mn., lésztéválunoj.
Hozzávet, k., lésztésudél.
Hökken, k., chökkenij.
Hőköl, k., chökölij.
Hörög, k., ch'irij.
Hörpent, k., chörpentij.
Hörpöl, k., chörpölij.
Hőség, fn., tátyipé.
Hőstét, fn., puráno köripé.
Hugy, fn., muter.
Hugyerötetés, fn., mutérimáhko zurálipé. 
Húgyos, mn., mutérdoj,
Hugyozik, k., mutrélpé.
Huhog, k., chuhogij.
Hujjogat, cs., czipij.
Hull, k., pérél.
Hulladék, fn., pérájipé.
Hulladoz, k., butpérél.
Hullajt, cs., pérávél.
Hullat, cs., pérávél.
Hun, ih., káj.
Hunfalva, tn., chuniczkogáv.
Huny, cs., nácsilyász, phándél.
Hupog, k., chupogij.
Huppan, k., chuppánij.
Huppol, k., chuppolij.
Hurákol, k., churákolij.
Hurczol, cs., churczolij.
Hurczolkodik, k., phirávélpé. 
Hurgyalkodik, k., churgyalkodij.
Hurit, cs., churitij.
Hurka, fn., kurlobás.
Huros, mn., churosoj.

Ibisfalva, tn., Ibisáhkogáv. 
Idáig, ih., zsiothö.
Idább, ih., májórdé.
Idogál, k., és cs., pél.
Ide, ih., káthé.
Idébb, ih., májórdé. 
Idegenkedik, k., sztréjinijpé.

Hurut, fn., chász.
Hús, fn., mász.
Húsáros, fn., mászéhkobikinitóri. 
Húsárszabás, fn., mászéhkoáhorékosutipé. 
Húsevő, mn., mászchál.
Húshagyó, fn., mászéchkomékipé.
Húsmid, fn., számászi.
Húsol, cs., mászáréi.
Húsolóvas, fn., mászárimáhkoszásztri. 
Húsos, mn., mászáloj.
Húsvét, fn., pátrágyi.
Húsvéti, mn., pátrágyéngoj.
Huszadik, mn., bisto.
Huszas, fn., bisári.
Húszéves, mn., biséborsöngoj.
Húz, cs., czi'rdél.
Huzokodik, k., czirdélpé.
Huzamodik, k., czirgyol.
Húzás, fn., czírdipé.
Húzat, fn., czirdávél.
Húzhalaszt, cs., mékölczirdél.
Húzódik, k., czirdélpé.
Húzókötél, fn., czirdimáhkosólo.
Húzom, 1., czi'rdáv.
Húzórúd, fn., cz'irdimáhkokorpácz. 
Hűzvon, cs., czi'rdél.
Hül, k., sudrol.
Hülés, fn., sudráripé.
Hűség, fn., lásipé, csecsipé.
Hüt, cs., sudrárél.
Hütelen, mn., bicsácsimáhkoj.
Hűtés, fn., sudrályipé.
Hütőget, cs., sudrárél.
Hütözik, k., sudrárélpé.
Hüvül, k., sudrol.

I.
Idegenül, ih., sztréjimászá.
Idei, mn., dákánárá.
Ideig, ih , zsiákáná.
Ideiglen, ih., bivremekoj.
Ideiglentartó, mn., bivremekolikrél. 
Idevaló, mn., káthárszi, káthéválunoj. 
Idéz, cs., kriszithol, vremedél.
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Idézés, fn., kriszkipé.
Idézetlen, mn., bikriszináko.
Idéző-jel, fn., kriszináko áláv.
Idom, fn., moszurá.
Idomlalan, mn., bimoszurákoj.
Idomít, cs., moszurásol.
Idomoz, cs., moszurákörél.
Idő, fn., vreme.
Idöelőtti, mn., ánglávremej.
Idöérzö, mn., vremehátyárimáhkoj. 
Időfolyás, fn., vremekonácslyipé, thávdipé. 
Időhagyás, fn., vremekomékipé. 
Idöhalasztás, fn., vremekoméklyipé. 
Időhatár, fn., vremekovreme.
Időhatározás, fn., vremeki ávriphénipé. 
Időjárás, fn., vremekophiripé.
Időkor, fn., vremeki vreme.
Időmérő, fn., évrememuszuritóri. 
Idömérték, fn., évremekimuszurá. 
Időmúlás, fn., vremekonácsipé.
Idős, mn., vremekoj.
Idősb, mn., májpuráno.
Idösit, cs., phurárél.
Idösités, fn., phuráripé.
Idősödik, k., phurol.
Idösség, fn., phuripé.
Idősül, k., phurol.
Idösült, mn., phurájlo.
Időszabás, fn., vremekiávrisutipé.
Idötan, fn., vremekosziklyipé.
Idötartás,. fn., vremekolikripé. 
Nőtudomány, fn., vremekokzsánglyipé. 
Időtlen, mn., bivremekoj.
Időtöltés, fn., vremekophéripé.
Időtöltö, mn., évremephérimáhko.
Idöüveg, fn., vremekiglázsá.
Időváltozás, fn., évremekobolgyipé.
Idővel, ih., vremeszá.
Idövesztegetö, fn., vremekohászáritórL 
Idövetés, fn., vremekosudipé.
Idövetö, fn., évremesuditóri.
Időz, k., vremij, vremephérél.
Ifjabb, mn., májtérno.
IQas; mn., térnoj.
Ifjadik, k., térnyol.
Igaz, mn., csecso, csecsoj.

Igazán, ih., csácsész.
Igazgat, cs., lásárél.
Igazgatás, fn., lásáripé.
Igazgató, fn., lásárimáhkoj.
Igazhitű, mn., csecségyéhko.
Igazi, mn., csecsoj, csácsoj.
Igazit, cs., lásárél.
Igazitófa, fn., lásártmáhkokást.
Igazi ás, fn., Isácsáripé, lásáripé. 
Igazlelkü, mn., csecsogyéhkoj. 
Igazmondó, mn., csácsipéphénél. 
Igazol, cs., csácsárél.
Igazolható, sájcsácsárimáhkoj. 
Igazolhatlan, mn., bilásárimáhkoj. 
Igazság, fn., csecsipé.
Igazságos, mn., csácsimáhkoj. 
Igazságszeretö, mn., écsácsipékámél. 
Igazságszeretés, fn., ocsácsipékámipé. 
Igazságtalan, mn., bicsácsimáhkoj. 
Igazszivü, mn., csecsijiléhkoj.
Igazul, k., lásárgyol, csácsol.
Igenszó, fn., preáláv.
Igényes, mn., vortá.
Igényest, ih., dévortá. ~ 
ígér, cs., sinávél.
Igérés, fn., sinájipé. 
ígéret, fn., sinávipé.
Igéretlen, mn., bisinájimáhkoj. 
ígérkezik, k., sinávélpé. 
ígérő, fn., sinájitóri. 
így, cs., káde.
Iható, mn., sájpél, pimáhkoj.
Ijed, k., dárájimáhkoj, dárál. 
Ijedékeny, mn., dáránoj.
Ijedés, fn., dáripé.
Ijedős, mn., dárimáhkoj.
Ijedtség, fn., dárájipé.
Ijeszt, cs., dárávél.
Iker, fn., dongoj.
Ikrás, mn., ikrásoj.
Hiedelem, fn., pátyiv.
Illedelmes, mn., pátyivákoj.
Illésfalu, tn., Illésiczkogáv.
Illetes, mn., sukárszi.
Illetlen, mn., bisukári.
Illetődik, k., lázsájlyol.
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Illik, k., ásol, aséléhke.
Illog, k., illogij.
Illő, ran., mistoj, édrág.
Ilyenféle, mn., kászávofelo. 
Ilyenfélekép, mn., keddefelész. 
Ilyenkor, ih., ákáná.
Ilyenféle, mn., kászávoj.
Imád, cs., rugyij.
Ima, fn., rugyipé.
Imádság, fn., rugyipé.
Imádkozás, fn., rugyiszáripé. 
Imádkozó, mn., rugyiszárimáhkoj. 
Imádságos, mn., rugyimáhkoj. 
Imaterem, fn., rugyimáhkokér. 
Imhol, isz., áké, ákke. 
lmigy, ih., káde.
Imitt, ih., káthé.
Inafájó, mn., léhkovunédukhán. 
Inaszakadt, mn., sindévunákoj. 
Indás, mn., indássoj.
Indít, cs., miskij.
Indul, k., miskijpé.
Indulás, fn., miskipé.
Indulatlan, mn., bimiskimáhkoj. 
Indulatos, mn., jitoj, miskimáhkoj. 
Induló, mn., miskimáhkoj.
Ingaj, fn., gádéhkotélunorig.
Ingat, cs., miskij, kinőj.
Ingatlan, mn., bimiskimáhkoj. 
Ingele, fn., gádéhkoánglunorig. 
Ingerkedik, k., phándélpé.
Ingujj, fn., gádéhkibáj.
Ingváll, fn., gádéhkophiko.
Ingyen, mn., jivre, jive.
Innen, ih., káthár.
Innep, 1., szirbotháré.
Innivaló, mn., pimáhkoj.
Inog, k., miskij.
Inrágás, fn,. vunákocsámblyipé. 
Integet, cs., intégétij, ákhárél. 
Inrothadás, fn., vunekokernyipé. 
Ipa, fn., szokro.
Iparkodik, k., chárnyikoj. 
Iparkodó, mn., chárnyimáhkoj. 
ír, ih., szkirij.
Iramlik, 1., násél.

Irányoz, cs., és k., vortoszárél. 
Irányszög, fn., vortákpkárfin.
Iránytű, fn., vortákoszuv. 
írás, fn., szkiripé.
Irat, fn., szkiriszárávél szkirimo. 
íratlan, mn., biszkirimáhkoj.
Irattartó, fn., inkréloszkiripé.
Irgalmaz, k., értoj.
Irház, cs., irházij.
Irigy, mn., duzsmáno.
Irigyel, cs., irigylij, duzsij.
Irigykedik, k., nászulkámél, duzsiszárél. 
Irigykedő, mn., irigykedövoj.
Irigy télén, mn., náj duzsmáno. 
írnok, fn., szkiritóri. 
író, fn., szkirimáhkoj.
Iroda, fn., szkirimáhkothán. 
kőeszköz, fn., szkirimáhkojékhávér. 
Irongál, k., szkirij.
Irószoba, 1., szkirimáhkokher.
Irt, cs., szkiríszárgyász.
Irtózik, 1., ruezoj.
Irtóvas, fn., singérimáhkoszásztri. 
Irtózik, k., irtozij, darál.
Irtóztató, mn., dáráno, singérimáhkoj. 
Irul-pirul, k., kovlyol-lolyol. 
írva, cs., szkirimé.
Iskola, fn., iskolá.
Iskolai, mn., iskolákoj.
Iskolás, mn, iskolás!.
Iskolaszünet, fn., iskolákonácsipé. 
Iskoláz, cs., szityárél.
Ismer, cs., pinzsárél- 
Imerés, fn., pinzsáripé;
Ismeret, fn., pinzsárdo.
Ismeretes, mn., prepinzsárdo. 
Ismeretlen, mn., bipinzsárdoj. 
Ismeretség, fn., pinzsárdipé.
Ismerkedik, k., pihzsárgyol.
Ismerős, fn., pinzsárdoj.
Ismerszik, k., pinzsárgyol.
Ismert, mn., pinzsárgyász.
Ismertet, cs., pinzsárávél.
Ismét, ih., pálé.
Ismétel, k., páléferé.
Ispitály, 1., nászváléngekhér.
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Istáló, k., istálóvo.
Istálló, fn., istálóvó, istállimáhkoj 
Isten, fn., dél,
Isten neki, fn., odélészáj.
Isten hozott, fn., odélánygáásztu. 
Istenaszony, fn., dévléhki mánusnyi. 
Istennel, k., lédévlészá.
Istenei, cs., dévlyárél.
Istenes, mn., dévlikánoj.
Istenfeledés, fn., dévléhkobisztripé. 
Istenfeledő, mn., dévléhkobisztritóri. 
Istenfélés, fn., lédévléhkidár. -
Istenfélő, mn., lédévlészdárál.
Istenhivő, fn., dévlészpátyál.
Isteni, mn., lédévléhkoj.
Istenimádás, fn., dévléhkorugyipé. 
Istenimádó, fn., dévléhkorugyitóri. 
Istenit, cs., dévlyárél.
Istenkáromlás, fn., dévléhko kusipé- 
Istenkáromló, mn., dévléhkokusitóri. 
Istenkedik, k., dévloj.
Istené, fn., lédévléhkoj 
Istennyila, fn., dévléhko chánro. 
Istentagadó, fn., dévléhko tugudori. 
Istentelen, mn., bidévléhkoi. 
Istentudomány, fn., dévléhkozsánglyipé. 
Istentudos, fn., odélzsánél.
Istvánfalu, tn., Istvániczkogáv.
Iszaság, fn., pipé.
Iszamodik, k., pélpé.
Iszapodik, cs., piárno.
Iszapos, mn., iszáposoj.
Iszik, k., és cs., pél.
Iszkábás, mn., iszkábási.
Iszkábáz, 1., iszkábálij.
Iszonyatos, mn., csudátoj.
Iszonykodik, k., csudij, phágrélpé. 
Iszonyú, mn., prebároj.
Iszonyul, 1., iszonyulij.
Iszos, mn., pijászloj. 
ítél, fn., pimáhko.
Itaimétés, fn., pimáhkomuszuripé. 
Italos, mn., pijászloj.
Italpénz, fn., pimáhkélóvé.
Itat, cs., és k., pijávél.
Italian, mn., bipimáhkoj.

Itató, fn., pijájimácbko.
Itatópapiros, fn., pimáhkopápirosi.
Itatós, mn., pimáhkoj.
itató vályú, fn., pimáhko vályúvo.
Itcze, fn., czirdiji.
Itczés, mn., czídinoj, itczésoj. 
ítél, k., és cs., kriszisol. 
ítélő, fn., kriszinákosuvitóri.
Itélöbiró, fn., kriszinákomujálo.
Itélöház, fn., kriszinákokhér.
Itélönap, fn., kriszinákogyész. 
ítélőszék, fn., kriszinákoszkámin.
Itlan, mn., bipimáhko;
Itt, ih., káthé.
Ittas, mn., mátoj.
Itten, ih., káthéj.
Itteni, mn., kátháruno.
Itthon, ih., khéré.
Ivadék, fn., nyámipé.
Ivogató, fn., pipitóri.
Ivás, fn., pipé.
Ivat, k., pijávávél. 
ívik, k., iviszárél, ámálkérgyol. 
ívjáratok, fn., lilélkophiripé. 
ívnagyság, fn., liléhkobáripé. 
ívnegyed, fn., liléhkostártopé.
Ivó, tn., pimáhkoj.
Ivogat, 1., pél.
Ivópohár, fn., pimáhkotátáj.
Ivós, mn., mátyárnoj.
Ivótárs, fn., pimáhkoámál. 
ívszelő, fn., liléhkosinitóri. 
ívszökés, fn., liléhkoszképipé.
Izeg, k., izegij.
Izéi, cs., izélij. 
ízen, 1., glászodél. 
ízes, mn., izesoj, jásoj.
Izetlenkedik, k., nászulkérél,
Izgálkodik, k., izgálkodij.
Izga, cs., izgátij.
ízhajlás, fn., vunéhkobánygyipé.
ízlel; cs., zimávél.
ízlés, fn., zimájipé.
Izléstudomány, fn., zimájimáhkozsánglyipé. 
ízletes, mn., lásoj. 
ízlik, k., csályol.



Izralita, fn., biboldo. 
íztelen, mn., nájlásoj. 
ízül, fn., és k., csályol. 
Izzad, k., nudusij. 
Izzadoz, k., nudusijpé. 
Izzadság, fn., nudusipé.

Izraelita

Jáczintkő, fn., jáczinákobárr.
Jajbaj, fn., jájdos.
Jajbör, fn., jájmorcsi, vátyimáhkimórcsi. 
Jajgat, k., vátyij.
Jajkiáltás, fn., vátyimáhki csingár. 
Jámbor, mn., lásogyehkoj.
Jánafalva, tn., Jániezkogáv.
Jancsi, tn., Jánosi.
Jár, k., phirél.
Járadék, fn., phiripé.
Járás, fn , phiripé.
Járat, fn., phírávél.
Járatlan, mn., biphirdoj.
Járatos, mn.. phirimáhkoj.
Jár fás, )., pizdékástáloj.
Járhatlan, mn., biphirimáhkoj.
Járható, mn., sájphirél, sájphiritóri. 
Járhely, fn., phirdothán.
Járkál, k., phirél.
Jármol, es., jármolij.
Jármos, mn., jármosoj.
Járó, mn., phirimáhkoj.
Járókocsi, fn., phirimáhkovurdon. 
Járókosár, fn., phirimáhkosnyiczá. 
Járomfa, fn., jármiczkokást.
Járószék, fn., phirimászkámin.
Járt, mn., pirgyász.
Jártas, mn., phirimáhkoj.
Jártasság, fn., phiripé.
Jártat, cs., phirávél, phirávávél.
Jártató, fn., phirávitóri.
Jártatókö, fn., phirájimáhkobárr.
Jászol, fn., jásziá.
Jászolkosár, fn., jászláhki kosnyiczá. 
Jászolkötés, fn., jászlékiphánglyipé. 
Játék, fn., khölipé.

Izzadságtörlö, fn., nudusákokhoszitóri. 
Izzajt, cs., nudusziszárél.
Izzaszt, cs., nudusij.
Izzott, réz, fn., phábárgyihárkom. 
Izzútüz, fn., phábárgyijág. 
ízvas, fn., phábárdoszásztri.

J.

Játékos, mn., khélimáhkoj.
Játékpénz, fn., khélimáhkélóvé. 
Játéktárs, fn , khélimáhkoámál. 
Játszadozik, k., khéléphéhkö.
Játszás, fn., khéjipé- 
Játszik, k., és cs., khélél.
Játszótárs, fn., khélimáhkoámál. 
Javadalmas, k., lásimáhkoj.
Javalás, fn., lásophénipé.
Javít, cs., lásárél.
Javítás, fn., lásáripé.
Javul, k., lásárgyol.
Jég, fn., páho.
Jegel, cs., páhárél.
Jeges, mn., páhoméj.
Jég esik, k., páhopérél.
Jégeső, fn., páhokobrisind.
Jegez, 1., páboszárél.
Jéghegy, fn., páhékopláj.
Jéghideg, mn., páhohkosíl.
Jégkár, fn., páhohkipágubá.
Jéglencse, fn., páhohkilintye. 
Jégnyilás, fn., páhohkopulérgyipé. 
Jégszakadás, fn., páhohkotélésinipé. 
Jégszem, fn., páhohkoják.
Jégszivü, mn., páhkojiléhkoj.
Jégtan, fn., páhohkosziklyipé.
Jégzik, k., páhoj.
Jegy, fn., jegyo.
Jegyes, mn., ángrusztyászloj, jegyesoj. 
Jegytelen, mn., bijegyéhkoj.
Jegyez, cs., jegyezij.
Jegyürü, fn., jegyohkiángrusztyí. 
jegypénz, fn., jegyohkélóvé.
Jegyruha, fn., jegyohkégádá. 
Jegyruházat, fn., jegyéhkéurájipé.

78 Jegyruhizat
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Jegysütö, fn., jegyohköpékitóri. 
Jegyetlen, mn., bijegyéhkoj. 
Jegyváltás, fn., jegyéhkipárujipé. 
Jegyszék, fn., jegyéhkiszkámin. 
Jegyző, fn., lilváro.
Jégzik, 1., páhoj.
Jekelfalva, tn., Jékelákogáv. 
Jeladás, fn., számáködipé. 
Jelbeszéd, fn., számákovorbá. 
Jelelt, fn., jeletoi.
Jelentés, fn., oprédipé. 
Jelentkezik, k„ jelentkézij. 
Jelenkor, fn., ákánokövreme. 
Jelenlét, fn., ákánászí.
Jelenlévő, mn., ákánákoj.
Jelent, cs., jelentij. oprédél. 
Jelentés, fn., opédipé.
Jelentet, fn., oprédávávél. 
Jelenvaló, mn., káthészimáhkoj. 
Jeles, mn., jelesoj.
Jeleskedik, k„ jeleskedij 
Jelesül, ih., jelesülij.
Jelfa, tn., jelohkokást.
Jelfej tő, fn., jelfejtövöj. 
Jelmondás, fn., jelohkophénipé. 
Jelnév, gn., jelohköáriáv.
Jelszó, fn., jelohkoáláv.
Jeltüz, fn., jelohkijág.
Jene falva, tn., Jeniczkogáv.
Jere ! h., ávtár.
Jézus, tn., Dévlá.
Jó, mn., lásij, lásoj.
Jóbb, mn., májlásoj.
Jobbágy, fn., májlásipé.
Jobban, ih., májfédér.
Jobbfelé, ih., pőcsecsirig. 
Jobbféle, mn., májlásofélo. 
Jobbfelöl, ih., pálássirig.
Jobbik, 1., májlásoj.
Jobbit, cs., lásárél.
Jobban, ih., pomájláso.
Jobbról, ih., pécseesiíig.
Jobbul, k‘, lásárgyol.
Jobbulás, fn., lásáripé.
Jócska, mn., lásóroj.
Jófajta, mn., lásoféloj.

Jóféle, mn., lásofélo.
Jog, fn;, jogoj, bárvályipé.
Jogász, fn., jogászi.
Jogos, mn., jogosoj.
Jogtalan, mn., bijágákoj.
Jogtanár, fn., jogohkoszityáritóri. 
Jogtanuló, fn., jogohkosziklyitóri. 
Jogtudomány, fn., jogohkozs ánglyipé. 
Jóhirü, mn., láséglászéhkoj.
Jóillatú, mn., lásoszungáfckoj. 
Jóindulatú, mn.. lásomiskimáhkoj. 
Jóízű, mn., lásoizüvoj.
Jókedvű, mn., lásovojekoj.
Jókor, ih., lásivár.
Jól, ih., misto.
Jólelkü, mn., láségyéhkoj.
Jólákás, fn., lásécsályipé, lásobésipé, 
Jólakott, mn., esályilász.
Jólehet, ksz., lásosájávél.
Jólét, )., lásipé, mistyipé.
Jótehetlen ? ámbori. bikőrimáhkoj. 
Jóra való, mn., pátyiváloj. ' 
Jópénz, fn., lásélóvé.
Jóság, fn., lásipé.
Jóska, tn., Joská.
Jóslás, fn., drábáripé.
Jósló, fn., dráháritori.
Jósmondat, fn., drábárimáhkoáláv. 
Jósol, cs., drábárél.
Jósszó, fn., drábárimáhkoáláA. 
Jósvesszö, fn., drábáriiháhkikrenzsi. 
Jószagú, mn., lásészúngákoj. 
Jószántan, ih., láségyészá.
Jószívű, mn., láséjiléhkoj.
Jószívűség, fn., lásőjilipé.
Jótállás, fn., lásoásípé.
Jótálló, fn., lásotorgyitóri.
Jótékony, mn., lásomistyimáhkoj. 
Jótermetü, mn,, lásétrupohkoj. 
Jótétel, fn., lásokéripé.
Jótevő, mn., lásokéritóri.
Jóváhagyás, fn., mistomékipé,

. Jóváhagyó, mn., mistomukimáhkoj. 
Jóval, ih., lásészá.
Jóviseletü, mn., láséphirimáhkoj, 
Józan, mn., trezoj.
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Jozéfa, tn., Jozefa, Jóska.
Jő, k., ávél.
Jön, 1., ávél.
Jöttment, mn., ávilyász, gélyász. 
Jövedelem, fn., ándréávipé. 
Jövedelmes, mn., jövedelmesoj. 
Jövedelmeden, mn., bijövedelmesoj. 
Jövedelmez, cs., ávripotyinélpé. 
Jövendő, mn., pálákádeávimáhko. 
Jövendöl, cs., ánglálávriphénél. 
Jövés, fn., ávipé.
Jövet, fn., ávlipé.
Jövetel, fn., ávimo.
Jövő, mn., ávimáhkoj.
Jövötény, fn., ávimáhkivreme.
Juh, fn., bákro.
Juharfa, fn., bákránokást.

Kábák, fn.," kábáko.
Kabát, fn., kábáto.
Kábít, cs., dilyárél.
Kábítás, fn., dilyáripé.
Kábul, k., zálij.
Kábulás, fn., zálipé.
Kas, fn., к ásó.
Rácsa, fn., ráczá.
Kácsász, cs., kácsászoj. ráczászo. 
Kacsingat, k., jákhászásingrél. 
Kacsint, k., jákhászásinél. 
Kacslábú, fn., bángopunréngoj. 
Kácsog, k., kácsogij.
Kacsog, cs., kácsogij.
Kacsolódik, k., kácsolódij.
Rácsos, mn., kácsosoj.
Kacsosodik, k., kácsosodij. 
Kaczag, k., és cs., ászál. 
Kaczagás, fn., ászájipé.
Kaczaj, fn., ászámo.
Kaezér, mn., kácziroj.
Kád, fn., kádá.
Kádárság, fn., kádárságo. 
Kádgyalu, fn., kádéhkogyáluvo. 
KaíTog, k., káffogij.

Juhász, fn., bákrászlománus. 
Juhbárány, fn., bákránobákriso. 
Juhnyirés, fn., bákránomunrájipé. 
Juhnyiró, fn., bákréhkomunrájitőri. 
Juhos, mn., bákrászlo.
Juhszám, fn., bákréngokityipé. 
Juhtartás, fn., bákréngolikéripé. 
Juhtenyésztés, fn., bákréngobáráripé. 
Juhj, isz., juhj.
Jus, fn., jusso.
Jut, k., pérélpé.
Jutalmas, nm., jutálmásoj. 
Jutalmatlan, mn., bijutálmáso. 
Jutalmaz, cs., jutalmázij.
Jutalom, fn., jutálmo.
Juttat, cs., juttátij.

I.
Kahol, k., chászál.
Kaján, mn., kájángoj.
Kajcsos, mn., gájcsosoj.
Kajdál, k., csingárdél.
Kajdász, fn., csingárdélpé.
Kajdászat, fn., csingáripé.
Kajla, mn., kájlávoj.
Kajol, k., bánygyol.
Hajsza, mn., kájszávoj.
Kajtat, cs., kájtátij.
Káka, fn., kákkáj.
Kakadszeg, fn., kákádéhkokárfin.
Kakái, cs., és k., chi'lyél.
Kakas, fn., básno.
Kakás, mn., khuláloj.
Kákás, mn., 1. kákásoj.
Kakascsirke, fn., básnopujo, ch'irmiszáripujo» 
Kakasfalva, tn., Básnéhkogáv.
Kakaska, fn., básnoro.
Kakaskodik, k., básnyárélpé.
Kakasszó, fn., básnéhkoáláv.
Kakasül ö, fn., básnéhkobésipé.
Kákog, k., kákogij.
Kakuk, fn., kákuko.
Kalács, fn., koláko.
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Kalamáris, fn., kálámárisi.
Kalamász, fn., kálámászi.
Kalamol, cs.-, kálámolij.
Kanál, 1., rój.
Kalandos, mn., kálándosoj.
Kalandoz, k., kálándozij.
Kalangyái, cs., kálángyálij.
Kalános, rojászloj.
Kalap, fn., sztágyi.
Kalapács, fn., csokáno.
Kalapál, cs., csokánászámárél.
Kalapos, fn., sztágyászlo.
Kalapszoritó, fn., sztágyekokikidimáhkoj. 
Kalász, fn., szpiko.
Kalászodik, k., szpikojpé.
Kalászol, cs., szpi koszáréi.
Kalászos, mn., szpikoméj.
Kalászosodig k., szpikojpé.
Kalászsárga, mn., szpikogálbéno. 
Kalászszedés, fn., szpikohkokidipé. 
Kalendáriom, fn., kálándárjomo.
Kalézol, k., kálézolij.
Kalimpáz, k., kálimpázij.
Kalisztál, k., kálisztálij.
Kalitka, fn., koczéto.
Kallótánez, fn., lókészkhélipé. 
Kalmárkodik, k., kálmárkodij. 
Kalmárlegény, fn., kálmáriczkotérhénár. 
Kalpag, fn., sztágyi.
Kályha, fn., kályha, bóv.
Kamara, fn., komorá.
Kamarás, fn., kámárásoj.
Kamaratiszt, fn., kámárákoráj.
Kamasz, fn., kámászoj 
Kamaszul, ih., kámászulij.
Kamat, fn., kámátoj.
Kámfor, fn., kámfori.
Kámforos, mn., kámforosoj.
Kámforoz, cs., kámforozij.
Kammog, k., kámogij.
Kampós, mn., kámposoj.
Kampul, k., kámpulij.
Kamra, fn., kámrá*.
Kámva, fn., ékámvá.
Kan, fn., pélálo, chérmiszár.
Kanfar, fn., kánfároj.

Kanál, fn., rój.
Kanalas, fn., rojászloj.
Kanalaz, cs., rojárél.
Kanálfej, fn., rojékosóro.
Kanálka, fn., rojorri.
Kanálkás, k., rojorázási.
Kanálos, mn., rojászloj.
Kanáltartó, fn., rojéholikeripé.
Kanász, fn., kánászi.
Kancsik, fn., csugnyi, káncsiká.
Kancsó, fn., káncsóvo.
Kancza, fn., gráhnyi.
Kandalló, fn., kándálóvo.
Kandér, tn., kándéro.
Kandiablak, fn., kúndiczköfélyásztrá. 
Kandikál, cs., kándikálij.
Kandityuk,. fn., kándickokhájnyi. 
Kandisznó, fn., mursánobálo, chermibálo. 
Kandúr, fn., kánduri.
Kaneb, 1., mursánozsukel, chérmizsukel. 
Kankapocs, fn., chermikápcsá, mursáno- 
Kankó, fn., fránczá. (kápcsá.
Kanna, fn., kánná.
Iianócz, fn., kanóczi.
Kanozik, k., kánozipé, kurrél.
Kankutya, fn., pélálozsukel, chermizsukel. 
Kanta, fn., kántá.
Kantár, tn., szálávári.
Kantáros, mn., szálávárászlo.
Kantároz, cs., szálavárisuvél.
Kantárszár, fn., száláváréhkihuruj.
Kántor, fn., kántori.
Kanyargó, mn., kolumáhkoj.
Kanyarodás, fn., kolujipé- 
Kanyarodik, k., lcoluj.
Kanyarog, k., koluszárél.
Kanyaros, mn., kolujimábkoj.
Kanyarul, 1., koliszárél.
Kanyarvas, fn., kolumészásztri.
Kap, cs., és k., lél.
Kapa, fn., kápá.
Kapadohány, fn., kápiczkoduháno. 
Kapadoz, cs., kápádozij.
Kapál, cs., kápálij.
Kapálódzik, k., kápálódzij.
Kapar, cs., kápárij,'rándél.
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Kaparit, cs., kápárintij.
Kapás, fn., kápásoj.
Kapaszkodik, k., chutyilélpé.
Kapaszkodó, fn., kápászkodóvoj, chárnyikoj. 
Kapcsol, cs., kápcsolij.
Kapcza, fu., pátávo.
Kapczás, mn., pátávászloj.
Kapczáskodik, k., pátávijpé.
Kapdos, k., kápdosij.
Kapható, mn., limáhkoj.
Kapitány, fn., kápitáno.
Káplán, fn., káplányi.
Káplár, fn., káplári.
Kapmány, fn., lipé.
Kapocs, fn., kápcsá.
Kápolna, fn., czignyikhángéri.
Kaponya, fn., káponyej.
Kapor, fn., kápro.
Kapós, mn., kápósoj.
Káposzta, fn., sáh.
Káposztafalva, tn., Sáhéhkogáv.
Káposztás, fn., sáhászloj.
Káprázik, k., káprázij,
Káprázol, cs., káprázolij.
Kapros, mn., kaprosoj.
Kaproz, cs., kaprozij.
Kapta, fn., lyáhlész.
Kaptafa, fn., káptákokást.
Kaptár, fn., káptári.
Kaptaszeg, fn., káptákokárfin.
Kaptat, k., lávávél.
Kaptáz, cs., káptázij.
Kapu, fn., kapuvá.
Kapás, fn., kápusoj.
Kaput, fn., káputoj.
Kár, fn., págubá.
Karácson, fn., krécsuno.
Karajos, mn., kárájosoj.
Kárál, k., kárállij.
Káratlan, mn., bipágubiszárél.
Káratlanit, cs., bipágubiszárél.
Karattyol, k., kárátyolij.
Karcsú, mn., szánoj.
Karczog, k., kárczogij, ki'rrczij.
Karczol, cs., k'irczoj.
Karczos, mn., kirrczászlo.

Karcztű, fn., kírrczimáhkiszuv.
Kard, fn., chánro.
Kardos, mn., chánrászloj.
Kardoskodik, k., chánroszárél.
Kardol, cs., chánrárél.
Karékesség, fn., vásztéhkodrágipé.
Karéi, cs., káréllij.
Karfa, fn., károhkokást.
Kárhozat, fn., bézechánipé.
Kárhozik, k., bézechájvél.
Kárhozott, mn., bézechájló.
Kárhoztat, cs., bézechárél.
Karika, fn., vérigá.
Karikái, к, vérigálij.
Karikás, fn., vérigászloj.
Karikáz, k., vérigázij.
Karimás, mn., kárimásoj.
Karimáskása, fn., vérigaszlo puszátto. 
Karimáz, cs., kárimázij.
Karmizsál, cs., kármizsálij.
Kárlátó, fn., págubáhkodikhilóri.
Kárlevél, fn., págubáhkolil.
Kármentes, fn., págubátármuntuméj. 
Kármentő, fn., págubátármuntuj.
Karmol, cs., kármolij.
Karó, fn., kilo.
Károg, k., károgij.
Károgás, fn., károgiszáripé.
Káról, cs., págubákoj.
Károlyvár, tn., Károlyiczkofésztungo. 
Karom, in., munrovászt.
Káromkodás, fn., kusipé.
Káromkodik, k., kusel.
Káromol, cs., kusipékőrél.
Karórépa, fn., killéhkoropáj, kilicskoropáj. 
Káros, mn., págubászloj.
Karósolló, fn., killéhkikát.
Károsság, fn., págubipé.
Károsodik, 1., págubászlyol.
Karóvas, fn., kiléhkoszásztri.
Karóz, cs., kiloszárél.
Káröröm, fn., págubákivóje.
Kárörvendő, mn., págubákovójitóri. 
Kárpótlás, fn., págubákolásáripé.
Kárpör, fn., págubákochápé.

I Karszorit ', fn., vásztéhkokikiditúri.
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Kartalan, mn, bivásztéhkoj.
Káratlanit, cs., bipágubárél.
Kártékony, mn., páguhárél.
Kártérítés, fn., págubákoboldipé.
Kártevő, fn., págubákokeritóri.
Kártó, fn., págubákopuróvo.
Kártószék, fn., pugubákopuróvohkoszkámin. 
Kártya, fn., lilá.
Kártyás, fn., lilászloj, kártyásoj. 
Kártyavetés, fn., liléhkosudipé.
Kártyáz, k., lilénczákhőlél.
Kárvallás, fn., págubákohátyáripé. 
Kárvallott, mn., págubászloj.
Kar-vas, fn., vásztáhkoszásztri.
Kása, fn., puszáto.
Kásás, mn., pusztászloj.
Kásásodik, k., puszátokergyol.
Kaskötö, fn., kásohkophánglyitóri.
Kasol, cs., kásolij.
Kasos, mn., kásosoj.
Kastély, fn., ávlyin.
Kastos, fn., kosnyiczászloj.
Kastol, cs., kástolij.
Kasuka, ran., kásukoj.
Kasza, fn., kászá.
Kaszabol, cs., kászábolij.
Kaszahúgy, fn., kászákomutér.
Kaszál, cs., kászálij.
Kaszárnya, fn., kászárnye.
Kaszás, fn., kászásoj.
Kaszibál, cs., kászibállij.
Kászmálódik, k., kászmállódij.
Kászálódik, k., singyoltélé.
Kasztadió, fn., kásztákoákhor.
Kata, tn., Kátá Kácsi.
Katakol, k., kátákolij.
Katangol, k., kátángolij..
Katholikus, mn., trusulászloj.
Katlan, fn., kátláno, kirájimáhkothán. 
Katona, fn., inkeszto.
Katonás, mn., inkészticzko.
Katonaság, fn., inkesztipé.
Katonáskodik, k., inkősztojpé. 
Katonaszedés, fn., inkészticzkokidipé. 
Katonaszokás, fn., inkészticzkoszokási. 
Katonatartás, fn., inkeszticzkoinkeripé.

Katonatiszt, fn., inkeszticzkotisztöj. 
Katonatörvény, fn., inkeszticzkokriszi. 
Kátrány, fn., kátrány!.
Katant, k., kattantij.
Kattog, k., kattogij.
Kavar, cs., kávárij.
Kávé, fn., kávévá.
Kávés, fn., kávésoj.
Kávéz, k., kávézij.
Kavics, fn., churdébárr.
Kazal, fn., kázálo.
Kazán, fn., kázáno, rátyijákipiri. 
Kazánpénz, fn., kázányiczkolóvé. 
Kazulország, tn., Kázuliczkothém. 
Kebel, fn., ebrék.
Kebeles, mn., obrékászloj.
Kebelbeli, mn., ébrékéhkoj.
Keblez, cs., brékhárél.
Kecseg, k., kecsegij.
Kecske, fn., busznyi.
Kecskés, fn., busznyászlo.
Keczmereg, k., keczmergij. 
Keczmerkedik, k., keczmerkedij.
Kedd, fn., márczi.
Kedv, fn., vójjá, drágh.
Kedvel, cs., kámél, drágoj.
Kedvelt, mn., kámlyász.
Kedveket, cs., kámávél.
Kedves, mn., vójászlo.
Kedvetlen, mn., bivójekoj,
Kedvez, k., vojekérél.
Kedvezés, fn., vójiszáripé.
Kedveztet, fn., drágosztijpé.
Kedvező, mn., vójináhkoj, vójákőrél. 
Kedvhiány, fn., vójékidós. 
Kedvkeresés, fn., vójekorodipé. 
Kedvmutatás, fn., vójekoszikájipé. 
Kedvnyerés, fn., vójekoárákhipé. 
Kedvtellés, fn., vójekophérgyipé. 
Kedvtöltés, fn., péhkovójephérél. 
Kedvtöltö, mn., vójekophéritóri.
Kefe, fn., kefe.
Kefekötö, fn., kefekophánglyitóri. 
Kefél, cs., kefélij.
Kefeseprő, fn., kefekimuturá.
Kegyel, cs., bézéhmukél* pácsádél.



Kegyelem 78 Kéneeos

Kegyelem, fn., páesá. értipé. 
Kegyetlen, k., kegyetlenoj.
Kegyelmes, k., értimáhkoj.
Kegyes, mn., kegyesoj. értoj. 
Kegyeskedik, k., kegyeskedij. 
Kegyeskedő, fn., kegyeskedövoj. 
Kegyesség, fn., értiép.
Kegyesszivü, mn., pácsákojiléhkoj. 
Kegypénz, fn., pácsekolóvé. 
Kegyszúrás, fn., pácsékopuszájipé. 
Kegyúr, fn., pácsekoráj.
Keh, fn., keho,phurd.
Kehes, mn., phurdino.
Kehesség, fn., phurdinipé.
Kéjeleg, k., kéjjelegij.
Kéjélet, fn., kéjotrejo.
Kéjeim es, mn., kéjjelmessoj. 
Kéjérzet, fn., kéjohátyáripé.
Kéjes, mn, kéjesoj.
Kéjgyönyör, fn., kéjéhkodrágipé. 
Kéjház, fn., kéjiczkokhör.
Kéjkastély, fn., kéjoávlyin.
Kéjleány, fn., kéjicsóséj.
Kéjszülött, mn., kéjoárákhájimáhkoj. 
Kéj télén, mn., bikéjéhkij.
К éj tűz, fn., kéjiezkojág.
Kéjutazás, fn., kéjiczkodromipé.
Kék, mn., vunétoj.
Kékellik, k., vunéczij.
Kékes, mn., vunécziméj.
Kékesedik, k., vunoczijpé.
Kékit, cs., vuniczij.
Kékitő, fn., vunéezimáhko.
Kékkő, fn., vunétobárr.
Kékül, le., vunéczijpé.
Kel, kell, k., ustyél, bikinygyól. 
Kelemföld, tn., drágophuv.
Kelendő, mn., kelendövoj.
Kelepel, k., kelepelij.
Kelepes, mn., kelepesoj.
Kelés, fn., ustyipé, phugnyi.
Kelleszt, cs., kellesztij.
Kelet, fn., ustyipé.
Keletkezik, k., keletkezij.
Keletien, mn., biustvimáhkoj. 
Keletre, ih., poustyipé.

Kelevényes, mn., kelevényesoj, phugnyászloj. 
Kell, k., trobuj.
Kellemes, mn., trobumábkoj.
Kellemetlen, mn., bitrobumáhkoj.
Kellett, fn., trobuszárgyász.
Kelleténtúl, ih., pátrobupépordál.
Kelletlen, mn., bitrobumáhkoj.
Kellő, mn., trobuszárimáhkoj.
Kelt, cs., ustyávél.
Kém, fn., ávridikhel, kémo.
Kémei, cs., kémelij.
Kérnél, 1., kimillij.
Kemencze, fn., bóv.
Kémény, fn., chorno.
Kemény, mn., zuráloj.
Keményedés, fn., zurályipé.
Keményedik, k., zurájvél.
Keményhangú, mn., zuráléglászohkoj. 
Keményhéjju, fn., zurálékózsákoj.
Keményít, cs., zurárél.
Keménykedik, k., zurájvél.
Keménynyakú, mn., zurálékorákoj. 
Keménység, fn., zurályipé.
Kéményseprő, fn., chornohkosilájitóri. 
Keményszékü, mn., zurálészkáminákoj. 
Keményszik, 1., zurájvél.
Keményszívű, mn., zuráléjiléhkoj. 
Kéménytisztitó, fn., chornohkouzsáritóri. 
Kémkanál, fn., kémiczkoroj.
Kémkedik, k., kémkedij.
Kémledez, k., kémledezij.
Ken, cs., mákhél.
Kender, fn., kilczá.
Kenderhám, fn., kilczákohámo.
Kenderlátó, fn., kilezákodikhitóri. 
Kendermag, fn., ki'lczákoszunburo. 
Kenderszáritás, fn., kilczákosutyáripé. 
Kendertartó, fn., k'ilczákolikéritóri. 
Kendertörés, fn.j k’ilczákophágéripé. 
Kendertörö, fn., k'ilczákophágéritóri.
Kendő, fn., dichlo.
Kenedék, fn., mákhipé.
Keneget, cs., mákhél.
Kenekedik, k., máhhélpé.
Kénesö, fn.. kénesövo.j 
Kénesös, mn., kénesösoj.
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Kenet, in., mákhávél.
Kénez, cs., kénezij.
Kénkö, fn., kéniczkobárr.
Kénköves, mn., kéniczkobárrákoj. 
Kénmáj, fn., kéniczkobúko.
Kenő, fn„ mákhimáhkoj.
Kenőolaj, fn., mákhimáhkouléj. 
Kénrogy, fn., kénohkotremczá. 
Kényszerít, cs., zurárél.
Kénytelen, fn., kintelenoj.
Kényen, ih., pévójé.
Kenyér, fn., mánro.
Kenyeres, mn., mánrászloj.
Kenyerez, k., mánrárél.
Kenyértelen, mn., bimánréhkoj. 
Kényes, mn., kényesoj, bárimáhkoj. 
Kényeztet, cs., kényeztetij. 
Kényszerget, cs., zurárél. 
Kényszerítés, fn., zurálipé. 
Kényszerűién, mn., bizurálimáhkoj. 
Kénytelen, mn., kénytelenoj.
Kényúr, fn., bárimáhkoráj.
Kényúri, mn., bárimáhkoráhkoj.
Kép, fn., moszurá.
Képei, cs., moszurij.
Képes, mn., moszurászloj.
Képesség, fm, moszurályipé.
Képez, cs., moszurárél.
Képimádás, fn., moszurákorugyipé. 
Képimádó, fn., moszurákorugyitóri. 
Képírás, fn., moszurekoszkiripé. 
Képiró, fn., moszurekoszkiritóri. 
Képláb, fn., moszurekopunro.
Képmás, fn., moszurekoávéripé. 
Képmutatás, fn., moszurekoszikájipé. 
Képszobor, fn., sukáropréámáldobárr. 
Képtelen, mn., bimohkoj.
Képviselés, fn., mohkophirájipé. 
Képviselő, fn., mohkophirájitóri. 
Képzel, cs., g'indij, dicsői.
Képzelem, fn., szikágyol.
Képzelgés, fn., dáripé.
Képzelhetlen, mn., bidárákoj. 
Képzelhető, mn., sájgi'ndimáhkoj. 
Képzelődik, k., kádedicsol.
Képzelt, mn., g'indiszárgyász.

Képzemény, fn.. gi'ndongoj.
Képződik, k., szikágyol.
Kér, cs., mángel.
Kérd, cs., pusél.
Kérdés, fn., pusipé.
Kérdetlen, mn., bipusimáhkoj.
Kérdez, cs., pusél.
Kérdező, fn., pusimáhkoj. 
Kérdezösködés, fn., pusipé. 
Kérdezősködik, k., csecsészpusél. 
Kerdül, k., zálij.
Kéredzik, k., mángávélpé, mángélpé. 
Kéregét, cs., mángél.
Kéregfa, fn., kózsákokást.
Kéreghéjjú, mn., kózsákoszájipé. 
Kerek, mn., oblo.
Kerék, fn., rótá.
Kerekded, mn., obloj.
Kerekedik, k., oblojpé.
Kereken, ih., obiész.
Kerekes, mn., oblosoj.
Kerékforgás, fa, rótákoboldipé. 
Kerekít, cs., obloszárél.
Kerékkötés, fn., rótákophánglyipé. 
Kerékkötő, fn., rótákophánglyitóri. 
Kereklevelü, mn., oblonépátrengoj. 
Kerekmondat, fn., oblophénipé. 
Keréknyom, fn., rótákivurmá. 
Kerekrépa, fn., obloropáj.
Kerekség, fn., oblipé.
Kerékszeg, fn.; rótákokárfin. 
Keréktalp, fn., rótákitálpá. 
Keréktáncz, fn., rótákokhelipé. 
Kerékvágás, fn., rótákivurmá, sinipé. 
Kerékvas, fn., rótákoszásztri.
Kérel, cs., mángel.
Kérelem, fn., mánglyipé.
Kérelmes, fn., mánglyimáhkoj. 
Kérelmez, cs., mánglyitóri.
Kerepel, cs., kerepelij.
Kereplő, fn., kerepelövó.
Keres, cs., rodél.
Kérés, fn., mángipé.
Kereset, fn., rodipé.
Keresett, mn., rogyász.
Keresettelen, mn., birodimáhkoj.
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Kereskedés, fn., rodipé- 
Kereskedik, k„ rodélpé.
Kereskedő, fn., kupeczi, roditóri. 
Kercskedötársaság, fn., rodimáhkoámál. 
Keresmény, fn., rodipé.
Kereső, fn., rodimáhko.
Kereszt, fn., trusul.
Keresztbe, ih., trusulészté.
Keresztel, cs., bóléi.
Keresztelés, fn.,. bolipé.
Kereszteletlen, mn., biboldo.
Keresztelő, fn* boliqnábko.
Keresztény, fn., trusulálo.
Kereszténység, fn., trusulályipé.
Keresztény társ, fn., tcusulánoámál. 
Keresztes, mn., trusulálo.
Keresztez, cs., trusulálél.
Keresztfa, tn., trusulávokást.
Keresztfalu, tn., trusuliczkogáv.
KeresztGú, fn., trusuléhkosávo. 
Kereszthúzás, fn., trusuléhkoczirdipé. 
Keresztjárás, fn., trusuléhkopiripé. 
Kereszjáróhét, fn., trüsuléhkophirimábko-

(kurko.
Keresztjárónap, fn., trueuléhkophirimáhko- 
Keresztkoma, fn., trusuláno kirvo. (gyész; 
Keresztleány, ■■•fn* trusüléhkiséj. 
Keresztlevél, fn., trusuléhkilil.
Keresztnév, fn., trusulánoánáv.
Keresztorrú, fn., trusulálonákhéhkoj. 
Keresztpéuz, fn., trüsulálélóvé.
Keresztpók, fn., trusuléhkipizsáno. 
Keresztre, fn., potrusul.
Keresztség, fn., bolipé» trusulálipé. 
Keresztút, fn., trusulánodrom.
Keresztútcza, fn., trusuléhkivuliczá. 
Kereszttü, fn., trusulányiszuv. 
Keresztvarrás, fn., trusuliezkosznvipé. 
Keresztvitéz, fn., trusuléhkevojnyiko, vi

gyázó.
Keresztvíz, fn., boldopáji, trusulánopáji. 
Kéret, fn., mángávél.
Kéretlen, mn., bimánglo.
Kérges, mn., kislo, szlábo.
Kérgesség, fn., kislyipé.
Kerget, cs., pálálél, trádél.

Kergül, k., dilyol.
Keringő, fn., száboldélpé.
Kerít» cs., keritij, kolukerél.
Keritetlen, fn., bikeritimáhkoj, bikoluhkoj. 
Kerítő, fn., kolimáhkoj.
Kérkedik, k., ásárélpé.
Kérkedő, mn., ásárimá'hkoj.
Kérlel, cs., mángél.
Kérlelhetlen, mn., bimángimáhkoj.
Kermes, mn., vunygyászloj.
Kérő, fn., mángitóri.
Kérődzik, k., mángávél.
Kérődzők, fn., mángávén.
Kérögyomor, fn., mángimáhkorinzá. 
Kérőlevél, fn., mángimáhkolil.
Kérötárs» fn., mángimáhkoámál.
Kert, fn., bár, bárr.
Kertes, In., bárászlo.
Kertész, fn., kertiSzi, bárászloj.
Kertház, fn., bárekokher.
Kerül, k., kolij.
Kerülget, cs., koliszárél.
Kerülhetlen, mn., bikölimáhkoj.
Kérvény, fn., mángipé.
Kés, fn., súri.
Késedelem, fn., zébéjipé.
Késedelmes, mn., zébéjimáhkoj. 
Késedelmezik, k., zébéjiszárél.
Késedezik, k., százébéjij.
Késedezö, fn., zébéjitóri.
Késefa, fn., surekőkást.
Kései, mn., páluno.
Késel, cs., surárél.
Keser, fn., kerkoj.
KeseredéB, fn., "kerkipé.
Keserédtis, mn., kérkoguglyi.
Keseredik, k., kérkol.
Kesereg, k., kerkoszárél.
Keserföld, fn.» kérkophuv.
Kesergés, fn., kerkipé.
Keserget, cs., kerkászrél.
Kesergő, mn., kerkászlo.
Keserít, cs., kerkoszárél.
Keserkedik, k., kőrkol.
Keserű, mn., kerkoj.
Keserűi, k., kerkájvél.
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Keserűi, mn., kerkászlyol. 
Keserűség, fn., kerkipé.
Késés, fn., zébéjipé.
Késetlen, mn., bisúrekoj bizébéjimé. 
Késfok, fn., súrekodumo.
Késik, k., kisij, zébéjij.
Keskeny, mn., szánó.
Késő, mn., zébéjimé.
Későn, ih., zébéjimászá.
Késtél, cs., zébéjiszá rávél.
Késvas, fn., surekoszásztri.
Kész, mn., gátá.
Készakarat, fn., gátábűtyi. 
Készakarva, ih., gátákámimászá. 
Készenlétei, fn., gátászigetoméj. 
Készfizetés, fn., gátápotyin.
Készít, cs., getoj.
Készitésmód, fn., gétimáhkitrejábá. 
Készitetlen, mn., bigetoméj. 
Készítmény, fn., gétopé. 
Készitményes, mn., getiszárdoj. 
Készítő, fn., gőtimáhkoj.
Készpénz, fn., gátálóvé.
Készség, fn., gátájipé.
Készszólás, fn., gátááláv.
Készszóló, fn., gátávörbákoj.
Készül, k., getoj.
Készület, fn., getipé.
Készülő, mn., gétimáhko.
Két, mn., duj.
Kételkedik, k., csipátyál.
Kétélű, mn., domujéngo.
Kétértelmű, mn., dujhátyárimáhko. 
Kétféle, mn., dujfelo.
Kétfelé, ih., dorigándé.
Kétfeles, mn., dujfelessú.
Kétfogú, fn., dujdándéngo. 
Kétfontos, mn„ dujfunténgoj. 
Kétforintos, fn., dujzsl'ltángö. 
Kétfülü, mn., dujkánéngoj.
Kétfüvű, mn., dujcsáréhkoj. 
Kétgarasos, fn., dujsováréngo. 
Kétkaszálatú, mn., dujsinimángo. 
Kétkedik, k., csipátyál,
Rétképpen, ih., duj felész.
Kétlovú, mn., dujgrásztétigo.

Kétnejű, mn., dujromnyengo.
Kétnyelvű, mn., dujsibéngoj.
Kétrét, ih., dorigándé.
Kétröfös, fn., dujröfösá.
Kétségbeesés, fn., dárekopéripé. 
Kétséges, mn., csipátyál.
Kétszem, fn., dujjákhá.
Kétszemélyes, mn., dujzséméngoj. 
Kétszer, ih., dujvár.
Kétszeres, mn., dujtovár.
Kétszerez, cs., dujvársol.
Kétszeri, mn., dujtonáko.
Keverés, fn., chámipé.
Kétszersült, fn., duvárpékloj.
Kétszerié, ih., dujtovár.
Kétszinkedik, k., dujfáczásol, moszurá. 
Kétszínűség, fn., dujmoszurá. 
Kétszinvétel, fn., dujmoszuréngolipé. 
Ketté, ih., dujrigándé.
Ketten, ih., dujzséné.
Kettesével, mn., donczádujénczá.
Kettő, mn., duj.
Kettödik, mn., dujtoj.
Kettőnként, ih., podonczá.
Kettős, mn., dujdujéngo, dujéngoj. 
Kettöshang, fn., dujglászé.
Kettyen, k., kettyenij.
Kettyent, cs., kettyentij.
Kétujnyi, mn., donájéngo.
Ketyeg, k., ketyegij.
Kevély, mn., bárimáhko.
Kever, cs., chámiszárél.
Keveredik, vh., chámiszárélpé.
Kevereg, k., keveregij, bolgyol, vurnyij. 
Keverget, cs., chámij.
Keverő, mn., chámimáhkoj.
Keverödzik, k., volujpé.
Keveröfa, fn., chámimáhkokásL 
Kevés, mn., ezerrá.
Kevesbít, cs., czirrárél.
Kevesbül, k., ezerről.
Kevesebbség, fn., májezérripé. 
Kevesedik, k., ezerráj vél.
Kévéséi, cs., czerrárél.
Kevesen, ih., czerrázséné.
Kevesit, cs., czerrárél.
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Kevéssé, ih., jékczérrá.
Kevésség, fn., ezirápé, czirripé. 
Kevésszavú, mn., czérráálávéhkoj. 
Kevésvizü, mn., czerrápájéhkoj. 
Kévetartó, fn., kivekolikritóri.
Kévéz, cs., kévézij.
Kéz, fn., vészt.
Kézadás, fn., vásztéhkodipé.
Kezd, cs., kezdij, kerék 
Kezdemény, fn., kezdipé.
Kezdet, fn., kezdető.
Kezdő, fn., kezdövoj.
Kezebeli, ih., vásztuno.
Kezel, cs., vásztdél, kezelij.
Kezelába, fn., vászthájpunré.
Kezelő, fn., kezelövoj.
Kezes, fn., vásztászlo.
Kézfej, fn., vásztsoro.
Kézfogás, fn., vásztéhkoásztáripé. 
Kézfogó, fn., logoná.
Iíézhezadó, fn., vásztésztédimáhko.
Gézi, mn., vásztéhkoj, vásztunoj.
Kézírás, fn., vásztészkoszkiripé.
Kézláb, ih., pásztpunré.
Kézlábmajom, fn., vásztpunré májmá. 
Kézmunka, fn., vásztéhkibútyi. 
Kézorgona, fn., vásztéhkirugá.
Kéztö, fn., vásztéhkivuná.
Kéztörlő, fn., vásztéhkokhoszimáhko. 
Keztyü, fn., kezlyüvo, vásztuno.
Kézvas, fn., vásztéhkoszásztri.
Kézvonó, fn., vásztéhkoczirdipé. 
Kézzelfogható, mn., vásztészásájhutyili- 
Ki, mn., kon. máhkoj.
Kiabál, cs., és k., csingárdél.
Kiád, cs., ávridél.
Kiadás, fn., ávridipé.
Kiadat, fn., ávrigyász.
Kiadó, fn., ávridijitóri.
Kiagg, k., ávriphurol.
Kialjaz, cs., ávrisudél.
Kialkuszik, cs., ávritomnij.
Kiáll, k., ávriásél.
Kiállhatatlan, mn., nástigrébgyij.
Kiállít, cs., ávriásávél.
Kialszik, k., ávriszóvél.

Kevéssé

Kiáll, cs., és k., csingárdél.
Kiáltó, fn., csingárimáhko.
Kiáltoz, k., és cs., szácsingárdél.
Kiavul, k., ávririncsedij.
Kiázik, k., ávrikinygyól.
Kiáztat, cs., ávrikinygyárél.
Kibékóz, cs., ávrisolszásztrá. 
Kibeszélhetlen, mn., biávrivorbimáhkoj. 
Kibocsát, cs., ávrimékél.
Kibocsátó, fn., ávrimukimáhko. 
Kibolház, cs., ávripisomij.
Kibont, cs., ávriputrél.
Kiborul, k., ávrinuvulij.
Kibujdosik, k., ávribujdosij.
Kicsal, cs., ávrithávél.
Kicsap, cs., ávridélodrom.
Kicsavar, cs., ávriboldél.
Kicserél, cs., ávripáruvél.
Kiesi, mn., czigno.
Kicsid, mn., tyoczigno.
Kicsigáz, cs., ávritrádél, ávribuvérij. 
Kicsike, 1., czignoro.
Kicsinál, cs., ávrikerél.
Kicsinyedik, k., czignyijpé.
Kicsinyit, cs., czignyárél.
Kicsinylet, fn., czignyipé.
Kicsinység, fn., czignyipé.
Kicsinyszivü, mn., czignojiléhko. 
Kicsinyülés, fn., czignyipé.
Kicsirázik, k., ávricsirázij.
Kicsoda, mn., konikodo, kon.
Kicsorbul, k., ávriesorbulij.
Kicsorog, k., ávripityál.
Kicsováz, cs., ávricsovázij.
Kiesődül, k., ávricsödülij.
Kicsufol, cs., ávriprászál.
Kicsuk, cs., ávriphándávél.
Kicsuszszan, k., ávricsusaánij.
Kicsúsz, k., ávricsuszij.
Kiczégérez, cs., ávriczigirézij.
Kideszkáz, cs., ávriszkundurázij. 
Kidolgoz, cs., ávrikérélbútyi.
Kidolgozás, fn., ébútyiávrikéripé.
Kidől, k., ávridüllij.
Kidönt, cs., ávridönty.
Kiegészedik, k., ávriintrégojpé.

Kiegészedik



Kiegészít PS Kikerül

Kiegészít, cs., ávriintrégiszárél.
Kiéget, cs., ávriphábárél.
Kiegyenesít, cs., ávrivortoszárél. 
Kiegyenlítés, fn., ávrilásáripé.
Kiehül, k., ávribokhájvél.
Kiejt, cs., ávripérí>él.
Kiegészítő, cs., ávriintrégimáhko.
Kiemel, cs., ávrivázdél.
Kiemészt, cs., ávriimisztij.
Kienged, k., ávrimukől.
Kiengesztel, cs., ávrimukőlpé.
Kiépül, k., ávrigőtoj, épülij.
Kiér, k., ávrirészel.
Kiereszkedik, k., ávrimukőlpé.
Kiereszt, cs., ávrimékől.
Kiérkezik, k., ávrirészel.
Kies, mn., pérélpé.
Kiesik, k., ávripérél.
Kieszközlés, fn., ázrikőripé.
Kieszközöl, cs., ávrikőrél.
Kifakad, k., ávrifákádij.
Kifakadoz, k., ávrifákádozij.
Kifakaszt, cs., ávrifákásztij.
Kifárad, k., ávrikhiuyol.
Kifáraszt, cs., ávrikhinyárél.
Kifarol, k., ávrifárolij.
Kifecseg, cs., ávrifecsegij.
Kifejez, cs., ávrifejezij, ávrisorárél. 
Kifejezés, fn., ávrifejezisi.
Kifejt, cs., ávriputrél.
Kifejlés, fn., ávrifejlisi. ávriputérgyipő. 
Kifejlődik, k., ávrifejlödij, ávriputérgyol. 
Kifejtödzik, k., ávrifejtödzij.
Kifelé, ih., káringávri.
Kifér, k., ávrirészel.
Kiferdit, cs., ávribánygyárél.
Kifeslik, k., ávrifeslij.
Kifeszit, cs., ávrifeszitij.
Kificzamodik, k., rigátédél, ávribolgyoV 
Kifizet, cs., ávripotyinél.
Kifog, cs., ávrihutyitél.
Kifogás, fn., ávriásziáripé.
Kifogy, k., ávrinácsol.
Kifoly, k., ávrifolyij, tbávdél.
Kifolyás, fn., thávdélávri, thávdipé. 
Kifordít, cs., ávriboldél.

Kifordított, mn., ávribolgyász.
Kifordul, k., ávriboldélpé.
Kiforgat, cs., ávriboldél.
Kiforr, k., ávridélvrász.
Kifoszt, cs., ávrifosztij.
Kifütyöl, cs., ávridélsol.
Kigázol, k., ávrigázolij.
Kígyó, fn., száp.
Kigyógyul, k., ávriszásztyol.
Kigyujt, cs., ávriphábárél.
Kigyúl, k., ávridéljág,
Kihág, k., pászotholávri.
Kihajlószög, fn., ávribánygyimáhkokárfm. 
Kihajt, cs.. ávritrádél.
Kihallgat, cs., ávriásunél.
Kihallik, k., ávriásunygyol.
Kihat, k., ávriphágől.
Ki házasít, cs., ávrikőrélábev, romnyelávávél 
Kihegyez, cs., ávriszkuczij.,
Kihever, cs., ávrihodinij.
Kiherél, cs., ávriherilij.
Kihil, cs., ávriákhárél.
Kihirdet, cs., ávridélglászo.
Kihiresedik, k., ávrihiresedij, vésztyol. 
Kihiresit, cs., ávrihiresitij, vésztyárél. 
Kihiresztel, cs., ávrihiresztelij, vésztoszárél. 
Kihívás, fn., ávriákháripé.
Kihívó, fn., ávriákháritóri.
Kihoz, cs., ávriánél.
Kihúz, cs., ávricz'irdél.
Kiigazit, cs., ávrilásárél.
Kiindulás, fn., ávrimiskipé.
Kiismer, cs., ávripinzsárél.
Kijár, k., ávriphirél.
Kijárás, fn., ávriphiripé.
Kijebb, ih., májávri.
Kijelel, cs., ávriszikávél.
Kijelelt, fn., ávriszikágyász.
Kijelent, cs., ávripénél.
Kikap, cs., ávrilél.
Kikel, k., ávriustyél.
Kikérdez, cs., ávripusől.
Kikeres, cs., ávrirodél.
Kikerget, cs.. ávritrádél.
Ki kerít, cs., ávrikolij.
Kikerül, cs., ávrikoluj.
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Kikesed, k., árisinygyol.
Kiki, ma., kon kon, ávri ávri. 
Kikiáltvány, fn., ávricsingáripé. 
Kikopik, k., ávrinácsol.
Kikotor, cs., ávrikotrij.
Kikölt, cs., ávriköltij.
Kiköltekezik, k., ávriköltekezij. 
Kiköltözik, k., ávriköltözij. 
Kiköltözött, fn., ávriköltözijász. 
Kiköt, cs., ávriphándél.
Kikutat, cs., ávirodél.
Kiküld, cs., ávribisálél.
Kilábol, k., ávrisolpászo.
Kilapul, k., ávrilápulij.
Kilát, k., ávridikhöl.
Kilencz, mn., injá.
Kilenczedfél, fn., injáto. 
Kilenczedfél, mn., dopásinjá. 
Kilenczedik, mn., injátoszi. 
Kilenczes, fn., injéngo.
Kilenczféle, mn, injáfelo. 
Kilencznapos, mn., injegyészéngo. 
Kilenczszer, ih., injávár. 
Kilenczven, mn., injávárdés. 
Kilenczvenedik, mn., injávárdésto. 
Kilincs, fn., brává.
Kimagzik, k., ávriszumburij. 
Kimagyaráz, cs., ávriungroj. 
Kimarad, k., ávriásol.
Kimaraszt, cs., ávriásávél.
Kimegy, k., ávrizsál.
Kiméi, cs., kimilij.
Kimenet, fn., ávrizsápé.
Kiment, cs., ávrigölo muntuj. 
Kimér, cs., ávrimuszurij.
Kimerít, cs., ávripherél.
Kimért, mn., ávrimuszuriszárgyász. 
Kimond, cs., ávriphénél.
Kimozdít, cs.,“ávrimiskij. 
Kimozdult, cs., ávrimiskiszájlo. 
Kimúlás, fn., ávrinácsipé.
Kimúlik, k., ávrinácsol.
Kimutat, cs., ávriszikávél. 
Kimutatás, fn., ávriszikájipé.
Kin, fn., ávri.
Kinagyol, cs., ávri báráréi.

Kínál, cs., kinálij.
Kincs, fn., mánygyin.
Kincses, mn., mánygyászlo.,
Kincsház, fn., mánggyongokher.
Kinevet, cs., ávriászál.
Kinevez, cs., évridéloánáv.
Kinéz, cs., ávridikhöl.
Kínlódik, k., kinlódij, rébgyij.
Kinn, 1., mucsij, rébzyipé.
Kinos, mn., mucsászloj.
Kínoz, cs., niucsárél.
Kinő, k., ávribárol.
Kínszenvedés, fn., kinohályipé, rébgyipé. 
Kivallatás, fn., ávrimáripé.
Kínzó, mn., mucsárimáhko.
Kinyer, cs., ávrinyérij.
Kinyilatkoztat, cs., ávrizsánglyárél. 
Kinyílik, k., ávriputérgyol.
Kinyom, cs., ávripizdél.
Kinyomás, fn., ávripizdipé.
Kinyújt, cs., ávrilunzsárél.
Kinyujtódzik, k., ávrilunzsol. 
Kinyújtóztat, cs., ávrilunzsárávél. 
Kinyügöz, cs., ávrilupunzij.
Kiold, cs., ávriputrél.
Kiönt, cs., ávrisórél.
Kiöregedik, k., ávriphurol.
Kiörökit, cs., ávriörökitij.
Kipányváz, cs., ávripányvázij.
Kipárolog, k., ávripárolgij.
Kipeder, cs., ávripedrij.
Kiperdül, k., ávriperdülij.
Kipersed, k., ávripersedij.
Kipislog, k., ávripislogij.
Kíporoz, cs., ávripráhoj, ávriporolij. 
Kipótol, cs., ávripótolij.
Kipuhatol, cs., ávripuhátolij.
Kipusztul, k., ávripusztulij, ávrikháncsol. 
Kiragad, cs., ávrirágádij.
Kiragaszt, cs., ávrirágásztij.
Kirak, cs., ávriládávél.
Király, fn., kráj.
Királyi, mn., krájiczko.
Királyiak, fn., krájéhkobésipé.
Királyné, fn., kréjászá.
Királyság, fn., krájipé.
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Királyszék, fn., krájéhkoszkámin.
Kirándit, cs., ávriránditri, czirdél. 
Kirándul, k., ávrirándulij, cz'irgyol.
Kiránt, cs., ávrirántij.
Kirekeszt, cs., ávriphándávél.
Kiril, k., konróvél, ávriróvél.
Kiront, k., ávrirumuj.
Kirúg, cs., ávrirugij.
Kis, mn., czigno.
Kisáros, fn., czignoáhoráko.
Kisasszony, fn., czignyiráji, czignyizsuvlyi. 
Kisavanyodik, k., ávrisuklyol.
Kisbiró, fn., czignomujálo.
Kisebb, mn., májczigno.
Kisebbedés, fn., májczignyipé.
Kisebbedik, k., májczignyol.
Kisebbít, cs., czignyárél.
Kisebbítés, fn., czignyáripé.
Kisebbül, k., májczignyol.
Kisebesit, cs., ávriphugnyárél.
Kiselmü, mn., czignogógyáko.
Kisemmiz, cs., ávrikháncsárél.
Kisér, cs., czignyivuná, kisirij.
Kisértet, fn., kisirteto.
Kisfalu, tn., Czignogáv.
Kishas, fn., czignoporr.
Kishitű, mn., czignyégyéhko.
Kishusvét, fn., czignyipátrágyi.
Kisirt, mn., konrújász, ávrirájász. 
Kiskereskedő, fn., czignokupeczi.
Kiskor, fn., czignovreme.
Kiskorú, mn., czignévremengo.
Kisludas, tn., czignyepápinyéhko.
Kispap, fn., czignorásáj 
Kispénz, czignélóvé.
Kis-Szeben, tn., czignyiszebenyá. 
Kistorony, tn., czignyitormo.
Kisúj, fn., czignonyévo.
Kisujfalu, tn., Czignonyévogáv.
Kisül, k., ávripétyol.
Kisvárosi, mn., czignofórohko.
Kiszab, cs., ávriszábij.
Kiszabadít, cs., ávrimuntuj.
Kiszabadul, k., ávrimuntujpé.
Kiszáll, k., ávrichulyij, ávriurál.
Kiszámit, cs., ávrigmij.

Kiszámlál, cs., ávriszámlálij. 
Kiszárít, cs., ávrisutyárél.
Kiszed, cs., ávrikidél.
Kiszegez, cs., ávrikárfoj.
Kiszelel, cs., ávriphurdávávél. 
Kiszemel, cs.. ávrijákhárél. 
Kiszerez, cs., ávriszerzij.
Kiszid, cs., ávrikusel.
Kiszólit, cs., ávriákhárél.
Kiszorít, cs., ávrikikidél.
Kiszorul, k., ávrikikigyol.
Kiszökik, k., ávriszképijpé.
Kitagad, cs., ávrituguduj.
Kitakar, cs., ávrisárávél. 
Kitakarodzik, k., ávriusárávélpé. 
Kitalál, cs., ávriárákhöl.
Kitálal, cs., ávritálálij, ávricsárolij. 
Kitanul, cs., ávriszityol.
Kitart, cs., ávrilikrél.
Kitát, cs., ávriporrávél.
Kitellik, k., ávriphérgyol.
Kitér, k., ávrikolij.
Kiterít, cs., ávribulyhárél. 
Kiterjeszt, cs., ávriterjesztij.
Kitesz, cs,. ávrisol.
Kitétel, fn., ávrisutipé.
Kitetszik, k., ávridicsol.
Kitilt, cs., ávritiltoj.
Kitol, cs., ávripizdél.
Kitölt, cs., ávrisorél.
Kitör, cs., ávriphágei.
Kitöröl, cs., ávrikhoszél.
Kitud, ávrizsánél.
Kitudódik, k., ávrizsánglyoL 
Kitűnik, k., ávriszikágyol. 

j Kitörés, fn., ávripháglyipé.
Kitűz, cs., ávripuszávél.
Kiülő, mn., ávribésitóri.
Kiürít, cs., ávrisusárél.
Kiüt, cs., ávrimálávél.
Kivall, cs., ávriphénél.
Kivált, ih., ávrikálávél.
Kiváltság, fn., ávrikálájipé.
Kíván, fn., kivánij.
Kivan, k., ávriszi.
Kívánkozik, k., kivánkozij.
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Kívánság, fn., kivánátoj.
Kívánt, mn., kivániszárgyász.
Kivégzés, fn., ávrinácsáripé.
Kivénül I, mn, ávriphurilyász.
Kiver, cs., ávrimárél.
Kivész, k., ávrihászájvél.
Kivesz, cs., ávrilél.
Kivet, cs., ávrisudéL 
Kivétel, fn., ávrilipé.
Kivetés, fn., ávrisudipé.
Kivetkőzik, k., ávrisolpé.
Kivetkeztet, cs., ávrisuvávél.
Kivezet, cs., ávriingrél.
Kivihetetlen, mn., biáyriligérimáhko. 
Kivihető, mn., ávrisájlidérimáhko. 
Kivilágít, cs., ávrisztráfij.
Kivitel, fn., ávriligéripé.
Kivon, cs., ávricz'irdél.
Kivölgyei, cs., ávrichárárél.
Kívül, ih., ávrel.
Kizáró, mn., ávriphándájitóri.
Kizöldül, k., ávrizélénij.
Kizsákmányol, cs., ávrigónyárél, csóréi. 
Kóborgó, mn., százsál.
Kóborlás, fn., száphiripé.
Kóborog, k., kóborlóvó.
Kocczan, k., koczánij.
Kocczant, cs.. kocczántij.
Kócsagtoll, fn., kócságiczkopór.
Kocsi, fn., vurdon.
Kocsiajtó, fn., vurdonéhkoudár. 
Kocsioldal, fn., vurdonébkolovitrá. 
Kocsis, fn., vurdonéngoj.
Kocsisátor, fn., vurdonéhkiezőrhá. 
Kocsile'ö, fn., vurdonéhkotetevo. 
Kocsiút, fn., vurdonéhkodrom.
Kocsiz, k., poyuráonphirél.
Korcsma, fn., k'ircsimá.
Korcsmáros, fn., k'iresimári. 
Korcsmázik, k., ándéki'rcsmáphirél. 
Kocsonya, fn., péhtij.
Kócz, fn., k'ilczá.
Koczáz, k., koczázij.
Koczkáe, mn., koczkáso.
Koczkáz, cs., koczkázij.
Koczog, k., koczogij.

Kóczos, mn., koezoso.
Kodácsol, ki, ■ kodácsolij.
Kódorog, k.,kodorgij.
Kódorgó, mn., kodorgovo.
Kofa, fn., kofá.
Kofákodik, k., kofálkodij.
Koha, fn., kreminá.
Kohó, fn., vignye.
Kohol, cs., vignyij.
Kókusdió, fn., kuldusiczkoákhor. 
Kolbász, fn., goj.
Koldul, cs. k., mángel, koldulij. 
Koldus, fn., mángitóri.
Koledál, k., koledálij.
Kolozsvár, tn., Kolozsforó. 
Kolomp, fn., klopoto.
Kolompár, fn., kolompár!. 
Kolompár, fn., gilcsi.
Kolompol, k., klopotij.
Kolompos, fn., klopotoso.
Koma, fn., kirvo.
Komaság, fn., kirvipé. 
Komaasszony, fn., k'irvi.
Komáz, cs., kírvoszárél.
Komló, fn., komlóvo.
Komor, mn., cholyáriko.
Komp, fn., kompo.
Kompkötél, fn., kompohkosólo. 
Kompol, k., kompolij.
Kompos, fn., komposo. 
Komppénz, fn., kompohKolóvé. 
Koncsorog, k., koncsorgij. 
Konczol, cs., konczolij.
Kondor, mn., kréczo.
Kondul, k.. kondulij.
Kong, k., kongij.
Konyafülü, mn., bángo kánéngo. 
Konyha, fn., konyhá.
Konyul, k., konyulij.
Konyult, mn., bángo.
Kopasz, mn., bibáléngo, kuslo. 
Kopaszság, fn., kuslyipé. 
Kopaszszájú, mn., kuslémohko. 
Kopaszul, k., kuslyol.
Kopik, k., kopij nácsol.
Koplal, k., bokhájvél.
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Koplalat, es., bohkipé.
Kopog, fn., kopogij.
Koporsó, fn., koporsóvo.
Kopott, mn., kopottoj.
Roppan, k., koppánij.
Kor, fn., vreme.
Koraeszü, mn., vremehkigógyeko.
Korán, ih., ándélzóri.
Koránvaló, mn., szigákoj, zóreko.
Korbács, fn., csugnyi.
Korbácsol, cs., csugnyárél.
Korcsma, I., kírcsimá.
Korcz, fn., gulyéro.
Korczog, k., korczogij.
Kordé, fn., kordévá, tályigá.
Kordéra, ih., pékordévá.
Korbaszt, cs., kérnyárél.
Kórház, fn., nászváléngókhör.
Korhog, k., korhógij.
Korhol, k., korholij.
Korisme, fn., vremehkopinzsáripé.
Korit, k., phurárél.
Kórkatona, fn., phuroinkészto.
Korkérdés, fn., vremekopusipé.
Korlátoz, cs., korlátozij.
Kórmag, fn., horohkoszumburo.
Kormányos, fn., kormányosi.
Kormányoz, cs., kormányozij.
Kormányszék, fn., umporáticzkosekámin. 
Kormánytárs, fn., umporáticzkoámál. 
Kormánytiszt, fn., umporáticzkoráj. 
Kormánytoll, fn., umporáticzkopór. 
Kormánytudomány, fii., umporáticzkdzsáng-

(lyipé.
Kormányvitel, fn., umporáticzkoligéripé. 
Kormos, mn., szkrumálo.
Kormoz, cs., szkrumárél.
Kóró, fn., burr.
Kóródzik, k., burrájvél.
Korog, k., korogij.
Korona, fn., koroná, szomnákujisztágyi. 
Koronás, mn., koronáso.
Koros, mn., phuro.
Korosodik, k.; phurol.
Korosság, fn., phuripé.
Korpa, fn., sélye, séllye.

Korpás, mn., sélyászlo.
Kórság, fn., bénygyályipé.
Korsó, fn., khóro.
Korsos, fn., khórászló.
Kortárs, fn., vreinekoámál.
Kortudomány, fn., vremehkozsánglyipé. 
Kortudós, fn., vremehkozsánitóri.
Korty pálinka, fn., iiákhájimáhki rátyijá. 
Kosár, fn., kosnyiczá.
Kosárfonó, fn., kosnyiczákokhuvitóri. 
Kossfej, fn., koskhkosóro.
Kóstol, cs., zumávél.
Kosstök, fn., kosohkopélé, kosiczkopélé. 
Koszorú, fn., koszorúvá, lulugyipé. 
Koszorutlan, mn., bikoszorúvákoj, bilulu- 
Koszorúz, cs., koszorúzij, lulu- (gváko. 
Koszos, mn., görászlo. (gyáréi.
Koszt, fn., köszto.
Kosztos, fn., kosztoso.
Kótáz, cs., kótázij.
Kotlik, k., kotlij.
Kotlós, mn., kotlóso, czipimáhko.
Kotog, k., kotogij.
Kottyan, k., kottyánij.
Kotyog, k., kotyogij.
Kova, fn., kráminá- 
Kovács, fn., szászlrári.
Kovácsol, cs., szásztrárél.
Kovácsság, fn., szásztráripé.
Kovaföld, fn., kráminákiphuv.
Rovás, mn., kráminászlo, czignoszájlász. 
Kozma, fn., kozmáj, czigná.
Kozmás, mn., kozmásoj, czignoméj.
Kö, fn., bárr.
Kőbánya, fn., bárrunyibányá.
Köcsög, fn., köcsögo.
Ködmen, fn., postin.
Kőedény, fn., bárunécsáré.
Köesö, fn., bárréhkobrisind.
Köhajitás, fn., báréhkosudipé.
Köhög, k., chászái 
Köhögés, fn., chászájipé.
Köirat, fn., bárréhkoszkiripé.
Köiró, fn., báráiioszkiritóri.
Kölcsön, fn., unzsulé.
Kölcsönöz, cs., )unzsulipékerél.
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Költ, cs., költoj.
Költözik, k., költöz'ij.
Költség, fn., költsége.
Kölkezik, k., kölkezij.
Köraag, fn., báréhkoszumburo.
Kömetszet, fn., bárréhkosinipé.
Kötetszó, fn., phángloáláy.
Köncsörödik, k., köncsörödij.
Könnyebb, ma, májusővo.
Könnyelmű, ma, usóréhkoj.
Könnyen, ih., usórész.
Könnyenhivő, ma, usórész pátyájimáhko. 
Könnyít, cs., usárél.
Könnyű, ma, usóro.
Könnyülovas, fn., usórográsztári.
Könnyez, cs., ászvá pérávél.
Könnyök, fn., kuj.
Könyökszék, fn., kujekoszkámin. 
Könyvkötő, fn., könyvekophángimáhko. 
Könyvnyelv, fn., könyvákisib.
Könyvtartó, fn., könyvekolikérimáhko. 
Könyvvitel, fn., könyvekiligéripé.
Köp, cs., sungárdél.
Köpés, fn., sungáripé.
Köpköd, k., sungárdél.
Köpor, fn., bárréhkopráho.
Kőrakás, fn., bárréhkoládájipé.
Körkerek, ma, oblo bárr.
Körlevél, fn., oblolil.
Kör menet, fn., oblozsápé.
Körmenetien, mn., bioblohkozsápé. 
Körmondat, fn., oblophénipé.
Kormos, mn., vunygyászlo.
Körömvas, fn., vunygyákoszásztri. 
Körszél, fn., oblobálvál,
Körtáncz, fn., oblokhölipé.
Körte, fn., ámbrol.
Körtefont, fn., ámbroléhkofonto.
Körül, nh., trujál.
Körüláll, cs., triyeltorgyol.
Körülárkol, cs., trujálsánczolij. 
Körülfekvő, fn., trujálpáslyimáhko. 
Körülfog, cs., trujálágztárél.
Körülfoly, k., trujálfolyij, thávdól trujál. 
Körülír, cs., trujálszkirij.
Körülírás, fn., trujálszkiripé.

Körüljár, cs., trujálphírél.
Körülmetél, cs., trujálsingrél.
Körülnéz, k., trujáldikhöl.
Körülvesz, cs., truj állél.
Kősó, fn., bárriczkolon.
Kőszeg, tn., Bárrunokárfin.
Kőszén, fn., bárrunoángár.
Kőszikla, fn., bárujisztánká.
Kösziv, fn., bárrunojilo.
Kőszívű, mn., bárrunojiléhko.
Köszön, cs., nájiszij.
Köszönt, k., nájisziszárél.
Köszörül, cs.. szkuczij.
Köszörült, k., szkucziszárgyász. 
Köszörűs, fn., köszörüsi, szkuczimáhko. 
Köt, cs., phándél.
Kötekedik, k., phándélpé.
Kötekedő, mn., phándlyimáhko.
Kötél, fn., sólo.
Köteles, mn., sólászló.
Kötelez, cs., kötelezij, sólozij.
Kötél fék, fn., ás vár.
Kötéljáró, fn., sóléhkophiritóri. 
Kötelödik, k., phándélpé.
Kötéltánczos, fn., sóléhkokhelitóri. 
Kötény, fn., krétinczá.
Kötés, fn.. phánglyipé.
Kötet, fn., phánglyipé.
Kötetlen, mn., biphánglo.
Köthely, fn., phánglothán.
Kötlevél, fn., phánglolil.
Kötöczérna, fn., phánglyimáhkotháv. 
Kötődik, k.j phánglyol.
Kötöcúd, fn., phánglyimáhkirudá. 
Kötött, mn . phánglo.
Kötőtű, fn., phánglyimáhkiszuv. 
Kötövas, fn., phánglyimáhkiszásztri. 
Kötöz, cs., phándél.
Kötözködik, k., phándélpé.
Kövágás, fn., bárréhkosinipé.
Kővágó, fn., bárréhkosinitóri.
Kővár, tn., Bárrunofesztungo.
Kövér, mn., thulo.
Kövéredik, k., thulyol.
Kövérit, cs., thulyárél.
Kövérség, fn., thulyipé.
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Köves, ma, bárrászloj.
Követel, cs., csidicsolpé.
Követelt, mn., csidicsoliszárgyász.
Követés, fn., követisi.
Következik, k., következij.
Kövévállás, fn., bárrkérgyolpé.
Kövez, cs., bárrászrél.
Kövihal, bárriezko másso.
Kövül, k., bárroj.
Közbiró, fn., máskárunomujálo.
Közé, nh., máskárál.
Közel, mn,, pássá.
Közeledik, k., pásol.
Közélet, fn., máskáréhkotrejo.
Közelit, cs., pásáréi.
Közellátás, fn., pásáldikhipé.
Közellátó, mn., pásáldikhimáhko.
Közellévö, mn., pásutnoj.
Közember, fn., máskáruno mánus.
Közép, mn., máskárál.
Középen , ih., máskárál.
Középfutó, mn., máskáruno násimáhko. 
Középkor, fn., máskáruji vreme. 
Középkurtitás, fn., máskárunoszkurczipé. 
Középső, mn., máskárunoj.
Középszél, fn., máskárujibálvál.
Középtétel, fn., máskárujisuvipé.
Középút, fn., máskárunodrom.
Közértelem, fn., máskárunohátyáripé. 
Közértelmü. mn., máskárunohátyárimábko. 
Közhely, fn., máskárunothán.
Közhír, fn., máskárunoglászo.
Közibe, ih., máskárándré, máskárál.
Közjó, fn., máskárunoláso.
Közkatona, fn., máskáruno inköszto. 
Közlegény, fn., máskárunotérnéhár. 
Közlekedik, k., jékhátylyárél.
Közmondás, fn., máskárunophenipé. 
Köznap, fn., máskárunogyész.
Közorvos, fn., máskárunoszásztyáitóri. 
Közöl, cs., közölij, máskárárél.
Közös, mn., közösoj, máskárszi.
Között, ih., máskárlészté.
Közpapir, fn., máskárunolilá.
Község, fn., gáv, máskáripé.
Közt, ih., máskárál.

Köztárs, fn., máskárunoámál.
Közzétenni, cs., máskárlésztésol.
Krajczár, fn., kréczári, bánygyárdo.
Kréta, fn., krétá, párnyiszkirit.
Krétás, mn., krétáso.
Krétáz, cs., krétázij.
Krisztus, tn., Krisztusi.
Kuczorog, k., kuczorgij, rinzsij.
Kukacz, fn., kermé.
Kukaczos, mn., körmászlo.
Kukán, k., kukanij.
Kukant, cs., kukántij.
Kukoricza, fn., kukuruzo.
Kukorékol, k., kukorékolij, czipil.
Kukorodik, k., kukorodij.
Kukorog, k,, kukogij.
Kuksol, k., kuksolij, bésöl.
Kulacs, fn., kulácsi, kástuno.
Kulcs, fn., kije, kijá.
Kulcsfej, fn., kijekosóro.
Kulcstól!, fn., kijekopór.
Kulcsszár, fn., kijeki rán.
Kullog, k., kullogij, lókzsál.
Kuncsog, k., kuncsogij, száphirél. 
Kuncsorodik, k., kuncsorodij.
Kunkötés, fn., kuniczkophánglyipé.
Kunság, tn., Kunsági.
Kunyhó, fn.. kolyibá.
Kupjáték, fn., kupohkokhelimo, klumkhölipé. 
Kúpol, cs., kupolij.
Kurczina, fn., zévélye.
Kurjant, cs., csingárdél, czipij.
Kurta, mn., szkurto.
Kurtaság, fn., szkurtopé.
Kürtit, cs., szkurtoj.
Kurtítás, fn., szkurtiszáripé.
Kurtul, k., szkurczij.
Kuruttyol, k., kurutyolij.
Kurva, fn., lubnyi.
Kurvalak, fn., lubnyekokher, bésipé. 
Kurválkodik, k., lubnyijpé.
Kurvás, mn., lubnyeko.
Kurváz, cs., kurvázij, lubnyárél.
Kuszái, cs., kuszálij, riszpij.
Kuszálódik, k., kuszálodij, riszpiszárgyol. 
Kút, fn., chájing.

12
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Kútfő, fn., chájingákosóro.
Kútgém, fn., chájingákogimo.
Kútostor, fn., chájingákoucsugnyi.
Kútsó, fn., chájingákolon.
Kuttog, k., kuttogij, lókhejg.
Kutya, fn., zsukel.
Kutyálkodik, k., zsuklyijpé, zsuklyárélpé. 
Kutyaság, fn., zsuklyipé.
Küld, cg., bisálél.
Küldő, fn., bisálimáhko.
Küldött, fn., bisálgyász.
Küldöz, cs., bisálél.
Külföld, fn., ávrujiphuv.

Lábad, k., pépunroávél.
Lábadás, fn., púnrodipé.
Lábadoz, k., lábádozij, punrászlyol.
Lábal, k., punrárél.
Lábalható, mn., punrénczásáj.
Lábas, mn., punrászlo.
Lábatlan, mn., bipunrongo.
Láb, k., punro.
Lábcsont, fn., punréhkokokálo.
Labdázik, k., lábdázij, khélél.
Lábfa, fn., punréhkokást.
Lábfej, fn., punréhkosóro. 
fcábfelhát, fn., punréhkosóréhko dumo. 
Lábhegy, fn.. punréhkoágor.
Lábmosókö, fn., punréhkothovimáhkobárr. 
Lábnyom, fn., punréhkopászo, vürmá. 
Labong, k., lábongij, punrászlyol.
Lábol, k., lábolij, punrénczá.
Lábszár, fn., punréhkirán, churuj. 
Lábszedö, mn., ponréhkokiditóri.
Lábszék, fn., punrékhoszkámin.
Lábszij, fn., fn., punréhkimórcsi. 
Lábszijaz, cs., punréhkimórcsisol.

'Lábúj, fn., punréhkonáj.
Lábviz,-fn., punréhkopáji.
Láda, fn., moszturá.
Ladikáz, cs., k., ládikázij.
Lafog, k., láfogij.
Laföl, cs., láfolij.

Különít, cs., rigáté, ulávél.
Különödik, k., rigágyol.
Különválik, k., rigátéáloj.
Különzik, k., rigágyol.
Külső, mn., ávruno.
Külvár, fn., ávrunofesztungo.
Külváros, fn., ávrunofóro.
Külvárosi, mn., ávrunifőrohko.
Künn, ih., ávri, ávrel.
Kürtöl, k., kürtölij, glászoszárél.
Kürtszó, fn., kürtöhkoáláv.
Küszöb, fn., küszöbe, télunokást. 
Küzdödik, k., phágrélpé, cholyichál.

L.
Lágy, mn., kóvlo.
Lágyhéjú, mn., kóvlékozsáko.
Lágyít, cs., kóvlyárél.
Lágykörmü, mn., kóvlévungyéko. 
Lágymeleg, mn., kóvlotáto.
Lágymelegség, fn., kóvlotá'tyipé.
Lágyság, fn., kóvlyipé.
Lágyszívű, mn., kóvléjilóhko.
Lágyul, k., kóvlyol.
Lajtorja, fn., lájtorjá.
Lakodalom, fn., ábev.
Lakat, fn., lokátá.
Lakatlan, mn., bilokátáhko.
Lakatol, cs., lákátolij.
Lakbér, fn., bésimáhkopotyin.
Lakhatlan, mn., bibésimáhko.
Lakható, mn., bésimáhkoj.
Lakház, fn., bésimáhkokhör.
Lakhely, fn., bésimáhkothán.
Lakik, k., bésel.
Lakó, mn., bésimáhko.
Lakóhely, 1., básimáhkothán.
Lakodalmas, mn, ábevéngoj, ábevászloj. 
Lakodalmaz, k., ábevárél.
Lakodalmi, mn., ábevéhko.
Lakos, fn., bésimáhko.
Laktárs, fn., bésimáhkoámál.
Lámpa, fn., lámpási, sztráf.
Láncz, fn., lánczo, szásztrujisólo.
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Lánczol, cs., lánczolij.
Lánczszem, fn., lánczohkiják.
Láng, fn., párrá, párá.
Lángelme, fn., párrékigógyi, páriczkogógyl 
Lángelmü, mn., párrákogógyekoj.
Lángész, fn., párákigógyi, páriczkogőgyi. 
Lángmadár, fn., párákicsiriklyi.
Lángol, k., párádéi.
Langyos, mn., kovlotáto.
Lankad, k., kóvlyol.
Lankadt, mn., kóvloj.
Lantos, mn., lántosoj. Iuvutári.
Lány, fn., séj.
Lanyhás, mn., lányhásoj.
Lányka, fn., séjóri, séjóro.
Lapát, fn., lopátá.
Lapít, cs., bulyhárél.
Lapoczka, fn., lápíczká, phik.
Lapos, mn., láposo.
Lábos, mn., láposo.
Laposorrú, mn., bulhénákhékoj.
Laposvas, fn., bulhoszásztri,
Lap, tu., lápo.
Lappant, cs., láppá ntij.
Lapúl, k., lápulij. bulyhol.
Lárma, fn., csingár.
Lármás, mn., csingárimáhko.
Lármáz, k., cs., csingárdél.
Lasacska, mn., lókoroj.
Lassan, ih., lókesz.
Lát, cs., dikhel.
Látutánna, k., dikhélpálálészté.
Látás, fn., dikhépé.
Látat, fn., dikhávél.
Láthatlan, mn., bid'ikhimáhko.
Látható, mn., dikhimáhko.
Látó, mn., dikhimáhko.
Látos, mn., látoso.
Látszeg, fn., dikhélkárfin.
Látszik, k., dicsői.
Láttán, fn., dikhímászá.
Láttat, fn., dikhávél.
Látvány, fn., dikhépé.
Láz, fn., kovlo. vrázipé.
Lázad, k., lázádij. vrázgyol.
Lázos, mn., lázosoj, vrászálo.

Lán czol

Lázbeteg, mn., kóvlonászválo.
Lázit, cs., lázitij, oprévorbij.
Lázong, k., lázongij.
Lázos, 1., lázoso.
Lazurkö, fn., lázuriczkobárr.
Le, ih., télé.
Lé, fn., káringtélé.
Leágaz, cs., télé krenzsol.
Lealacsonyít, cs., téliczighyárél.
Lealáz, cs., télesol.
Leállaz, cs., tálefálkárél.
Leány, fn., séj.
Leányí, mn., séjáli, séjályi.
Leányka, fn., séjóro.
Leánykérés, fn., sekornánglyipé. 
Leánykérö, fn., sekomángitóri. 
Leánykodik, k., séjárélpé.
Leánynézö; fn., sekodikhitóri.
Leányos, mn., séjálo.
Leányvár, fn., sekifesztungo.
Lebben, lebbenij. klémbij.
Lebeg, k.. lebegij.
Leberetvál, cs., télélésór.
Lebeszél, cs., télévorbíj!
Lebetegedés, fn., télénászvályipé. 
Lebetegszik, k., télénászvájvél.
Lebont, cs., télébontij. télépuiré. 
Leborit, cs., télpboritij. sárávél. 
Leborul, k., téléborulij.
Lebotol, cs., téléróvlyárél.
Lebuj, fn., télégárágyol.
Lebukik, k., télébukij! nácsol.
Lebuktat, cs., télébuktátij.
Lecsap, cs., télémálávél.
Lecsapol, cs., télécsápolij. 
Lecsendesedik, k., télépácsol. 
Lecsendesit, cs., télépácsáréL 
Lecsendesül, 1., télépácsol.
Léczez, cs., léczézij. krengszkundurij. 
Ledől, k., télémujádélpé.
Ledönt, cs., télémujáldel.
Leég, k., téléphábol.
Leengedés, fn., télémékipé.
Leér, k., télőrészel.
L ;ersszkedik, k., téléméklyol. mékelpé. 
Leereszt, cs., télémukel.



Lefárad 92 Lenget

Lefáradt, k., télékhinyol.
Lefárol, k., teléfárolij, bulsol.
Lefejez, cs., telésórrárél.
Kefejezés, fn., télésóráripé.
Lefelé, ih., káringlélé.
Lefittyeg, k., téléfityegij.
Lefizet, cs., télépotyinél.
Lefizetés, fn., télépotyinipé.
Lefog, cs., téléásztárél.
Lefoly, k., téléfursoj. thávdél.
Lefordít, cs., téleboldél.
Lefordítás, fn., téléboldipé.
Lefordul, k., téléboldipé.
Lefogás, fn., téléásztáripé. chútyilipé. 
Leforgat, cs., téléboldél.
Lefö, k., télékirol. téléopré.
Lefőzz, cs., télikárávél.
Lefú, cs., téléphurdél.
Legalsó, mn., májtéluno.
Legalul, ih., ríiájtélál.
Legázol, cs., télégázolij. vurmij.
Legel, cs., legelij. csárchál.
Legelöl, ih., májánglál.
Legelőször, ih., májintuvár.
Legelső, fn., májángluno.
Legeltet, cs., cháchávél.
Legény, fn., térnéchár.
Legénység, fn., térnécháripé.
Legénytárs, fn., téruéháriczkoámál. 
Legfölebb, ih., májoprál.
Legkevésbé, ih., májczerá.
Légmérő, fn., légmérövo, vremkimuszuritóri. 
Legutó, ih., májpálál.
Legutószor, ih., legmájpáláí.
Légy, fn., mákk.
Legyes, mn., mácsászlo.
Legyint, cs., legyintij.
Légymadár, fn., mákhákicsiriklyi.
Légyott, fn., ávothő.
Légyszar, fn., mácsekokhul.
Légyvesztő, fn., mácsehkohászáritóri. 
Lehajlat, fn., télébánglyipé.
Lehány, cs., télésudél.
Léhás, mn., léhásoj, sélyászlo.
Léheg, le., léhegij.
Lehel, k., lehelij, phurdél. gyílél.

Lehelés, fn., phurdipé.
Lehet, k., sáj, ke sáj.
Lehetetlen, mn., nástig,kodenástig. 
Lehetetlenit, cs., rumuszárél. csimukől. 
Lehető mn., kodesáj.
Lehetséges, mn., ámborisáj.
Lehever, k., télépáslyol.
Léhó, fn., jivéhkopáji.
Lehord, cs., téléphirávél.
Leír, cs., télészkirij.
Lejás, k., télékinoj, télépbirél.
Lejárt, mn., téléphőrigyász.
Lejebbit, cs., télyárél.
Lejtő, fn., téláj.
Lejtöz, k., lejtözij, télájgyol.
Lekaszál, cs. télésinél.
Lekel, cs., lekelij, chivkérél. 
Lekenyerez, cs., télémánrárél.
Lekér, tn., télémákgel.
Lékhúzó, fn., lékokhotéléczirditóri. 
Lekönyököl, cs., télékujárél.
Leköp, cs.; télésungárdél.
Leköt, cs., télépándél.
Lekötelez, cs., télésolyárél.
Lel, cs., Érákból.
Lelappad, k., téléláppáeij, tléfursoj. 
Lelapul, k., télápulij.
Lélek, fn., gyi. gyih.
Lélekbaj, fn., gyéhkodós.
Lélekbün, fn., gyéhkobézek.
Lélektan, fn., gyéhkoszityipé. 
Lélekvesztö, fn., gyéhkohászáritóri. 
Lélekzik, k., gyílél. gyihlél.
Lelkes, mn., gyéhkoj.
Lelkesen, is., láségyészá.
Lelketlen, mn., bigyéhkoj.
Lelkipásztor, fn., légyéhkoárákhitóri. 
Lelkű, mn., gyéhko.
Lemarad, k., téléásol.
Lemond, k., téléphénél.
Lencse, fn., lintyá.
Lenéz, k., télédikhel.
Lenföld, fn., lenohkiphuv.
Leng, k., lengij. klérap.
Lenged, lt., lengedij. klémbij.
Lenget, cs., lengelij. klémbiszárél.
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Lengyel, fn., lengyelo.
Lenmag, fn., lenohkoszunburo. 
Lenmagolaj, fn., lenohkoszunburohkouléj. 
Lenyakaz, cs., télékórávél.
Lenyom, cs., télépizdél.
Leokád, cs, télésedél.
Leold, cs., téléputrél.
Leöl, cs., télémudárél.
Lépcső, fn., lépcsövo.
Lépdes, k., pászosol.
Lepedez, cs., lepedezij.
Lepedő, fn., lepedövo.
Leppentyü, fn., leppentyüvo.
Lepény, fn., lépije.
Lépés, fn., pászo.
Lépesméz, fn., lépesoávgyin.
Lépfa, fn., lépohkokást.
Lépint, k., pászokőrél.
Lépkedez, k., pászuresol.
Lépkenyér, fn., lépohkománro.
Lépméz, fn., lépohkoávgyin.
Lépők, cs., télésungárdél.
Leppeg, cs., lepegij.
Léptet, cs., pászoszárávél.
Lepuskáz, cs., télépuskázij.
Lépvesztö, fn., lépohkohászáritóri. 
Leragad, cs., téléásztárgyol.
Lerak, cs., téléládávél.
Leront, cs., télérumuj.
Les, fn., ámintyilél.
Lesegit, cs., téléázsutij.
Lesekedik, k., ámintyilél.
Leshely, fn., ámintyimáhkothén.
Lesüt, k., télépékel.
Lesz, k., ávlá.
Leszakad, k., télésingyol.
Leszáll, k., téléhulyél, téléurál.
Leszámol, cs., télészámolij.
Leszármazik, k, télényámojpé.
Leszed, cs., télékidél.
Leszokik, k., k., télészityol.
Leszoktat, cs., télészityárél.
Letart, cs., télélikrél.
Letartóztat, cs., téléásávél.
Letelepedik, k., télésolpé.
Létesül, k., kodesáj, sájke.

Letesz, cs., télésol.
Letevő, fn., telésutimáhkoj.
Lethánfalva, tn., Lethániczkogáv.
Letilt, cs., télétiltoj.
Letisztáz, cs., téléuzsárél.
Letorkol, cs., télékirlárél.
Letöröl, cs., télékhoszel.
Létra, fn., létrá.
Létrafog, fn., létrákodánd.
Létszám, fn., szodépé.
Lett-dolog, fn., szászbútyi, numájbutyi. 
Letür, cs., télédunávél.
Leültet, cs., télébésávél.
Leüt, cs., télémálávél.
Levág, cs., télésinél.
Levél, fn., lil, pátri.
Leveledzik, k., pálrojpé, pátroszárgyol. 
Leveles, ma, pátárszloj, liléhkoj. 
Levelez, k., pátrekérgyol, lilárél. 
Levélíró, fn., liléhkoszkiritóri.
Levélke, fn., lilórro.
Levéltáska, fn., liléhkitresztá.
Levélvivő, fn., liléhkoligőritóri.
Levente, fn., vojnyiko, vityázó.
Lever, cs., télémárél.
Leves, mn., zumi.
Levés, fn., télévisij, téléhunávél. 
Levesedik, k., zumájvél.
Leveskanál, fn., zuméhkiroj.
Levet, cs., télésudél.
Levetlen, mn., bizumeko.
Levon, cs., téléczírdél.
Levonás, fn., télécz'irdipé.
Lezárol, cs., téléphándágyol, phándárél. 
Lézeg, k., 1. záliméj.
Lézeng, k., lézengij, zálij.
Liba, fn., bobóko.
Libazöld, mn., bobókozéléno.
Libbent, k., libentij, kinőj.
Libeg, k., libegij.
Liget, fn., ügető, vos.
Liggat, cs., ch'ivárél.
Lik, fn., ch'iv.
Likad, k., chivájvél.
Likas, mn., chivárdo.
Likaszt, cs., ch'ivárél.
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Limbál, к., kinőj.
Liliom, fn., liliomo.
Lipong, k., lipongij.
Lippen, к., lippenij.
Liszt, fn., áro.
Lisztes, mn., árászlo.
Ló, fn., grászt.
Lóból, k., lóbálij, kinőj.
Lobban, k., párásol, lobbánij. 
Lobbant, k., cs., lobbántij.
Lobog, k., lobogij.
Lóbogár, fn., grásztánog'indáhko. 
Lobogó, mn., lobogóvo.
Loboz, cs., lobozij.
Locscsant, cs., sztropij.
Locskál, k., sztropiszárél.
Locskos, mn., sztropiméj.
Locsog, k., sztropiszárél.
Locsol, cs., sztropij.
Lotingpénz, fn., lotiniczká lóvé. 
Lódit, cs., lóditij, kinőj.
Lódul, k., lódulij, kinojpé.
J.óíi, fn., khuro.
Lófutás, fn., grásztéhkonásipé.
Lóg, tn., klémbij.
Lógat, cs., klémbiszárél.
Lógáz, cs., klémboj.
Lógós, mn., klémbimáhko.
Lóhát, fn., grásztéhkodumo.
Lobog, k., lohogij.
Lókefe, fn., grásztáji kefe. 
Lókereskedö, fn., grászténgoroditóri. 
Lókötö, fn., grásztéhkophánditóri. 
Lombos, mn., lomboso.
Lombosodik, k., lombosodij. 
Lombtalan, mn., bilombohkoj. 
Lombul, k., lombulij.
Lompos, mn., lomposoj.
Lónyom, fn., grásztánovurmá.
Lop, cs., csóréi.
Lopadék, fn., csóripé, csórdánoj. 
Lopás, fn., csóripé.
Lópatkó, fn., grásztánopétálo. 
Lopész, fn., csórd áj igógyi, csordám), 
Lopó, fn., csórimáhko.
Lopogat, k., csóréi.

Lopótök, fn., Vsőrimáhkodudum.
Loppal, ih., csórdánész.
Lószemízilva, fn., grásztánéjákhákipruná. 
Lószőr, fn., grásztéhkobál.
Lótetü, fn., grásztájizsuv.
Lottyan, k., lotyánij.
Lottyant, cs., lottyántij.
Lovaglás, fn., pégrásztésztéphiripé. 
Lovagol, k., cs., pégrásztésztéphiripé. 
Lovagolható, mn., sájprásztáv'él, sájphiri- 
Loval, k., grásztárél. [máhko.
Lovas, mn., grásztáno.
Lovász, fn., lovászi, grásZtári.
Lovatlan, mn., bigrásztéhkó.
Lovaz, k., grásztárél.
Löbög, k., lőbögij.
Löcsláb, fn., lépkákopunro.
Lödöz, k., puskedél.
Löhely, fn., puskedimáhkothán.
Lök, cs., pizdél.
Lökés, fn., pizdipé.
Lökként, cs., lökkentij.
Löpénz, fn., puskedimáhkolóvé.
Lőpor, fn., pusköhkopráho.
Lötyög, k., lötyögij.
Lövel, cs., lövellj.
Lövés, fn., pusködipé.
Lövő, fn., puskedimáhko.
Lövöldöz, k., cs., puskedél.
Lucskos, mn., lucskosoj. pájászlo.
Lúczfa, fn.; lólobrádiczkokást.
Luczvér, fn., lucziezkorát.
Lúd; fn., pápin.
Ludas, fn., pápinyászlo.
Lúdméreg, fn., pápinyiczkohólyi. 
Lúdmérges, mn., pápinyákoholyeriko. 
Lúg, fn., lésije.
Kuk, fn. ch'iv.
Lukácsháza, tn., Lélukácséhkokher. 
Lukacsos, mn., chiváriko.
Lukad, k., ch'ivájvél.
Lukas, mn., chivárdo.
Lukaszt, cs., chivárél.
Lusta, mn., csugnyekoj, lustávo. 
Lustálkodik, k., lustálkedij.
Lustit, cs., lustitij.



Lustul, к., lustulipé. 
Lúzfa, fn., lúzticzkokást.

Lustul

Lyánka, 1., séjóri.
Lyány, L, séj.
Lyukacsol, cs., chívárél. 
Lyukacsos, mn., chivárgyij.

Ma, ih., ágy ész.
Másik, fn., ávér, kávér.
Macska, fn., muszá.
Macskafa, fn., muczákokást. 
Macskamajom, fn., muczáko opiczá. 
Macskaméz, fn., muczáki ávgyin. 
Macskásodik, k., muczájvél.
Macza, fn., máczá.
Madár, fn., csiriklyi.
Madaras, mn., esiriklyászlo.
Madarász, fn., csiriklyenkidél.
Madárfi, fn., czignyicsiriklyi.
Madárfogó, fn., csiriklyákoklyásto. 
Madárhúsú, mn., csiriklyekomászéhkoj. 
Madárka, fn., csiriklyóri.
Madárorr, fn., csiriklyekonák. 
Madárszó, fn., csiriklyekoáláv. 
Madártan, fn., csiriklyekosziklyipé. 
Madzag, fn., dóri.
Madzagos, mn., dórászlo.
Mag, fn., szumburo.
Maga, mn., vov.
Magabiró, fn., vovmujálo, péhkegóri. 
Magahányás, fn., péhkosudipé. 
Magahányó, fn., péhkosuditóri. 
Magahittség, fn., péhkopátyájipé. 
Magakényén, ih., pépéhkévóje. 
Magánakvaló, mn., péhkéváluno. 
Magánállét, fn., pésztészi.
Magánálló, mn., pépésztétorgyimáhko. 
Magánbeszéd, fn., korkórréhkivorbá. 
Magándall, fn., korkoréhkigilyi.

Lük. cs., lükij, pizdél.
Lükög, k., lükögij.

Ly.
Lyukad, k., ch'ivájvél.
Lyukaszt, cs., chívárél.
Lyukasztóvas, fn., priboj, chivárimáhki-

(szásztri.

M.
Magánjáték, fn., korkoréhkokhélyipé. 
Magánkodik, k., korkórriszi.
Magánélet, fn., korkoripé trejo. 
Magántáncz, fn., korkorikhélipé. 
Magányos, mn., korkorij.
Magas, mn., vucso.
Magashang, fn., vucsoglászo. 
Magashegység, fn., vucsoplájipé. 
Magasodik, k., vucsojpé.
Magasság, fn., vucsipé.
Magatartás, fn., péhkolikéripé.
Magaveti, fn., pészásárimáhko. 
Magaviselet, fn., péhkophirájipé. 
Magborju, fn., szumburiczkoviczélo. 
Magdisznó, fn., szumburiczkobálo. 
Magméh, fn., szumburiczkobirilyóri. 
Magnyitó, fn., szumburéhképutéritóri. 
Magos, mn., vúcsoj, szumburászlo. 
Magpille, fn., szumbtiriczkopápárungá. 
Magpor, fn., szumburiczkopráho.
Magrejtö, fn., szumburiczkogárájitóri. 
Magszakadás, fn., szumburéhkosingyipé. 
Magtalan, mn., biszumburéhko.
.Magv, 1., szumburo.
Magvas, mn., mágvásoj, szumburászlo. 
Magvazik, k., szumburijpé.
Magvetés, fn., szumburéhkosudipé. 
Magvető, fn., szumburohkosuditóri. 
Magyar, tn., ungro, ungriko.
Magyaráz, cs., ungroszárélévorbá. 
Magyarít, cs., ungroszárél.
Magyarország, tn., Ungrikothém.
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Magyaros, mn, ungriko.
Magyarság, fn., ungripé.
Maholnap, ih., ágyésztéhe.
Mai, mii., ágyészéhko.
Máig, ih., zsiágyész.
Máj, fn., búko.
Majd, ih., májd, pálékode.
Májkóros, mn., búkovremeko.
Majmól, cs., májmolij, opiezárél.
Majom, fn., opiczá, májmá.
Major, fn., májorá.
Majorfalva, tn., Májoriczkogáv.
Májsárga, fn., gálbénobúko.
Májvész, fn., búkohászájvélpé.
Mák, fn., máko.
Makkol, cs., mákolij.
Makkpénz, fn., szumburéhkolóvé.
Mákmag, fn., máhkokoszumburo.
Mákog, k., mákogij.
Mákos, mn., mákoso.
Makranczos, mn., phándélpé.
Mákvirág, fn., mákohkilulugyi.
Malacz, fn., báliso.
Malátás, mn., málátásoj, ágyészéhkodikhipé. 
Máié, fn., mélijá.
Málház, cs., málházij.
Málhásló, fn., phárimáhkográszt. 
Málhaszekér, fn., phárovurdon.
Mállik, k., licsájvél.
Malom, fn., ászáv.
Malomkő, fn., ászávéhkébbár.
Mama, fn., mámá.
Mancsoz, k., máncsozij.
Mángolt, fn., mángolto.
Mángoló, fn., mángolóvo.
Marad, k., ássel.
Maradandó, mn., ásimáhko.
Maradás, fn., ásipé.
Maradék, fn., ásilyipé.
Maradhatatlan, mn., biásimáhko.
Marakodik, k., cbálpé.
Marakodás, fn., chápé.
Margitfalva, tn., Márgiticzkogáv.
Marha, fn., guruvnyi.
Marhás, mn., guruvnyászloj.
Marhavész, fn., guruvéngohászájvipé.

Magyaros 1

Markaköpi, fn., éburnyik sungárdél.
Markos, mn., burnyikhászlo.
Marok, fn., burnyik.
Maroknyi, mn., burnyikháko.
Marokvas, fn., voszijákoszásztri.
Marokverő, fn., burnyikhákomáritóri. 
Marsol, k., mársolij, zsál.
Márt, cs., bóléi.
Mártás, fn., bolipé.
Mártonfalva. tn., Mártoniczkogáv.
Márvány, fn., márványt, sztánká. 
Márványoz, cs., márványozij, sztánkárél. 
Más, mn., ávér, kávén 
Másfél, mn.» dujto.
Másfelé, ih., ávérrigál.
Másféle, mn., ávérfelo.
Másfeles, mn., dujtongo.
Másfelől, ih., ávérrigátár.
Máshol, ih., ávérthánészé.
Máshonnan, ih., ávérthánál.
Máshova, ih., ávérthánészté.
Másik, mn., ávér, к ávér.
Másikapa, fn., ávérdád.
Másként, ih., ávérfelo, ávérsándész.
Máskor, ih., ávérdátá.
Másol, cs., másolij, dujárél.
Mássalérthetö, 1., ávrészásájhátyárimáhko. 
Más út, ih., ávér drom.
Másutt, ih., ávérthánészté.
Mász, k., mászij.
Mászik, k., mászij.
Mászkál, k., mászkálij.
Mátéfalva, tn., Mátéviczkogáv.
Mátka, fn., pirámnyi.
Matróz, fn., mátróczi.
Mátyásfalu, tn., Mátyásiczkogáv.
Mázol, esi., mákhel, mázolij.
Mázolás, fn., mákhipé.
Mázsái, cs., mázsálij, muszurij.
Mázsás, mn., mázsáso.
Mécsbél, fn., mélcsohkoporá.
Mécsei, k., mécselij.
Meddig, ih., zsikáj.
Medve, fn., medvá.
Medvetenyér, fn., medvákipálmá.
Meggy, 1., suklokirésá — méggyo.
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Meg, ksz., gátá, ábá, ke, szí.
Még, ih., inké.
Megaczéloz, cs., ászpinárél.
Megád, cs., dél, déliá.
Megágyaz, cs., thánsol.
Megakad, k., kőczijpé.
Megakaszt, cs., kőcziszárél.
Megaláz, cs., télésol.
Megakkszik, k., tomnijpé.
Megáll, k., torgyol 
Megállható, mn., torgyimáchko. 
Megállít, cs., torgyárél.
Megalszik, k., szovéltár.
Megalut, cs., szutyásztár.
Megbabázik, k., bojipé, árákhágyolákő. 
Megbán, cs., bonuj.
Megbánás, fn., bonupé.
Megbánt, cs., bontuj.
Megbeszél, cs., vorbijpé.
Megbir, cs., birij.
Megbíz, cs., bizijpé.
Megbocsát, cs., értiszárél.
Megbukik, k., bukijtár.
Megcsal, cs., thávél.
Megcsíp, cs., csurundél.
Megé, nh., pálálászté.
Megég, k., phábol.
Megegyez, k., tomnijpé.
Megegyeztet, cs., tomniszárávél. 
Megéhezik, k., bokhájvél.
Megejt, cs., pérávéTr 
Megél, k., trejij.
Megelőz, cs., ánglojpé, ángloszárél. 
Megemberel, cs., pátyivij, mánusárél. 
Megenged, cs., mékől, értöj.
Megint, 1., pálé.
Megér, cs., irijpé, pátyol, részéi 
Megereszt, cs., műkői.
Megérez, cs., chátyárél.
Megerőltet, cs., zurárél.
Megerősít, cs., zurárávél.
Megért, cs., chátyárél.
Megesett, mn., pélyászpé.
Megesik, k., pélyolpé.
Megesket, cs., szoláhárél.
Megétet, cs., cháchávél.

Megfekszik, cs., páslyoltár.
Megfeledkezik, k., biszrel.
Megfér, k., részéi.
Megfizet, cs., potyinél.
Megfog, cs., chutyilél.
Megfoghatatlan, mn., nástigchutyilimhko. 
Megfogható, mn., chutyilimáhko. 
Megfordít, cs.', bőidéi.
Megfúl, k., tászágyol.
Meggondol, cs.. gíndij.
Meggondolhatlan, mn., bigíndimáhko. 
Meggondolt, mn., gíndiszárgyász.
Meggy, fn., méggyá, suklokirésá. 
Megháborodott, mn., dilyájlo.
Meghág, cs., chágij, kurről.
Meghagy, cs., műkői.
Meghajlik, k., bánygyol.
Meghajt, cs., trádél, bánygyárél.
Meghal, cs., mérél.
Meghál, k., rátyárél.
Meghall, cs., ásunél.
Meghallgat, cs., ásunélmá.
Meghallgatlan, mn., biásunéhko. 
Meghallik, k., ásunygyol.
Meghány, cs., sudél.
Meghányta t, cs., sudávávél.
Megházasit, cs., romnyelávávél, khőrárél. 
Megházasodik, k., romnyelél, khőrájvél. 
Meghí, cs., ákhárél.
Meghisz, k., pályái.
Meghiteltet, cs., szoláhárávél.
Meghitt, mn., pátyájász.
Meghívás, fn., ákháripé.
Megholt, mn., muloj, múlyász.
Meghoz, cs., ánél.
Meghúz, cs., czirdél.
Meghűl, k., sudrol.
Meghűl, cs.; sudrilyász, sudrárél. 
Megigazul, k.; lásárgyol.
Megígér, k., sinávél.
Megigérkezik, k.; sinávélpé.
Megindul, k., miskijpé.
Megingat, cs., miskiszáréi.
Megint, ih.; pálé, mrusztij.
Mégis, ksz., inkő.
Megjár, k., phirél pérélpé.
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Megjátszik, cs., kélélpéhké, khélélpéhké. 
Megjelenik, k., kádeávlá, ávlátár. 
Megjelent, cs., ákétáló, ávilo.
Megjö, k., ávél.
Megkap, cs., lél, chutyilél 
Megkárosít, cs., págubákérél.
Megkárosodik, k„ págubijpé.
Megkedvel, cs., vojijpé.
Megkedvetet, cs., vojiszárávél, drágosztipé. 
Megkegyelmez, k., értoj, értoszárél. 
Megken, cs., máhkél.
Megkér, cs., mángel.- 
Megkérd, cs., pusel.
Megkeres, cs., rodél.
Megkéret, cs., mángávél.
Megkerget, cs., pálálél.
Megkerít, cs., ándrékoluj.
Megkerül, cs., kolujtriyál.
Megkíván, cs., csályolész, kivánijász. 
Megköszön, cs., nájiszij.
Megköszönt, cs., nájisziszárél.
Megköt, cs., phándél.
Megkövül, k., bárojpé.
Megküld, cs., bisálél.
Meglát, cs., dikhél.
Meglátszik, k., dicsolpé.
Megleányzik, k., séjárélpé.
Meglehet, k., kodesáj.
Meglett, mn., kodeszi.
Meglő, cs., pusködél.
Megmarad, k., ásol, ásöl.
Megmász, es., mászij.
Meg-meg, ih., óvá, óvá.
Megmenekszik, k., muntujpé.
Megment, cs., muntuj.
Megmeri!, cs., phérél.
Megmerül, k., phérgyol.
Megmond, cs., phénél.
Megmutat, cs., szikávrél.
Megnadrágol, cs., nádrágolitu, kálczizij. 
Megnémit cs., mucziszárávél.
Megnémul, k., muczijpé.
Megnéz, cs., dikhel.
Megnézhető, mn., sájdikhimáhko.
Megnő, k., bárói.
Megnőtt, mn., bárilo, bárilyász.

Megnvir, cs., munrávél.
Megnyit, cs., putrél.
Megnyitás, fni, putripé, putéripé. 
Megnyitó, mn., putérimáhko. 
Megnyitóbeszéd, fn., putérimáhki vorbá. 
Megnyom, cs., pizdél.
Megnyugtat, cs., pácsáréi, nyugtátij. 
Megnyugvás, fn., pácsipé.
Megnyujt, cs., lunzsárél.
Megold, cs., putrélész, putrél. 
Megoldatlan, mn;, biputérimáhko. 
Megoldozkodik, k., putrélpé.
Megoldoz, cs., putrél tu, putrél.
Megolvas, cs., ginéi.
Megórol, cs., nákhárél.
Megöl, cs., mudárél.
Megöntöz, cs., sórélész, pájárél.
Megőriz, cs., árákhél.
Megörül, k., vojijpé.
Megörül, k., dilyájvél.
Megpanaszkodik, k., milászávorbipé. 
Mégpedig, ih., inkéféri.
Megpendül, k., pendülij.
Megpénzel, vh.. lóvénczákérél.
Megperel, cs., kuséltu.
Megpirít, cs., lázsávokérél.
Megpirongat, cs., lázsávokérélpétu. 
Megrág, cs., csámbél.
Megragad, cs., rágádipé.
Megrak, cs., ládávél.
Megrándul, k., rándulijpé^tlnojpé. 
Megrángat, cs., kinoszárél.
Megránt, cs., rántijtu, kinőj.
Megreked, k., táhojpé.
Megretten, k., dárájvél.
Megront, cs., rumuj.
Megrövidít, cs., szkurtoj.
Megrövidül, k., szkurtojpé.
Megrúg, cs., málávél, sudél.
Megrugdos, cs., rugdálij.
Megrutit, k., zsungárél.
Megsajnál, cs., szonuj, szonuszárél. 
Megsántit, cs., lángávávél.
Megsántul, k., lángájvél.
Megsegít, cs., ázsutij.
Mégsem, ih., szánicsi.



Megsért 99

Megsért, cs., bontuszárél.
Megsiketül, k., kásukokérgyol. 
Megsiketit, cs., kásukiszárél.
Megsirat, cs., róvlyárél.
Megsokal, cs., butyárél.
Megsóz, cs., lonygyárél.
Megsúg, cs., súgij.
Megsujt, cs., sujtitu, pháripékérél. 
Megsül, k., pétyol.
Megsüt, cs., pékéi.
Megszab, cs., ávriszábij.
Megszabadít, cs., múntúj, kálávél. 
Megszabadul, k., múntújpé. szlobozijpé. 
Megszagol, cs., szúngál.
Megszakad, k., sinygyol.
Megszakadt, mű., csinggyilyász. 
Megszalad, k., náséltár.
Megszalaszt, cs., násávél.
Megszalonáz, cs., thulomászárél. 
Megszámol, cs., számolij.
Megszed, cs., kidéi.
Megszeg, cs., sinél.
Megszégyenít, cs., lázsávokérél. 
Megszégyenül, k., lázsájgyol. 
Megszelídül, k., blindokérgyol. 
Megszentel, cs., szenteli].
Megszenved, cs., rébgyijpé.
Megszeret, cs., kámél.
Megszerez, cs., rodél, szerzi].
Megszid, cs., kúsél.
Megszól, cs., prászál.
Megszólít, cs., álávdél.
Megszorít, cs., kikidéi.
Megszorul, k., kikigyol.
Megszök, cs., szképij.
Megszökés, fn., szképipé.
Megszökik, k., szképijpé.
Megszöktet, cs., szképiszirávél. 
Megszörösödik, k., bálájvél, sórájvél. 
Megszúr, cs., púszávél.
Megtagad, cs., túgúdúszárél.
Megtakar, cs., usárárél.
Megtanít, cs., szityárél.
Megtanul, cs., szityolá, szityol. 
Megtanulás, fn., szityipé, sziklyipé. 
Megtart, cs., likrél, ínkrél.

Megy
Megtartó, ma, likérimáhko.
Megtartóztat, cs., ásávél.
Megtekint, cs., díkhél.
Megteker, cs., bőidéi, tekeri]. 
Megtellett, cs., phérgyílo, phérgyilyász. 
Megtér, k., részéi.
Megterem, cs., bárói.
Megterhel, cs., phárárél, terheli]. 
Megtesz, cs., kérél.
Megtetszik, cs., csályol.
Megtréfál, cs., phérászákérél.
Megtud, cs., zsánél, zsánélá.
Megugrat, cs., chutyávél.
Megugrik, k., chutyél.
Megújít, cs., nyévárél.
Megújul, k., nyévol.
Megún, cs., rúczij.
Megül, k., bésélpé.
Megüt, cs., málávél.
Megütödik, k., málágyol.
Megvág, cs., sinél.
Megvakul, k., korájvél.
Megvall, cs., ávrimothol.
Megvan, k., szí, szinké, sziinké. 
Megvár, cs., ázsukárél.
Megvárakoztat, cs., ázsúkárávél. 
Megvarázsol, cs., drábárél.
Megvasal, cs., szásztrisol.
Megvásárol, cs., kinél.
Megvehetetlen, mn., bikinimáhko. 
Megvehető, mn., sájkinél, kinimáhko. 
Megver, cs., márél.
Megvérez, cs., rátvárél.
Megvész, k., túrbijpé.
Megvet, cs., soltu, sudél, mákéi. 
Megvétel, fn., kinipé.
Megvetés, fn., sudipé.
Megvetett, mn., sugyászlész, méklyász. 
Megvirrad, k., gyészájvél. 

i Megvisel, cs., phirávél.
Megvisz, cs., ligrél.
Megvív, 1., márél pé.
■Megzúz, cs., phágrél.
Megzsákol, cs., gónyárél.
Megzsebel, cs., poszotyárél.
Megy, k., zsál, zsáltár.
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Megye, fn., thém.
Megyés, mn., théméhko.
Méh, fn., pirilyi.
Méhcsipés, fn., birilyekocsurunglyipé. 
Méhes, щп., hirilyászto.
Méhtartás, fn., lirilyéhkolikeripé. 
Mekeg, k., mékégij.
Mekkora, mn., káborszi.
Mekkoraság, fn., káporipé.
Meleg, mn., táto.
Melegen, ih., tátész.
Melegház, fn., tátokhőr,
Melegít, cs., tátyárél.
Melegség, fn., tátyipé.
Melegszik, k., tátyol.
Mell, fn., kolyin.
Mellé, nh., pásálészté.
Mellékfizetés, fn., pásálésztépotyin. 
Melléknév, fn., ávéránáv.
Mellékszoba, fn., pásálésztéválunokhér. 
Melles, mn., kolyinászlo.
Mellesedik, k„ bároléhkokolyin.
Mellett, nh., pásálészté.
Mellfa, fn., kolyinéhkokást.
Mellfájás, fn., kolyinéhkodukh.
Mellfuró, fn., kolyinéhkofregyélo. 
Mellkép, fn., kolyinéhkemoszurá. 
Mellőz, cs., mékel, csikámél.
Mellpénz, fn., kolyinéhkolóvé.
Mellre való, fn., pékolyinváluno.
Mellvas, fn., kolyinéhkoszásztrL 
Mellyes, 1., kolyinászlo.
Melyik, nm., szávo.
Mély, mn., milnoj.
Mélyelmü, mn., milnogógyeko.
Mély hang, fn., milnoglászo.
Mélvit, cs., milnoherél.
Mélység, fn., milnipéj.
Mély út, fn., milnodrom.
Mén, 1., zsál, zsáltár.
Menekül, k., muntujpé.
Menés, fn., zsápé.
Ménes, fn., sztává.
Menetlevél, fn., droméhkolil.
Menhely, fn., muntumáhkothán. 
Menkusfalu, tn., Menkusiczkogáv.

Ménló, fn., chérmiszári.
Mennél, ih., szársáj.
Menny, fn., cséri.
Mennybeli, mn., cséréhko.
Mennydörgő, fn., cséréhkoronygyipé. 
Mennydörög, k., ronygyij.
Mennyei, mn., cséruno.
Menny ez, cs., cséroj.
Mennyi, mn., kityi.
Mennyben, ih., ándocséri.
Mennyiben, ih., ándékityészté.
Mennyire, ih., zsikáj.
Mennyiszer, ih., kityivár.
Mennykö, fn., csérunobárr.
Mennyország, fn., ávérlume, csérunolume. 
Ment, fn. mn., muntuméj, gelyász. 
Menteget, cs., muntuszárél.
Mentekezik, k., montujpé.
Menten, ih., montumé.
Mentés, fn., montupé.
Mentésit, cs., montuszárél.
Menthetetlen, mn., bimontumáhko. 
Menthető, mn., sájmontumáhko.
Mentség, fn„ muntupé.
Meny, ih., bóri.
Menyecske, fn., rómnyori.
Menyasszony, fn., ményászonyá. 
Menyecskés, mn., romnyászlo.
Menyegző, 1., ábev.
Mer, mér, cs., phérél, muszurij.
Mered, k., czépénij.
Meredt, mn., czépéno.
Méregkeverés, fn., chólyekochámipé. 
Méregkeverö, fn., chólyekochámitóri. 
Méregölö, fn., chólyekomudáritóri. 
Méregegyen, fn., szájékechólyi.
Mérem, tn., muszuriszáráv.
Merény, fn., trománo, trommá.
Merényel, k., tromájipé.
Mérés, fn., tromá, phőripé.
Mérés, fn., muszuripé.
Merész, mn.. ih., trománo.
Merészkedik, k., trommál.
Méret, fn., muszuripé. muszurávávél. 
Méretlen, mm, bimuszuriméj.
Mérföld, fn., mijéphúv, mijáphuv.



Mérgelődik

Mérgelődik, к., chólyichál.
Mérges, mn., cholyárikoj.
Mérgesédik, k, cholyájvél.
Mérgesség, fn., chólyipé.
Mérhetlen, mn., bimuszurákoj.
Mérhető, mn., sájmuszurin.
Merit, es., phérél.
Merítő, mn., phérimáhko.
Mérő, mn., muszuritóri.
Mérő, fn., jékmuszuripé.
Merőedény, fn., phérimáhkehirbo. 
Mérölápát, fn., muszurimáhkolopátá. 
Meröserpenyö, fn, phérimáhkitigájá.
Mer ősöket, mn., intrégokásúko.
Meröszeg, fn., szákárfin.
Merövak, mn., intrégokorro.
Merőveder, fn., phérimáhkobrágyi. 
Merövesszö, fn., száráje.
Méröz, cs., muszurij.
Merre, ih., káring.
Mert, ksz., ándákode, phergyász.
Mért, 1., szosztár. muszurigyász.
Mérték, tn., muszuripé.
Mértéktelenáru, fn., bimuszurákiáhoréngo. 
Mérföld, 1., muszuriméphuv, mijáphuv. 
Merői, k., phérgyol.
Merölfa, fn., phérdokást.
Mise, fn., párámicsi.
Mesél, cs., páránicsiphénéL 
Mesemaga, ih., korkoripárámicsi.
Mesés, mn., bárámicsekoj.
Mesgyés, mn., mezsgyéso.
Mesze, mn., dúr.
Messzlátó, fn., dúrdikhől, dúrdikhímáhkoj. 
Meszel, cs., meszelij.
Meszely, fn., dopászczírdiji.
Messzeség, fn., dúripé.
Messziről, ih., dúrál.
Mester, fn., mestero.
Mesterkedik, k., mestérkédij.
Mesterné, fn., mésteréhkiromnyi. 
Mestertárs, fn., mesteréhkoámál.
Mész, fn., mnszo. várro.
Mészáros, fn., mészárusi, mászálo. 
Mészárol, cs.,. mészárolij.
Mészégetés, fn., meszohkophábáripé.

Mészégető, fn., mészohkophábáritóri. 
Meszel, cs., meszelij.
Meszelő, mn., meszelövo.
Meszes, mn., meszese.
Meszez, cs., meszezij.
Mészkeverö, fn., meszohkochámitóri. 
Mesztelen, 1., nándo.
Metél, cs., singrél.
Metélés, fn., singéripé, churgyáripé. 
Metélt, fn., singérdoj, churdo.
Mételyes, mn., mételeso.
Metsz, cs., sinél, churgyárél.
Méz, fn., ávgyin.
Mézalma, fn., ávgyinábkiphábáj.
Mezei, mn., csárékoj, málohkoj.
Mézel, cs., ávgyináréi.
Mézes, mn., ávgyinászloj.
Méseskalácsos, fn., ávgyinászlokolákoso. 
Mézesmadzag, fn., ávgyinászlyigóri. 
Mézez, cs., ávgyinárél.
Mezitlen, mn., nángnj.
Mezítláb, ih., punránglo, punránglész. 
Mezítlábas, mn., nángépunréngoj.
Mező, fn., csár. mái.
Mezövár, fn., csárekofesztungo. 
Mezőváros, fn., csáreknfóro. czignofóro. 
Mi, nm., szó, szőj.
Mia, fn., szőj kodé..
Miatt, 1., ándákode.
Miatt, nh., ándászoszté.
Miatyánk, fn., ámárodád.
Mibenlét, fn., ándészosztéválunipé. 
Micsoda, mn., szojkode.
Micsodás, fn., szohkoj.
Mielőtt, ih., ánglászoszlé.
Mienk, mn., ámároj.
Miért, ih., ándászosété, szosztár.
Miféle, ih., cséfeloj.
Miként, ih., szársáj.- 
Mikép, ih., szárkodo. szárkode.
Miklós, tn., Milusi.
Mikor, ih., káná.
Millió, fn., milióvo.
Milyen, fn., szohkoj.
Mijáték, fn., csékhelipé.

. Minap, ih., kolgyész, szogyész.
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108 Moióné

Minapi, mn., kolgyészéngo.
Mind, mn., szá.
Mindannyiszor, ih., száágyákivár. 
Mindég, ]., thájszá.
Mindegy, ksz., széjék.
Minden, mn., szákofelo.
Mindenes, mn., szákofelo.
Mindenfelé, mn., szákonéringándé. 
Mindenféle, mn., szákofelo. 
Mindenfelől, ih., szábilkánál.
Mindenfi, fn., szákosávo.
Mindenha, ih., chászákofeloté. 
Mindenhol, ih., szákonéthánészté. 
Mindenhonnan, ih., szákonéthánésztár. 
Mindenhova, ih., szákothánészté. 
Mindenidőn, ih., pészákovreme. 
Mindenik, mn., száko.
Mindenki, mn., szávoré.
Mindenkor, ih., szákovremeté. 
Mindenlátó, mn., szákodikhimáhko. 
Mindennap, ih., szákogyész. 
Mindeszentek, fn., szákoszunture. 
Mindentudó, mn., szákozsándlo. 
Mindenütt, ih., szákonéthánészté. 
Mindjárt, ih., ándéjék.
Mindég, ih., thájszá.
Mindkét, mn, szolduj.
Mindkétféle, mn., szolduj feli. 
Mindketten, ih., szoldujzséné. 
Mindkettő, mn., szolduj.
Mindnyájan, mn., szávoré.
Mindösze, ih., szákőtháné. 
Minduntalan, ih., száruczimászá. 
Minek, ih., szosztár.
Minél, ih., káj, szoszté.
Mink, mn., ámé.
Minn, mn., pészo.
Minő, mn., szohko.
Mintegy, ih., száj ék, szárjék.
Mintlét, fn., száripé.
Miokért, ih., ándászoszté, szoszlár. 
Miólta, 1., dészár.
Mióta, ksz., dészáráno.
Mirigy, fn., phugnyi.
Mirigyes, mn., phugnyászlo. 
Mirigyhalál, fn., phugnyekoméripé.

Minap i

Mise, fn., misá. rugá.
Miséz, cs., miseiből, misásol.
Mitévő, mn., szosutimáhko, szokerimáhko. 
Miután, ksz., pálászo. pálászoszté.
Mivel, ksz., szoszá.
Mivelhogy, 1., szoszászár, ábiszti.
Miveit, mn., butzsánglo.
Mivolt, fn., szoszász.
Mocskos, mn., mocskosoj, mélálo. 
Mocsoktalan, mn., bimélálo.
Moczog. k., moczogíj.
Mód, fn., módo.
Módol, cs., módolij.
Módos, mn., módosozi.
Mogyorós, mn, mogoróso.
Mokosobik, k., mohosodij.
Mokog, k., mokogij.
Moldvaország, t., Moldákothém.
Molnár, fn., ászávári, molnári.
Moly, fn., molyo.
Molyos, mn„ molyoso.
Mond, cs., phendél.
Mondás, fn., phénipé.
Mondat, fn., phénávél, phénipé.
Mordit, cs., morditij. básel.
Mordul, ih., mordulij.
Morgó, mn., morgóvo.
Móring, fn., mukipé, sinájipé.
Mormog, k., mormogij.
Morog, k., morgij.
Morzsái, cs., pursukij.
Morzsás, mn., pursukászlo.
Morzsol, cs., morzsolij, móréi. 
Morzsolódik, k., morzsolódij, mórgyol. 
Mos, cs., thovél.
Mosás, fn., thojipé, thovipé.
Mostalan, mn., nájthódo, bitbodo. 
Mosdatlan, mn., bítovimáhko.
Mosdik, k., thovélpé.
Moshely, fn., tovimáhkothán.
Mosó, fn., thovitóri, thovimáhko.
Mosogat, cs., tövéi.
Mosolygás, fn., ászájipé, rlnzsipé. 
Mosolyog, k., ászál, r'ínzsij.
Mosómedve, fn., thovimahkomedvá. 
Mosóné, fn., thovitórizsuvlyi.



Most 103 Nagyböjt

Most, ih., ákáná.
Mostan, ih., ákáná.
Mostoha, mn., mostohoj. 
Mostohálkodik, k., mostohijpé. 
Mostohatestvér, fn., mostohoprál. 
Motollái, cs., motolálij.
Motoz, cs., k., motozij, pipij. 
Motozódik, k., motozódij.
Motring, fn., motringo.
Mocczan, k., miskijpé.
Motyog, k., motyogij.
Mozdít, cs., miskij.
Mozdul, k., miskiszáréi.
Mozgás, fn., miskimo.
Mozgat, cs., miskiszáréi.
Mozgó, mn., miskimáhko. 
Mozgólóg, k., mozgolódij.
Mozog, k., mozgij, miskij. 
Mozogható, mn., sájmiskimáhko. 
Mozsár, fn., mozsári.
Mögé, nh., pálálészté.
Mögött, nh., pálálésztéj.
Múlandó, mn., nácsolimáhko. 
Mulaszt, cs., nácsárél.
Mutat, cs., szikávél.
Mulat, cs., pél.
Mulató, fn., mindigpél, mátyárno. 
Mulatoz, cs., mulátozij.
Mulatság, cs., fn., mulátságo. 
Mulattat, cs., mutáttátij, pijávél. 
Mulékony, mn., nácsolimáhko. 
Múlhatatlan, mn., nástignácsol. 
Múlik, k., nácsol.

Nád, fn., pápurá, trésztijá.
Nádal, cs., pápurásol.
Nádas, mn., pápurászloj.
Nádaz, cs., pápurászákerél.
Náderdö, 1., pápurákovos.
Nádméz, fn., pápurákoávgyin.
Nádorszék, fn., nádoréhkoszkámin, umpo- 
Nadrág, fn., kálczé. (rátohkoszkámin. 
Nádverés, 1., pápurákomáripé.

I Múló, mn., nácsolimáhko.
Múlt, mn., nácsilyász.
Multévi, fn., ávréborséhkoj, nácslyiborsáko. 
Múlva, nh., kánánácsol.
Munka, fn., bútyi.
Munkál, cs., bútyikerél.
Munkálkodik, k., bútyikerél.
Munkás, mn., bútyeri.
Munkatárs, fn., bútyekoámál.
Munkatétel, fn., bútyekisutipé.
Munkátlan, mn., bibútyekoj.
Must, fn., guglyimol.
Mustizü, mn., száréguglyimol.
Mustol, cs., musztolij.
Mustolófa, fn., musztolóvohkokást.
Mustos, mn., mustosoj.
Mustrál, cs., mustrálij.
Mutat, cs., szikávél.
Mutatás, fn., szikájipé.
Mutatkozik, k., szikágyol.
Mutató, fn., szikájimáhko.
Mutatvány, fn., szikájipé.
Muzsika, fn., lávutá.
Muzsikál, k., lávutij.
Muzsikás, fn., lávutárí.
Muzsikaszó, fn., lávutákoáláv.
Műhely, fn., műhelye.
Működés, fn., működisi.
Működik, k., gógyászákerél, müködij. 
Műmutatás, fn., bároszikájipé.
Műszó, fn., sukárvorbá.
Művel, cs., szityárél.
Művelődik, k., szityol.

N.
Nád verő, 1., pápurákomáritóri.
Nagy, mn., báryj.
Nagyárú, mn., báréáhoráko.
Nagyasszony, fn , bárigázsi, báriromnyi. 
Nagyatya, fn., bárodád.
Nagybátya, fn., bároprál 
Nagybátran, ih., bárotrotoászá.
Nagybélü, mn., bároporéngo.
Nagyböjt, fn., bároposzto.



Nagycsötörtök, fn., bárizsóje. 
Nagy-disznó, fn., bárobalo.
Nagyehetö, mn., bárochámáhko. 
Nagyeszű, mn.; bárégógyeko.
Nagyfalu, tn., Bárogáv,
Nagyfejű, mn., bárosóréhko.
Nagyhasú, mn., bároporéhko.
Nagyhét, fn., bárokurko.
Nagyhétfö. fn., bároluje.
Nagyhírű, mn., bárogíászohko.
Nagyidö, ih., bárévre me.
Nagyiható, mn., bárépimáhko.
Nagyit, cs., báráréi.
Nagyitó, mn., báritóri, bárimáhko. 
Nagyított, mn., bárárgyász.
Nagyitóüveg, fn., báritóriglázsá.
Nagyivó, fn., báropimáhkoj.
Nagykedd, fn., bárimárczi.
Nagykereszt, fn., bárotrusul.
Nagykorú, mn., bárovremehko. 
Nagylelkű, mn., bárégyéhko. 
Nagymessze, ih., bárészdur. 
Nagynehezen, ih., prephárész.
Nagynéne, fn., bárilálá.
Nagynevű, mn., báriánávéhko. 
Nagynyelvü, mn., bárésbiáko.
Nagyobb, mn., májbáro.
Nagyol, cs., báráréz.
Nagyon, ih.,ipre, bárésá.
Nagyos, mn., bároroj.
Nagyothallás, fn., bároásunipé. 
Nagyothalló, mn., bároásunél. 
Nagypéntek, fn., báripárástuji.
Nagyra, ih., pébárészté.
Nagyság, fn., báripé.
Nagyszemű, báréjákhengo.
Nagyszerda, fn., bárítétrágyi. 
Nagyszivü, mn, bárijiléhko. 
Nagyszombat, In., Bároszáváto. 
Nagyszöllös, tn., Bárédrághéngo. 
Nagytudoiaányú, am., bárézsánimáhko. 
Nagyújj, fn., báronáj.
Nagynl, 1., bárói, bárész.
Nagyúr, fn., bároráj.
Nagyút, fn., bárodrom.
Nap, fn., gyész, khám.

NAgyesÖ törtök

Napbér, fn., gyészéhkopotyin.
Napbogár, fn.. gyészéhkégi'ndáko.
Nagyeset, fn., báripéripé.
Napeset, 1., gyészéhkopéripé, kháméhképé- 
Napestig, ih., zsirátyi. (ripé.
Napfogyás, fn., gyészéhko fursopé. 
Napfordulat, fn., gyészéhkoboldipé. 
Napforgás, fn., gyészéhkoboldipé.
Naphossz, fn., gyészéhkolunzsipé.
Napi, mn., gyészéhkoj, gyészáko.
Napjában, ih., ándékgyész, ándégyész. 
Napjövet, fn., gyészéhkoávipé.
Napkelés, fn., kháméhkoustyipé. 
Naplemenet, fn., kháméhkotélézsápé. 
Naplopó, fn., gyészéhkocsóritóri.
Napmérö, fn, gyészészmuszurij.
Napol, k., cs., gyészárél.
Naponnan, ih., gyészészá.
Napóra, fn., kháméhkocsászo.
Napölö, fn., gyészéhkomudáritóri.
Nappal, ih., gyészészá.
Nappénz, fn., gyészéhkolóvé.
Napraforgó, fn., pogyészboldélpé, pokhám- 
Napszám, fn., gyészéhkipotyin. boldélpé. 
Napszúrás, fn., kháméhköpuszájipé. 
Napüveg, fn., khámékheglázsá.
Napvilág, fn., kháméhkösztráf.
Násfa, fn., násohkokást.
Nász, fn., chánámiká.
Nászanya, fn., chánámikáki déj.
Nászatya, fn., chánámikáko dád.
Nász-dal, fn., chánámikáhkogilyi.
Nászisten, fn., chánámikákodél.
Nászleány, fn., chánámikákoséj. 
Nászlegény, fn., chánámikáhkotérnéhár. 
Nászlevéí, fn., chánámikáhkolil.
Násznap, fn., chánámikákogyész.
Nászruha, fn., chánámikáhkogádá.
Nátha, fn., troszuá.
Náthahurút, fn., trosznákochász.
Náthás, mn., trosznászloj.
Né, isz., ná, téná.
Nedves, mn., kindnj, pájászlo.
Nefelejts, fn., nábiszter.
Négy,ftL,stár.
Négyen, ih., stárzséné.
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Négyes, mn., stáréngo.
Négyféle, mn., stárfélo.
Négyfelé, ih., stárérigándé. 
Négyfogatos, mn., stáréásztárimáhko. 
Négyfogú, mn., stárédándéngo. 
Négygarasos, fn., stárésováréngo. 
Négykézláb, ih., stárévásztpunré. 
Négylábú, mn., stárépunréngo. 
Négylovas,. mn., stárégrászténgo. 
Négylovú, mn., stárégrászténczá. 
Négyökrös, mn., stáréguruvéngo. 
Négyrét, ih., stárérigándé.
Négyrétű, mn., stárérigéngo. 
Négyszálú, mn., stárészálongó. 
Négyszem, fn., stárjákhá.
Négyszer, ih., stárvár.
Négyszög, fh., stárkárfe.
Négyszöglet, fn., stá'rémütyéngo. 
Négyszögü, mn., stárékárféngo. 
Negyven, mn., stárvárdés.
Negyvenes, fn., stárvárdéséngo. 
Negyvenszer, ih., stárvárdésvár. 
Néha, ih., únvivár.
Néhány, mn., únyiczérrá.
Nehéz, mn., pháro.
Nehezbedik, k., phárol.
Nehezbülés, fn., májpháripé.
Nehezei, cs., phárárél.
Nehezen, ih., phárész.
Nehezethalló, mn., phároásunimáhko. 
Nehézfejű, mn, phárésóréhko. 
Nehézhallás, fn., phároásunipé. 
Nehezít, cs., phárárél.
Nehezítés, fn., pháráripé.
Nehezkedik, k., phárol.
Nehézkedvü, mn., phárovojeko. 
Nehézkés, mn., pháróro.
Nehézkóros, 1., phárevremeko. 
Nehézkórságos, 1., phárobénygyálo. 
Nehézség, fn., pháripé, bénygyálipé. 
Nehézséges, mn., bénygyálo. 
Neheztel, k., phárojléhke, phárárél. 
Nehezül, k., phárol.
Nehézvizelés, fn., pháromutripé. 
Néhol, ih., únyithánészté, várékáj. 
Neki, mn., léchke.

Nékül, nh., biléhkej.
Nem, ih., ná, nicsi.
Néma, mn., muto.
Nemakarás, fn., csikámipé.
Némaság, fn., muczipé.
Nembéli, mn., nyámohko.
Némelyik, mn., unyivárészávo.
Nemember, fn., nájmánus, nyáraéngománus. 
Nemere, fn., náördé.
Nemes, mn., nemesoj, nyáméngo.
Német, fn., nyemczo, klimczo.
Némethas, fn., nyámczohkopor.
Némethon, th., Nyemcziczkothém.
Nemetlen, mn, binyámohko.
Németség, fn., nyámczipé.
Németül, ih., nyámcziczká.
Nemez, fn., nyámárél.
Nemezüst, fn., nájrup, nyámorup.
Némit, cs., mucziszárél.
Nemszó, fn., nájáláv, nyámiczkoáláv. 
Némul, k., muczij, muczijpé.
Nemzet, fn., nyámo.
Nemzeti, mn., nyámohko.
Nemzetség, fn., nvámipé.
Nénike, fn., láláká.
Népes, mn., zsénéngo.
Népszokás, fn., zsénéngösziklyipé. 
Népuraság, mn., lézsénéngerájipé.
Neszei, cs., számúiéi.
Neszes, mn., számászlo.
Neszez, k., számálikrél.
Netek, 1., álé.
Netalán, ih., dáréná.
Név, fn., ánáv.
Nevekedés, fn., báripé.
Nevelkedik, k., bárói.
Nevel, cs., báráréi.
Nevelésbeli, mn., bárárimáhko.
Neveletlen, mn., bibárárdo.
Nevelkedik, k., bárói.
Nevenként, ih., ánávénczá.
Neves, mn., ánávászlo.
Nevesség, fn., ánávipé.
Nevet, k., cs., ászál, ászszál.
Nevetlen, 1., biánávéngo.
Nevetős, mn., ászájimáhko.

14
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Nevetség, fn., ászájipé.
Nevez, cs., ánáv phénél.
Nevezet, fn., ánávákhárávél.
Nevezhetetlen, mn., biánávéhko.
Nevezhető, mn., ánávászlo.
Névkönyv, fn., ánáváhkikönyve.
Névmás, fn., ánávéhkoávér.
Névmutató, fn., ánávéhkoszikájitőri. 
Névnap, fn., ánávéhkogyész.
Névszó, fn., ánávéhkoáláv.
Névtelen, mn., biánávéhko.
Névutó, fn., ánávéhkopálujipé.
Névünnep, fn., ánávéhkoszirboltóre.
Néz, k., cs., dikhel.
Nézeget, k., cs., dikhel.
Nézelődik, k., dikhelpéhke.
Nézés, fn., dikhipé.
Nézet, fn., dikhipé.
Néző, mn., dikhitóri.
Nézve, ksz., dikhimászá.
Ni, isz., étá, dik.
Nincs, k., náj.
Nini, isz., dikdé.
No, isz., dé, étá.
Noha, ksz., noke.
Nohát, isz., déhát.
Nóta, fn., gilyi gyili.
Nő, k., romnyi, gázsi, zsuvlyi.
Nöfélés, fn., zsuvlyikányi.
Nöféltés, fn., zsuvlyekedárájipé.
Női, mn., romnyeko.
Nölak, fn., romnyekobésipé.
Nőnem, fn., romnyekonyámipé.
Nöruha, fn., romnyekogádá.
Nős, mn., romnyedino.
Nőstény, fn., gráhnyi.
Nöség, fn., romnyipé.
Nősül, k., romnyelél.
Nöszár, fn., romnyekichuruj.
Nőszoba, fn., romnyekokhőr, romnyekikher. 
Nőtelen, mn, biromnyeko.
Nötestvér, fn., romnyekiphén.
Növel, 1., báráréi.
Nővér, fn., romnyekirát.
Növés, fn., báripé.
Növeszt, cs., báráréi.

Ny.
Nyafog, k., cs., nyáfogij.
Nyáj, fn., nyájo, sztává.
Nyáj beli mn., nyájáko, sztáváko.
Nyájeb, fn., nyájákozsukél.
Nyak, fn., kór, korr.
Nyakas, mn,, kórászlo.
Nyakaskodik, k., kórászlokérélpé.
Nyakaz, cs., kórsinél, kóráréi.
Nyakbeli, fn., kóráko.
Nyakcsiga, fn., kórákobuvéro.
Nyakdisz, fn., kórákodrágipé.
Nyakfájás, fn., kórákiduk.
Nyakkendő, fn., kórákodiklo, kórákidikhlo. 
Nyakkötő, fn., kórákophánditóri.
Nyakló, fn., nyáklóvó, kórákosólo.
Nyaklóz, cs., nyáklózij.
Nyakravaló, fn., kórákodikhlo, pékorrváluno. 
Nyakszeg, fn., kórákokárfin.
Nyakszegés, fn., kórákosinipé.
Nyakszegő, mn., kórákosinitóri.
Nyakszij, fn., kórákobrécsinári.
Nyakszoritó, fn., kórákokikiditóri.
Nyakször, fn., kórákobál.
Nyaktörés, fn., kórákopáglyipé.
Nyaktörö, mn., korákopháglyitóri.
Nyal, cs., csárél.
Nyál, fn., sungár, szálye.
Nyaláb, fn., ángályi.
Nyálából, cs., ángályidél.
Nyáladék, mn., szályipé, sungáripé. 
Nyáladzik, k., szályászlyol.
Nyalakodik, k., csárél.
Nyálas, mn., szályászlo.
Nyalat, fn., csárávél.
Nyalka, mn., bárimáhko, sukár. 
Nyalkákodik, k., báripékőrél.
Nyálkás, mn., szályászlo.
Nyalósó, fn., csárárdo Ion.
Nyár, fn., mi'láj.
Nyaral, k., milájvél, milárél.
Nyaraló, fn., milájimáhko.
Nyaras, fn., milászlo, miláko.
Nyarasodik, k., milájvél.
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Nyárelő, fn., milákőángluéipé.
Nyárfa, fn., milájiczkokást.
Nyárfordulat, fn., miláhkoboldipé.
Nyargal, k., cs., prásztávél. fugászázsál. 
Nyárhó, fn., miláhkoson.
Nyári, mn., miláhko. - 
Nyárirás, mn., milájimáhko,
Nyavalya, fn., bénygyipé.
Nyavalás, mn., bénygyálo.
Nyavalatörös, mn., lébéngphágrénlész. bény- 
Nyaralyog, k., nyávájgij. (gyászlo.
Nyefeg, k., nyefegij.
Nyekeg, k., nyekegij.
Nyekken, k., nyekkeni].
Nyel, cs., nákbávél.
Nyél, fn., póri.
Nyeles, mn., póreszáj.
Nyelet, fn., nakhájipé.
Nyeletlen, mn., bipóreko.
Nyelik, k., nákhávén.
Nyelöfö, fn., nákhájimáhkosóro.
Nyelv, fn., síb.
Nyelvemen, fn., pémunrosíb.
Nyelvbéka, fn., síbákizsámbá.
Nyelve], k., sibászá, s'fbárél.
Nyelves, mn., s'ibálo, síbáko.
Nyelveskedik, k., sibkerél.
Nyelvesség, fn., s'ibájipé.
Nyelvetlen, mn.; bis'ibáko.
Nyelvhiba, fn., sibákidós.
Nyelvjárás, fn., s'fbákophiripé.
Nyelvjavitás, fn., síbákolásáripé. 
Nyelvjavitó, fn., síbákolásáritóri. 
Nyelvszokás, fn., síbákoszsziklyipé. 
Nyelvtan, fn., síbákoszityipé. 
jjyelvtisztitó, fn., áíbákouzsáritóri. 
Nyelvtudomány, fn., s'ibákozsánglyipé. 
Nyelvtudós, mn., sibákozsánitóri.
Nyer, cs., nyerij.
Nyerekedés, fn., nyerekedisi.
Nyerekeeik, k., nyerekedij.
Nyerekedö, mn., nyerekedövo.
Nyerés, fn., nyerisi,
Nyersen, ih., jivándész.
Nyersen, mn., jivándászlo.
Nyersesedik, k., jiványgyol.

Nyerseség, fn., jivándipé.
Nyertes, mn., nyertesoj.báhtáloj.
Nyes, cs., sínél.
Nyeső, fn., sinimáhko.
Nyesőkés, fn., singérimáhkisúri. 
Nyifog, k., nyifogij.
Nyihog, k., nyihogij.
Nyikog, k., nyikogij.
Nyikorg, k., nyikorgij.
Nyílik, k., putergyol.
Nyiladék, fn., puteripé.
Nyilamlik, k., zsungyij.
Nyílás, fn., putéripé.
Nyilatkozás, fn., zsánávél, zsánávávél. 
Nyilatkozik, k., zsánávél.
Nyilatkoztat, cs., ávrizsánávél. 
Nyílként, ih., putrimászá, szárprászt. 
Nyílt, mn., putérdo.
Nyíltszívű, mn., putérdojilokhoj. 
Nyilvános, mn., csecsó.
Nyilvas, fn., puszájimáhkoszásztri. 
Nyilvetés, fn., puszájimáhkosudipé. 
Nyilvonás, fn.; puszájimáhkocz'frdipé. 
Nyír, fn., murávél,munrávél.
Nyirés, fn., munrájipé.
Nyírét, fn., munrávávél.
Nyiretlen, k., bimunrádo.
Nyírfa, fn., nyirohkokást.
Nyirfás, fn., nyirohkokástálo.
Nyirkál, cs., munrávél.
Nyirkmirigy, fn., jivándphugnyi.
Nyirö, mn., murájitóri.
Nyit, cs., putrél.
Nyitóvas, fn., purérimáhkoszásztri. 
Nyolcz, mn., ohto.
Nyolczau, ih., ohtozséné.
Nyolczannyi, mn., ohtoágyiki. 
Nyolczas, mn., ohtongó.
Nyolczféle, mn., ohtofelo. 
Nvolczfélekép, ih., ohtofelész. 
Nyolcznapi, mn., ohtogyészéngo. 
Nyolcznapos, mn., ohtogyészáko. 
Nyolczszor, ih., ohtovár.
Nyolczszög, fn., ohtokárfe.
Nyolczvan, tn., ohto várd és.
Nyomás, fn., vurmá, pizdipé.
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Nyomerö, fn., pizdijizór.
Nyomhely, fn., pizdimáhkothán.
Nyomkod, cs., pizdél.
Nyomó, mn., pizdino.
Nyomódik, k., pizgyol.
Nyomor, fn., nvomoro, volog.
Nyomorít, cs., vologojij.
Nyomorodik, vologokörgyol.
Nyomorkodik, k., vologijpé.
Nyomorult, mn., vologo.
Nyomoz, cs., vurmij, nyomozij. 
Nyomozólevél, fn., vurmiczkolil.
Nyomtat, cs., phágérávél.
N yomtatás, fn., phágéri'pé.
Nyomtató, fn., phágérimáhko.
Nyű, cs., oprösingrél.
Nyög, cs., nyögij.
Nyöstény, 1., gráhnyi.
Nyöszörög, k., nyöszörgij.
Nyugalom, tn., pácsá, chodinipé.
Nyugév, fn., pácsákobors, chodinimáhkebors. 
Nyughatatlan, 1., bipácsáko, bihodinimáhko. 
Nyugidö, fn., pácsákivreme, chodinimáhki- 
Nvugnap, fn., chodinimáhko gyész. (vreme. 
Nyugodik, k., chodinijpé.
Nyugtalan, mn., bihodinimáhko.
Nyugtat, cs., chodiniszárávél.
Nyújt, cs., lunzsárél.
Nyújtás, fn., lunzsáripé.
Nyújtható, mn., sájluhzsol, sájlurzsári-

(máhko.

0! oh.
Óárus, fn., puránobikinimáhkoj. 
Obégat, cs., cz'ipij.
Ó-Buda, tn., Ó-Budá.
Ócsál, 1., lésznyárél.
Ócska, mn., lésznyij.
Ocsmány mn., zsungáloj.
Ócsó, 1., lésznyiszi, lésznyij. 
Oda, ih., kothö, ötbe.
Odább, ih., májintyá.
Odaenged, cs., kothömukel.

Nyujtókalapács, fn., lunzsárimáhkocsokáno. 
Nyujtórúd, fn., lunzsárimáhkirudá. 
Nyujtóvas, fn., lunzsárimáhkoszásztri. 
Nyújtózik, k., lunzsárélpé.
Nyujtóztat, cs., lunzsárél.
Nyúll, k., Inzol.
Nyúl, fn., soso.
Nyulaprólék, fn., sósojéhkochurgyimécze. 
Nyullás, fn., lúhzsipé.
Nyúlás, fn., sosojáno.
Nyulász, fn., sosojárél.
Nyúlékony, mn., lunzsolpé.
Nyulfekvés, fn., sosojánopáslyipé.
Nyulfi, fn., czignososoj.
Nyúlik, k., lunzsól.
Nyúlós, mn., lunzsászlo.
Nyúlszivü, mn., sosojánojiléhko.
Nyúlvány, fn., inzipé.
Nyulzsir, fn., sosojánocsikön.
Nyúz, cs., kusél, kuslyárél.
Nyuzás fn., kusipé.
Nyü, cs., singrél.
Nyug, fn., Iipinzá.
Nyügöködik, k., Iipinzol.
Nyűgös, mn, lipinzászlo.
Nyűgöz, cs., lipinzáthol.
Nyügvas, fn., lipinzákoszásztri.
Nyüves, mn., körmászlo.
Nyüvesedik, k., kermájvél.

Odaengedés, fn., kothömuklyipé. 
Odahaza, ih., othökhéré.
Odáig, ih., zsikothö.
Odaítél, cs., kothékriszij. 
Odavaló, mn., kothéváluno. 
Ódivatos, mn., puránophirájipé. 
Odú, fn., ehiv,
Odvas, mn., kerno.
Odvasodik, k., környol.
Ófalu, tn., Puránogáv.
Oh! isz., áh, á.
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Óhajt, cs., fájt, óhájtij.
Óhitű, mn.. puránogyihko.
Okád, k. cs., sédéi.
Oktalan, mn., biszitvimáhko.
Okfej tő, mn., számászlo.
Okfö, fn., számászkosóro.
Okirat, fn.. szityimáhkoszkiripé.
Oklevél, fn., szityimáhkolil.
Okos, mn., gogyávér.
Okoz, cs.. okozij, lésztárszi.
Okosodik, k. gógyájvél.
Okosság, fn., gógyávéripé.
Oktalan, mn., bigógyeko.
Oktat, cs., szityárél.
Oktató, mn., szityárimáhko.
Okvetlen, mn., bikolyimászá.
Ól, fn., kotéczo,
Oláh, fn., vláho.
Oláhország, fn., Vláhiczkothém.
Oláhos, mn., vlásikáno.
Oláhul, mn., vlásiczká.
Olaj, fn., uléj.
Olajdió, 1., uléjéhkeákhor, uléjiczkoákhor. 
Olajfa, fn., uléjéhkokást, uléjiczkokást. 
Olajos, mn., uléjászlo.
Olajoskorsó, fn., uléjászlokhóro.
Olasz, fn., táliá no,
Olcsit, cs., lésznyárér.
Olcsó, mn., lésznyij.
Ölesül, k., léznyol.
Old, cs., putrel.
Oldal, fn., pásávro.
Oldalas, fű., pásávro.
Oldalcsapás, fn., pásávréhkemálájipé. 
Oldalcsont, fn., pásávrészkékokálo. 
Oldalfájás, fn., pásávréhkidukhipé. 
Oldalirás, fn., pásávréhkiszkiripé. 
Oldalköz, fn., pásávréhkömáskáripé. 
Oldalról, ih., pápásávrészté. 
Oldalszalonna, fn., pásávréhkothulomász. 
Oldalszoba,, fn., pásávrunokher.
Oldaltüz, fn., pásávréhkijág.
Oldalvég, fn., pásávréhkoágor.
Oldalvást, ih., pépásávrészté;
Oldat lan, mn., bipuirimáhko.
Oldodzik, k., putrélpé, putérgyol.

Óhnjt

Oldoz, cs., putrel.
Olló, fn., kát.
Olyan, mn., kászávo. »
Olyanféle, mn., kászávifelo.
Olyankép, mn., kászávosend, kászávosen- 
Olyankor, ih., átuncsi. (dész.
Olyféle, mn., kászávifelo.
Olykor, ih., unyivár.
Olmag, fn., kászávoszumburo.
Ólmos, mn„ olmoso.
Ólmoz, cs., molyivászlo.
Ólom, fo., molyiv.
Ólpénz, fn., kotéczohkolóvé.
Olt, cs., ótij, mudárél.
Óta, !., dátuncsi.
Oltár, fn., oltári.
Oltárfi, 1., oltáréhkosávo.
Oltatlan, mn., biotimé.
Oltó, fn., mudárimáhko.
Oltókés, fn., mudráimáhké súri.
Oltóveder, fn., mudárimáhko brágyi.
Olvad, к, bilál.
Olvadhatlan, mn., bibilájimáhko. 
Olvadható, mn., sájbilál.
Olvas, cs., ginéi, ginéi.
Olvasás, fn., ginipé.
Olvasatlan, mn., biginimáhkoj. 
Olvasatlanul, ih., nájgindo. biginimászá. 
Olvasható, mn., sájginén.
Olvasó, fn.; ginimáhkoj, olvasóvó.
Olvasott, mn., gindoszi, gingyász.
Olvaszt, cs., bilávél.
Olvaszthatatlan, mn., bibilájimáhko. 
Olvasztható, mn, bilájimáhko.
Olvvasztó, mn., bilájitóri.
Olvasztott, mn., bilágyász.
Ónémet, mn., phuronjámezo.
Onnan, ih., kothár.
Onnanvaló, mn., kothárváluno.
Опока, 1., unoká.
Ont, cs., ontij.
Orr, fn., nák, nákh.
Óra, fn., császo.
Óramutató, fn., császohkoszikájimáhko. 
Óránként, ih., ándészákocsászo.
Órás, fn., császohkoj.
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Óraütés, fn„ császohkomálájipé.
Orbánfalva, tn., Orbániczkogáv.
Orcza, fn., muj, moszurá.
Orczapirulás, mn., mojéhkolólyipé.
Orczátlan, mn bimohkoj.
Orgona, tn., rugá.
Orgonái, k., cs., rugászálávutij.
Orgonanyomó, fn., rugáhkoezírditóri.
Orgonáé, fn., rugászlo.
Orgonaszó, fn., rugáhkoglászo.
Órhal, fn., nákhunomáso.
Őrhely, fn., nákhéhkothán.
Orrhideg, fn., nákhéhkosudripé.
Orrkulcs, fn., nákhéhkokijá.
Orrmadár, fn., nákhánocsiriklyi.
Ormos, mn., ormoso.
Ormoz, cs., ormozij.
Orom, fn., oromo.
Oroszlán, fn., oroszláno.
Oroszvirág, fn., oroszlulugyi.
Orr, fn., nák, nákh.
Orratlan, mn., binákhéhkoj.
Orrbetü, fn., nákhéhkoszomno.
Orrcsiptetö, fn., nákhéhkocsuruglyipé. 
Orrczimpa, fn., nákhéhkoczimpá.
Orrhang, fn., nákhéhkoglászo.
Orol, cs., nákhárél.
Óros, mn., nákhászlo.
Órszarvú, fn., nákhászlo, si'ngászlo. 
Orvérfolyás, fn., énákhrátéhköthávdipé.
Orsó, fn., orsóvo, káklyi.
Orsós, fn., káklyiko.
Ország, fn., thém.
Országos, mn., thémászlo.
Országtörvény, fn., thémáhkokriszi. 
Országtudomány, fn., théméhkozsánglyipé. 
Országút, fn., théméhkodrom.
Országvesztő, mn., théméhkohászáritóri. 
Orvosfű, fn., szásztyárimáhkocsár.
Orvoslás, fn., szásztyáripé.
Orvosol, cs., szásztyárél.
Orvosság, fn., dráb.
Orvostanuló, fn., szásztyárimáhkosziklyitóri. 
Orvostudomány, fn., szásztyárimáhkozsán- 
Oság, fn., dolmutáno. glyipé.
Oskola, 1., uskolá.

ÖdSng
Ostoba, mn., bisziklo, dilo. 
Ostobálkodik, k., dilokörélpé. 
Ostobaság, fn., dilyipé.
Ostobául, ih., dilyikánész.
Ostor, fn., csugnyi.
Ostorcsapás, fn., csugnyekisinipé. 
Ostornyél, fn., csugnyekopóri.
Ostoros, fn., csugnyekij, csugnyekoj. 
Ostorpénz, fn., csugnyekilóvé. 
Ószabású, mn., dolmutáne, szábási. 
Oszlat, cs., oszlátij, riszpij.
Oszlik, k., oszlij, riszpiszárgyol.
Oszt, cs., osztij, riszpij.
Osztán, 1., pálákode.
Osztható, mn., «ájdénrigáté, sájulávén. 
Oszlott, mn., uládoj, riszpiszárdo.
Ott, ih., kothé.
Ottan, ih., okothé.
Otthoni, ih., kheeruno.
Otthon, ih., kheré.
Otthonról, ih., kherál.
Ottlét, fn., othészász.
Ottlévö, mn., othárszi.
Ótvar, fn., phugnyi.
Ótvarosodik, k., phugnyájvél.
Óvadék, fn., számálipé.
Óvakodás, fn., számákolipé.
Óvakodik, k., számálélpé.
Óváros, tn., puránofóro, phuránofóro. 
Óvas, fn., puránészásztri.
Óvás, fn.,« árákhipé.
Óvat, mn., árákhél, számálipé. 
Ovatékos, mn., árákhájimáhko. 
Óvatoló, fii., árákhitóri.
Óvatosan, ih., árákhájimászá.
Ozsonáz, k., cs., ozsonázij. chál.

.0
ö, nm, vov, voj.
Öblít, cs., chálávél.
Öblitö, mn., chálájimáhko,
Öblöget, cs., chálávél.
Öblös, mn., bulyhij bulho.
Ödöng, k., ödöngij.
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őgyeleg, к., száphirél.
őklel, cs., singád él, dumukpuszávél.
Őklös, mn., dumukhászlo.
Ököl, fn., édumuk.
Ökör, fn., guruv.
Ökrös, mn., guruvászlo.
Öl, fn., mudárél.
Öldököl, cs., vov mudárél.
Öldös, cs., mudárél.
Ölel, cs., ángályidél.
Öles, mn., öleso.
Ölés, fn., mudáripé.
Ölfa, fn., ölokást.
Ölő, mn., mudáritóri.
Ölt, cs.; mudárgyász.
Öltöny, fn., zubuno.
Öltözés, fn., urájipé 
Öltözet, fn., urávipé.
Öltözik, k., urávélpé.
Öltöztet, cs., urávél.
Ömleszt, cs., mujáldél.
Ömlik, k., mujáldélpé.
Önt, mn., sőréi.
Önakarat, fn., korkorákokámipé. 
Önálló, mn., vovogóri, korkorákogóri. 
Önbecsülés, fn., pészpátyivij. 
önbeszélgetés, fn., vovvorbipé. 
Öndicséret, fn., pészásárél. 
Önelégedett, mn., vovdicsolpé. 
Önéletírás, fn., péhkotrejéhkoszkiripé. 
Önéletiró, fn., pápéhkotrejiszkirij. 
Önelmü, fn., pészkágogyeko.
Önerejü, mn., péhkozorehko.
Önerő, fn., péhkizór.
Önérzés, fn., pészhátyárél.
Önfejű, mn., péhkésoréhko.
Őneszüség, fn., péhkögógyekij. 
Önfentartás, fn., péhkéoprélikéripé. 
Öngyilkolás, fn., péhkemudáritóri. 
Öngyilkos, fn., pészmudárél. 
Önhasznú, mn., péhkébárvályipé. 
Önhatalmú, mn., péhkehátálmúvo. 
Önhitt, mn., péhkégyéhko.
Önhitség, fn., pészképátyápé. 
Önigazság, fn., péhkecsácsipé. 
Önismeret, fn., péhképinzsáripé.

Önjogú, mn., péhkogórij.
Önként, ih., pésztár.
Önkény, fn., szárlészcsályol.
Önkényes, mn., pészkobáripé, pékkevojászá- 
Önmaga, mn., vovkorkori.
Önszeretet, fn.; pészkámipé.
Önt, cs., sőréi.
Öntelék, fn., sóripé.
Öntés, fn., sóripé.
Öntő, fn., sóritóri.
Öntörúd, fn.. sórimáhkorudá.
Öntőbetü, fn., sórdoszomno.
Öntött-vas, fn., sórdoszásztri.
Öntöz, cs., sóorél, soréi.
Öntudat, fn., korkorákozsánglyipé. 
Öntudatlan, mn., bizsánglyipé.
Öntudatos, mn., léhkozsánglyipé.
Önúr, fn., péhkéráj.
Önuralkodás, fn., péhkörájipé.
Önvakitás, fn., péhkekoráripé.
Önvédelem, fn., pészmuntujipé 
Önviselet, fn., péhkophirájipé.
Ördög, fn., béng.
Ördögség, fn., bénygvájipé.
Ördögűzés, fn., béngehkotrádipé.
Ördögűző, fn., bénglélpálál.
Ördöngös, mn., bénygyálo.
Öreg, mn., phuro.
Öreganya, fn., phuridéj.
Öregbél, fn., phuroporrá.
Öregbiró, fn., phuromujálo.
Öregbit, cs., phurárél.
Öreges, mn., phúroszi.
Öregen, 1., phúrész.
Öreghegedü, fn., phurájilávútá.
Öreglegény, fn., phurétérnéhár.
Öregség, fn., phuripé.
Öregszemű, mn, phuréjákháko.
Öregszik, cs., phurol.
Öregújj, fn., phuronáj.
Öregül, 1., phurol.
Örfa, fn., számálimáhkokást. 
örfátlan, mn., biszámászlokásténgo.
Őrfö, fn., oprujiszámászlo. 
örház, fn., számálimáhkokher.
Őrhely, fn., sfzámálimáhkothán.



őriz, cs., számálél. <
önzetlen, mn., biárákhimáhko. I
Örjáró fn., árákhimáhkophiritóri. 1
Őrködés, fn., árákhipé. <
Őrködik, k., árákhöl. <
őrlés, fn., pisájipé. <
örmadár, fn., árákhimáhkocsiriklyi. 1
Örökhagyó, fn., othéméköl, bárvályipémékel. 1 
Örökön, ih., punélikrél. 1
Örökös, mn., örököso. 1
Örökség, fn., bárvályipé.
Öröm, fn., vóje, vójá.
Örömanya; fn., vojekidéj.
Örömapa, fn., vójekodád.
Örömest, mn., ih., vójeszá.
Örömnap, fn., vójekogyész.
Örömtelen, mn., bivójeko. 
őrszem, fn., árákhimáhkojákh. 
örszent, fn., árákhimáhkoszunto.
Örszó, fn., árákhimáhkoáláv. 
örtelen, mn., biáráklo. 
őrtűz, fn., áráklyijág.
Örül, k., vójij. 
őrül, k., dilyájvél.
Örtilés, fn., vojipé.
Örülés, fn., dilyipé.
Örült, mn., dilo.
Őrülten, ih., dilyivánész. 
örváltás, fn., árákhimáhkopárujipé. 
Örvendeztet, cs., vójekerél.
Örzemény, fn., árákhipé. 
őrző, fn., árákhitóri.
Örzse, tn., Vorzsá. 
ös, fn., puráno.
Ősanya, fn., purájidéj. 
ősatya, fn., puránodád.
Őserdő, fn., puránovos.
Ösfi, fn., vojnyikosávo. 
őskor, fn., purájivreme.
Őslakos, fn., puránobésitóri.
Ösmer, 1., pinzsárél. 
ösnyelv, fn., purájisib.
Ösprőba, fn., purájizi'májipé.
Össze, ih., ketháné.
Összead, cs., kéthánédél.
Összeás, fn., khöthánéhunávél.
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Összeszaggat, cs., köthánésingrél.
Összeakad, k., kéthánéköczijpé.
Összeakaszt, cs., köthánékéczij. 
Összeakasztat, cs., kethánékecziszárávél. 
Összeáll, k., köthánéásol.
Összeázik, k., kethánékinygyol.
Összebékél, k., kethánépácsol.
Összebékit, cs., köthánépácsárél.
Összebeszél, k., köthánévorbij. 
Összecsókolódik, k., kéthánécsumidélpé. 
Összecsunyit, cs., köthánézsungárél. 
Összecsunyul, k., kethánézsungájvél. 
Összedarabol, cs., köthánéchurgyárél 
Összedől, k., kethánédülij.
Összeég, k., köthánéphábol.
Összeégett, cs., kethánéphábilyász. 
Összeegyez, k., köthánéjékhárél.
Összeér, k., köthánérészöl.
Összeesket, cs., köthánészoláhál. 
Összeesketés, fn., kéthánészoláhályipé. 
Összeírás, fn., kéthánészkiripé.
Összeírt, fn., kéthánésziszkiriszárgyász. 
Összekever, cs., kethánéboldél, kéthánéhámij. 
Összefér, k., kethánérészel.
Összefoglal, cs., kethánéhutyilél. 
Összefogődzik, k., ketháméhutyilélpé. 
összeforr, k., köthánévrászdél.
Összefut, k., kethánénásöl.
Összegázol, cs., kethánégázolij. 
Összegyógynl, k., kethánészásztyol. 
Összehajt, cs., ketbánétrádél.
Összehangzik, k., köthánéglásZo. 
Összehasad, cs., kethánéphárágyol. 
Összehasogat, cs., kethánéphárávél. 
Összehasonlít, cs., kethánésol.
Összejár, cs., köthánéphirél.
Összejö, k., kethánéávél.
Összejövetel, fn., köthánéávilyipé.
Összekel, k., köthánéustyol.
Összekeres, cs., köthánérodél.
Összeköt, cs., köthánéphándél.
Összekulcsol, cs., kéthánékijárél.
Összeledik, k., tomnijpé, tomnákokörgyol. 
Összemarék, fn., kéthánéburnyikhá. 
Összemegy, k., kethánézsál.
Összenő, k., köthánébárol.

! Óeiienő
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Összeokád, k., kethánésádél. 
összeolvaszt, cs., kethánébilávél.
Összeölel, cs., kethánéölélij, kethánéángá- 
Összepárosit, cs., kethánésolámál. (lyidél. 
Összepárosul, k., köthánéámálijpé. 
Összepattan, k., kethánépáttánij.
Összerág, cs., kethánérágij, köthánéesámbel. 
Összeragad, k., kéthánérágádij, ketlulnéász- 
Összeráz, cs., kethánékinoj. (tárgyol.
Összerokonul, k., köthánényámijpé. 
Összeromlik, k., kethánéromlijpé.
Összeront, cs., köthánérumuj.
Összes, mn., száköthánéj.
Összesen, ih., szákötháné. 
összesít, cs., kéthánésuvél.
Összesül, k., köthánépétyol.
Összeszaggat, cs., kethánésingrél. 
Összeszorit, cs., kéthánékikidél.
Összeszorul, k., köthánékikigvol. 
Összetalálkozik, k., kethánémálágyolpé. 
Összetart, cs., k., kéthánélikrél.
Összetétel, fn., kethánésuvipé.
Összetör, cs., kelhánéphágrél.
Összetörik, k., köthánépbágyol.
Összeüt, cs., kéthánérnálávél.
Összevág, cs., köthánésinél.
Összevaló, mn., keíhánéváluno. 
Összeválogat, cs., kethánékidél, kethánéáloj. 
Összevásárlás, fn,, kéthánékinipé. 
összevásárló, fn., kötbánékinitórí.

Pacsirta, fn., pácsirtá csirikhlyi. 
Paczal, fn., rinzá.
Pad, fn., pádo.
Padlás, fn., pódo.
Padlásszoba, fn., lépódohkokher. 
Padszék, fn., pádohkoszkámin. 
páhog, k., páhogij.
Páhol, cs., páholij. 
pajtás, fn., árnál.
Pakrócz, fn., kápá, czolo.
Pál, tn., Pálij, Pálo, Pálko. 
palakö, 1., pálákobárr.

Összevásárol, cs., köthánékinél. 
Összeverekedik, k., kethánémárélpé. 
Összevérez, cs., kethánérátvárél. 
Összeverődik, k., köthánémárgyol. 
Összevesz, k., kethánéchámijpé.
Összevet, cs., kethánésudél.
Összevissza, ih., szábithánáj, kethánépál- 
Ősz, fn., öszoj, tomnáko. (pálé.
Öszhajú, mn., párnobáléngo.
Öszhó, fn., tomnákoson.
Őszi, mn., tomnáki.
Öszszakálúj mn., párnosoréngo.

' Őszutó, fn., pálunotomnákoi 
Össze, 1., ketháné.
Öt, mn., pánzs.
Ötféle, mn., pánzsfelo.
Ötfélekép, ih., pánzséfelész.
Ötös, mn., pánzséngi.
Ötrét, ih., pánzsérigáhdé.
Ötrétü, mn., panzsrigángo. 

j Ötszög, fn., pánzskárfin.
Ölt, 1., lész.

j Ötujashal, fn., pánzsénájéngomáso.
I Ötven, mn., pánzsvárdész.
I Ötvenféle, mn., pánzsvárdésfelo. 
j Övé, mn., lészko, léfikoj,

Öztehén, fn.. párnyiguruv.
Özvegy, fn., phivlyi, phivlo.
Özvegyen, 1., péphivlyimo.

Pálcza, fn., róvlyi, rán.
Pálinka, fn., rátyijá, rátyije.

I Pálinkás, fn., rátyijászlo. 
j Pálinkáz, k., rátyijázij.
I Paliás, fn., p)do.

Pállik, k., pállij.
Pallós, mn., pállósoj.
Pállott, mn., pálliméj.

• Palota, fn., ávlyin.
! Palotás, fn., ávlyinászlo.
I Palotástáncz, fn., ávlyinákokhöiipé. 
I Panasz, fn., pánászo, milá.
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Panaszkodik, k., pánászkodij. 
Panaszlás, fn., pánászlási.
Panaszló, fn., pánászlóvoj.
Panaszos, mn., pánászoso.
Panaszszó, fn., pánászohkoáláv. 
Panasztétel, fn., pán ászohkosuvipé. 
Pántlika, 1., pántliká, dóri.
Pap, fn., rásáj.
Papa, fn., tátá.
Papalevél, fn., tátáhkélil, táticzkolil. 
Pápaszem, fn., pápákojákb.
Pápafalva, tn., Rásájiczkogáv.
Papföld, fn., rásáhkiphuv.
Papi, mn., rásájánoj.
Papír, 1., pápirosi, lil.
Papirosbélü, mn., pápirosiczkoporéngo. 
Pápista, fn., trusulánoj.
Pápistái, mn., trusulálo.
Pápistaság, fn., trusuláléj.
Pápistaszinü, mn., trusulánémoszuráko. 
Papkormány, fn-, rásájánokriszi. 
Papiak, fn., rásáhkobésipé.
Papnő, fn., rásájiczkoromnyi.
Papolás, fn., rásájánovorbá.
Papos, mn., rásájászlo.
Paprika, fn., jito, paprika.
Paprikás, mn., páprikáso.
Papság, fn., rásájipé.
Papsajt, fn., rásájiczko királ.
Papucs, fn., pápucsá.
Papuralkodás, fn., rásájánorájipé.
Pár, fn., árnál.
Parafa, fn., párájiczkokást.
Parancs, fn., vládipé.
Parancsol, cs., vládij.
Parancsszó, fn., vládimáhkoáláv. 
Paraszt, fn., proszto.
Parasztember, fn.; prosztománus. 
Parasztkocsi, fn., proszticzkovurdon. 
Parasztnö, fn., proszticzkoromnyi. 
Parasztos, mn., proszticzkoj.
Parasztság, fn., prosztipé.
Parasztszokás, fn., proszticzkoszokási. 
Parasztul, ih, proszticzká. 
Parasztviselet, fn, proszticzkophirájipé. 
Páratlan, mn., biámáléhkoj.

Paráznaság, fn., páráznáságo, lubnyájipé. 
Parázs, fn., zsáro, zsárro.
Párbaj, 1., ámáléhkidos.
Párbeszéd, fn., ámálékhivorbá.
Párdarab, fn., árnál kotor.
Párhagyma, fn., ámálpurum.
Párit, c;., ámálárél.
Párlik, k., ámálkérgyol.
Párna, fn., périná.
Párnás, mn4 périnászloj.
Párnáz, cs., périnázij.
Párnaszék, fn., périnákoszkámin. 
Párnazsák, fn., périnákogóno.
Párol, cs., ámálij.
Pároló, tn., ámálitóri.
Párolog, k., párolgij.
Páros, mn., ámálszi, ámálánoj.
Párzik, k., ámálkérgyol.
Part, fn., pláj, márzsije.
Pártfogás, fn., ámálhutyilipé.
Pártfogó, fn., ámálhutvilitóri.
Parthid, fn., plájohkopódo.
Partlakos, fn., ándoplájbésitóri. 
Partmelletti, mn., pásáplájuno.
Partos, mn., plájászlo.
Pártos, fn., pártoso.
Partör, fn., plájéhko ámintyilimáhko. 
Pártol, k., pártolij.
Pártütés, fn., ámáláno málájipé.
Pártütö, fn., árnál ákomálájitóri.
Párosodik, k., ámálkérgyol.
Párvetés, fn., ámálébkosudipé.
Pásztás, mn., pásatáso.
Pásztás eső, fn., pásztáso brisind.
Paszuly, fn., foszuj.
Pátfalu, tn., Páticzkogáv.
Páti kár, fn., pátikárusi, drábéhkobikinitóri 
Patkó, fn., pétálo.
Patkói, cs., pétáloj.
Patkós, mn., pétáloméj.
Patkószeg, fn., pétálohkokárfin.
Patkóvas, fn., pétálohkoszásztri.
Pattan, k., páttánij.
Pattog, k., páttogij.
Pazal, 1., pázálij.
Pecsenye, fn., pécsije á.
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Peder, cs., bőidéi.
Pej, mn., lólo.
Példás, mn., példáso.
Példáz, k. cs., példázij.
Pelyhes, mn., pórászloj.
Pelyhedzik, k., pórájvél.
Pelyva, fn., plévijé.
Pendel, fn., pógye.
Pendeles, mn., pogyászlyijoj.
Pendül, k., pendiilij.
Penész, fn., mucsédo.
Penészedik, k., mucsödijpé.
Penészesit, 1. mucsédárél.
Penészség, 1., mucsédipé.
Penészles, 1., mucsédiméj.
Peng, k., pegdij.
Penget, cs., pengetij.
Péntek, fn., párástuji.
Péntekéi, cs., párástujiszárél.
Pénz, fn., lóvé.
Pénzarany, fn., gálbélővé, szomnákujilóvé. 
Pénzbecs, fn., lóvékopátyiv.
Pénzes, mn., lóvászlo.
Pénzetlen, mn., bilóvéngoj.
Pénzfolyam, fn., lóvéngophiripé.
Pénzláb, fn., lóvéngopunro.
Pénzszedés, fn., lóvéhkokidipé. 
Pénzszomjazó, mn., lovéngotrusálo. 
Pénztan, fn., lóvéhkosziklyipé.
Pénztudós, fn., lóvéhkozsánitóri. 
Pénzvizsgáló, fn., lóvéngodihkitóri.
Per, fn., chámo.
Perczeg, k., perczegij.
Perczen, cs., perczenij.
Perezmutató, fn., perezohkoszikájitóri. 
Perez, fn., pereezo.
Pereg, fn., peregij.
Perel, k., chálpé.
Peres, mn., pér eső. chámáhko.
Perfolyam, fn,, kriszéhkothávdipé. 
Perfölvétel, fn., chámáhkooprélipé.
Perget, cs., pergetij.
Perkel, 1., prézsij.
Perköltség, fn., kriszinákipotyin.
Perkedés, fn., chápé, kriszipé.
Perlekedik, k., chálpé. krisziszárgyol.

Pernyés, mn., usárászlo.
Perújítás, fn., kriszinákonyéváripé. 
Perszag, fn., chámáhkoszungá.
Pesel, k., mutrél.
Pesszeg, k., peszegij.
Pest, tn., Péstá.
Pesti, mn., péstákoj.
Pestis, 1., murdályipé.
Petéi, cs., ánrárél.
Péter, tn., Péter.
Péterfalva, tn., Pétericzkogáv. 
Péterfejű, mn., pétericzkosóréhkoj. 
Pétervár, tn., Péterákifesztungo. 
Petrezselyem, fn., pétrézséju.
Pettyek, k., szumnure.
Pezsdül, k., pezsdülij.
Pezsgöbor, fn., pezsgöviczkomol.
Piacz, fn., piáczá.
Piczike, mn., czignoro.
Pihen, k., chodinij.
Pihent, k., chodiniméj.
Pihentlenül, ih., bichodimászá. 
Pihentet, cs., chodiniszárávél. 
Piheszakál, fn., pórászlésor.
Pillant, fn., k., pillántij.
Pillanat, fn., pilanato.
Pillanször, fn., czimplye á.
Pille, fn., pápárungá.
Pillés, mn., pápárungászlo,
Pillog, k.,pillogij.
Pincze, fn., pinczá.
Pinczebogár, fn., pinczákogíndáko. 
Pinczetorok, fn., pinczákokirlo.
Pintes, mn., pinteso, dujczirdiiászlo. 
Piócza, fn., pioczá.
Pipa, fn., lyulyává.
Pipagyujtó, fn., lyulyávákophábáritóri. 
Pihes, fn., pélyhászlo.
Pipál, 1., pusij, lyulyávápél.
Pipás, fn., lyulyávászloj.
Pipaszár, fn., lyulyávákorán.
Pipabot, fn., lyulyávákirovlyi. 
Pipalábú, mu., lyulyávákopunréhkoj. 

j Pipaszóval, ih., lyulyávákeálávészá. 
j Pipajáték, fn., szpumákilyulyává.
I Pipatartó, fn., lyulyávákilikerimáhkoj.
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Pipatiszti ló, fn., lyulyávákiuzsáritóri. 
Pipes, mn., pipesoj.
Pirit, cs.. prézsij.
Pirított, mn., prézsiméj.
Pirongat, cs., lázsávokőrél.
Pirongatás, fn., lázsávéhkeripé 
Piros, mn., lólo.
Pirosít, cs., lólyárél.
Piroslik, k., lólyol.
Pirosság, fn., lólyipé.
Pirulatlan, mn., biprézsimé.
Pisái, k., cs., mairól.
Pisla, mn., pislávoj.
Pislant, cs., pislántij.
Pislog, k., pislogij.
Pisszen, k., pisszenij.
Piszent, cs., piszentij,
Pista, tn., Pista.
Piszeorú, mn., phágenákheko.
Piszkál, cs., piszkálij.
Piszkálódik, k., piszkálodij, chámij. 
Piszkafa, fn., piszkákikást.
Piszkavas, fn., chámimáhkoszásztrí. 
Piszkavilla, fn., chámimáhkofurká. 
Piszkol, cs., zsungárél.
Piszkos, mn., méláid, méláloj, 
Piszmok, k., pizsmogij.
Piszok, fn., mél.
Pisztoly, fn., pisztolyo.
Piheg, ki, pihegij, phurdél.
Pityereg, k., pityeregij. róvél.
Plántál, cs., plántálij.
Plébános, fn.y rásáj.
Pléh, fn., punlijá.
Pócsfalu, tn., Pócsiczkogáv.
Pocsog, k., becsélij.
Poczakos, mn., poczákosoj, porrászloj. 
Poczokfa, fn., poczokiczkokást.
Podva, fn., kerno.
Podvas, mn., kernászloj.
Pofa, fn., pofá.
Pofás, mn., pofásoj.
Pofán, fn., pépofá.
Pofon, fn., pálma.
Pofoz, cs., pálmásinél.
Pogácsa, fn., bokolyi.

Pipa'iHzlitó

Pohár, fn., táhtáj.
Poharaz, cs., táhtáj áréi.
Pohárszék, fn., táhtájéhkoszkámin. 
Pók, fn., pizsáno, kizsáno.
Póka, fn., pujká.
Pókháló, fn., pizsánohkophánglyipé. 
Poklosodik, k., poklojpé.
Pokol, fn., poklo.
Pokolbeli, mn., ándápoklováluno. 
Pokolbogár, fn., poklohkogindáko. 
Pokolfenék, fn., poklohkofundo. 
Pokolkő, fn., poklohkobárr. 
Pokolraszállás, fn., pépoklourálipé. 
Pokolravaló, mn., popoklováluno. 
Pokol-torok, fn., poklohkok'irlo. 
Pókos, mn., pókosoj.
Pokrocz, fn., czolo.
Polgárnép, fn., prosztémánusá. 
Polgárnő, fn., proszticzkoromnyi. 
Polgárodik, k., prosztojpé.
Polgáros, mn., prosziiczko. 
Polgártárs, fn., proszticzkoámál. 
Polgárul, cs., prosztiezká.
Polozsna, fn., polozsná.
Pólyáz, cs., pályáról.
Folyamba, fn., phárné.
Folyva, fn., plévije.
Polyvás, mn., plévijászlo.
Polyváz, cs., plévijázij.
Pomparuha, fn., sukárgádá.
Pompás, mn., sukár.
Pompáz. k., pompázij.
Fontol, cs., pontolij.
Pontos, mn., pontoso.
Pontvesszö, fn., pontohkirán.
Ponty, fn., ponytyo.
Ponyva, fn., fn., ponyává.
Por, fn., práho.
Porrarany, fa., práhohkoszomnákáj. 
Porczog, k., porczogij.
Porczukor, fn. práhiczkoczukuro. 
Pordohány, fn., duhánohkopráho. 
Porhad, k., kernyol, práhojpé. 
Porhajas, fn., práhbáléngo.
PorbaI, k., práhokőrgyol.
Porlik, k., práho.
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Porliszt, fn., práhohkoáro.
Pornö, fn., práhohkizsuvlyi.
Porol, cs., práhokérél.
Poros, ran., práhászlo.
Porosul, k., práhokérgyol.
Porság, fn., práhopé.
Porszem, fn., práhohkijákh. 
Portartó, fn., práhohkilikritóri. 
Porúrság, fn., práhohkorájipé. 
Porviselet, fn., práhohkopirájipé. 
Porzog, k., porzogij.
Porzadék, fn., porzádiméj.
Poshad, k., poshádij, miroszij. 
Fossad, k., posádij, njiroszlyol. 
Postalegény, fn., postákotérnéhár. 
Postaváltás, fn., postákopárujipé. 
Poszahomok, fn., kóvlyikisáj. 
Posztó, fn., posztávo.
Posztós, fn., posztávicz.
Pótlás, fn., ávrilásáripé.
Pótol, cs., kéthánésol, pótolipé. 
Pótpénz, fn., ávrikerdélóvé.
Pottyan, k., potyánij, pérél.
Potyog, k., potgogij.
Pozdorjás, mn., pozdorjáso.
Pocsag, k., k., poczáko, porr.
Pöcs, fn., kár.
Pöeslik, fn., káréhkochív.
Pöffed, k., phutyol.
Pöffeszkedik, k., phutyávélpé.
Pök, fn. sungárdél 
Pökdös, k., cs., sungárdélpé. 
Pökedelem, fn., sungáripé.
Pökfogó, ih., sungáriásztáritóri.
Pör, 1., chámo.
Pörcz, fn., zévélye,
Pörköl, cs., prézsij.
Pörkölthús, fn., prézsimémász. 
Pöröl, es., I., chálpé.
Pörsed, k., pörsedij.
Porzsol, cs., purzsij.
Pöszög, k., pöszögij.
Préda, fn., prédávo.
Prédái, cs., prédálij.
Prédikál, cs., dévlikánoánávmothol. 
Prém, fn., gulyéro.

Porliszt

Prémbőr, fn., gulyéréhkimórcsi.
Prímás, fn., primásoj, ángluno.
Próba, fn., zímájipé.
Próbakő, fn., zímájimáhkobárr.
Próbál, cs., zímávél.
Próbálat, fn., zímájipé.
Próbált, mn., zimágyász.
Próbanyomat, fn., zimájimáhkopizdipé. 
Próbás, mn., zimádo.
Próbatét, fn., zímájimáhkosuvipé. 
Próbáló, fn., zi'májimáhkiszuv. 
Professzor, 1., profeszori.
Prüsszen, 1., csikdél.
Pnczok, fn., puczko.
Puffad, k., phutyol.
Puffan, k., puffánij.
Puffaszkodás, fn., phutyáripé. 
Puffaszkodik, k., phutyárélpé.
Puffog, k., pufogij.
Puffogat, cs., pufogtátij.
Puha, mn., kóvlo.
Puhaföld, fn., kóvlyiphuv.
Puhálkodik, k., kóvlyárétpé.
Puhaság, fn., kóvlyipé.
Puhatol, cs., ávrizsánél, puhátolij. 
Puhatolódik, k., ávrikáméltézsánél.
Puhít, cs* kóvlyárél.
Puhitás, fn., kóvlyáripé.
Puhul, k., kóvlyol.
Pukkad, k., phutyol.
Pukkan, k., pukkánij.
Pukkaszt, k. cs., phutyárél.
Púp, fn., pupká.
Puposodik, k., puposodij, pupkákergyol. 
Puruttya, mn., zsungálo.
Puska, fn., puská, puskö.
Puskapor, fn., puskákopráho. 
Puskaserpenyö, fn., puskákftigájá. 
Puskaszij, fn., puskákimórcsi, bréesinári. 
Puskakötés, fn„ puskákophánglyipé. 
Puskatöltés, fn., lépuskákophéripé. 
Puskatűz, fn., puskákijág.
Puskavesszö, fn., puskákirán.
Pusmog, k., pusmogij.
Puszi, fn., csumid.
Puszta, fn., épusztá.
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Pusztán, ih., pépusztá. Pusztul, k., rumujpé.
Posztás, mn., pusztáso. Pusztulás, fn., rumujipé.
Pusztaság, fn., pusztéjá. Putri, fn., kolyibá.
Pusztít, cs., romuj. Pünkösd, k., ruszálye.
Pusztítás, fn., rumupé. Püszöget, k., cs., püszögetij.

R.
Rá, ib.,-------pélészté, pélá.
Ráád, cs., pélésztédél.
Ráakad, k., pélészté, árákhel, kéczij.
Rááll, k.; pélésztétorgyol.
Rab, fn., phángloj, robo.
Rabarbara, fn., pontikum, indiakum, rábár- 
Rab-asszony, fn., phánglyizsuvlyi. (báró. 
Rábeszél, cs., péléhvorbij.
Rábír, cs., pélésztébirij.
Rábíz, cs., pélészlébizij.
Rabház, fn., robongokher.
Rablás, fn., ráblási, zórköripé.
Rabló, fn., ráblóvó, zórkerimáhko.
Rabmunka, fn., róbohkibútyi.
Rabnö, fn., robojká zsuvlyi.
Ráborít, cs., pélészsárávél.
Ráborul, k., pélésztéburulíj.
Raboskodás, fn., robipé, phánglyipé. 
Raboskodik, k., roboskodij.
Rabszij, fn., robohki brécsinári.
Ráesői, 1., rácsolij.
Rácsos, mn., rácsosoj.
Rácz, fn., szírbo.
Rácznö, fn., szírbojká.
Ráczkő, fn., szírbiezhobárr.
Ráczország, t., Szirbiczkothém.
Ráczsád, fn., szirbipé.
Ráczul, ih., szlrbiczká.
Ráér, k., oprérészel.
Ráfizet, cs., oprépotyinél.
Ráfizetmény, fn., oprépotyinipé 
Ráfog, cs., pélésztéásztárél.
Ráfogás, cs., pélésztéásztáripé.
Ráfogó, fn., pélészléásztárimáhkoj.
Rág, cs., csámbél.
Ragad, k.; ásztárgyol.
Ragadós, mn., ásztárimáhkoj.

Ragadoz, cs., rágádozij, ásztárgyol. 
Rágalmaz, cs., prászál.
Rágás, fn., csámblipé, csámblyipé.
Ragaszt, fn., cs., rágásztij ásztárávél. 
Ragaszkodik, k., rágászkodij, ásztárgyol. 
Rágatlan, mn., bicsámbloj.
Rágódik, k., csámblyolpé.
Ragyás, mn., sélálo.
Ragyaütött, mn., sélálomáládó.
Ragyog, k., sztráfij.
Ráhagy, cs., pélésztémékel.
Ráhajt, cs., pélésztétrádél.
Ráijeszt, k., pélésztédárávél.
Ráillik, k., pélészté illij fáj.
Raj, fn., birilye i.
Raj méh, fn., rájongobirilyi.
Rajta, isz. pélészté.
Rajzol, cs., rajzolij 
Rak, cs., ládávél.
Rák, fn., ráká.
Rakás, fn., ládájipé.
Rakat, fn., ládávávél.
Rákel, tn., péléhustyél.
Ráken, cs., péléhméhkel.
Rakhely, fn., ládájimáhkothán. 
Rakhelypénz, fn., ládájimáhkothánéhkolóvé. 
Rákiált, k., pélészcsingárdél.
Raklegény, fn., ládájimáhkoternáhár. 
Raklevél, fn., ládájimáhkolil.
Rakó, fn., ládájitóri.
Rakodik, k., ládávél.
Rakodóház, fn., ládájimáhko kher.
Rákos, mn., rákosoj.
Rakott, mn., ládádoj.
Ráköszönt, cs., péléhténájiszij.
Ráköt, cs., péléphándél, pélésztéphándél. 
Raktanya, fn., ládájimáhkothán.
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Rámarad, k., pélésztéásol.
Rámegy, k., péléhzsál, pélésztézsál. 
Ráncz, fn., korczo.
Rándul, k., rándulij, cz'írgyol.
Rángat, cs., rángátij, czi'rdéL 
Ranguraság, fn., rájkánorájipé.
Ránt, cs.; rántij, czirdél.
Rántás, fn., rántási.
Rántott, mn., rántiszárdo.
Ráolvas, k., pélészginél, pélésztéginél. 
Rápénz, fn., pélésztélóvé.
Ráperkel, k., pélésztépurzsij.
Ráspó, 1., rin.
Ráspol, cs., rinészákerél, moréi.
Rásüt, cs., pélésztépékel.
Rászáll, k., pélésztéurál.
Rászán, cs., pélésztészunuj.
Rászed, cs., pélésztékidél.
Rászorít, cs., pélésztékikidél.
Rászorul, k., pélesztékikigyol. 
Rátámad, k., pélészé csingárdél. 
Rátámaszt, k., pélésztémuköl.
Rátartó, mn., likrélpé.
Rátol, cs., pélésztépizdél.
Rátót, tn., Rálóto.
Ráún, k., pélésztéruczij.
Ráüt, cs., k., pélésztémálávél.
Rávesz, cs., pélésztékinél.
Ráz, cs., kinőj.
Rázat, fn., kinoszárél.
Rázkódat, fn., izdripé.
Rázkódás, fn., izdrájipé- 
Rázkódik, k., kinojpé.
Rázós, mn., izdránoj.
Rév, 1., rivo.
Reá, 1., pélészté.
Récsiga, fn., rivohkobuvéro.
Récze, fn., réczá.
Réczéz, cs., ráczázij, ráczáno. 
Református, fn., mászuno.
Reggel, fn., détéhárá.
Rég, ih., dolmút.
Régen, ih., dolmút.
Régi, mn., puráno.
Régies, mn., dolmutáno.
Régimód, mn., domutánofelo.

Régiség, fn., purányipé.
Régi tudomány, fn., puráno zsánglyipé. 
Régit, cs., phurárél.
Réglejár, mn., dolmuttéléphirél.
Régóta, ih., dolmút.
Régül, k., phurol.
Rejt, cs., gárávél.
Rejtek, fn., gárájipé.
Rejtemény, fn., gárávipé.
Rejtett, mn., gárágyász.
Rejtettszó, fn., gárádoáláv.
Reked, k., táchágyol.
Rekedt, mn., táchádoj.
Rekeszt, cs., phándávél.
Rekken, k., rekkenij.
Rekkent, cs., dárávél.
Remeg, k., izdrál.
Remegés, fn., izdrájipé.
Remél, 1., gíndij, pályái.
Remélhető, mn., sájgi'ndimáhko. 
Reménykedés, fn., gindimáhkopátyápé. 
Reménykedik, k., pályái.
Remete, fn., szuntománus.
Rémfa; fn., dáránokást.
Rémit, cs., dárávél.
Remiik, k., szikágyol.
Rémül, k., dárál.
Rend, fn., rindo.
Rendel, cs., rendelij, vládij. 
Rendelkezik, k., rendelkezij.
Rendes, mn., rendese..
Rendesség, fn., pátyivipé.
Reudetlen, mn., nájpátyiváko. 
Rendetlenül, ih., bipátyiválész. 
Rendhagyás, fn., pátyivákomékipé. 
Rendhagyó, mn., pátyiválészmékel. 
Rendlik, mn., pátyivol.
Rendre, ih., porundo.
Rendtartás, fn., pátyivákolikeripé. 
Rendtartó, mn., pátyivlikérimáhkoj. 
Répa, fn., ropáj.
Répás, tn., Ropájászlo.
Repdes, k., urál.
Reped, k., phárágyol.
Repedek, fn., phárájipé.
Repedez, k., phárágyol.
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Repedt, mn., phárádo.
Repeszt, cs., phárávél.
Repül, k., urál.
Rest, mn., rusto, lázs.
Restel, к., lázsál.
Restit, cs., lázsávéi.
Restül, k., lázsál, rustij.
Részemről, ih., pámunrorig.
Részeg, mn., máto.
Részeges, mn., mátyárno,
Részegít, cs., mátyárél.
Részegítő, mn., mátyárimáhko. 
Részegség, fn., mátyáripé, mátyipé. 
Részegszik, k., mátyol.
Reszel, cs., móréi.
Reszelő, fn., rin.
Reszelt, fn., morgyász.
Részes, mn., riszeso.
Részesül, k., jekriglél, riglél.
Reszked, k., izdrál.
Részlejárt, fn., rigtéléphirgyász. 
Részrehajlás, fn., pekrigczirdipé. 
Részrehajló, mn., rígátébánygyol. 
Résztárs, fn., rigákoámál.
Részvét, fn., riglipé.
Részvétlen, mn., rigáhkolipé.
Részvevő, mn., riglél.
Rét, fn., r'ito.
Retek, fn., régyiká.
Retten, tn., dárál.
Rétes mn., khúgyi, ritohko.
Rélföld, fn., rítohkiphuv.
Réti, mn., ritohko.
Rétség, fn., r'ito.
Retteg, k., dárál.
Retten, k., dárájvél, dárájgyol.
Révbér, fn., rivéhkepotyin.
Révhely, fn., rivohkothán.
Révkötél, fn., rivohkosólo.
Réz, fn., chárkomá.
Rézarany, fn., chárkomákoszomnákáj. 
Rezes, mn., chárkomászlo.
Rezesedik, k., chárkomájvél.
Rezez, cs., chárkomáréL 
Rézmetszés, fn., chárkomákosinipé. 
Rézmetsző, fn., chárkomákosinimáhko.

Réznyomat, fn., chárkomákopizdipé. 
Réznyomó, fn., chárkomákopizditóri. 
Rézöntő, fn., chárkomákosóritőri. 
Rézserpenyö, fn., chárkomákitigájá. 
Réztányér, fn, chárkomáki tej er i. 
Rézvegyes, mn., chárkomáchámimé. 
Ribahal, fn., bobóhkomásö:
Ribiszke, fn., ribiszkévo.
Rih-Rüh, 1.. ger.
Rikat, cs., róvlyárél.
Rimes, mn., vorto.
Rimetlen, mn„ bivortomáhko.
Ritka, mn., ridká, ünyi.
Ritkaság, fn., únyipé:
Rivogat, 1., róvélpé.
Robog, k., robogij,
Roggyan, k., rogyánij.
Rohad, k., kernyol.
Rohadt, mn., кёгпо.
Rohaszt, cs., kőrnyárél.
Róka, fn., chulpe.
Rókatáncz, fn., chulpekokhelipé.
Rokka, k., káklyi.
Rokkan, k., bécsájvél.
Rokon, mn., nyámo.
Rokonul, ih., nyámoszányámij. 
Rokonérzés, fn., nyámohkechátyáripé. 
Romlandó, mn., rumumáhko.
Romlás, fn., rumupé.
Romlik, k., rumujpé.
Romlott, mn., rumuszájlo.
Rondul, k., zsungájvél.
Rongy, fn., tremezá.
Rongyol, cs., tremezo.
Rongyos, mn., tremczénczáj. 
Rongyoskodik, k., tremezoméj. 
Rongyszedö, fn., tremezákokiditóri. 
Ropog, k., ropogij.
Roppan, k., roppánij.
Roskad, k., roskádij.
Rósz, mn., nászul.
Roszul, ih., nászulkergyol. 
Rosszakarat, fn., nászulgindo. 
Rosszakaratú, mn., nászulkámimáhko. 
Rosszakaró, mn., nászulkámitóri. 
Rosszal, cs., nászúikéról.
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Rosszaság, fa., nászulipé.
Rosszhirü, mn., nászulivésztyeko. 
Rosszindulatú, mn., nászulimiskimáhko. 
Rosszit, cs., nászulészkerél.
Rosszkedv, fn., nászulvojá.
Rosszkor, ih., nászulvremeté. 
Rosszlelkű, mn., nászulégyéhkoj. 
Rosszul, k., nászulész.
Rózsa, fn., lulugyi, ruzsá.
Rózsapiros, mn., lólyirózsá.
Rozsdás, mn., ruzsiniméj.
Rozspálinka, fn., rozsohkirátyijá.
Röf, fn., rüfo.
Rolfen, к., röffenij.
Röfög, k., röfögij.
Rögtön, mn., ih., ándéjék.
Röpdös, k., urál.
Röpirat, fn., urájimáhkoszkiripé.
Röpít, cs., u rá vél.
Röpködik, k., uráltár.
Röpül, k., urál.
Röpülés, fn., urájipé.
Rost, fn., rösto, bijito.
Rövid, mn., szkurto.
Rövidedik, k., szkurtojpé.
Röviden, ih., szkurczész.
Rövidfarkú, mn., szkurtonépóreko. 
Rövidfülű, mn., szkurtonékánéhko. 
Rövidít, cs., szkurtoszárél.

Sáfárkodik, k., chochávél, thávél. 
Sáfárol, cs., thávél.
Sáfrány, fn., sáfrány!.
Sáfrányoz, cs., sáfrányozij.
Saját, mn., léhko csácsimáhko. 
Sajátít, cs., csácsárél.
Sajátnév, fn., csecsoánáv.
Sajdit, k., csordánészdikhel. 
Sajkáz, k., sájkázij.
Sajnál, cs., szonuj.
Sajnálat, fn., szonupé. 
Sajnálkodik, k., szonuszárél.
Sajt, fn., sájto, királ.

Rövidítés, fn., szkurczáripé.
Rövidlábú, mn., szkurtonépunrohkoj. 
Rövidlátás, fn., szkurtodikhípé. 
Rövidlátó, mn., szkurtonádikh'imáhko. 
Rövidség, fn., szkurczipé.
Rövidül, k., szkurczol.
Rőzse, fn., szánéphánglékást, rozsé. 
Rúd, fn., rudá, kropáczo.
Rudal, cs., rudálij.
Rúdarany, fn., rudákiszomnákáj. 
Rudazókötél, fn., rudázóvohkosólo. 
Rúdezüst, fn., rudákorup.
Rúdfogó, fn., rudákoktyásto.
Rúdvas, fn., rudákoszásztri.
Rúg, k., cs., málávél, sudél.
Rúgás, fn., málájipé.
Rugdal, cs., sudél.
Rugós, k., cs., rugóso.
Rúgerö, fn., sudimáhkizór.
Rúgószij, fn., sudimáhkimórcsi. 
Rugótoll, fn., sudimáhkipór.
Rugtat, cs., málávávél.
Ruha, fn, gádá, gáádá.
Ruhás, mn., gáádászlo, urádo.
Ruház, cs., urávávél.
Rutit, cs., zsungárél.
Rút, fn., ger, zsungálo.
Rüheszt, cs., gerárél.
Rühes, mn., gerálo.

S.
Sajttálán, 1., bisájtohko.
Sajtféreg, 1., sájtohkokermé.
Sajtos, mn., sájtoso.
Saláta, fn., sélátá.
Sandalog, k., sándálgij.
Sánta, mn., láng.
Sántái, k., lángárél.
Sántaság, fn., lángipé.
Sántít, k., lángál.
Sántul, k., lángájvél.
Sanyarodik, k., périjpé.
Sáppad, k., gálbénokergyol.
Sápat, k., gálbéno.
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Sapka Serénység

Sapka, fn., sipka.
Sápog, k., sápogij.
Sár, fn., esik.
Sárarany, fn., csikákoszomnákáj. 
Sárczipö, fn., csikákoczipövo.
Sárga, mn., gálbéno.
Sárgarépa, fn., gálbénoropáj. 
Sárgaréz, fn., gélbénochárkom. 
Sárgaság, fn., gálbénipé. 
Sárgaszilva, fn., gálbéno pruná. 
Sárgátok, 1., gálbénotoko.
Sárgul, k., gálbénijpé.
Sárhozó, mn., csikákoánitori.
Sark, fn., sárká, khur.
Sarkal, es., sárkálij, khurárél. 
Sarkantyú, fn., buzéhá.
Sarkbőr, fn., sárknkimórcsi. 
Sarkcsillag, fn., sárkákicserhán. 
Sarkfa, fn., sárkákikást.
Sarkkötő, fn., sárkákophánglyitóri. 
Sarkszeg, fn., sárkáki kárfin. 
Sarkvas, fn., sárkáki szásztri. 
Sarkvirag, fn., sárkáki lulugyi. 
Sarok, fn., sárká, khur.
Sáros, mn., csikállo, csikálo.j. 
Sárosit, es., csikárél.
Sárosodik, k., csikájvél.
Sártök, fn., csikákidudum.
Sárvíz, fn., csikpáji, csikákipáji. 
Sás, fn., sáso.
Sásos, 1., sásoso.
Sátor, fn., czőrchá.
Sátorcsináló, fn., ezérháhkkeritóri. 
Sátoros, mn., czőrhári.
Savanyít, cs., suklyárél.
Savanyogik, k., suklyol.
Savanyú, mn., suklo.
Savanyúviz, fn., suklopáji.
Savó, fn., zs'inticzá.
Savós, mn., zsinticzászlo.
Seb, fn., phugnyi.
Sebes, mn., phugnyászlo.
Sebesség, fn., phugnyászlipé, jítopé. 
Sebez, cs. phugnyászrél.
Sebfű, fn., phugnyekocsár.
Sebhely, fn., phugnyekothán.

Sebhelyes, mn., phugnyekthánászlo. 
Seborvos, 1., ghugnyekoszásztyáritóri. 
Sebtében, ih., szigátár.
Sebzik, k., phugnyol.
Segéd, fn., ázsutóri.
Segédasszony, fn., ázsutóri romnyi. 
Segedelem, fn., ázsutipé.
Segedelmes, mn., ázsutimáhko. j.
Segédtárs, fn., ázsutimáhkomál.
Segédtiszt, fn., ázsutimáhkotiszto. 
Segédtudomány, fn., ázsutimáhkozsánglyipé. 
Segél, k., cs., ázsutij.
Segg, fn , bul.
Segges, mn., bulyászlo. j.
Seggpofa, fn., bulyákőmuj.
Segít, cs., ázsutij.
Segítő, fn., ázsutóri.
Segítség, fn., ázsutipé,
Sehol, ih., khátyik.
Sehonnani, fn, khátyinéngo.
Sehonnan, ih., khátyikátár.
Sehova, ih., khátyik.
Selyem, fn., phánri, phánruno.
Selymes, mn., phánrunászlo.
Selypes, mn., síbindo.
Sem, ksz., ná, kháncs.
Semmi, mn., kháncsi.
Semmiember, mn., kháncsimánus. 
Semmiféle, mn., kháncsifelo.
Semmirekellő, mn., pékháncsésztéváluno. 
Semmirevaló, mn., kháncséhko. j. 
Semisedik, 1., kháncsikőrgyol.
Semmiség, fn., kháncsipé.
Semmitevö, mn., kháncsikerél.
Semmittudó, mn., kháncsizsánimáhko. 
Senki, mn., khonyik.
Seper, cs., silávél.
Seprés, fn., silájipé.
Seprő, fn., moturá.
Seprős, mn., söprösöj, moturászlo. j.
Ser, fn., beere.
Serény, fn., jito.
Serényen, ih., szigátár, jítész.
Serénykedés, fn., szigyáripé, jitopé. 
Serénykedik, k., ájitojpé, szigyárél. 
Szerénység, fn., szigyáripé, jitopé.



Serez 123 Soknemű

Serez, k., beerepél.
Serfözés, fn., beerekokirájipé.
Serfözö, tn., beerekokirájitóri.
Serfözöház, fn., beerekokirájijnáhkokhőr. 
Serke, fn., likhá.
Serkés, mn., likhászlo. j.
Serpenyő, fn., tigájá.
Serpenyös, fn., tigájászlo.
Ser sepr ö, fn., beerekodrozsdij e.
Sért, cs., bontuj.
Serte, fn., bálánébál.
Sertehajú, mn., bálánébáléngo. j.
Sertés, fn., bálo.
Serteseprü, fn., bálánébáléngimoturá. 
Sértetlen, mn., bibontumáhko.
Sérthetetlen, mn., nástigbontumáhko. 
Sérthető, mn., sájbontumáhko. j.
Sétaút, fn., sétákodrom.
Setét, 1., tunyeriko.
Siet, k-, szi gyáréi.
Sietés, fn., szigyáripé.
Siető, mn., szigyárimáhko. j.
Sietség, fn., szigyáripé.
Sietséges, mn., szigyárimáhko.
Sietett, cs.; szigyárgyász.
Sietve, ih., szigyárimászá.
Sikál, cs., 'sikálij.
Siker, fn., sáj, mámfáj.
Sikeres, mn., sikeresoj, sáj kő.
Sikeretlen, mn., kodenástig, nástig. 
Sikerül, k., sájávlá, sáj kő.
Siket, mn., kásuko.
Siketit, cs., kásukij, kásukárél.
Siketség, fn., kásukipé.
Siketül, k., kásukokőrgyol.
Sikkaszt, cs., sikkásztij, kháncsárél. 
Síkmezö, fn., pázsistye, málye.
Sima, mn., simávoj, rávno.
Simít, cs., simitij, rávnij.
Simul, k., simulij, rávniszárgyol.
Sinlödik, k., sindlödij, kővlyol.
Sinszeg, fn., sinákokáríin.
Sinvas, fn., sinákosaásztri.
Sinvashúzó, fn., szásztrujisinákoczírditóri. 
Sipka, fn., sipká, kucsmá.
Sipkás, mn., sipkásoj, kucsmászlo. j.

Sípol, cs., sipolij.
Sípszó, fn., sipohkoglászo.
Sir, fn., róvél.
Siralmas, mn., rújimáhkoj, róvimáhko. j. 
Sirás, fn., rújipé, róvipé.
Sirat, cs., róvlyárél.
Siratandó, mn., róvlyárimáhko. j. 
Sirbeszéd, fn., mormuntohkívorbá. 
Sirdomb, fn., mormuntohkopláj.
Sírhely, fn., mormunlohkothán.
Sirkert, fn., murmunczéhkibár.
Sírkő, fn., mormuntohkibárr.
Sivit, cs., sivitij, czipij.
Só, fn., Ion.
Sófözés, fn., lonéhkokirájipé.
Sófözö, fn., lonéhkokirájitóri.
Sógor, fn., sógoro.
Sógorasszony, fn., sógorohkiromnyi. 
Sógorság, fn., sógorságo.
Soha, ih., csikáná, sohá.
Sóhajt, k., cs., sóháj ti, gyihlél.
Sóhajtás, fn., sóhájtási.
Sok, ih., but.
Soká, ih., butészté.
gokaság, fn., butzsénipé, butipé.
Sokai, cs., butyárél.
Sokan, ih., butzséné.
Sokára, ih., pébutészté.
Sokasit, cs., butyárél.
Sokasitás, fn., butyáripé.
Sokasodik, k., butyájvél.
Sokátartó, mn., butésztélikőrimáhko. j. 
Sokatérö, mn., butmol.
Sokbeszédü, mn., butévorbáko. j. 
Sokértelmü, mn., butéhátyárimáhko. j. 
Sokétű, fn., butéchámáhko.
Sokfejű, mn., butésóréngo. j.
Sokféle, ih., butfelo, butéfelo.
Sokfelé, ih., butérigándé.
Soknejű, L butéromnyengo.
Sokférjü, mn., butémánusászlo. 
Sokgondú, mn., butégindongo. j. 
Sokistenü, fn., butédévléngo. j. 
Sokistenüség, fn., butédévlájipé.
Soklábú, fn., butépunréngo. j.
Soknemű, mn., butéfelongo. j.

16*



Soknovű 134 SMeödik

Soknevű, Din., butcánávéngoj. 
Sokoldalú, mn., butépásávréngoj. 
Sokrétű, mn., butérigángoj. 
Sokság, fn., butipé.
Sokszárú, mn., butéránéngo. 
Sokszavú, mn., butéálávéngo. 
Sokszemű, mn., butéjákhéngo. 
Sokszínű, mn., butémoszuréngoj. 
Sokszor, ih., butivár.
Sokszög, fn., butékárfe.
Sokszögű, mn., butékárfengo. 
Soktehetségű, mn., butkerimáhko. 
Soktudás, fn., butzsánglyipé. 
Soktudó, fn., butzsánglo.
Sokurú, mn., butérángu.
Sokút, fn., butdrom.
Somfa, fn., krájináhkokást. 
Sónemű, mn., lonfelo.
Sonka, 1., bálánopunro. 
Sopánkodik, k., sopánkodij.
Sor, fn., rindo.
Sormenet, fn., ri'ndohkozsápé. 
Soros, mn., soroso, rindoso.
Sors, fn., sorso, étreji.
Sorsvetés, 1., sorsohkosudipé. 
Sortáncz, fn., sorohkokhölipé. 
Sortüzelés, fn., ríndohkojágáripé. 
Sós, mn., londoj.
Sósság, mn., longyipé.
Sótalan, mn., bilondo.
Sótartó, fn., lonéhkolikeritóri. 
Sóliszt, fn., lonéhkoárro.
Sovány, mn., kislo.
Soványul, ih., kislyol.
Soványság, ín., kislyipé.
Sóviz, fn., lonéhkopáji.
Sóvizes, mn., pájászlolon.
Sóz, cs., longyárél.
Sózatlan, mn., bilonygárdo. 
Söpör, cs., silávél.
Söpped, 1., söppedij.
Söpredék, fn., s'ilájipé.
Söprő, fn., drosdije, inoturá.
Sör, 1., beere.
Sörény, fn., jito.
Sötét, mn., tunyeriko.

Sötéten, ih., tunyerikoszá. 
Sötéteste, mn., tunyerikórátyi. 
Sötétedik, k., tunyerikojpé. 
Sötételmü, mn., tunyerikogógyekoj. 
Sötétes, mn., tunyeriko.
Sötétpiros, mn., tunyerikolólo. 
Sötétsárga, mn., tunyerikogálbéno. 
Sötétség, fn., tunyerikipé. 
Sötétszög, mn., tunyerikokárfin. 
Sötétszürke, mn , tunyerikoszurro. 
Sötéttiszta, mn., tunyerikoúzso. 
Sötétül, 1., tunyájvél.
Sötétveres, mn., tunyerikolólo. 
Strázsál. k., strázsálij.
Suba, fn.. bundá.
Súg, cs., súgij.
Súgás, fn., sugási.
Sugdos, cs., sugdosij.
Suhant, cs.. suhántij.
Suhog, k., suhogij.
Sújt, cs., sujtij.
Súly, fn.. pháripé.
Sulyegyen, fn., jékfelopháripé. 
Sulyerő, fn., phárizőr.
Súlyos, mn., pháro.
Sulyositás, fn., pháránpé.
Summa, fn., summá, kityipé. 
Summás, mn., summáso.
Surlódik, k., surlódij.
Susog, k., snsogij.
Suta, mn., sztungo.
Suttog, k., suttogij.
Süket, 1., kásuko.
Süldisznó, fn., kánrálobálo. 
Sületlen, mn., bipéko.
Sülellenül, ih., bipékesz. 
Sületlenség, fn., bipékipé.
Sült, mn., péko.
Sülyed, k., sülyedij.
Sülyfű, fn., sülyohkicsár.
Sülyös, mn., sülyöso.
Süpped, k., süppedij.
Sürget, cs., sürgeti), szigyárávél. 
Sűrű, mn., dészo.
Sűrűn, ih., dészész.
Sűrűsödik, k, dészoszárgyol.



sat 125 Szír

Süt, cs., к., pékel.
Sütés, fa., pékipé.
Sütőház, fn., pékimáhkokhőr.
Sütöteknyö, fn., pékimáhkibáláji.

Sz.
Szab, cs., szábij.
Szabad, mn., szlobodo.
Szabadakaratú, mn., szlobodonégíndohko. 
Szabadalom, fn., szlobodipé.
Szabadit, cs., szlobozij, muntuj 
Szabadkozás, fn., szlobozijpé. 
Szabadkozik, k., muntujpé.
Szabadlelkű, 1., szlobodoné gyéhkoj. 
Szabadon, ih., szlobodo, szlobozész. 
Szabadság, fn., szlobozipé.
Szád, fn., tyomuj.
Szag, fn., szungá.
Szaggat, cs., singrél.
Szaglálódik, k., szungálpé.
Szagol, cs., szungál.
Száj, fn., muj.
Szájai, k., moszá, mujárél.
Száj as, mn., mujászlo.
Szájatlan, mn., bimohkq, bimujéhko. 
Szájcsuklás, fn., mujéhkophándájipé. 
Szájgyürü, fn., mujekoángrusztyi. 
Szájpadlás, fn., mujéhkopódo.
Szájszél, fn., mujéhkoágor.
Száj látva, ih., porrádémoszá.
Szakad, k., singyol.
Szakadás, fn., sinygyipé.
Szakadatlan, mn., bisinimáhkoj.
Szakadoz, cs., singergyol.
Szakajt, 1., sinél.
Szakái, fn., sór.
Szakálas, mn., sórászlo.
Szakálatlan, mn., bisóréngo.
Szakálverö, fn., sóréngomaritóri. 
Szakadozik, k., sinygergyol.
Szakaszt, cs., sinél.
Szál, fn., szálo thávdo.
Szalad, cs, násél.
Szaladás, fn., násipé.

Szaladós, mn., násimáhko.
Szalamia, fn., czápáriko.
Szálas, mn., szálásoj.
Szalaszt, cs., násávél.
Szálfa, fn., szálokást.
Szálkás, mn., szálkásoj.
Száll, k., urál.
Szállás, fn., szélási.
Szállít, cs., szállitij, ligrél.
Szállong, k., szállongij, urol.
Szalma, fn., szulumá.
Szalmás, mn., szulumászlo.
Szalmaszál, fn., szuluméhkoszálo. 
Szalmazsák, fn., szuluméngogóno. 
Szalonna, fn., thulomász.
Szalonnabör, fn., thulomászéhki csám. 
Szamár, fn., mágárá.
Szamaras, mn., mágárászlo.
Szamárhurút, fn., súko chász, mágáráko 
Szamárkodik, k., mágárájvél. (chász. 
Szamárság, fn., mágáripé.
Számatlan, mn., biszámáko.
Számol, cs., számolij.
Számos, mn., számoso.
Számra, nh., pémuromuj, poszámo. 
Számtalan, mn., számtáláno.
Számtartás, fn., gindohkolikéripő. 
Számtudós, fn., számurezsánitóri. 
Számvetés, fn , számohkosudipé.
Számvevő, fn., számohkolimáhkoj. 
Számvitel, fn., számohkoligéripé. 
Számvivö, fn., számohkoligritóri.
Szándék, fn.r gíndo, szándéké. 
Szándékozik, k., szándékozij.
Szánkó, 1., szánije.
Szánt, cs., szántij.
Szántás-vetés, fn., szántási-sudipé. 
Szapora, mn., száporávo, butéhko.
Szapóráz, cs., száporázij.
Szaporít, cs., száporitij.
Szaporodik, k., butyájvél.
Szappan, fn., szápuj.
Szappanos, fn., szápujászlo.
Szappanoz, cs., szápujárél.
Szar, fn., khul.
Szár, fn., rán, churuj.



Szárad 126 Szó le lábfúró

Szárad, k., sutyol.
Száradás, fn., sukipé.
Száros, mn., churujászlo, ránászlo. 
Szárászt, cs., sutyáről.
Száratlan, mn., biránéngo. j.
Szárazbeteg, mn., súkonászválo. j. 
Szárazföld, fn., súkophnv.
Szárazon, ih., posúko, súkesz.
Szárazság, fn„ súkipé.
Szárcsont, fn., ránekokálo.
Szárfa, fn., ránekokást.
Szárhus, fn., ránekomász.
Szarik, k., ch'ilyél.
Szárit, cs., sutyárél.
Szárított, mn., sutyárgyász.
Szarka, fn., kékéráská.
Szarkatáncz, fn., kekéráskákokhőlipé. 
Szárma, fn., phérdésáh.
Származik, k., nyámojpé.
Szárny, fn., pháká.
Szárnyas, mn., phákászlo. j. 
Szárnyasajtó, fn., phákászloudár. 
Szárnyasegér, fn., lilijáko.)
Szárnyasodik, k., phákájvél. 
Szárnyaszegett, mn., léphákásindéj. 
Szárnyatlan, mn., biphákengo. j.
Szaros, mn., khulálo.
Szarv, fn., s'ingá.
Szarvas, fn., csérbo, singászlo. j. 
Szarvasmadár, fn., s'ingályi csiriklyi. 
Szarvasmarha, fn., slingászlo guruv. 
Szarvatlan, mn., bisíngéhkoj, bisingáko. 
Szarvkö, tn., Singálobárr, Singiczkobárr. 
Szarvorru, mn., síngálonákhehko. 
Szarvorrá madzr, fn., singálémákhehki 
Szarvai, cs., cs'ingászá. (csiriklyi.
Száz, mn., sei.
Század, fn., jékselá.
Százan, ih., selzséné.
Százannyi, mn., selágyiki.
Százas, fn., séléngi..
Százféle, mn., selfélo.
Százlábú, fn., selépunréngo. j.
Százlevelű, fn., sélépátrengo. j.
Százszor, ih., selvár.
Százszorszép, fn., selvársukári.

Szebb, mn., májsukári.
Szebbit, cs., sukárávél.
Szebbül, k., sukárájvél.
Szed, cs., kidéi.
Szeder, fn., dudá, chámutyiré.
Szedetlen, mn., bikidino j.
Szedettvedett, mn., linimáhko, kinimáhko. 
Szédít, cs., záliszárávél.
Szedő, fn., kidimáhko. j.
Szedökanál, fn., kidimáhkiro.j.
Szeg, mn., szög, mn., kárfin.
Szegény, fn., mn., csóró, csorro.j. 
Szegényedik, k., csórrájvél.
Szegényit, cs., csorrárél.
Szegénység, fn., csorripé.
Szeges, mn:; kárfmászlo. j.
Szegés, fn., sinipé.
Szegetlen, mn., bikárfmáko. j.
Szegfű, fn., kárfmákocsár.
Szegfübors, fn., kárfecsáreko pipéri. 
Szeggomb, fn., kárfinéhkikocsák.
Szeglet, fn., szeglete, mutye.
Szegődik, k., szegődi], sinávélpé. 
Szegrőlesett, fn., pákárfmpélyász.
Szegsárga, mn., kárfinéhkogálbéno. j. 
Szégyen, fn., lázsávo.
Szégyenedig, k., lázsájgyol.
Szégyenit, cs., lázsávokőrél.
Szégyenlet, fn., lázsájipé.
Szégyenlős, mn.; lázsájimáhko.
Szégyentelen, mn., bilázsávéhko. j.
Szék, fn., szkámin.
Székállás, fn., szkáminéhkotorgyipé. 
Székálló, fn., szkáminéhkotorgáitóri 
Székbiró, fn,, szkáminéhkomujulo.
Szekér, fn., bárovurdon, szekero.
Szekérbér, fn., bárovurdonéhkipotyin. 
Szekéremelö, fn., bárovurdonéhkovázditöri. 
Szekeres, k., szekerezij.
Szekéroldal, fn., bárovurdonéhkolovitrá. 
Szekérrúd, fn., bárovurdonéhko kropáczo. 
Szekérút, fn., bárovurdonéhko drom. 
Székfia, fn., szkáminéhkosávo.
Székföld, fn., szkáminéhkiphuv, párnyiphuv. 
Székhely, fn., szkáminéhkothán. 
Széklábfúró, fn., szkáminékopunréhkofre-

(gyélo.



Székrevígie 187 Szem vétel

Székrevágás, fn., pészkáminsinipé. 
Székrevágo, fn„ poszkáminsinimáhko. 
Széksó, fn., szkáminákolon.
Székujitás, fn., szkáminéhkoüyéváripé. 
Székváros, fn., szkáminászlofóro.
Szel, cs., sinél.
Szél, fn., bálvál.
Szélütötte, fn., bálváldino. j.
Szélanyja, fn., bálváléhkidéj.
Szélcsend, fn., bálválékitélyipé.
Szélcsendes, mn., lókund, bálvál.
Szeldelö, fn., singrimáhkoj, singörimáhko. j. 
Széled, k., bulykojhol.
Szelei, cs., szelelij, bálválkergyol. 
Szélenszáradt, mn., pébálvásutyilyász. 
Szeles, mn., bálvályászlo. bálvályárél. 
Szelesen, ih., bálvályászlész.
Széles, mn., bulbo.j.
Szélesen, ih., bulhész.
Szélesedik, k., bálválkergyol.
Szélesedik, k., bulyhol.
Szélesít, cs., bálvárárél.
Szélesít, cs., bulyhárél.
Szél esküt, tn., Bulychájing.
Szélesmetélt, fn., bulyhosingérdo. j. 
Szélesség, fn., bulybipé.
Szélesség, fn., bélvályipé.
Szélogó, fn., bálválekoásztáritóri.
Szélhajtó, fn., bálvályekotráditóri.
Szélházi, fn., khöréhkibátvál.
Szelíd, mn., blindo.
Szélirás, fn., bálvályekoszkiripé.
Szélkerülö, fn., bálvályekollujitóri. 
Szélkiáltó, fn., bálvályekocsingáritóri. 
Szélkö, 1., bálvályekobárr.
Szélkör, fn., bálvályekoblo. j.
Szellő, fn., bálvál.
Szellös, mn., bálvályászlo. j.
Szellőz, cs., bálválkerél.
Szélső, mm., ágoruno:
Szélszorulás, fn., bálvályekokidipé. 
Székében, ih., ándobulyhípé.
Szélütés, fn., bálvályekomálájipé.
Szélütött, mn., bálváldino. j.
Szélvirág, fn.; bálvályeki lulugyi.
Szem, fn., jákh, kutyin.

Szembaj, fn.,ajákhákidos.
Szembe, ih., ándéjákhá, ándéljákhá. 
Sembeállit, cs., ándéljákhá torgyáréi. 
Szembehunyva, ih., phándájákhenczá. 
Szembekötés, fn., jákhehkoándréphánglyipé. 
Szembeszökő, fn., ándéljákhá szképímáhko. j. 
Szembetűnő, mn., ándéljákhádicsol. 
Szemrehányás, fn., péljákhásudipé.
Szemel, cs., jákhárél, jákköszá. 
Szemenszedett, mn.; péljákhákidino. j. 
Szemérmentest, fn, lázsájimáhkotrup. 
Szemérmes, mn., lázsávéngo. j. 
Szemérmesség, fn., lázsájipé.
Szemérmetlen, mn., bilázsávéhko. j.
Szemes, mn., jákhászlo.
Szemeskedik, k., jákhárélpé.
Szemesség, fn., jákháripé.
Szemét, fn., szemelő, práho.
Szemetel, k., szemetelij.
Szemetes, mn., szemetese.
Szemetez, 1., szemetezij.
Szemtelen, mn., bijákhéhko.
Szemfájás, mn., jákhehkiduk.
Szemfájós, mn., jákhehkodukkáko. j. 
Szemfüles, mn., jákhéhkokánéngo. j. 
Szemgödör, fn., jákhöhkochlv.
Szémgyöngy, fn., jákhehknbiszórá. 
Szemgyönyör, fn., jákhéngodrágipé.
Szemhéj, fn., jákhöhkokózsá.
Szemközt, ih., ándéljákhá.
Szemlátomyst, ih., léjákhénczádikhipé. 
Szemlélkedik, k., jákhárélpé.}
Szemmlátható, mn., jákhénczásádikhimáhko. 
Szem mérték, fn., jákhehkemuszurá.
Szemnyi, mn., jákháko.
Szemeldök, fn., princsenyi.
Szempilla, fn., czimplyá 
Szempillaotás, fn., jákhéhkosinipé.
Szemször, fn., jákhákobál.
Szemszúro, mn., jákhákopuszájitóri. 
Szemtanú, fn., jákhákocsácsárimáhko. j. 
Szemtöl-szembe, ih., ándáljakhá, ándéljákhá. 
Szemüveg, fn., jákhákiglázsá.
Szemvaj, 1., jákháki csil.
Szemvég, fn., jákhákiádor.
Szemvétel, fn., jákhákinipé.
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Szemvilág, fn., jákhákí udud, sztráfipé. 
Szemzik, k., kutyíj.
Szén, fn., ángár.
Széna, fn., khász.
Szénás, mn., khászálo.
Szénásfalu, tn., khászálogáv.
Szénégetés, fn., ángáréhkophábáripé. 
Szénégető, fn., ángáréhkophábáritóri.
Szenes, mn.,ángárászlo, *
Szenny, fn., mél.
Szennyes, mn., méláloj.
Szennyesen, ih., mélálész.
Szennyesedig k., mélájvél.
Szennyetlen, mn., nájmélálo, biméláloj. 
Szennyez, cs., mélyáréi.
Szénoltó, fn., ángáréhkomudáritóri.
Szénpor, fn., ángáréhkopráko.
Szent, mn., szunto.
Szent-Antal-tüze, fn., szuntonéántáléhkijág. 
Széntártó, fn., ángáréhko likőrimáhko. 
Szentatyák, fn., szuntonédádá.
Szentbeszéd, fn., szuntovorbá.
Szentegyház, fn., khángéri, szuntojékhér. 
Szentel, cs., szunczij.
Szentetlen, mn., biszunczij.
Szenteltvíz, fn., szuntopáji.
Szenteltviztartó, fn., szuntonépájéhkolikeri- 
Szentföld, fn., szutophuv. (tori.
Szentháromság, fn., szunczétrinzséje. 
Szentirás, fn., szuntoszkiripé. 
Szentjánoskenyere, fn., szuntonéjánozéhko- 
Szentkút, tn., Szuntochájing, (mánro.
Szentmihálylova, fn., szuntonémihájohko- 
Szentolaj, fn., szuntouléj. (grászt.
Szentség, fn., szákramento, szunczipé. 
Szentségtarto, fn., szákrámentohkolikerimá- 
Szentségtelen, mn., biszákrámentohko (hko. 
Szentségtörés, fn., szákrámentohkophágeripé. 
Szentségtörö, mn., szákrámentohkophágeri- 
Szentszék, fn., szuntoszkámin. (töri.
Szenved, cs., k., réblij, rébgyij.
Szenvedő, mn., réblimáhkoj.
Szénvonó, fn., ángáréhkoczirdimáhko.
Szép, mn., sukár,
Szépen, ih., sukárész.
Szepeg, k., szepegij.

Széphang, fn., sukárglászo.
Széphangú, mn., sukáréglászohko. 
Szépírás, fn., sukárászkiripé.
Szépiró, fn., sukáriszkirimáhko.
Szépít, cs., sukárél.
Séeplö, fn., selyá, szeplövo.
Szeplős, mn., széplöso, selyászloj. 
Szeplőtlen, mn., biselyálo.
Szépség, fn., sukáripé.
Széptan, fn., sukárszityipé.
Szépül, k4 sukájvél.
Szerda, fn., tétrágyi.
Szerencsedió, fn., széricskáhko ákhor. 
Szerelem, fn., kámipé.
Szerelmes, mn., kám'imáhko. 
Szerelmeskerik, k., kámélpé. 
Szerelmesség, fn., kámipé.
Szerencse, fn., bách.
Szerencsekivánat, fn., báchehkekámipé. 
Szerencsés, mn., báchtálo. 
Szerencsésen, ih., báchtálész. 
Szerencsétlen, mn.,bibáchtálo. 
Szerencsétlenül, ih., bibáchtálész. 
Szeret, cs., kámél.
Szeretet, fn., kámipé.
Szeretetlen, mn., bikámimáhko. 
Szeretetreméltó, mn., kámisztáluno. 
Szeretett, mn., kámlyász.
Szerető, mn., kámitóri.
Szerez, cs., rodél.
Szerint, nh., óvá, káde.
Szerkeszt, cs., szerkeszti].
Szerszám, fn., szerszámo.
Szerszámfa, fn., szerszámiczkokást. 
Szertartás, fn., szertartási.
Szerteszét, ih., szábithánál.
Szerzés, fn., rodipé.
Szerződik, k., szerződi].
Szét, ih., bithán.
Szétdarabol, cs., szíjelsingérél.
Szétfut, k., szijelnásél.
Széthány, cs., szíjelsudél.
Szétkerget cs., szíjeltrádél,
Szétmegy, k., szilelzsál.
Szétnéz, k., szijeldikhél.
Szétold, cs., szíjelputrél.
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Szétszed, cs., szíjelkidél.
Szétugraszt, cs., szíjelhutyárél.
Szétvet, cs., szíjelsudél.
Szid, cs.; kusel.
Szíj, fn., brécsinári, mórcsi.
Szíj as, ran., brécsinászlo.
Szikkad, k., sutyol.
Sziklakö, fn., sztánkákobárr.
Sziklás, ran, sztánkászlo.
Sziklástalaj, fn., sztánkászlyiphuv. 
Szikrázik, k., szikrázij, jágriszpij.
Szilaj, ran., szirbátnyiko.
Szilfa, fn., sziliczkokást.
Szilva, fn., pr'uná. é.
Szilvabor, fn., prunáki mól.
Szilvás, ran., prunászlo. j.
Szín, fn., moszurá, szino.
Szinarany, fn., moszurákoszomnákáj. 
Szinezüst, fn., moszurákorup.
Szinfa, fn., moszurákokást.
Szinfogás, fn., moszurákohutyilipé.
Szinföld, fn., moszurákophuv.
Színház, fn., moszuriczkokhér.
Színhely, fn., moszurákothán.
Színjáték, fn., moszurákokhelipé.
Színjátszó, fn., moszurákokhélitóri. 
Szineskedik, 1., drágosztijpé, moszurgyol. 
Színük, k., moszurij.
Szinméz, fn., moszurákoávgyin. 
Szintputatás, fn., moszurákoszikájipé. 
Szinmutató, fn., moszurákoszikájitóri. 
Szinnádméz, 1., moszurákopápuráko ávgyin. 
Szinolaj, fn., moszurákouléj.
Színre, ih., pémoszurá.
Szintáncz, fn., moszuriczkokhélipé.
Szinláz, ran., férékodo, zév.
Színtelen, ran., bimoszuráko.
Szintúgy, ih., férékáde.
Szinvas, fn., moszurákoszásztri.
Szín vevő, ran , moszurákokinitóri.
Szipál, k., szipállij.
Sziporkázik, k., sziporkázij.
Sziszeg, k., sziszegij.
Szita, fn., szitá, usán.
Szitakötő, fn., szitákophánglyitóri.
Szitál, cs., usánél.

Szitkozódik, k., húséi, kusélpé.
Szitok, fn., kusipé.
Szív, fn., jílo.
Szivar, fn, szivárá.
Szivaroz, k., szivározij.
Szívás, fn., czirdipé.
Szivbánat, fn., jíléhkobrigá.
Szivbeli, ran., jíluno.
Szívdobogás, fn., jíléhkomáripé. 
Szivei, cs., rébgyíj.
Szivemelö, ran., jíléhkovázditóri. 
Szivemésztö, ran., jíléhkochászáritóri. 
Sziverösitö, ran., jíléhkozurályitóri. 
Sziverösités, fn., jíléhkozurálvipé. 
Szives, m,, jíléhkoj, jílászlo.
Szívesen, ih., jílészá.
Szivesörötnest, ih., jíléhkovójászá. 
Szivetlen, ran., bijíléhko. j. 
Szívfájdalom, fn., jíléhkidukh. 
Szivósodik, k., szivosodij, kingyol. 
Szivöröra, fn., jíléhkilos. 
Szivszakadva, ih., jíléhkosinimászá. 
Szivszorulás, fn., jíléhkokikidipé.
Szó, fn., áláv, vorbá.
Szóbahozni, cs., ándoálávánipé. 
Szoba, fn., szobá, kér.
Szobaföld, fn., szobákiphuv. 
Szobaleány, fn., szobákiséj.
Szóbeli, ran. álávéngöj, moszurij. 
Szóbeszéd, fn., álávéhkivorbá. 
Szobroz, cs., szobrozij, moszurij. 
Szócsavarás, fn., álávéhkoboldipé. 
Szóejtés, fn., álávéhkopérájipé. 
Szófogadó, fn., oálávpátyál.
Szófel ejtő, ran., álávéhkobisztéritóri. 
Szófogadás, fn., álávéhkopátyájipé. 
Szófogadatlan, ran., oálávcsipátyál. 
Szófogadó, ran., pátyálo áláv. 
Szóhagyomány, fn., álávéhkomékipé. 
Szójárás, fn., álávéhkophiripé. 
Szójáték, fn., álávéhkokhélipé.
Szokás, fn., sziklyipé.
Szokatlan, ran., bisziklyimáhko. j. 
Szokik, k., szityol, sziklyol.
Szoknya, fn., czohá, czochá.
Szokott, ran., szikloj, szityilyász.
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Szókönyv, fn., álávéhkohönyve.
Szókötés, fn., álávéhkophánglyipé.
Szóközben, ih., máskáréáláv.
Szokatlan, mn., bisziklo. j.
Szoktat, cs., szityárél.
Szókurtitás, fn., álávéhkoszkurczipé.
Szól, k., és cs., dumádéi, álávdél.
Szólás, fn., álávdipé.
Szólásszabadság, fn., álávákoszlobozije. 
Szolga, fn., szlugá.
Szolgabiró, fn., szlugákomujálo.
Szolgafa, fn., szlugiczkokást.
Szolgahit, fn., szlugákopátyájímo. 
Szolgakenyér, fn., szlugákománro.
Szolgál, k., cs., szluzsij.
Szolgálattétel, fn., szluzsimáhkosuvipé. 
Szolgálkodik, k., szluzsiszárél.
Szolgáló, fn., szluzsimáhko.
Szolgáltat, cs., szluzsivávél.
Szólít, cs., dumádéi, álávdél.
Szombat, fn., száváto.
Szombathely, tn., szávátohkothán. 
Szombatfalva, tn., száváticzkogáv.
Szomj, mn., trus.
Szomjas, mn., trusálo. j.
Szomjazik, cs., trusájvél.
Szomj an, ih., trusálész.
Szomor, fn., triszto.
Szomorgat, cs., triszto. j.
Szomorít, cs., trisztoszárél.
Szomorújáték, cs., trisztokhelipé.
Szomorkodás, fn., briggá, trisztopé. 
Szomorkodik, k., briggij, trisztyol.
Szomorú, mn., trisztoszi, birimáhko. j. 
Szomszéd, fn., szomszido, pásnno. 
Szomszédasszony, fn., szomszidiczkoromnyi. 
Szómutató, fn., álávéhkoszikájimáhko. j. 
Szónyujtás, fn., álávéhkolunzsáripé.
Szóper, fn., álávéhkochámo.
Szopik, cs., csucsipél.
Szopófog, fn., csucsekodánd.
Szópompa, fn., álávéhkipompá. 
Szopósgyermek, fn., csúcsekosávo.
Szoptat, cs., csúcsidél.
Szór, cs., riszpíj.
Szórakás, fn., álávéhkoládájipé.

löO

Szorgalmas, mn., szorgálmásoj, chárnyiko. j. 
Szorgalmatlan, mn., szorgálmátlánoj, bi-

(chárnyiko. j.
Szorgalom, fn., szorgálmo, charnyikipé. 
Szőrit, cs., kikidéi.
Szorítkozik, k., kikigyol, kikidélpé.
Szorító, mn., kikidimáhko.
Szóró, fn., riszpimáhko.
Szórólapát, fn., riszpimáhkolopátá. 
Szórólszóra, ih., páálávédzté.
Szorongat, cs., kikidéi.
Szoros, mn., kikidino. j.
Szorosan, ih., kikidimászá.
Szorosát, fn., kikidinodrom.
Szorul, k., kikigyol.
Szorulás, fn., kikidipé.
Szorult, mn., kikidino. j.
Szós, mn., vorbányikoj, áláváko. 
Szószaporitás, fn., álávákobutyáripé. 
Szószaporitó, fn., álávákobutyárimáhko. 
Szószegés, fn., álávéhkosínipé.
Szószegö, mn., álávéhkosinitóri.
Szószék, fn., álávéhkoszkámin.
Szószóllás, fn., álávéhkovorbá.
Szótalan, mn., biálávéhko.
Szótalanul, ih., biálávészá.
Szotyog, k., szotyogij.
Szóval, ih., álávészá.
Szóváltás, fn., álávéhkopárujipé.
Szóvirág, fn., álávéhkilulugyi.
Szózene, fn., álávéhkoglászo.
Szög, fn., kárfin.
Szöghaj, fn., kárfinéhkobál.
Szüghajú, mn., kárfinéhkobáléngo. j.
Szöglet, fn., szöglete, mutye.
Szögletház, fn., szögletohkokhér.
Szegletkő, fn., szögleticzkobárr. 
Szögletmérték, fn., szögleticzkomoszurá. 
Szögmérték, fn., kárfinéhkomuszuripé. 
Szögsárga, mn., kárfméhkogálbéno.
Szökdel, cs., szképij.
Szőke, mn., párno, szökevo.
Szökés, fn., párnászlo.
Szökés, m., szképipé.
Szőkeség, fn., párnyipé.
Szökevény, fn., szképimáhko.
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Szökik, k., szképij.
Szőkít, cs.. szképiszárávél.
Szökő, fn., szképimáhko. j. 
Szököcsont, fn., szképimáhkokálo. 
Szökőév, fn., szképimáhkobors. 
Szököhonap, fn., szképimáhkoson. 
Szökököt, fn., szképimáhkichájing. 
Szökőnap, fn., szképimáhkogyész. 
Szökött, mn., szképiszárgyász. 
Szöktet, cs., szképijávél.
Szöllö, 1., drákh, drághá, rézé. 
Szöllöbiró, fn., drághengomujálo. 
Szöllöfej, fn., drághákosóro.
Szöllös, tn., Drághászlo. j.
Szöllöszem, fn., drákháki jákh. 
Szöllövesszö, fn., drákháki rán.
Szőr, fn., bál.
Szördereka, fn., báléhkomáskár. 
Szöretlen, mn., bibáléngo.
Szörkalap, fn., bálöngásztágyi. 
Szőrös, mn., bálászlyi. lo.
Szőrösen, ih., bálénczá.
Szörösödik, k., bályászlyol. 
Szörhasogatás, fn., báléngophárájipé. 
Szösz, fn., kílczá.
Szöszhaj, tn., kílczákobál.
Szövedék, fn., szövediko.
Szövő, fn., szövövo. j.
Szövőszék, fn., szövövoszkámin. 
Szúr, cs., puszávél.
Szúrás, fn., puszájipé.
Szurok, fn., riczij.
Szurkálló, fn., fn., puszájimáhko. 
Szurkoz, cs., ricziszárzl.
Szúró, mn., puszájimáhko. 
Szurófegyver, fn., chánro.
Szurony, fn., chánro.
Szúrós, mn., puszájimáhko. j.
Szúrt, fn., puszágyász.

Szuszmog, k., szuszmogij.
Szutykos, mn., mélálo. j.
Szügy, fn., szügye.
Szűk, mn., tánk.
Szűkít, cs., tánkárél.
Szűkkeblű, mn., tánkobrékhehko.
Szükkezü; mn., tánkovásztéhko.
Szükkörmü, mn., tánkoburnyikháko. j. 
Szűkmarkú, 1., tánkovászténgo. j. 
Szükölködés, fn., szükölködisi.
Szűkölködik, k., szükölködij.
Szűkölködő, mn., szökölködövo.
Szükség, fn., szüksége, szíripé.
Szükséges, mn., szüksigéso. j.
Szükségtelen, mn., szüksigteleno. j. 
Szüktermés, fn., czerrábáripé.
Szükkül, k., czirájvél.
Szül, cs., bojij, árákhágyol.
Szülék, fn., dádálé.
Szülés, cs., árákhájipé, bojipé.
Születés, fn., árákhájimo.
Születéshely, fn., árákhágyimáhkothán. 
Született, mn., árákhágyilyász.
Születlen, mn., biárákhájimáhko.
Születlen, mn., bidáko. j.
Szülőföld, fn., árákhágyimáhkiphuv. 
Szülőváros, fn., árákhágyimáhkoforo. 
Szünés, fn., nácsipé, hodinipé.
Szünidő, fn., nácsolimáhkivreme.
Szűnik, k., nácsol, lókhlyol.
Szünóra, fn., nácsolimáhkocsászo. 
Szüntelen, mn., thájszá'.
Szűr, fn., thályik."
Széretel, cs., szüretelij, drághéngokikidipé. 
Szürke, mn., szúró, szurro.
Szürkit, cs., szurárél.
Szürkül, k., szűrői szűrről.
Szűrös, mn., thályikászlo.
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T.
Táboroz, k., táborovij.
Tág, mn., bulho. j.
Tagad, cs., togoduj.
Tagadás, fn., tugudipé.
Tagadhatlan, mn., bitugudimáhko.
Tagadó, mn., tugudijnáhko.
Tágas, mn., tágásso. j.
Tágít, cs., tágáttij.
Tágul, k., tágulij.«
Tájt, fn., szpumá.
Tajték, fn., szpumáki.
Tajtékkő, 1., szpumáki bárr.
Tajtékpipa. ín., szpumákilyulyává. 
Tajtékzik, k., szpumájvél.
Tajtföld, fn., szpumákiphuv.
Takar, cs., sárávél.
Takarás, fn., sárávipé.
Takaratlan, mn., bisárádo. j. 
Takarékpénztár, fn., tákárikohkolóvé, sárá- 
Takargat, cs., usárávél. (dolóve.
Takaródzik, cs., sárávélpé.
Taknyos, mn.. limálo.
Taknyosság, fn., limályipé.
Takony, fn., lim.
Tál, fn., csáro.
Talaj, fn., phuv.
Talál, cs., árákhel.
Tálal, cs., tálálij, hábénsórél.
Található, mn., árákhájimáhko.
Találkozik, k., árákhágyol.
Találó, fn., árákhimáhko.
Talált gyermek, fn., áráklosávo.
Talán, ih., dáré, dááré.
Talap, fn., páslyipé.
Tálas, fn., csárászlo.
Taligás ló, fn., tályikográszt.
Tali gáz, k., cs., táligázij.
Tallér, fn., téllyeri.
Talp, fn., tálpákimorcsi.
Talpbör, fn., tálpákimorcsi.
Talpig, ih., zsikájétálpá.
Talpkö, fn., tálpákobárr.

Talpmérték, fn., tálpákomuszuripé. 
Tálpverö, fn., tálpéngomáritóri. 
Táltartó, fn., csáréhkolikéritóri. 
Táltos, fn., zdrávuno.
Támad, k., támádij, nyévol. 
Támadás, fn., nyévipé.
Támadó, mn., támádoro.
Támaszt, cs., támásztij.
Támaszkodik, k., támászkodij. 
Támolyog, k., támojgij, záliméj.
Tan, fn„ sziklyimo.
Tanácskodik, k., kriszikérél. 
Tanácsol, cs., kriszidél.
Tanácsos, fn., kriszináko.
Tanács tartás, fn-, kriszinákilikeripé. 
Tanácsülés, fn., kriszinákobésipé. 
Táncz, fn., khelipé.
Tánczköz, fn., khelimáhkooblipé. 
Tánczol, k., cs., khelél.
Tanít, cs., szityárél.
Tanítás, fn., szityáripé.
Tanitásdij, fn., szi tyárimáhkopotyin. 
Tanithatlan, mn.bisztyárimáhko. 
Tanítható, mn., sájszityárimáhko. 
Tanító, fn., szityárimáhko. j. 
Tántorgó, mn., tánrorgóvo.
Tántorít, cs., dilyárél.
Tántorodik, k., tántorodij.
Tanul,' cs., szityol.
Tanulás, fn., szityipé.
Tanult, mn., sziklo. j.
Tanúpróba, fn., szityimáhkoz'imájipé. 
Tanúság, fn., zsánglyipé.
Tanya, fn., szólást.
Tányér, fn., téjeri.
Tányéralma, fn., téjeréhkiphábáj. 
Tapasztal, cs., ávrizsánél. 
Tapasztalás, fn., ávrizsánipé.
Tápház, fn., trejimáhkokher.
Tapint, cs., pipíj.
Táplál, cs., grizsá, likréi.
Táplálkozik, k., likrélpé.
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Tapló, fn., jászká.
Taplós, mn., jászkászlo.
Tapsol, k., pálmimárél.
Tarisznya, fn., tresztá.
Tarkás, mn., tőrkáto.
Tarkáz, cs., tárkázij.
Társ, fn., árnál.
Társalkodók, k., ámáíipélikről.
Társaság, fn., ámálipé.
Társfél, fn., ámáléhkirig.
Társféltés, fn., ámáléhkidárájipé. 
Társnő, fn., ámáléhkozsuvlyi. 
Társpohár, fn., ámáléhkotáhtáj. 
Társrokonság, fn., ámáléhkonnyámipé. 
Társul, 1., ámálgyol, ámálkőrgyol.
Tart, cs., likrél, inkröl.
Tartalom, fn., likőr ipé.
Tartás, fn., likripé.
Tartható, mn:, sájlikőrimáhko. j.
Tartó, mn., likrél, likőrimáhko.
Tartós, mn., likérimáhko. j.
Tartozás, fn., kámipé, unzsulipé. 
Tartozik, k., kámél.
Tar tódzik, k., likrélpé.
Tartózkodva, ih., likérimászá.
Tartóztat, cs., ásávél, likrél.
Tartva, ih., likérimászá.
Taszigál, cs., pizdél.
Taszít, cs., pizdél.
Taszítás, fn., pizdipé.
Tatárjárás, fn., tátáréngophiripé. 
Tatárkötél, fn., tátáréhkosólo. 
Tatárország, fn., tátáréhkothém.
Tátint, k., porrávél, chástyij.
Tátog, k, tátogij.
Tátong, k., tátongij.
Tátosfog, fn., zdrávunodánd.
Tátva, ih., porádo.
Táv, fn., dúripé, dúr.
Tavai, ih., borsákáná.
Tavali, mn., borsőhko. j.
Tavasz, fn., prolityé, távászi. 
Tavasziárpa, fn., távásziczkothulyizsór. 
Tavaszi búza, fn., távásziszkogyiv. 
Tavaszelő, fn., prolityéhkoánglujipé. 
Tavaszhó, fn., prolityéhkoson.

Tapló

Tavaszi, mn., prolityéhko. j.
Tavaszkor, ih., potávászi, zsioprolity. 
Tavaszodik, k., prolityol.
Tavaszutó, fn., páluneprolity. 
Tavaszivetés, fn., távásziczkosudipé. 
Távíró, fn., durszkiritóri.
Távlat, fn., dúripé.
Távol, mn., dórái.
Távrokon, mn., durutnoprál.
Távolad, mn., dóráidéi.
Távoli, mn., durutno.
Távoliét, fn., dórálipé.
Távolról, ih., dórái.
Távolság, fn., dúripé.
Távozás, fn., dórzsápé.
Távozik, k., zsáltár.
Te, mn., tu.
Téboly, fn., zálipé.
Tébolygó, mn., zálimáhko. j. 
Tébolyodás, fn., dilyipé.
Tébolyodik, k., dilyol.
Tébolyodott, mn., diloszi.
Teendő, mn., kérimáhko.
Tégla, fn., phábárdobárr.
Téglaház, fn., phábárdébáréhkokhőr. 
Téglavas, fn., phábárdébáréhkoszásztri. 
Téglavető, fn., bárréhkosuditóri. 
Téglázóvas, fn., téglázóvohkoszásztri. 
Tegnap, ih., izs.
Tegnapelőtt, ih., ávérizs.
Tegnapi, mn., izséhko.
Tehén, fn., guruvnyi.
Tehenes, fn., guruvnyászlo.'
Tehénvaj, fn., gururnyekocsil.
Teher, fn., pháripé.
Teherhordó, fn., pháripéhkőphiráji'tóri. 
Tehet, cs., sájkőrél.
Tehetetlen, mn., bikőrimáhko.
Tehető, mn., sájkőrél.
Tej, fn., thud.
Tejel, k., thudárél.
Tejes, mn., thudályi.
Tejesasszony, fn., thudászlyiromnyi. 
Tejesedik, k., thudájvél.
Tejeshal, fn., thudászlomáso.
Tejesleány, fn., thudályiséj.
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Tejetlen, mn., bithudéhko. j.
Tejfalu, tn., Thudéhkogáv.
Tejfel, fn., szmuntiná.
Tejfeles, mn., szmuntinászlo.
Tejfog, fn., thudéhkodánd.
Tejgyomor, fn., thudéhkerinzá.
Tejoltó, fn., thudéhkoszóvlyáritóri. 
Tejorvoslás, fn., thudéhkoszásztyáripé.
Tejút, fn., thudéhkodrom.
Teker, cs., bőidéi.
Tekeredés, fn., boldipé.
Tekeredik, k., bolgyol.
Tekereg, k., boldélpé..
Tekerget, cs., boldiszárél.
Tekerő, mn., bolditóri.
Tekint, cs., és k., dikhel.
Tekintet, fn., dikhipé.
Tehintetlen, mn., bidikhi'máhko. j.
Teknő, fn., báláji.
Teknösbéka, fn., báláj ászlyizsámbá. 
Tékozlás, fn., tékozlási.
Tel, fn., jnüőnd.
Tele, ih., pherdo.
Telel, k., cs., jivéndij.
Telelte^ cs., jivéndiszárávél.
Telel te tés, fn., jivéndiszárávipé.
Települj k., télésolpé.
Teleszt, cs., phérgyárél.
Teletalpú, mn., pherdovungyeko, pherdotál- 
Telefordulat, fn., pherdoboldipé. (páko. j. 
Telhetetlen, mn., csiphérgyol.
Télhó, fn., jivéndéhk'oson.
Téli, mn., jivéndéhko. j.
Teli, mn., pherdo.
Tellik, k., phérgyol.
Télizöld, fn, jivéndéhkozéléno.
Teljesít, cs., csácsárél, intrégoszárél. 
Teljeskorú, mn., intrégonávremekoj.
Télutó, fn., jévéndéhkopálujipé.
Telve, ih., pherdoj.
Temet, cs., práhhoj.
Temetés, fn., práhhhojipé.
Temetés díj, fn., práhhomáchkipotyin. 
Temetési, mn., práchomáchko. j. 
Temetetlen, mn., bipráchomé.
Temető, fn., murmunczé, práhométhán.

Templom, fn. khángeri.
Templomatya, mn., hkéngéráhodád. 
Tenger, fn., tengeri.
Tengerhányadék, fn., tengéréhkosúdipé. 
Tengeri, fn., kuttyálo, kukuruzo. 
Tengerikö, fn., tengeráhkobárr.
Tengeri nyíl, fn., tengericzkonyilá. 
Tengeri nyúl, fn., tengericzko soso. j. 
Tenger isten, fn., tengeréhko dél.
Tenger járó, fn., tengeréhkophiritóri. 
Tengernagy, fn., tengeréhkobároráj. 
Tengersó, fn., tengéréhkolon. 
Tengerszorulat, fn., tengéréhkokikigyipé. 
Tengődik, k., phárésztrejij.
Tenyér, fn., pálmá.
Tenyeres-talpas, mn., pálmászlotálpáso. 
Tenyérnyi, mn., pálmáko. j.
Tép, cs., singrél.
Tepertő, 1., zévélvá.
Tér, fn., rézzel.
Térd, fn., csáng.
Térdel, k., csángódéi.
Térdenállva, ih., pécsángéndé. 
Térdhajlás, fn., csángéhkobánygyipé. 
Térdhajtás, fn., csángákobánygyáripé. 
Térdkalács, fn., csángákokoláko. 
Térdszék, fn., csángákoszkámin. 
Térdszoritó, fn., csángákokidimáhko. 
Terem, fn., bárói.
Teremt, cs., báráréi.
Térés, mn., báró bulho. j.
Terh, 1., phároj.
Terhel, cs., phárárél.
Térhely, fn., dósztóthán.
Terhes, m., phároj.
Terhesedés, fn., phárimáhko. j. 
Terhesedik, k., phárol.
Terhetlen, mn., bipháro.
Terit, cs., bulyhárél.
Térit, cs., pálpáléboldél.
Terítés, fn., bulyháripé.
Terithetetlen, mn., bibulyhárimáhko. j. 
Terítő, fn., bulyháritóri.
Terjed, k., bulyhol.
Terjedt, mn., bulyho. j.
Terjeszt, cs., bulyhhárél.
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Terjesztés, fn., bulyháripé. 
Terméketlen, mn., bi bár ár do. 
Természet, fn., csecso.
Termeszt, cs., báráréi.
Termet, fn., báripé.
Térnagyság, fn., thánéhkobáripé. 
Terped, k., bulyhol.
Terpeszkedik, k., terpeszkedij. 
Terpeszt, cs., terpesztij.
Térség, fn., bulyhothán.
Tértan, fn., thánéhkoszityipé.
Térút, fn., thánéhkodrom.
Terül, k., bulyhol.
Terv, fn., gíndo.
Tesped, k., tespedij, kóvlyol.
Test, fn., trupo.
Testállás, fn., trupohkotorgyipé. 
Testes, mn., trupohko. j.
Testesedik, k., trupoj, bárói. 
Testetlen, mn., bitrupohko. j.
Testvér, fn., prál.
Testvérség, fn., prálipé. 
Testvérszeretet, fn., práléhkokámipé. 
Testvérül, k., prálikánész.
Tesz, cs., kérél, thol, suvél.
Tészta, fn., chumér.
Tésztás, mn., chumérászlo. j. 
Tésztásétek, fn., chomérászlochábén. 
Tét, fn., kéripé.
Tétbün, fn., kérdébézéh.
Tetet, cs., kérávél, kámukárél. 
Tétlen, mn., bikérdo.
Tétlenség, fn., bikéripé.
Tető, fn., opruno.
Tető fa, fn., oprunokást.
Tetölyuk, fn., oprnnyichiv.
Tetszés, fn., drágipé.
Tetszeskedik, k., drágoszárávélpé. 
Tetszet, fn., drágipé.
Tetszetimagát, vb., drágosztijpé. 
Tetszetes, mn., drágoszi. 
Tetszeteskedik, k., kámávélpé. 
Tetszetlen, mn., rutoszi.
Tetszetős, mn., drágo. j.
Tetszik, k., csályol.
Tetszhalál, fn., chochámnoméripé.

Tett, fn., kéripé.
Tetterő, fn., kérdozór.
Tettes, mn., kérdő.
Tettel, cs., kérimászá.
Tett gazda, mn., kérdobárválo. 
Tetű, fn., zsuv.
Tetves, mn., zsuválo.
Tetvesedik, k., zsuvájvél.
Tetvesit, cs., zsuvárél.
Tetvesség, fn., zsuvályipé.
Téved, k., rékécsájvél.
Tévedés, fn., rékéscsipé.
Téveszt, cs., rékecsisárél. 
Tévesztett, mn., rékécsiszárgyász. 
Tévút, fn., rékécsimáhkodrom. 
Tied, szn., tyíro.
Tietek, szn., tumáro.
Tyúk, V. tik, fn., khájnyi.
Tikad, k., kóvlyol.
Tikkan, k., kővlyájvél.
Tikkaszt, cs., khinyárél, kóvlyárél. 
Tikmony, fn., khájnyákoánro. 
Tilalmas, mn., biszlobodo. 
Tilalmaz, cs., bilto. j.
Tilalom, fn., nájszlobodo. tiltoméj. 
Tilos, fn., tiloso. j.
Tilt, cs., tiltó. j.
Tiltott, щп., tiltoméj.
Timkö, fn., timáhkobárr.
Timsó, fn., timsóvo.
Tiszt, fn., ráj.
Tisztái, cs., uzsárél.
Tisztán, mn., úzszsész.
Tisztás, mn., úzso. j.
Tisztaság, fn., úzsipé.
Tisztátalan, mn., biúzso. 
Tisztátalanul, mn., biúzsész. 
Tisztáz, cs., úzsárél.
Tisztbeli, 1., rájkáno.
Tisztit, cs., úzsárél.
Tisztítás, fn., úzsáripé.
Tisztitlan, mn., biuzsárdo. 
Tisztitkozik, k., uzsárélpé.
Tisztitó, mn., úzsárimáhko 
Tisztogat, cs., úzsárél.
Tisztség, fn., rájipé.
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Tiszttárs, fa., rájkánoárnál.
Tiszttartó,fn., tisztártóvo.
Tisztűjitás, fn., ráhkonyéváripé.
Tisztul, k., úzsol.
Tisztulás, fn. úzsipé.
Tisztulóhely, fn., nzsimáhkothán. 
Tisztviselés, fn., rájkánophirájipé. 
Tisztviselő, fn., rájipé.
Titkol, cs., togoduj.
Tíz, mn., dés.
Tizedfél, mn., desto.
Tizedik, mn., désto. j.
Tízszer, mn., désvár.
Tizenegy mn., désujék.
Tizenegyedfél, mn., désujékto. 
Tizenegyedik, mn., désujékto. j. 
Tizenhárom, mn., désutrin.
Tizenhat, mn., désusóv.
Tizenhatodfél, mn., désusovto. j. 
Tizenhét, mn., déséftá.
Tizenkét, mn., désudongo.
Tizenkettedik, mn., desudujto. 
Tizenkettedrét, fn., désudorigándé. 
Tizenkettödik, 1., désudujto. 
Tizenkétszög, fn., désudujkarte. 
Tizenkilencz, mn., disinje, a.
Tizennégy, mn., désustár.
Tizennyolcz, md., désohto.
Tizenöt, mn., désupánzs.
Tizes, fn., diséngi.
Tízféle, mn., désfelo.
Tizfélekép, ih., désérigál.
Tizkrajczáros, fn., désébánygyárdéno. j. 
Tízszer, mn., désvár.
Tojás, fn., ánro.
Tojásos, mn., ánrászlo 
Tojik, k., cs., tojíj.
Tojs, mn., tojóvo.
Tokás, m., tokáso. j.
Tokhal, fn., tokohkomáso.
Toll, fn., póor, pór.
Tol, cs., pizdél.
Tolakodás, fn., pizdipé.
Tolakodik, k., pizdélpé.
Tolás, cs., pizdipé.
Tóidul, k., pízgyol.

Tieittáre

Tolkerék, fn., pizdimáhkirótá, porászlyi- 
Toll áros, fn., pőrekobikinitóri. (rotá. 
Tollas, mn., pórászlo.
Tollasodik, k., pórászrélpé.
Tollatlan, mn., bipóréngo.
Tollgatyás, mn., párszosztyászlo. j. 
Tollhegy, fn., póréhkoágor.
Tollhuzás, fn., póréhkoczirdipé.
Tolikés, fn., póréhkisuri.
Tollseprö, fn., póréhkimuturá.
Tollszár, fn., póréhkipóri.
Toltartó, fn., póréhkolikeritóri.
Tollvivö, fn., póréhkoligeritóri.
Toló, fn., pizditóri.
Tolódik, k., pizgyol.
Tolórúd, fn., pizgyimáhkikröpáczo. 
Tolószék, fn., pizgyimáhkoszkámin.
Tolvaj, fn., csöör.
Tolvajkodik, k., csóorél.
Tolvajkules, fn., csőréhkokije.
Tolvaját, fn., csordánodrom.
Tompul, k., muczijpé, tompulij.
Topog, k., topogij.
Topor, fn., tovér.
Torkonlojtás, fn., kirléhkotászájipé. 
Torkos, mn., torkosoj, kirászlo. j. 
Torkoskodik, k., torkoskodij, kírájvöl. 
Torok, fn., k'irlo.
Tosz, 1., kurél, kurrél.
Toszogat, cs., kurrélpé.
Tót, fn., bitondó. tóto, tolto.
Tótfalu, tn., Tocziczkogáv.
Tótország, tn., Tocziczkotkém.
Tótos, jrnn., tócziezo. j.
Tótság, fn., bilondé.
Tótul, ih., tóticzká.
Totyog, k., totypgij.
Tovább, ih., májdúr.
Több, mn, máj but.
Többen, ih., májbutzséné.
Többé, ih, májbutvár.
Többes, mn., májbutászlo. j.
Többféle, mn., májbutfélo.
Többire, ih., májbatészté, májbutvivár. 
Többi, fn., lémájbut,
Többször, ih., májbtyivár.
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Többül, k., butyájvél.
Töhely, fn., szuvekothán, vunákothán.
Tök fn., dudum.
Tökdinnye, fn., dnduméhkilubuniezá. 
Tökdisznó, fn., duduméhkobálo.
Tökéletes, mn., gógyávér.
Tökéletesedik, k., gógyájvél.
Tökéletesség, fn, gógyáripé.
Tökéletlen, mn., bigógyeko. j.
Tökepénz, fn., dolmutánélóvé, ásádolóvé. 
Tökepénses, fn., dolmutánélovéngoj, ásá- 
Tökfej, fn., duduméhkosóro. (doloréngo. j. 
Tökfejü, mn., duduméhkosóréhko. j. 
Tökfelsö, fn., duduméhkoopruno.
Tökkirály, fn., duduméhkokráj.
Tökmag, fn., duduméhkoszumburo.
Tökös, mn., péláloj, dudumászlo. 
Tökösödik, k., pélájvél.
Töktizes, fn., duduméhkidéséngi.
Tölevél, fn., vunákopátrin.
Tölt, mn., sőréi.
Töltkedvet, fn., vojephérél.
Töltés, fn., phéripé.
Töltésföld, fn., phérgyipbuv.
Töltés út, fn., phérdodrom.
Töltet, fn., phérávél.
Töltetlen, mn., biphérdo.
Töltörúd, fn., phérimáhkirudá.
Töltött, mn., phérdo. j.
Töltövesszö, fn., phérdimáhkirán. 
Töltödzik, k., phérgyol.
Töm, es., .phérél.
Tömött, mn., phérgyij.
Tönyelv, fn., vdnákisib.
Töpénz, 1., vunákolóvé.
Töpörtö, fn., zérélye.
Töpörtös, mn., zévélyászlo. j.
Töprenkedik, k., phágrélpé.
Tör, cs., phágöl.
Tördelt, mn., phágörgyász, phágördo. j. 
Törödzik, k., phágörgyol.
Töredékenység, fn., phágöripé.
Töredezik, k., phágörgyol.
Törtszalma, fn., phágerdészulum. 
Törekedik, k., phágrélpé.
Törés, fn., phágipé, phágripé.

Töret, cs., phágávél.
Töretlen, mn., biphágördé.
Törik, k., phágyol.
Törlés, fn., khoszipé.
Törlőkendő, fn., khoszimáhkodikho. 
Törlőrongy, fn., khoszimáhkokirpá. 
Törlőruha, fn., khoszimáhkogádá.
Törődés, fn., phágöripé.
Törődik, k., phágörgyol.
Törődött, mn., phágérdo. j.
Török, fn., choráeháj.
Török bors, fn., choráchánopipéri.
Török paprika, fn., choráeháj ijito.
Török farkas, fn., choráchánoruv. 
Törökhit, fn., choráchánogyi.
Törökkő, fn., choráchánobárr. 
Törökország, tn., Choráchánothém. 
Törökszilva, fn., choráehányipruni. 
Törökül, ih., choráchánész.
Törölközik, k., khoszölpé.
Törös, mn., phágörimáhko. j.
Törött, mn., phágördo. j.
Törövas, fn., phágörimáhkoszásztri.
Tört, mn., phágörgyász, phágördo. j. 
Történik, k., pérélpé.
Törtirás, fn., phágördoszkiripé.
Törvebab, fn., phágördofoszuj.
Törvény, fn., kriszi.
Törvénybiró, fn., kriszinákomujálo. 
Törvényes, mn., kriszináko.
Törvénytelen, mn., bikriszináko. 
Törvényfa, fn., kiriszinákokást. 
Törvényfolyás, fn., kriszinákotrejábá. 
Törvényház, fn., kriszinákikhör. 
Törvényhely, fn., kriszinákithán. 
Törvényhozás, fn., kriszinákiánipé. 
Törvényhozó, mn., kriszinákiánitóri. 
Törvénykedik, k., é kriszirodél. 
Törvénykivüli, mn., kriszinákoávrunyi. 
Törvénylátás, fn., kriszinákodikhipé. 
Törvénynap, fn., kriszinákogyész. 
Törvényorvoslat, fn., kriszinákoszásztyá-

(ripé.
Törvényszegő, mn., kriszinákosinitóri. 
Törvényszék, fn., kriszinákoszkámin. 
Törvénytelen, mn., bikriszináko. j.
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Törvénytétel, fn., kriszinákosutipé. 
Törvénytevő, fn., kriszinákosuvitóri. 
Törvénytudás, fn., kriszinákozsánipé. 
Törvénytudó, fn., kriszinákozsánitőri. 
Törvénytudomány, fn., kriszinákozsánglyipé. 
Törzsatya, fn., dolmutánodád.
Törzstiszt, fn., dolmutánoráj.
Törzsszó, fn., dolmutánoáláv.
Töves, mn., vunászlo.
Töves, répa, fn., vunászloropájá.
Tövis, fn., kánro.
Tövisbokor, fn., kánréhkitúfá.
Tövises, mn., kánrászlo.
Tövises hal, fn., kánrászlomáso.
Tövisetlen, mn., bikánrászlo.
Trágya, fn., gunuj.
Trágyás, mn., gunuj ász] o.
Tréfa, fn., phéresz. ,
Tréfánkivül, fn., ávrelpéphéresz. 
Tréfabeszéd, fn., phéreszákivorbá.
Tréfál, k., phéreszákérél.
Tréfálkodik, k., phéreszéngo. j.
Tréfás, mn, phéreszáko. j.
Tréfaság, fn., phéreszipé.
Tud, cs., k., zsánél.
Tudakol, cs., pusel.
Tudakolás, fn., pusipé.
Tudakolódik, k., pusélpé.
Tudakoz, cs., pusel.
Tudákos, fn., buzsánglo.
Tudalom, fn., zsánipé.
Tudás, fn., zsánglyipé.
Tudatás, fn., zsánávipé.
Tudatlan, mn., bizsánglo. j.
Tudatlanul, ih., bizsánglyimászá.
Tudnivaló, mn., zsánimáhko.
Tudós, mn., butzsánglo. j.
Tudósit, cs, zsánávél.
Tudósítás, fn., zsánávipé.
Tudva, ih., zsánglyimászá.
Tudvalévő, mn., zsánglyipészászi.
Túl, ih., pordál.
Túlad, k., pordáldél.
Tulajdoni, mn., csecsimáhko. j.
Tulajdonnév, fn., cselsoánáv.
Túlér, k., cs., pordálreszél.

Túlesik, k., pordálpérél.
Túlfelöl, ih., okoringál.
Túljár, k., pordálphirél.
Túlkölcség, fn., báripotyin, pordálpotyin. 
Túlnyomó, mn., pordálpizdimáhko.
Tulok, fn., guruv.
Túlsó, mn., pordálutno.
Túlterhel, fn., pordálutnopháripésol. 
Túlút, fn., dordálutnodrom.
Túlvisz, cs., pordálligröl.
Túlvitt, mn., pordálligérgyász.
Turha, fn., chász.
Turhás, mn., chászálo, chászászlo. j. 
Turkál, к, turkállij, chunávél.
Túró, fn., királ.
Túrós, mn., királászlo.
Túrói, fn., királyáréi.
Tusakodik, k., chámijpé.
Tü, fn., szuv.
Tücsináló, fn., szuvekoköritóri.
Tüfok, fn., szuvekókán.
Tükör, fn., glindá.
Tükörkö, fn., glindákobárr.
Tükörszék, fn., glindákoszkámin.
Tükrös, mn., glindászto.
Tüied, isz., tutár.
Tülevél, fn., szuvekopátrin.
Tűlevelű, mn., sxuvekipátrináko. j. 
Tündöklés, fn., sztráfipé.
Tündöklik, k., sztráfij.
Tönemény, 1., nácsolipé.
Tűnik, k., nácsol.
Tűnődik, k., gindönczáj.
Tüntet, cs., szikávélpé.
Tűpárna, fn., szuvekoseránd.
Tűr, cs., dunávöl.
Türelem, fn., dunájipé.
Türelmetlen, mn., bidunájimáhkoj.
Tüske, fn., kánro.
Tüskebokor, fn., kánréhkitúfá.
Tüskés, mn., kánrászlo. j.
Tüskeszárny, fn., kánrászlyiphák. 
Tüszög, k., csikdél.
Tüszúrás, fn., szuvekopuszájipé.
Tüves, mn., vunáko. j.
Tűz, fn., jág.
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Tüzel, k., j ágkér él.
Tüzelés, fn., jágáripé.
Tüzes, mn, jágászloj.
Tüzesbetegség, fn., phábárdonászvályipé. 
Tüzesedik, k., jágájvél.
Tüzesit, mn., jégáréi.
Tüzesség, fn., jágályipé.
Tüzfogó, fn., jágákoklyásto.
Tüzgyik, fn., jágályisupurlá.
Tűzhányó, mn., jágákosuditóri.
Tűzhely, fn., jágákothán.
Tűzifa, mn., jágákokást.
Tüzjáték, fn., jágákokhélipé.

Tyúk, fn., khájnyi.
Tyúkfi, fn., pujo, khájnyekipujo. 
Tyúkmony, fn., ánro.
Tyúkszedö, fn., khájnyekokiditóri. 
Tyúkszem, fn., khájnyekijákh.

Ugorka, fn., krásztávéczo.
Udvar, fn., udvárá, áfliná. 
Udvarház, fn., udvárákikhéj. 
Udvarhely, fn., udvárákothán. 
Udvari, mn., udváráko. j. 
Udvarlás, fn., udvárlási. 
Udvartartás, fn., udvárákolikéripé. 
Ugat, k., básol.
Ugatás, fn., básipé.
Ugrik, 1., huttyél.
Ugrós, 1., huttyádo.
Ugrál, k., huttyél.
Ugrás, fn., huttyipé.
Ugraszt, cs., k., huttyávél.
Ugrik, k., huttyél.
Ugrónap, fn., huttyimáhkégyesz. 
Úgy, ih., kááde.
Űgyám, in., kádeszizév. 
Űgyannyira, ih., pékáde, thájzév. 
Ugyanoda, ih., féréothé.

Tüzjátékos, fn., jágákokhélitóri. 
Tűzkár, fn., jágákipágubá. 
Tüzmentés, fn., jágákomuntupé, 
Tüzköz, fn., jágákivuliczá.
Tüzlépés, fn., jágákopászo. 
Tüzmunka, fn., jágákibútyi. 
Tüzokádó, mn., jágákoságlyimáhko. 
Tüzoldal, fn., jágákopásávro. 
Tűzoltó, fn., jágákomudáritóri. 
Tűzpiros, mn., jáglólyi.
Tüztartó, fn., jágákolikéritóri. 
Tűzvész, fn., jágákofursopé.

Ту.
Tyúkszemes, mn., khájnyekijákhálo. 
Tyúkszemű, mn., khájnyekojákhéngo. j. 
Tyúkülö, fn., khájnyekobésipé. 
Tyúkültető, fn., khájnyebésájitóri.

D.
Ugyanott, ih., féréothé.
Ugye, ih., kádeszi.
Úgyis, ih., vikáádej.
Új, mn., nyévo, nyéévo.
Ujan, ih., kádészávo.
Újas, mn., nájéngo. j.
Újasmellény, fn., zubuuo.
Űjatlan, mn., binájéngo. j.
Újdivatú, mn., nyévofelo.
Új egyház, In., nyévojékhér.
Újév, fn., nyévobors, nyéévobors. 
Újfalu, tn., nyéévogáv.
Újházas, mn., nyéévohkéréhko. j. 
Ujhely, tn., nyéévothán.
Újhold, fn., nyéévoson.
Új it, cs., nyéévárél.
Újítás, fn., nyéváripé.
Újító, fn., nyéváritóri.
Űjjú, isz., nájéngo.
Újlak, fn., nyéévobésipé.
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Új módi, ]., nyéévofelo.
Újnyi, mn., nájéhko.
Újonnan, ih., nyéévész.
Újonszületett,’ mn., nyéévészárákhágyilyász. 
Újra, ih., nyéévész.
Újrakás, fn., nyéévoládájipé.
Újság, fn., nyéévipe.
Űjiró, fn., nyéévoszkiritóri.
Újkiadás, fn., nyéévoávridipé.
Újtalálmányú, mn., nyéévoárákhitóri.
Újul, k., nyéévol.
Űjulás, fn., nyéévipé.
Újvilág, fn., nyéévolume, nyéévilume.
Ún, cs., ruczij.
Unjamagát, vh., ruczijpé.
Unadalmas, mn., ruczimáhko. j.
Unalom, fn., ruczipé.
Unatkozik, k., rucziszárél.
Unatkozott, mn., rhcziszájlo.
Untalan, 1., biruczimáhko. j.
Undorít, cs., greczoszárel.
Undorító, mn., greczomáhko. j.
Undorodat, fn., greczopé.
Undorodik, k., greczojpé.
Unoka, fn., unoká.
Unokagyermek, fn.; unokásávo. 
Unokatestvér, fn., unokáprál.
Unt, mn., mozimé.
Untat, ih., cs., ruczárél.
Űr, fn., ráj.
Uradalmi, mn., rájkáno.
Uradalom, fn., rájipé.
Uralkodik, cs., rájkárél.
Uralkodás, fn., rájipé.
Uralkodnivágyás, rájávlász.
Uralkodó, fn., umporáto.
Uralkodóház, ín., umporáticzkokhör. 
Uralkodótárs, fn., umporáticzkoámál.
Uras, mn., rájkáno.
Uraság, fn., bároráj, rájkányipé.
Úrasztala, fn., ráhkimészelyi.
Úratlan, mn., birájkáno.
Úrbér, fn., rájkájipotyin.
Úrdal, cs., rájkájigilyi.
Úrfi, fn., rájkánosávo.
Úrhölgy, fn., rájkájizsuvlyi.

Újmódi

Úri, mn, rájkáno. j.
Úrihölgy, fn., rájkájimánusnyi.
Úri imádság, fn., rájkánorugyipé.
Úriszék, fn., rájkánoszkámin.
Űrjöretel, fn., rájkánoávipé.
Űrnap, fn., ráhkogyész.
Úrnő, fn., rájkajigázsi, rájkájiromnyi. 
Uradalom, fn, rájipé, bárorájipé. 
Úrvacsora, fn., rájkánorátyekochábén. 
Úszfa, fn., úszóvokást.
Úszik, cs., ús'zij.
Úszkál, k., úszkálij.
Uszóláb, fn., úszóvopunro.
Uszószárny, fn., uszóvépháká.
Úsztat, cs., úsztátij, nájárél.
Út, fn., drom.
Útban, mn , ándodrom, ándédrom.
Utál, cs., ruczij.
Utálás, fn., ruczipé.
Utálatos, mn., ruczimáhko. j.
Utálkodik, fn., rucziszárél.
Után, nh., pálál, páálál.
Utánmetsz, cs., pálálészsinél.
Utánnyomó, fn., pálálpizdimáhko. j. 
Utánoz, cs., pálálékerék 
Utas, fn , dromászlo.
Utasít, cs., dromdél.
Utatlan, mn., bidroméhko.
Utaz, k., pédromésztézsál.
Utazás, fn., droméhkozsápé.
Utazásiró, fn., dröméhkoszkiritóri.
Utazó, fn., dromálo.
Útbaigazítás, fn., ándédromlásáripé. 
Űtesinálás, fn., droméhkokéripé.
Útcsináló, fn., dromákerél.
Utcza, fn., vuliczá.
Utczarakó, fn., vuliczákoládájitóri.
Útdíj, fn., droméhkiáhor, droraéhkipotyin. 
Úti, mn., droméhko. j.
Útiköltség, fn., droraéhkipotyin.
Úti társ, fn., droméhkoámál.
Útkö, fn., dromehkobárr.
Útkövező, fn., droméhkobárkerél. 
Útközben, ih., ándodrom.
Útlevél, fn., droméhkolil.
Útmutatás, fn., droméhkoszikájipé.
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Útmutató, fn., droméhkoszikájitóri. 
Utód, fn., páluno.
Utóétek, fn., pálunochábén.
Utófa, fn, pálunokást.
Utófájdalom, fn., pálujidukh. 
Utógyermek, fn., pálunosávo. 
Utóhir, fn., pálunoglászo.
Utójáték, fn., pálunokhelipé. 
Utókor, fn., pálunovreme.
Utol, ih., pálál.
Utolér, cs., pálálszérél, pálálreszél. 
Utolértés, fn., pálunyihátyáripé. 
Utótiszt, fn., pálunotiszto.
Utoljára, ih., pálákode.
Utoljáró, fn., pálálphirimáhko. 
Utolmunkál, fn., ápálálkérélbútyi. 
Utolsó, mn., páluno.

Üdit, cs., lásárél, vremij.
Üdö, 1., vreme.
Üdül, k., szásztyol, lásárgyol, vremo. j. 
Üdvös, mn., gyiháno, drágo.
Üdvözlés, fn., ásáripé, drágosztipé. 
Üdvözül, k., üdvözülij.
Ügy, fn., trejábá, számá.
Ügyekezik, k., ügyekezij.
Ügyel, k., számálél.
Ügynök, fn., Számászlo.
Ügyvivő, 1., számákoligöritóri.
Ül, k., bésöl.
Üldöz, cs., trádél, pálálöl.
Ülep, fn., fundo.
Ülés, fn., bésipé.
Ülő, fn., kovánczá.
Ülőhely, fn., bésimáhkothán.
Üiötyúk, fn., bésimáhkikhájnyi.
Ültet, cs., bésávél.
Ünnep, fn., szirbotáre.
Ünnepdal, fn., szirbotáreiígigilyi. 
Ünnepel, cs., szibotárelikrel.
Ünnepest, fn., szirbotárekirátyi. 
Ünnepi, mn., szirbotáréngo. j. 
Ünnepnap, fn., szirbotárekogyész.

Utolsókenet, fn., pálunomákhi'pé. 
Utolszor, ih., májpálunyívár. 
Utómunka, fn., pálujibátyi.
Utonállás, fn., droméhkotorgyipé. 
Útonálló, fn., droméhkotorgyitóri. 
Utó^növés, fn., pálunobáripé.
Utolsó, 1., pálunoj.
Utolszor, 1., pálákode.
Utószülött, mn, pálunoárákhájimáhko. 
Utóvilág, fn., pálujilume.
Ú1 őr, fn, droméhkoárákhitóri.
Útpénz, fn., droméhkolóvé.
Útkaró, fn.; droméhkokilo.
Űtravaló, fn., podromváluno.
Úttör és, fn., droméhkophágipé. 
Űtvesztés, fn., droméhkohászáripé.

Ünnepelés, fn., szirbotáréngobésipé. 
Üreg, fn, súsipé.
Üres, mn., súsoj.
Üresen, ih., súsész.
Üresedik, k., súsol.
Üresidő, fn., súsivreme.
Üresit, cs., súsárél.
Üresség, fn., súsipé.
Ürmérték, fn., súsimuszuráko. j. 
Ürül, k., súsqI.
Üszögös, mn., üszögöso. j.
Üt, cs., málávél.
Ütér, fn., málágyivuná,
Ütés, fn., málájipé.
Ütéshely, fn., máládothán.
Ütközés, fn., málájipé.
Ütközik, k., málágyol.
Ütlek, k., málájimáhki.
Ütő, fn., málájimáhko. j.
Ütödik, k., málágyol.
Ütőkártya, fn., málájimáhkolil. 
Ütöóra, fn., málájimáhkocsászo, 
Üveg, fn., glázsá.
Üvegáros, fn., glázsákobikinitórL 
Üveges, fn., glázisászlo. j.
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Üvegféle, mn., glázsákéfelé. 
Üvegház, fn.. glázsunokhör. 
Üvegoldal, fn., glázsákopásávro. 
Üvegóra, fn., glázsunocsászo. 
Üvegszék, fn., glázsunoszkámin.

Vaczog, k., dándmárél.
Vad, mn., szirbátnyiko, vádno.
Vád, fn., puripé.
Vadalma, fn., szirbártnyikophábáj. 
Vadászház, fn., szirbártnyikókher. 
Vadászkutya, fn., szirbártnyikozsukel. 
Vadászmadár, fn., szirbártnyicsiriklyi. 
Vadborjú, fn., fn., szirbártnyikoviczélö. 
Vadcseresnye, fn., vádnokirésá. 
Vaddisznó, fn., szirbátnyikobálo. 
Vadember, fn., szirbátnyikománus. 
Vadfa, fn., vádnokást.
Vadföld, fn., vádnophuv.
Vadhús, fn., vádnomász.
Vádirat, 1., vádnoszkiripé.
Vadjárás, fn., vádnophiripé.
Vadkáf, fn., vádnopágubá.
Vadkecske, fn., szirbártnyikobusznyi. 
Vadkert, fn., vádnobár.
Vadkörte, fn., vádnoámbrol.
Vadlencse, fn., vádnolintye.
Vádlopás, fn., purimáhkocsóripé. 
Vádlopó, fn., purimáhkocsór.
Vádlótárs, fn., purimáhkoámál. 
Vadméh. fn., szirbártnyikobirilyi. 
Vadsült, fn., vádnopéko.
Vadul, ih., czirbártnyikájvél.
Vág, cs., sinél.
Vágás, fn., sinipé.
Vágásos, mn., sindo. j.
Vágó, fn., sinimáhko. j.
Vágókés, fn., sinimáhkisúri. 
Vágólegény, fn!, sinimáhkoternéhár. 
Vágómarha, fn., sinimáhkoguruv. 
Vágószék, fn., sinimáhkoszkámin. 
Vágott, mn., sindoj, singyász.
Vágóvas, fn., sinimáhkoszásztri.

Üvegtajt, fn., glázsujiszpumá. 
Üz, cs., trádél.
Üzekedik, k., üzekedij.
Üzen, cs., üzenij.
Üzés, fn., pálállipé, trádipé.

Vágta, fn., singyász.
Vágy, fn., vójá.
Van, 1., szí.
Vagyonos, mn., bárválo.
Vagyontalan, mn., kháncséhko, csorro.
Vaj, fn., csil.
Vajalma, fn., csilászlyiphábáj.
Vajas, mn., csílászlo.
Vájkál, k., unzol, inzol.
Vajkörte, fn., csilászloámbrol.
Vajnemü, h., csilfelo.
Vajtartó, fn., csiléhkolikéripé, csiléhkelike- 
,Vajúdik, k., bojij. (ritóri.
Vak, mn., кого, korro.
Vakablak, fn., korrifélyásztrá.
Vakajtó, fn., korroudár.
Vakar, cs., rándél.
Vákarász, k., rándélpé.
Vakaródzik, k., hárundélpé.
Vakarókés, fn., ránglyimákhisóri.
Vakarós, fn., rándlyimáhko. j.
Vakaróvas, fn., ránglyimáhkoszásztri. 
Vakbél, fn., korroporrá.
Vakbor, fn., korrimol.
Vakhit, fn., korrogyi.
Vakít, cs., korrárél.
Vakjáték, fn., korrokhelipé.
Vakkigyó, fn., korroszáp.
Vakköröm, fn. korrivungye.
Vaklégy, 1., korrimák.
Vaknap, fn., korrikhám.
Vakon, ih., korrész.
Vakság, fn., korripé.
Vakszem, fn., korrijákh.
Vakszerencse, fn., korribách.
Vakszoba, fn., korriszobá.
Vaktetü, fn., korrizsuv.
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Vakul, k., korrájvél.'
Vakulás, fn., korrájvipé.
Vakutcza, fn., korrivuliczá.
Vakütés, fn., korromálájipé.
Valag, fn., bul, télujirig.
Valaha, ih., várékáná.
Valahány, mn., válákityi.
Valahára, ih., várékáná.
Valahogy, ih., várészár.
Valahol, ih., várékáj.
Valahonnan, ih., várékáthár.
Valahová, ih., várékáj.
Valaki, mn., várókon.
Valameddig, ih., várézsikáj.
Valamennyi, mn., várékityi.
Valamennyire, ih., várézsikáj. 
Valamennyiszer, ih., várékityi vár. 
Valamerre, ih., várékáring.
Valami, mn., várészo.
Valamikor, ih., várékáná.
Valamivel, ksz., varészoszá.
Választ, cs., áloszárél.
Választás, fn., áloszáripé.
Választhatatlan, mn., biáloszárimáhko. 
Választható, mn., sájáloszárimáhko. 
Választó, fn., áloszárimáhko.
Választott, mn., áloszárdo. j.
Választott biró, fn., áloszárdo mujálo. 
Választóvíz, fn., áloszárdopáji.
Válik, k., áloszárgyol.
Vall, cs., mothol.
Vallszégyent, cs., lázsávomothol.
Vállal, cs., opréchutyilél.
Vállas, mn., phikászlo. j.
Vallás, fn., ávrímothojipé.
Vallásdolga, fn., ávrímothojimáhkobútyi. 
Vallástalan, mn., bimothojimáhkoj. 
Vallástalanul, ih., bimokhojimászá. 
Vallástan, fn.; ávrímothojimáhkoávríszik-

(lyipé.
Vallástanitó, fn., ávrímothojimáhkoszityá-

(ritóri.
Vallástét, fn, ávrímothojimáhkosútipé. 
Vallástévö, fn., ávrímothojimáhkosuvitórk 
Vál lesont, fn., phikohkokokálo.
Vállkötény, fn., phikehkikrétinczá.

Vállkulcs, 1., phikéhkikije.
Vállszíj, fn., phikehkobrécsinári.
Vállas, fn., phikászlo. j.
Vállvonyitás, fn., phikéhkoezírdipé. 
Válóban, mn., ándorigájipé.
Valóban, ih., ándécsácsipé.
Valódi, mn., csecsimáhko. j.
Válogat, cs., áloszárél.
Válogatás, fn., áloszáripé.
Válólevél, fn., rigájimáchkilil.
Valóság, fn., csácsipé.
Valóságos, mn., csácsimáhko. j. 
Vállrokonság, fn., phikehkonyámipé. 
Váltópénz, fn., párujimáhkolóvé. 
Váltótörvény, fn., párujimáhkikriszi. 
Változás, fn., párujipé.
Változik, k., páruglyol.
Vámfizető, fn., váméhkopotyinitóri. 
Vámház, fn., vámohkokher.
Vámhely, fn., vámákothán.
Van, k., szi.
Vánkos, fn., seránd.
Vánkoshéj, fn., serándéhkifáczá. 
Vánkosos, mn., serándászlo.
Varr, cs., szuvél.
Vár, fn., ázsukárél.
Várakozás, fn., ázsukáripé.
Várakozik, k., ázsukárél.- 
Várakozásra, ih., péázsukárimászté. 
Várandó, mn., ázsukárimáhko. 
Várárok, fn., fésztungohkosánezo. 
Várat, fn., ázsukárávél.
Váratlan, mn., biázsukárdo. 
Váratlanul, ih., bizsukárimászá. 
Varázsló, mn., drábáritóri.
Várbíró, fn., fésztungohkomujálo.
Vár egyház, fn., fésztungobkoj ékkhör. 
Várerösség, fn., fésztungohkozurályipé. 
Várhegy, fn., fésztungohkopláj.
Varjú, fn., csávká.
Várkatona, fn., fésztungohkoinkeszto. 
Várkert, fn., fésztungohkibár.
Vár-lak, fn., fésztungohkobésipé. 
Vármegye, fn., thém.
Vármegyeház, fn., théméhkokher. 
Vármegyei, ma., théméhko. j.
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Vármezö, fn., fésztungohkimál.
Vármunka, fn., fésztungohkibútyi.
Város, fn., fóro.
Városi, mn., fórohko. j.
Városias, mn., fórászlo. j.
Varr, es., szűréi.
Várrab, fn., fésztungohkorobo.
Varrás, fn., szuvipé.
Varatlan, mn., biszudo. j.
Varó, mn., szuvitóri.
Varóasszony, 1., szuvimáhkiromnyi.
Var ott, mn., szúdo. j.
Várta, fn., vártá.
Vártemplom, fn., fésztungohkikhángeri. 
Vártörvényszék, fn., fésztungohkikrisziná-

(koszkámin.
Várüreg, fn., fésztungohkosúsipé.
Várvivás, fn., fésztungohkomáripé.
Vas, fn., szásztri.
Vasraveri, fn., pészásztrátémárél.
Vasajtó, fn., szásztrunoudár.
Vasal, cs., szásztrárél.
Vasalás, fn., szásztráripé.
Vásár, fn., fóro.
Vásárbiró, fn., fórohkomujálo.
Vásárfia, fn., fórohkosávo.
Vásárhely, tn., Fórohkothán.
Vásárhét, fn., fórohkokurko.
Vásári, mn., fórohko. j.
Vásárlás, fn., kinipé.
Vásárló, fn., kinitóri.
Vásárnap, fn., fóréhkogyész.
Vásárol, cs., kinél.
Vásáros, fn., fórohko. j.
Vásársátor, fn., fórohkoczerhá.
Vasas, mn., szásztrászlyi.
Vasatlan, mn., biszásztréhkoj.
Vasderék, fn., szásztréhkomáskár. 
Vasderes, fn., szásztrunoszurro. 
Vaserösségü, mn., szásztrujizóreko. j. 
Vasfejü, mn., szásztrunésóréhko. j. 
Vasganaj, fn., szásztréhkogosnyi.
Vashütö,. fn., szásztréhkosudráritóri. 
Vaskő, fn., szásztrunobárr.
Vasláb, fn., Szásztrunopunro.
Vaslevél, fn., szásztrunolil.

Vasmacska, fn., szásztrujimuczá. 
Vasmunka, fn., szásztrujibútyi. 
Vaspor, fn., szásztrunopráho. 
Vasráspoly, fn., szásztrunorin.
Vastag, mn., thulo.
Vastagon, ih., thulész.
Vastagbél, fn., thuléporrá.
Vastagit, fn.; thulyárél.
Vastagság, fn., thulyipé.
Vasvár, tn., Szászlrunofésztungo.
Vas verő, fn., szásztréhkomáritóri. 
Vasvesszö, fn., szásztrujirán.
Vasvilla, fn., szásztrujifurká. 
Vasvirág, fn., szásztrujilulugyi.
Véd, fn., muntuj.
Védbeszéd, fn., muntumáhkivorbá. 
Veder, fn., brágyi.
Védisten, fn., muntumáhkodél. 
Védszó, fn., műntumáhkoáláv.
Vég, fn., ágor.
Végbeszéd, fn., ágorujivorbá. 
Végember, fn., ágorunománus. 
Véghagyás, fn., ágorunomékípé. 
Véghetetlen, mn., biágoréhko. j. 
Végig, ih., lunzsész.
Végnap, fn., águrunogyész.
Végóra, fn., ágorunocsászo.
Végre, ih., péágor.
Végső, mn., águruno. j.
Végszó, fn., águrujivorbá.
Végtére, ih., poágurunosuvipé. 
Végtoll, fn., águrunopór.
Vegyes, mn., chámimé.
Vegyit, cs., chámij.
Vegyithetlen. mn., bichámimáhko. 
Vékony, mn., szánó. j.
Vékonyul, ih., szájol, szánész. 
Vékonybőr, fn., szájimórcsi. 
Vékonyelméjű, mn., szánégógyeko. j. 
Vékonyfájás, fn., szájidukh.
Vékonyít, cs., szájáréi.
Vékonyodik, k., szájol.
Vékonyság, fn., szányipé.
Vélekedik, k., g'indij.
Véletlen, mn., bigindőhko. j.
Vélhető, mn., sájgindij, gindimáhko.
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Velő, fn., kokáliczkopéhtyij.
Vén, fn., phuro.
Vénasszonyi, mn., phuriromnyeko. j. 
Vendéglő, fn., bárikircsimá.
Vénhed, k., phurol.
Vénit, cs., phurárél.
Vénség, fn., phuripé.
Vénszakállas, fn., phurosórvászlo. 
Ver, cs., márél.
Vér, fn , rát.
Vérállitás, fn., rátéhkoásájipé.
Vér állító, mn., rátéhkoásájitóri. 
Vératyafi, 1., rátéhkonyámo.
Vérbélü, mn., rátváléporéngo. 
Vérbiró, fn., rátéhkomujálo. 
Vérbőség, fn., rátéhkobutipé.
Vérdij, fn., rátéhkipotyin.
Véreb, fn., rátéhkozsukél.
Veréb, fn., csiriklyi.
Verebes, mn., csiriklyászlo. 
Verekedik, k., márélpé.
Verekedő, fn., márimáhko.
Véren, ih., porát.
Vérér, fn., rátéhkivuná.
Veres, mn., lóloj, lólo.
Verés, fn., máripé.
Véres, mn., rátválo.
Veresbegy, fn., lyólyigusá. 
Veresedik, k., lólyol.
Veresség, fn., lólyipé.
Vereshagyma, fn., lólvipurum. 
Vereshajú, mn., lólébáléngo. j. 
Véreshurka, fn., rátvályikurtobási. 
Veresit, cs., lólyárél.
Verespénz, fn., lólélóvé.
Veressárga, mn., lólogálbéno. 
Veretlen, mn., bimárdo. j.
Vérfolyás, fn., rátéhkothávdipé. 
Vérforgás, fn., rátéhlcobolgyipé. 
Vergődik, k., márgyolpé.
Vérgyökér, fn., rátéhkivuná. 
Vérhányás, fn., rátéhkisudipé. 
Vérhas, fn., rátéhkopor. 
Vérhugyozás, fn., rátéhkomutéripé. 
Vérkö, fn., rátéhkobárr.
Vérköpés, fn., rátéhkosungáripé.

Vérlábú, fn., rátéhkopunréhko. j. 
Vérmennyegzö, fn., rátéhkoábev. 
Vérmező, fn., rátéhkimál.
Vérnász, fn., rátéhkohhánámik. 
Vérokádás, 1., rátéhkoságlyipé.
Verő, mn., márimáhko.
Verődik, k., márgyol.
Veröér, 1., márimáhkivuná.
Veröfa, fn., márimáhkokást.
Verötnalacz, 1., márimáhkobáliso. 
Vérpénz, fn., rátéhkolóvé.
Vérpiros, mn., rátéhkolólo.
Vérrokon, fn., rátéhkonyámo.
Vérszomj, fn., rátéhkitrus.
Vérszopó, mn., rátéhkopijitóri.
Vert, mn., márdoj, márgyász.
Vért, fn., rátész.
Vértagadás, fn., rátéhkotogodupé. 
Vértagadó, fn., rátéhkotogodutóri. 
Vértelen, mn , birátéhko. j.
Vertpénz, fn., márdélóvé.
Vérvesztés, fn., rátéhkohászáripé. 
Vérzik, k., rátvájvél.
Vessző, fn., rán.
Veszzöfutás, fn., rányekonásipé. 
Vesszöseprö, fn., rányekimoturá.
Vesz, vész, k., chászárgyol.
Veszedelem, fn., nvévoje.
Yeszejt, 1., chászárél.
Veszekedés, fn., máripé.
Veszekedik, k., márélpé.
Veszekedő, fn., márimáhko.
Vesz, cs., kinél.
Veszendő, mn., chászárimáliko. 
Veszetlen, mn., bihászárimáhko.
Veszett, mn., turbáto.
Vészhalál, fn., ehászárimáhkoméripé. 
Vészharag, fn., chászárimáhkihólyi. 
Veszt, vészit, 1., chászárél.
Veszködik, k., chálpé.
Vesztes, mn., chászárimáliko.
Vesztett, mn., chászárávél.
Vesztés, fn., chászáripé.
Vesztöállás, 1., chászárimáhkotorgyipé. 
Vesztőhely, fn., chászárimáhkothán. 
Vesztöszék, fn., chászári máhkoszkámin.
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Vétel, fn., kinipé.
Vétek, fn., bézéh.
Vétektelen, mn., bibézecháko.
Vétköl, 1., bézéhájvál.
Vétel, fn., kinipé.
Vételpénz, fn., kinimáhkelóvé.
Vetés, fn., sudipé.
Vetett, fn., sudinoj, sugyász.
Vetettlenül, ih., bisudino. j.
Vétkei, cs., bézőehárél.
Vétkes, mn., bézechászlo.
Vétkes!t, cs., bézechárél.
Vétkesség, fn., bézéch'ipé.
Vétkező asztal, fn., bézechász lyimészályi. 
Vétkeztet, cs., bézéehárél.
Vétkül, ih., bézechíj.
Vétlen, ih., bikindo.
Vetni való, 1., sudimáhkováluno.
Vetődik, k., sudélpé.
Vett, mn., kingyász, kindo. j.
Vettet, cs., sudávél.
Vevő, fn., kinitóri.
Vezet, cs.. ligrél.
Vezetékló, fn., ligerimáhkográszt.
Vezetés, fn., ligeripé.
Ví, cs., k., márélpé.
Viasz, fn., mom.
Viaszkalács, fn., moméhkokoláko.
Viaszos, cs., momászlo. j. - 
Viaszöntés, fn., moméhkosóripé.
Viaszöntö, fn., moméhkosóritóri. 
Viaszsárga, mn., moméhkogálbéno.
Vicsog, k., ri'nzsij.
Vidulás, fn., vójipé.
Vigan, ih., vójeszá.
Vigasság, fn., vójipé.
Vigasztaló, mn., vójekerél.
Vigatlan, mn., bivójeko.
Vigelmü- mn., vójekogógyeko. j.
Vígjáték, fn., vójekokhélipé.
Vigyáz, k., cs., ámintyilél.
Vigyázás, fn., ámintyilipé.
Vigyázatlan, mn., biámintyilimáhko. j. 
Világ, fn., lume.
Világbiró, fn., lumekomujálo. 
Világesemény, 1., lálumekopérípé.

Világfi, fn., lumekosávo.
Világi, mn., lumeko. j.
Világirás, fn., lumekoszkiripé.
Világiró, fn., lumekoszkiritóri.
Világosodik, k., gyészájvél.
Világospej, mn., uzsolólo.
Világtalan, mn., ih., bilumeko. j.
Világtan, fn., lálumekosziklyipé. 
Villakereszt, fn., furkákotrusul.
Villámkő, fn., sztráüjákobárr.
Villás, mn., furkászlo.
Virrad, k., gyészájvél.
Virradás, fn., gyészájvipé.
Virág, fn., lulugyi.
Virághét, fn., lulugyekokurko. 
Virágkáposzta, fn., lulugyekosách., 
Virágkedvelés, fn., lulugyekokámipé. 
Virágos, mn., lulugyászlo.
Virágtalan. mn., bilulugyeho. j. 
Virágvasárnap, fn., lulugyekokurko. 
Virágzás, fn., lulugyipé.
Virágzik, k, lulugyijpé.
Virágzó, mn., lulugyekergyol.
Virgoncz, mn., virgopczo. j.
Virul, k., sukájvél.
Visel, cs., phirávél.
Viselet, fn., phirájipé.
Viseletlen, mn., biphirájimáhko.
Viselő, mn., phirájimáhko.
Viselös, mn., khámnyi.
Viselt, mn., phirádo.
Viseltes, mn., phirádo. j.
Vissza, ih., pálpálé.
Visszaad, cs., pálpálédél.
Visszaállít, cs., pálpáléásávél.
Visszaállítás, fn., pálpálérorgyáripé. 
Visszáb, ih., májpálpálé.
Visszabeszél, k, pálpálévorbij.
Visszadöl, cs., pálpálébánygyol.
Visszaél, k, pálpáletrejij.
Visszaélés, fn., pálpálétrejipé. 
Visszaemlékezik, k, pálpálég'indijpé. 
Visszamenet, cs., pálpálézsápé. 
Visszaemlékeztet, cs., pálpálégi'ndiszárávék 
Visszaeső, mn., pálpálépérimáhko. 
Visszafelé, ih., káringpálpálé.
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Visszafizet, cs., pálpálépotyinél. 
Visszafizetés, fn., pálpálépotyinipé. 
Visszafog, cs., pálpáléchutyilél. 
Visszafordulás, fn., pálpáléboldipé. 
Visszafülel, cs., kánsolpálpálé. 
Visszahangzik, k., pálpáléglászo. j. 
Visszahí, cs., pálpáléákhárél. 
Visszahozhatlan, mn., pálpálénástigánén. 
Visszahozható, mn., pálpálésájánén. 
Visszaindit, cs., pálpálémiskíszárél. 
Visszaindul, k., pálpálémiskij.
Visszavitt, fn,, pálpáléligergyász. 
Visszajőve!, fn., pálpáléávipé. 
Visszakéri!, cs., pálpáléboldél. 
Visszakerül, k., pálpálébolgyol. 
Visszakészül, k., pálpálégőtojpé. 
Visszakiált, cs., pálpálécsingárdél. 
Visszakiván, cs., pálpálékivánij. 
Visszalépés, fn., pálpálépászopé. 
Visszalopózik, k., pálpálécsórélpé. 
Visszamenés, fn., pálpálézsápé. 
Visszamenetel, fn., pálpálézsápé. 
Visszamenő, mn., pálpálézsámáhko. 
Visszamutató, mn., pálpálészikájitóri. 
Visszárui, ih., boldinész,
Visszaszól, cs., pálpálévorbij. 
Visszasaökés, fn., pálpálészképipé. 
Visszatartoztat, cs., pálpáléásávél. 
Visszatér, k., pálpáléboldélpé. 
Visszatérés, fn., pálpáléboldipé. 
Visszatérít, k., pálpáléboldél.
Visszatesz, cs., pálpálésol.
Visszatétel, fn., pálpálésuvípé. 
Visszatörödik, k., pálpáléphágergyol. 
Visszaút, fn., pálpálédrom.
Visszáutasit, cs., pálpálédomárél. 
Visszautaz, k., pálpálézsáltár. 
Visszautazás, fn., pálpálédromipé. 
Visszaüt, cs., pálpálémálávél. 
Visszavesz, cs., pálpálélél.
Visszavétel, fn., pálpálélipé.
Visszavon, cs., pálpáléczírdél. 
Visszavonás, fn., pálpáléezírdipé. 
Visszavonó, mn., pálpálécziírditóri. 
Visszavonul, k. pálpáléczirnélpé.
Visz, cs. ligrél.

Viszket, k., chánzsol.
Viszketeg, mn., chánzsipé,
Viszketeges, mn., chánzsimáhko. 
Viszketés, fn., chánzsimo.
Viszonlátás, fn., pálédikhipé.
Vitel, fn., ligőripé.
Vitelbér, fn., ligőrimáhkopotyin.
Vitéz, fn., zityázo, vojnyikó.
Vitézen, fn., ih., vityázész.
Vitézkedés, fn., vityázipé.
Vitézkötés, fn.,vityáziczkvphánglyipé. 
Vitézség, fn., vityápipé.
Vitéz télén, mn., bivityázohko. j. 
Vitézöl, ih., vityáziczká.
Vív, ih., márélpé.
Vívás, fn., máripé.
Vivatlam, mn., bimárimáhko. j.
Vívó, mn., márimáhko. j.
Vivődik, k., márgyol.
Vivófogás, fn., márimáhkochutyilipé. 
Vivóhely, fn., márimáhkothán. 
Vivókard, fn., márimáhkochánró. 
Vivószökés, fn., márimáhkoszképipé. 
Vivő társ, fn., márimáhkoámál.
Vivő, mn., ligőrimáhko.
Vivöszék, fn., ligerimáhkoszkámin. 
Viz, fn., páji.
Vízállás, fn,, pájekotorgyipé.
Vízálló, mn., pájekotorgyimáhko. j. 
Vizárok, fn., pájekosánczo. 
Vizbefojtás, fn., ándopájitászájipé. 
Vizbefulladás, fn., ándépájitászájimo. 
Vizbefullasztás, 1., ándopájitászájipé. 
Vizbehalás, fn., ándopájiméripé. 
Vizbeli, mn., pájéhko. j.
Vizbeveszés, fn., ándopájí chászáripé. 
Vizel, k., pájárél.
Vizelet, fn., pájáripé.
Vizes, mn., pájászlo. j.
Vizesen, ih., pájászlész.
Vízesés, 1., pájekopéripé.
Vizesmérö, fn., pájéhkomuszuritóri. 
Vizesit, cs., pájárél.
Vizesül, k., pájászlyol.
Vizeszü, mn., pájekogógyeko. j. 
Vizetlen, mn., bipájehko. j.

19*
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Vizfogó, fn., pájekoásztáritóri. 
Vizgyogyitás, fn., pájekoszásztyáripé. 
Vízhányó, mn., pájekosudítóri. 
Vizhimlö, fn., pájéhkisöl.
Vizhordó, fn., pájéhkophirájitóri. 
Vízi, mn., pájéhko. j.
Vizbeteg, 1., pájekonászváío. 
Vizibolha, fn., pájéhkipisom. 
Vizborju, fn., pájekoviczélo.
Vizidió, ]., pájéhkoákhor.
Vizileány, L, pájéhkizéj.
Víziló, fn., pájéhkográszt.
Vizihal, fn., pájéhkomáso.
Vizityúk, 1., pájéhkokhájnyi. 
Vizjáratlán, 1., bipájekophiripé. 
Vizjáró, 1., pájekophirimáhko. 
Vizkelet, fn., pájekoustyipé. 
Vizkereszt, fn., pájekotrusul.
Vizköz, fn., pájekovuüczá.
Vizközi, mn., bájekovuliczáko. j. 
Vízmagasság, fn., pájekovúcsipé. 
Vizmellelti, mn., pásápájészté. 
Vízmosás, fn., pájekothovipé. 
Vizokádó, 1., pájekoságlyitóri. 
Vízöntő, fn., pájéhkosóritóri. 
Vizakadás, 1., pájéhkokeczipé.
Vivtan, fn., pájéhkosziklyipé. 
Víztartó, 1., pájéhknliköritóri.
Vizlö, fn., pájéhkivuná.
Vizsgálat, fn., dikhájipé.

Zab, fn., zsóv.
Zabái, k., bécsájvél.
Zabállás, fn., zsóvekotorgyipé. 
Zabálás, fn., bécsályipé. 
Zabáit, mn., bécsájlo.
Zabéltat, cs., bécsárél. 
Zabgyermek, fn., zsóvekosávo. 
Zabol, cs., zsóvárél.
Zabos, mn., zsóvászlo.
Zacskó, fn., szukuléczo.
Zafír, fn., kucsbárr.
Zajgás, fn., csingár.

Volt, mn., szász.
Von, cs., czirdél.
Vonakodás, fn., czirdájipé.
Vonakodik, k., czi'rdélpé.
Vonás, fn., czírdipé.
Vonó, mn., czirdimáhko.
Vonókés,' fn., czirdimáhkosúri. 
Vonókötél, fn., czirdimáhkosólo 
Vonószék, fn., czirdimáhkoszkámin. 
Vontarany, fn., czirdinoszomnákáj. 
Vontat, cs., czirdávél.
Vontatás, fn., czirdájipé.
Vontató, mn., ezirditóri.
Vontatva, ih., czirdimászá.
Vonzerő, fn., czirdinyizór.
Vő, fn., zsámutro.
Vödör, 1., brágyi.
Vőlegény, fn., völeginyi.
Völgy, fn., chár.

I Völgyelöfúró, fn., chárászloregyélo.
I Völgye?, mn., chárászlo. j.
! Völgyi, mn., cháreko. j.

Völgység, fn., cháripé.
Völgytorok, fn., hhárekokirlo. 
Vörhenyeg, 1., lólyipé.
Vörhenyhimlö, fn., lólyisel.
Vörös, 1., lőlo.
Vörösbegy, fn., lólyigusá. 
Vöröshagyma, fn., lólyiporum.
Vöröskö, lólobárr.

z.
Zajog, k., csingárkérél.
Zaklat, bs., trádél, pálállél.
Zálog, fn., szimágyi.
Zálogház, fn, szimágyekokher. 
Zálogkötés, fn., szimágyekophánglyipé. 
Zálogol, cs., szimágyilél.
Záloglás, fn., szimágyipé.
Zálogitó, fn., szimágyitóri.
Zálogpénz, fn., szimágyekolóvé. 
Zálogul, ih., ándészimágyeté. 
Zálogvétel, fn., szimágyekolipé. 
Zálogvcvö, fn., szimágyilél.
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Zápfog, fn., thárr.
Záp, fn., zápá.
Zár, fn., phándávél.
Záradék, fn., phándájipé.
Zárkózik, 1., phándávélpé.
Záratlan, mn., biphándádo.
Zárfogó, fn., phándájimáhkoásztáritóri. 
Zargat, cs., trádéi.
Zárgondviselő, fn., számálélpophándájipé. 
Zárház, fn., phándájimáhkokher.
Záridö, fn., phándájimáhkivreme. 
Zárkerék, fn., phándájimáhkirótá.
Zárkö, fn., phándájimáhkobárr.
Záriás, fn., phándájipé.
Zárvány, fn., phándájipé.
Zármérleg, fn., phándájimáhkomuszuripé. 
Zármondás, fn., phándájimáhkophénipé. 
Zárnap, fn., phándájimáhkogyész.
Záródik, k., phándágyol.j 
Zárpénz, fn, phándájimáhkolóvé.
Zárszeg, fn, phándájimáhkokárfin. 
Zárszó, fn., phándájimáhkoáláv.
Zártartó, fn., phándájimáhkolikeritóri. 
Zártétel, fn., phándájimáhkosutipé. 
Zártoll, fn., phándájimáhkopór.
Zavar, fn., závárij, chámij.
Zavarás, fn., ehámipé.
Zavarallan, mn., bichámimáhko. 
Zavarkodik, 1., chámiszájvél.
Zavarodott, mn., chámiméj.
Zavart, mn., hámiméj.
Zene, fn., lávutákoáláv.
Zenél, k., lávutij.
Zeneóra, fn., lávutákocsáso.
Zenész, fn„ lávutári.

Zsák, fn., góno.
Zsákkészitö, fn., gónéhkokeritóri. 
Zsákmány, fn., zórészálipé. 
Zsákmányol, cs., zórkőrél, csóréi. 
Zsákmányolás, fn., csóripé. 
Zsákmányoló, mn., csóritóri. 
Zsarlás, fn., thájipé.

Zenészei, fn., lávutipé.
Zivatar, fn., nászulvreme. 
Zivataros, mn., nászulvremekoj. 
Zokog, le., zokogij.
Zombor, tn, Szumborá.
Zökög, k., zökögij.
Zöld, mn., zéléno.
Zöld bogár, fn., zélénogi'ndáko. 
Zöldellik, k., zélénij.
Zöldes, mn., zéléno. j.
Zöldkert, fn., zélénobár. 
Zöldkertész, fn., zélénobárekoj. 
Zöldleves, fn., zélénozumi. 
Zöldvásár, fn., zélénofóro.
Zörög, k., zörögij.
Zugoll, fn., zúgolij.
Zúgolódik, k., zugolodij.
Zuhog, k., zuhogij.
Zúz, cs., phágrel, licsárél.
Zúza, fn., gusá.
Zuzékony, mn., licsárimáhko. j, 
Zuzakö, fn., licsárimáhkobár. 
Zúzmara; fn., brumá.
Zuzmarás, 1., brumászlyi.
Zuzmó, fn., brum.
Zúzó, mn., licsárimáhko.
Zuzorka, fn., brumiczá.
Zuzos, mn., brumászlo. j.
Zűr, fn., trádéi.
Zürhang, fn., trádimáhkoglászo. 
Zürlik, k., trágyol.
Zűrös, 1., züröso. j.
Zűrzavar, fn., pálállél, trádéi. 
Zűrzavaros, mn., pálállimáhko. j. 
Zúzott, mn., liczávdo.

Zs.
Zsarló, mn., thájimáhko.
Zsarol, cs., thávél.
Zseb, fn., poszotyi.
Zsebbeli, fn., poszotyeko. j. 
Zsebel, cs., poszotyárél.
Zsebelés, fn., poszotyáripé. 
Zsebelő, fn., poszotyári.



Zsebkendő, fn., poszotyekodikhlo.
Zseblés, fn., poszotyeripé.
Zsebóra, fn., poszotyekocsászo. 
Zseböl, fn., poszotyárél.
Zsebre, fn., péposzotyi.
Zsebtolvaj, fn., poszotyekocsór. 
Zsebtolvajság, 1., poszotyekocsóripé. 
Zsemlye, fn., zsumlye.
Zsemlyesütö, fn., zsumlyekopékitóri. 
Zsengés, mn., bipéko.
Zsidó, fn., biboldo.
Zsidóadó, fn., biboldiczkokámipé. 
Zsidóhal, fn., biboldiczkomáso. 
Zsidósan, ih., biboldiczká.
Zsidóság, fn., biboldipé.
Zsidóskodik, k., biboldászlyol. 
Zsidóul, ih., biboldiczká.
Zsidóvásár, fn., biboldiczkofóro.

Zsebkendő

Zsir, fn., csikön.
Zsiradék, fn., csikénipé.
Zsirárus, fn., csikenéhkobikinitóri. 
Zsiratlan, mn., bicsikenálo.
Zsirkö, fn., csikenéhkobárr.
Zsíros, mn., csikenálo.
Zsirosit, cs., csikénárél.
Zsírosság, fn., csikénáripé.
Zsivány, fn., csór.
Zsiványfiú, fn., csórsávo.
Zsivánnyelv, fn., csóriczkosib. 
Zsiványul, ih., csórkergyol.
Zsugori, mn., chánzsválo.
Zsugorit, cs., chánzsvárél.
Zsugorodik, k., kethánéczirdélpé. 
Zsupp, fn., zsuppo.
Zsuppszalma, fn., zsupiczkászulum.
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Arab számok czigány nyelven:
1, jék, 25, bis táj pánzs. 49, stárvárdés táj injá.
2, duj. 26, bis táj sóv. 50. pánzsvárdés.
3, trin. 27, bis táj éftá. 51, pánzsvárdés táj jék.
4, stár. 28, bis táj ohto. 52, pánzsvárdés táj duj.
5, pánzs. 29, bis táj injá. 53, pánzsvárdés táj trin.
6, sóv. 30, trendá. 54, pánzsvárdés táj stár.
7, éftá. 31, trendá táj jék. 55. pánzsvárdés táj pánzs.
8, ohto. 32, trendá táj duj. 56, pánzsvárdés táj sóv.
9, injá. 33, trendá táj trin. 57, pánzsvárdés táj éftá.

10, dés. 34, trendá táj stár. 58, pánzsvárdés táj ohto.
11, désujék. 35, trendá táj pánzs. 59, pánzsvárdés táj injá.
12, désuduj. 36, trendá táj sóv. 60, sóvárdés.
13, dós u trin. 37, trendá táj éftá. 61, sóvárdés táj jék.
14, dés u stár. 38, trendá táj ohto. 62, sóvárdés táj duj.
15, dés u pánzs. 39, trendá táj injá. 63, sóvárdés táj trin.
16, dés u sóv. 40, stárvárdés. 64, sóvárdés táj stár.
17, dés éftá. 41, stárvárdés táj jék. 65, sóvárdés táj pánzs.
18, dés ohto. 42, stárvárdés táj duj. 66, sóvárdés táj sóv.
19, dés injá. 43, stárvárdés táj trin. 67, sóvárdés táj éftá.
20, bis. 44, stárvárdés táj stár. 68, sóvárdés táj ohto.
21, bis táj jék. 45, stárvárdés táj pánzs. 69, sóvárdés" táj injá.
22, bis táj duj. 46, stárvárdés táj sóv. 70, éftávárdés.
23, bis táj trin. 47, stárvárdés táj éftá. 71, éftávárdés táj jék.
24, bis táj stár. 48, stárvárdés táj ohto. 72, éftávárdés táj duj.
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73, éftávárdés táj trin.
74, éftávárdés táj stár.
75, éftávárdés táj pánzs.
76, éftávárdés táj sóv.
77, éftávárdés táj éftá.
78, éftávárdés táj ohto.
79, éftávárdés táj injá.
80, ohtovárdés.
81, ohtovárdés táj jék.
82, ohtovárdés táj duj.
83, ohtovárdés táj trin.
84, ohtovárdés táj stár.
85, ohtovárdés táj pánzs.
86, ohtovárdés táj sóv.
87, ohtovárdés táj éftá.
88, ohtovárdés táj ohto.
89, ohtovárdés táj injá.
90, injávárdés.
91, injávárdés táj jék.
92, injávárdés táj duj.
93, injávárdés táj trin.
94, injávárdés táj stár.
95, injávárdés táj pánzs.
96, injávárdés táj sóv.
97, injávárdés táj éftá.
98, injávárdés táj ohto.
99, injávárdés táj injá. 

100, sél.
1- sö, ángluji, no.
2- ik, duj to.
3- ik, trito.
4- ik, stárto.
5- ik, pánzsto.
6- ik, sóvto.
7- ik, éftáto.
8- ik, ohtoto.
9- ik, injáto.

10-ik, désto.

100, jék sélá.
200, duj sélá.
300, trin sélá.
400, stár sélá.
500, pánzs sélá.
600, sóv sélá.
700, éftá sélá.
800, ohto sélá.
900, injá sélá.

1000, mijá.
1000, jék mijá.
2000, duj mijá.
3000, trin mijá.
4000, stár mijá.
5000, pánzs mijá.
6000, sóv mijá.
7000, éftá mijá.
8000, ohto mijá.
9000, injá mijá.

10000, dés mijá.
20000, bis mijá.
30000, tréndá mijá.
40000, stárvárdés mijá. 
50000, pánzsvárdés mijá. 
60000, sóvárdés mija.
70000, éftávárdés mijá. 
80000, ohtovárdés mijá. 
90000, injávárdés mijá. 

100000, sél mijá.
200000, duj sélá mijá.
300000, trin sélá mijá. 
400000, stár sélá mijá. 
500000, pánzs sélá mijá. 
600000, sóv sélá myá. 
700000, éftá sélá mijá. 
800000, ohto sélá mijá. 
900000, injá sélá mijá. 

1000000, jékmirijá, jékmiliono.





z e c^éееЛт’У^у £* S_. У,УС^>

--сл., ^т-п^гл-^о'^е
'TStSL.e^y ;

3£тя.-&С£^.TzAjl ^^oc^^OX-Z^c f- У>УСЯ Z$-co/i>0Z4X'&~eJt-

2Г^2-^ X'/z-t- f- е^^тп outs-&4zVz^, с >4ми^->

? d*/y -в dX. dXÍ У2Х-€уЪУ-£ <~t/ r ^7-^^Y~^yC —*£>tsbn
<^r~L^&~o —&t^v^o 0 ^т^е. f ^тп^е -

r ' <£Ъ'УП'^?£\/ ^ <d£^L4Ks ^/^z^VLc^ <гХ1Л /&уу*~£у
^7^И? ' -zC* <p£ot d*S-C z —Ó-i^-C^O £кУ^1уь^ d>t<y-£ y~U-CJ£ ^2L& ^%Y ^
--tí СХ^СуУу? &u d*o*-£ jpr ^<-^-vhZz __

--trie
^Ű'£~£' z 'X-V-^d

d*- Л -2^с> J/—^-£7 -СхЛсХ^т^гп 01 У^&У^) 0^ -
у£ гхЛгуу у&о-€. ~£/Х-~-^сууо <^v '^'к^ул-~с-*0 d% z <^/ ^^УУузуи \
"гУ^у;______ _ . V/,____ ._ я%ту , -_. ^ . - -^У^Суу 'x^e^yi с*У ^t^^-n'£>^sу

у^?<П £=>t^\ e>Y^Y^ ~-&t^>n

У^У1 ^НуУ2у^ЪуСуС^ —CPt^yo

-£*- У&'^г^^'тУ&Уу* d^v/
f—d>v/ é^Ky ,

&у£ъ <и—£-t£-e

УУ'&С^й X^Vr_-^a^y

6^ 1̂">^W
S *

_x У / '
izx^^e r-zz-i^-t^ ^Ч/ '/^yzgf -^Ул, -

&суу*-е уЗСжсуС ^y^A^oi ^
'C^i C*/ —/^5^7Р^У/~^ z c^-e^0^t>C^) cxL^y ois

УУ^'Г'С 'О Ti^-^CD za^5 ov -^4^%7 /^L-ßy* с-^илу ^ J CtsA^C) ~ ^>L^yy-> ouy^>

'&- 'V'&t^yteK; ^CyyT^f- г>1УУП ^6c^W -^7 Ж^УГпУ^-О'ПУ^С/^%У , - d)f^9 ,
ГЛ/ УР^Уу-^, ^>L/ z ^ ^cJ< yuy&l^y, ~e ‘^УЪ-С4УЪ-4ууъ'7 L^SőTt _

' y^ « í^4 t ^<^75 , X . ,
'^y-i' tx-^r &v f 'лС^ЬПУ? "Zcx^ol б/^ri^ddc-ö^ , У/УУс гэс-^-^У^гу? d» ^^У^СуЬ

yCß^x '^У*УУ4у)*~^£^0 ТгУЕО '^УУ^УУу/Lo ^/7 01тГ~СЛУП oCoi .__

У £>C<J у^э^гУо

$



_ ^ ~^>Uns*) ß>£~V
Ы^/> ^J^r~0 at-. ^<J> £>C<? -^ VL^Ct^4%7

-<Z-^£l^A-1^? £*/ —ß-tf 'ЪЛ~С/'41Л

гП л ^ yZ^/XL^-ф

^£-€^кх/ ^ ß/^eß)^ —€ß*i-cJ &£^g^x; ^-^ér-es-c^ éí ..

C~é^ ^  ̂J? '^l t^£^£ ^C ^ ^x' _/y

'**Äe ‘Vefj^xAc SU^je^x^f _„_ <h*^x^. ^íi^w

cr> ^ S2"^ JC<U^ J«!/*/ -^*,'^2
~^<-fé^-ót^YV ^euv-z/jj, A?2 ^

Ä/4A«

—- 'í2Av' —^
cSJU^ -,^-^t

^-' " 'W^i^-e-- JJgJy-v ^yr^iUr у
~ix*J,

ж^^^ ^Jj\
-Ж .^L^yy , <^4^г^ж

. ^?Wm^; iX// Ä^w». ^t^v-,-^^

г ^п ^Ьп z yrx^f ^у , _í4r

г/A-t/^v -T-T-L^T^g, /^-<^7 -Cií-^T^y ns&t^Ost. Ot^vi ооиг/ ^гота^,
-m',

' ------------ V ^z "' •

^ ^ ^ ^ X 'ÍJ <x^4 ßt^yy *yy /<у^и ЫясУе* c^t О 'C^A^ß/' С у^)_

V -Í.-Í? ^ ^-гр^'Лу ßß '-XOl^-^ -<З^ТЖ , __ ~* r~>*-t^y-L
j ) ^р\ j>f оЫ etjfoßAsс/ ,-j^yßy ^ ^y ot^yn 4ß^yyß’ яЛатЫс^/гню

а^С^п^л ^T^ß/'ß'c^Ac^ ^n ^A-C ^vу ^ ^
сж^ <^'C'A) г^с^л Oi^ui sT^rn гхЛ/^с^С ^^



£>( Ь'П/ул

уру.' t^-f-'ő yt -ex ^L у/ <5?' r-г-, yg о
сА?-~е*-е^ ^ r -vz^

tX^U -/vZ^Vf7

^u,uw^Az^t,. ^-ьу-т^ъУ-е^р^ -yprvp^p^^ ^
У^'Т-ё , У^Х<7Т-Л уСЧ^С^СКУР'УУ 0100*у

уУУ-&Ху^) CS>-L~<y '

' с—&0 ^

ч/&с^а '/у* ■—^г7-^>'7

iK 'Сл^ьУ
o^i/ ^2^У

^^-ТИу^С^?6 ^ "*ívC Яо^^Лу ^

УЛуиг^^сг уАЗА^^г^е / „ ^ . , —-------- "s^=> .

^ ^ í ^ /ууУ£ Ч'

__с&,
-t? -f Jf

-у- A^-i z

С-У_/Zv-^y-Z <у>-^-Су, --Z^yz'^, гуУу^-s—p^^ 'Ч<2рУг>~х7
-пу-^у^о

У^Уу)р^-туу>уу {/^УугУух-'У^^ск.^'

УЗ ífl^-'A'/i <5’1/ Z^t3yxí9t/z ^-7’ г0г*-у-у*>Cyyyí
лх" / / <r

/, ^тг>ч;%
cX^U ^7 yL^X-^p>^<J

яп &CA снЛУь'

—/X гРСуОггсУ1 ^tyy^ i '^rbíyy&t

Ч) -y/l^'b yp^Vfu^^yr^, /Ду) ^ '
-Д7 ^Í>Z  ̂ZV y^^S^i.- £?^y

yy^^fyi '^/^'yzjy^y Ыо^пу ^ику e

!/гй^Л.^^ угснаиес*.' ^ ^ a^,
^y^c^nz/ уУ£-уОХу£~С^ОуЪyOVу^<Ъ^УЪ^&с^ 'УУР^УР&Ы'Ул^У

у^^У ^ r , --«— f4Í^f___

- Ч^У^'УИ]^y, s-yr\^g^-y'01-£>СУ^УУ1-€у -T/-€;AAí/<^ W/. *£) 'ОСУ^&Ц-



'' ff 7^ / - у ^ V < ^ ^ <р4. -^<£П.^



1Ж5! шжж%
ШШ

ШШШШ штшт жш щшж

MÁSODIK SZÁKÁSZ.
A CZIGÁNY SZAVAK GYAKORLÁSA, IMÁDSÁGOK, ÉNEKEK,

ELBESZÉLÉSEK
ÉS A MAGYAR KÖLTÉSZETEK LEFORDÍTÁSA.

Keresztvetés.

Az Atyának, Fiúnak és Szentlélek Is
tennek nevében, Amen.

Az Or imádsága.

Mi Atyánk Isten, ki vagy a mennyek
ben, megszenteltessék a te neved, jöjjön 
el a te országod, légyen meg a te akara
tod, miképpen a mennyben, azonképen itt 
a földön is, a mi kenyerünket add meg 
nékünk ma és bocsásd meg a mi vétkein
ket, miképpen mi is megbocsátunk elle
nünk vételieknek, és ne vigy minket a kí
sérletbe, de szabadíts meg a gonosztól, 
Amen.

Az ángy alj üdvözlet.

Üdvözlégy Mária, malaszttal vagy tel
jes, áldott vagy te az asszonyok között, ég 
áldott a te méhednek gyümölcse Jézus, 
asszonyunk szűz Mária, Istennek szent anyja, 
imádj Istent érettünk bűnösökért most és 
halálunk óráján, Amen.

Az apostoli hitvallás.

Hiszek egy Istenben, mindenható atyá
ban, mennynek és földnek teremtöjében 
és a Jézus Krisztusban, ö egy fiában, mi

Trusuléhkésuvipé.

Lé Dádéhké, Sávéhke, tháj szunto gyi- 
Dévléhke ánávészté. Ámen.

Lé ráhkorugyipé.

Ámárodád Dévlá, konszán ándocséri 
szuntotéál tyo ánáv, téávél tyo lume, téál 
tyo vójá, szárándo cséri, káde vi káthépé- 
phuv, ámáro szákogyészánománro, dé ámén 
ágyész, tháj értiszár ámáro bézéchá, szár 
viámé, érti szárász ámáro duzsmánéngé, 
tháj ná ligérámén ándé nászulimászté, 
tháj szloboziszár kátháronászul. Ámen.

Angyeláji drágosztipé.

Drágoáv Márijá* szuntoná szászántu, 
rájszituszá tháj blágo szántu máskálé má- 
nusnye, tháj blágotyé rákhágyipé sávo о Dél, 
ámáro mánusnyi szunto Márije, Dévléhke 
szunto déj, rugyiszár lé Dévlész ándá 
áméndé ándábézéch ászléndé ákáná tháj pé 
mérimáhko császo. Ámen.

Lé ápostoláno gyéhke phénipé.

Pátyávándojék Dél, ándoszákozsánglo- 
dád, lé cséréhké tháj phuveké köritórrészté, 
tháj ándo szunto rájá Dél, ándéléhke jék
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Urunkban, ki fogantaték szentlélektöl, szü
letők szűz Máriától, kinzaték Ponczius Pi
látus alatt, megfeszitteték, meghala és el
temettetek. Szállá alá poklokra, harmad
napra halottaiból föltámada, fölméne a 
mennyégbe, ül a mindenható Atya Isten
nek jobbja felöl, és onnét lészen eljö
vendő ítélni eleveneket és holtakat, hi
szek Szentiélekben egy közönséges ke
resztény anyaszentegyházat, szenteknek 
egyességét bűneinknek bocsánatját, test
nek föltámadását és az örök életet. 
Amen.

Isten tizparancsolatja.

1- sö Én vágyok a te urad Istened, ide
gen isteneid ne legyenek én előttem, fara
gott képet ne csinálj magadnak, hogy azt 
imádjad.

2- ik Istennek nevét hiába ne vegyed.
3- ik Megemlékezzél róla, hogy ünne

peket szentelj.
4- ik Atyádat és anyádat tiszteljed, be

csüljed, hogy hosszú életű lehess a földön.
5- ik Ne ölj.
6- ik Ne paráználkodjál.
7- ik Ne orozz.
8- ik Hamis tanú bizonyságot ne szólj 

a te felebarátod ellen.
9- ik Felebarátod feleségét bűnre ne 

kívánjad.
10- ik Se házát, se mezejét, se szolgá

ját, se szolgáló leányát, se ökrét, se sza
marát, se egyébb nemű jószágát, Amen.

Közgyónás.

Gyónom a mindenható Atya Istennek 
szeplőtelen szűz Máriának, szent Mihály 
arkangyalnak, keresztelő szent Jánosnak, 
szent Péter és szent Pál apostóloknak és 
Istennek minden szentjeinek, mert fölötte 
vétkeztem szómmal, szándékommal és ose- 
lekedetimmel, én vétkem, én vétkem, én 
igen nagy vétkem: kérem azért a min
denkoron szeplőtelen szűz Máriát, szent

sávo, ándé ámáro, Háj kon hutyilávágyász, 
tháj kátháro szuntogyi árákhágyi lyász, Iá 
szuntoná Márijátár dukhászá télá Pon
czius Pilátusi ezépéniszárávágyász, télé 
Urájlo pélpoklure polritoná gyész, ándá- 
mulyipé • opré zsángágyilo gölo ándo cséri 
besél kájo száko zsánglo Dádáno Dévléhköpé 
csecsirig, tháj othár ávlá tár krisziésol pél- 
zsivindé, tháj pélmúlé, pátyáv ándé szunto
gyi, jék felo déjályi szunto khángöri, lé 
szunténgi tomná ámáro bézöhéngö értipé, 
ámáro trupoko opré zsángágyipész thájo- 
puné trejipé. Ámen.

Lé Dévléhkédés vládipé.

1. Mészimtyo rájá Dél, sztréjino dél 
ánglámá ténáávéntut, kérdő moszurá nákér 
tűké, hogykodolész térugyisz.

2. Lé dévléhké ánávész jive ténálész.
3. Ándégogyitéávéltuké szirbotáre 

télikrész.
4. Tyédádész thájtyádá pátyiviszár, 

hogy lungonétrejéhké tésáj ávész péphuv.
5. Námudár.
6. Bézéchánákér zsuvlyenczá.
7. Csordánész nábontuszár.
8. Hochámnyi áláv ná phénpétyo 

lásománus.
9. Tyélásománusákománusye pébézéh 

ná mánglá.
10. Csiléhkékhér, csiléhkémálye, csiléhká 

szlugá séjész, csiléhké guruvén, esi mágá- 
rész, csikháncsi felobárvályipé. Ámen.

Szákonéngé gyónási.

Ávriphénáv lé szákozsánglo Dádáno 
Dévléhké binászulimáhko szunto Márijáké, 
szunto Mihályé árkángyáléhké, bolimáhké 
szunto Jánoséhké, szunto Péczó, tháj szunto 
Pálkó ápostoléngé, tháj Dévléhké száko 
szunto zsénéngé, kémé oprál bézéch ájlyom 
álávászá gíndoszá, tháj kérimászá, munro 
bézéch, munro bézéch, munro prebáro bé
zéch ; mángávándákode lé száko vremengé,
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Mihály arkangyalt, keresztelő szent Já
nost, szent Pétér és szent Pál apostolokat 
és Istennek minden szentjeit, hogy imád
ják a mi urunkat Istenünket érettünk. 
Amen.

Imádság.

A megfeszített ur Jézus Krisztusnak 
erőtlensége legyen az én erősségem, az úr 
Jézus Krisztusnak sebei legyenek az én 
orvosságim; az úr Jézus Krisztusnak ke
resztfája legyen az én gyözedelmem, az úr 
Jézus Krisztusnak halála legyen az én ele
iem, az úr Jézus Krisztusnak kiontott vé
re legyen én nekem az én bűneimnek el
mosására és az örök életnek elnyerésére, 
Amen.

Ájtatos fohászkodás.

Oh Atya Istennek ártatlan báránya, 
szelíd Jézus, kiben elfáradtaknak nyugo
dalma és a szomorúaknak vigasztalása és 
a nyomorult életben siránkozóknak teljes 
örrrae feltaláltaik, tekints kegyelmes sze
meiddel reám, aki szent kezeidből reám 
bocsájtott háborúságimnak sanyarú bajai 
közt annyira hányattatom s nyomorgat- 
tatom, hogy ha segítő szent javadat me- 
melyért most lelkemben fohászkodván hoz
zád kiáltok, tőlem megvonod el nem vi
selheti az én gyarlóságom ostoridat azért 
oh szerelmes Jézus látván erőtlenségemet 
öntsd belém szent mulasztod által a békes- 
séges tűrésnek engedelmes lelkét, hogy 
mely háborúsággal ostorozod engedetlen 
fejemet, csendes szenvedéssel viseljem 
büntető kezedet, mindenekben az én aka
ratomat, szent akratodhoz kapcsolván csak 
egyedül tőled várjam segedelmemet, oh 
én megváltó Jézusom. Amen.

binászulimáhkő szunto Márijesz, szunto 
Mihályé árkángyálész, lé boldimáhkő szunto 
Jánosész, szunto Péczo, tháj szunto Pálkő 
ápostolén, tháj Dévléhke száko szunturén, 
té rugyi szárén, ámáro rájá Dévlész, ándá 
áméndé. Ámen.

Rugyipé.

О opré czépénimé rájá Dévléhke bizó- 
ripé té ál munro zurályipé, о rájá Dévléhke 
szuntóná phugnyure téávén munro szász- 
tyárimáhko dráb, о ráj á dévléhke trusu- 
láuo kást te ál munro ázsutipé, о rájá Dév
léhke méripé, té ál munro treji о rájá Dév
léhke ávrisőrdörát té ál mánge munro bé- 
zehéngi, télé thovipé thájo csérimáhko 
trájéhkőlipé. Ámen.*

Lásogyéhké phénipé.

Oh lé dádáno Dévléhke bibézéchászlo 
bákriso, blindo Dévlá, ándékon lé khinyíléngé 
chodinipé tháj, lé triszténgé origászléngő vo- 
jáditóri, thájo vologo trejészté róvimáténge 
zséjénge pherdo vójá opré árákhágyol, dikh 
tyádrágo értoméjákhönczá pémá, konándá- 
tyo szuntovászt pémá muklo máripéngő 
máskárpherodoséndé pékádityéhté sudáváv 
vologokérgyuváv, szár té tv о ázsutimáhko 
szunto lásipé ándászo ákáná ándé munro- 
gyéhté gyiákháráv, tuté csingárdáv mándár 
téchutyilészá nástig phirávél munroczignyipé 
tyocsugnyure ándákode oh kámimáhko Dél, 
dikhesz munrobizóripé sor ándémá ándátyo 
szunto lásipé lépácséngo dunájímátár mu- 
kimáhkogyihösz, szár szó máripénczá csug- 
nyárész bimukimáhko munrosórész, lóko 
rébgyimászá té phiráváv tyomárimáhko 
vásztész, ándé szákofelo munro vójá szunto 
vójeté tyirészté phándáv: féré korkorri 
tutár té ázsukáráv, munro ázsutipé, oh 
munro szlobozitóri Rájádévlá. Ámen.
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Más imádság.

Uram Jézus Krisztus, ki ami válsá
gunkért az Atya Istennek kebeléből e vi
lágra bocsáttattál, kinek hatalmában van
nak az életnek és a halálnak minden évei 
s nincs itt a földön aki akaratodnak ellent 
állhasson oh Jézus, kinek szent nevére 
meghajol minden térd az égben és még a 
föld alatt is oh Jézus, kinek szent nevére 
eltávozik a gonosz lélek ereje oh szerel
mes Jézus, kinek szent nevében minden 
mennyei vidámság találtatik, oh szentsé- 
ges név Jézus, oh az örök létnek rettene
tes útjára megerősítő név Jézus, oh ami 
szivünkben édesdeden zengő áldott szent 
név Jézus, oh Jézus, Jézus engedd meg 
nekem, szentséges Jézuq nevednek drága 
érdemiért, hogy lelkem kimúlásom előtt 
szentéges testednek vétele által megerö- 
sittetvén az örök életnek utján fáradhat- 
lanul járhasson és az én nyelvemnek utolsó 
szólása és szivemnek utolsó pihenése a te 
szentséges Jézus neved légyen és azon 
üdvözítő név által részes lehessek szent 
szined látásábán mindörökön örökké 
Amen.

V. Uram hallgasd meg könyörgése
met.

R. És az én kiáltásom jusson * elődbe.

Könyörgés.

Ur Isten, ki a te szent Fiadnak, a mi 
Urunk Jézus Krisztusnak dicsőséges szent 
nevét híveid szivében gyönyörűségessé te
véd engedd meg kegyelmesen, hogy va
lakik ezt a szentséges Jézus nevét tisztel
jük e földön kimúlásunk' után a véghetet- 
len boldogságnak vigasztalására juthas
sunk ugyanazon a mi Urunk Jézus Krisz
tus által, ki te veled és a Szentlélekkel 
egyenlő istenségben él és uralkodik örökké 
Amen.

V. Áldjuk mindnyájan az Urat.
V. Hálákat adjunk ö szent felségének.

Ávér rugyipé.

Munro Rájá Dévlá konándá ám ár о 
szlobozipé, ándá Dádáno Dévléhkobrék pá
kádé lume bisálávágyán, káliké ándé vojnyi- 
koszi lé trájéhko thájo méripéhké, száko 
borsure, nájkáthépé phuv, kontyo kámipéhké 
ángláltésájtorgyol, oh Dévlá káhképé szunto 
ánáv bánygyol szákocsángá ándéeséri tháj 
vi téláphuv, oh Dévlá, káhkepé szunto ánáv 
bolgyol lé nászulgyéhké zór, oh kámimáhko 
Dévlá, kász pé szunto ánávészté szákofelo 
cséruno lásivójá rákhágyol oh szunto ánáv 
Dévlá, oh opuné inkéripéhké pédárájimáhko 
dromészté zurályimáhko ánáv, Dévlá, oh 
ándé ámáro jilészté guglyimászá inkerdo 
áldotto szunto ánáv, Dévlá, oh Dévlá, Dévlá 
műk mángé szuntoná, Dévlá! tyo ánávéhko 
kucsirdéméndé hogy munrogyi, ánglámunro 
ávrinácsipé tyo szunto, ttupohko kinimászá 
tézurárgyol, pépuné trejéhko drom bi khi- 
nyimászá, tésájphirél, tháj munro síbéhké, 
páluno chodinipé tyo szuntoná Dévlikáno- 
ánáv té ál, tháj kodé üdvözitövo ánávátár 
rigászle tésájáváv, tyo szunto jiléhkó 
dikhimászté, szá puné tháj puné. Ámen.

V. Munro ráj ásun munro mángipé.
R. tháj munro csingáripé té részéi 

ánglá tuté.

Mángipé.

Rájá Dévlá kontyo szunto Sávéhké 
ámárorájá szuntoná Dévléké drágo szunto 
ánávész tyézsénéngé jiléndé drágonimá- 
téndé sutyán, műk értimáténczá té várékon 
kádál szuntimé Dévléhké ánárész pátyivász 
pékádephuv pálá ámáro ávrinácslyipé о bi- 
ágorimáhko drágipéhké pévójá tésájrészász 
tháj káthár ámáro rájá Dévlésztár, kon tu- 
szá tháj о szuntoná gyéhszá jékfelo dévli- 
kánésztétrejij, tháj ráj rájkányijpé. Ámen.

I
V. Rugyiszárász szálérájész.
R. hálátédász vov szunto oprunyipéhké.
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Imádság.

Oh örök atya, tekintsd a te szerelmes 
fiadnak, Jézusnak legtisztább szivét, mely
ben néked legnagyobb kedved vagyon és 
engedj kegyelmesen mindennek, akik ezt 
a tisztasagos szivet, ájtatosan tisztelik tö
kéletes lelki és testi tisztaságot azután pe
dig örök életet, ugyanazon legtisztább Jézus 
Krisztus szent érdeme által. Amen.

Himnusz.

Alázatosságnak, szép, tiszta tüköré ami 
édességes Jézusunknak szive, halál birto
kába mért valál vettetve, kit a kerubimok 
imádnak rettegve, alázatosságod napon
ként mutatod, a kenyér szín alatt maga
dat ajánlod, jóknak, gonoszoknak egya
ránt felosztod, Istennek titkában része
sülni hagyod, engedd e szentséget, hogy 
méltán vehessem és hogy ítéletbe miatta 
ne essem, ne kárhoztas Jézus pokolra es
kessem, lábához borulva tőled csak azt 
kérem. Amen.

Imádság.

Oh örök atya Isten, szemléljed a te 
szerelmes Fiadnak, Jézusnak szelíd szivét, 
kiben néked legnagyobb örömed vagyon 
és engedj mindeneknek, a kik ezt a sze
líd szivet ájtatosan tisztelik, itt a földön 
igaz szelidseget adnak annak utána az 
örök életet ugyanazon szelidséges Jézus a 
te szerelmes szent fiad, a mi urunk által, 
Amen.

Ajánlás.

Oh Jézusnak szive, tiszteletedre ének
lem ezeket és dicséretedre hozzád való sze
retemnek öregbítésére tekints hivségemre, 
Amen.

Rugyipé.

Oh punédádá dikh tyo kámimáhkosá- 
véhké Dévlébkö lémájúzso jilész, ándészo 
tűké émájbárovojászi tháj műk értimászá 
szákonénge kon kádál uszo jilész lásogyészá 
pátyivín, úzso gyéhko tháj trupohko úzsipé 
pálákode pálé puné trejipé tháj kodo má- 
júzso Rájádévlá szunto érdémétár. Ámen.

Himnuszipé.

Bibárímáhko sukáruzso .glindá ámáro 
guglo Dévléhko jílo ándé méripé tu szosztár 
szánász sudímé kász о korubimé rugyiszárén 
dárimászá, tyo lásipé szákogyész szikávész 
télá mánréhki moszuripé, tut sinávész, lá- 
séngö nászulénge jékfelész opré osztisz Dév- 
léhkö; ándé sztráfipé mukész rigtélén, műk 
kádál szunczipé úzsész té sájláv thájkö 
ándé kriszipé ándákode ténápéráv ná bé- 
zehár Dévlá pé poklo, tésájpéráv kájtyo, 
punrobánygyimászá tutár férékode mángáv. 
Ámen.

Rugyipé.

Oh puné dádáno dél fdikféré tyo ká- 
mimáhko sávéhko Dévléhko blindo jilész 
ándékon tűké májbáro vójá szí, thájmuk 
szákonénge kon kádál blindo jilész lásé- 
jílészá pátyivin, káthépéphuv császo blin- 
dipé dén pálákode о puno trájimász, tháj 
kodé blindoné dévlá tyokámimáhko szunto 
sávo káthárámárodél. Ámen.

Sinájipé.

Oh Dévléhko jilo pépátyív gilábáv ká- 
dálá tháj pétyo ásáripé, luté váluno ká- 
mimáhkö péphuráripé, dikh pémunro cs- 
csipé. Ámen.
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Idvezlet,

Idvoz légy oh Jézusnak isteni szive, 
te teljes malaszttal a fiú Isten veled egye
sítve vagyon, áldott vagy minden szivek
től és áldott a te benned égő szeretet tüze 
szentséges szűz Mária az isteni szívnek 
anyja, könyörögj érettünk bűnösökért, hogy 
mi ó benne a szeretet által éljünk és a 
szeretetben haljunk is meg, Amen.

Az Atya Istenhez.

Oh örök mindenható Atya Isten, a ki 
az én szivemet ily szókkal kéred add né
kem fiam szivedet. Oh uram! im kész az 
én szivem néked magát éppen megadni és 
a te tettszésed szerint engedni, mert te 
tőled adatott nékem az én szivem, mint 
legnagyobb kincs, hogy így néked szerel
mes Atyám újonan néked tetsző szivet 
bemutathassak, Amen.

A fiú Istenhez.

Oh örök atya Istennek hatalmas szent 
Fia, ki véghetetlen szeretetböl magadra 
vállaltad az emberi természetet felvenni 
ta vagy az oltalmam és minden szük
ségemben segítőm, néked ajánlom az én 
szivemet, noha sok bűnökkel mocskolta
tok oh kérlek vedd az adományt tőlem, 
a mely egyedül te általad lehet méltóvá a 
te és szent atyád színe eleibe tétetni, Ámen

A szentlélek Istenhez.

Oh Szentlélek Ur Isten, vigasztalója és 
élesztője minden bágyadt sziveknek, jöj el 
óh vigasztaló az én szivembe és fogadd ej 
azt annyira, hogy te benned gyönyörköd
jék és az erőtlenségben erősítsd és vigasz
tald, enged, hogy néked és az atyának 
és fiúnak szeretőiére és szolgálatára legyen 
Ámen.

Drágosztipé.

Drágoáv oh Dévléhké Dévlikánojílo tu 
pherdo szán lásimászá, о sávorikáno Dél 
tuszá jékchárimászászi, báhtálo szánszáko 
jiléndár. thájbátálo ándé tuté phábimáhko 
kámimáhkojág, szuntoná úzso Márijá Dév- 
likáno jíléhko déj, kérmángipé ándá ámén- 
dé, hogyámé ándélészté, ándákámimászté, 
trejiszárász, thájándé kámimászté, vitémé- 
rász. Ámen.

Iíájo dádánodél.

Oh puné szákonéngé Dádáno Dél, kon 
munro jílész kászávo álávénczá mángész, 
démángé munrosávo tyo jilész, oh rájá ! étá- 
gátáj munro jflo tűké pész tédélpé, tháj tyo 
vojáté mukélpé ke tutár szászdíno mángé 
munrojílo szár májbáromángyin, hogy ká
dé tűké kámimáhko, dádész ándánvévo tű
ké csályolimáhké jilész ándré té sáj szi- 
káváv. Ámen.

Kájo Sávorikánodél.

Oh puné dádáno Dévléhke vojnyiko 
szunto sávo, kon biágorimáhko kámimátár 
pé tuté chutyilgyán lé mánusányi trupész 
opré télész, túszán munro muntumé tháj 
száko trobumászté munro ázsutóri, tukési 
náváv, munrojílész ke butébézéchánczá zsun- 
gályilyász oh tut mángáv lé lé dipész mán- 
dár, szó jékh árimászá tutár sájávlá úzso 

. szoánglátu tháj tyo szunto dádéhké ánglá- 
lészté tésuvágyol. Ámen.

Lé szunto gyéhké Dévlészté.

Oh szunto gyéhké Rájádél, vojárnyW 
kipé tháj trájipé, száko felo triszto jiléngé, 
ávtár oh vojárnyiko munro jílészté, thaj 
chutyil zsikothé, hogy ándétu tésáj vójij, 
tháj ándé bizóripé zurárlész, tháj pácsoszár 
műk, hogy tűké tháj о dádéhké, tháj sávéhké 
pékámipé, tháj pé szlugáté téávél. Ámen.
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Áldás kérés.

Az áldás, melylyel. a vén tobiás az ö 
fiát megáldá, mikor az idegen földre küldé, 
az szálljon és jöjjön én reám is.

Az áldás, melylyel keresztelő szent 
János a mi idvezitő Urunk Jézusunkat 
megáldá, mikor a Jordán vizében meg
keresztelő, az szálljon és jöjjön én reám is. 
Amen.

A léleknek az ő Istenéhez való 
megtérése.

Emeld fel én lelkem magadat a te*czé- 
lodhoz és otí megtalálod a te nyugalma
dat, ne halaszbzad a te megtérésedet 
Istennek szolgálatához állani áz örök 
boldogság megnyerésére, Ur Isten, örök
kévalóság, add hogy szivem tégedet szem
léljen tégedet kegyességnek Istene, én Uram 
és én Istenem. Amen.

Angyali üdvözlet.

Ur angyala, köszöntő szűz Máriát és 
méhébe fogadá Szentlélektöl sz. fiát, ime 
az urnák szolgáló leánya, legyen nékem a 
te igéd szerint, az ige testté lett s mi ben
nünk lakozik, imádkozzál érettünk Isten
nek sz. anyja, hogy méltók lehessünk a 
Krisztus ígéretére, Amen.

Könyörgés.

Kérünk Uram, öntsd lelkűnkbe szent 
malasztodat, hogy méltók lehessünk a 
Krisztus Ígéretére hogy akik angyali üze
nete által szent fiadnak a Krisztusnak tes
tesülését megismertük kínszenvedése és 
keresztje által a feltámadásnak dicsősé
gébe vitessünk ugyanazon ami Urunk Jézus 
Krisztus által, Amen.

V. Uram nyisd meg az én ajakimat.
R. És az én szám hirdeti a te dicsé

retedet.

Báchéhkö Mángipé.

É bách szoszá о phuro Tóbiási lészkö- 
sevész bách gyász, káná pésztréjino phuv 
bisálgyász, kodeté uvál tháj téávél vipémán.

É bách szoszá trusuláno szunto Jánusi 
ámáro drágimáhko rájádévlész báchgyász 
káná о Jordán pájészté trusulgyász, kodé 
téurál, thájtéávél vipémándé. Amen.

Lé gyéhke káj léhködél váluno ásipé.

Vázdé tumunrogyi tut káj tyo mis- 
tyipé, tháj othé árákhöszá, tyo chodinimász 
ná műk, tyo lásomiskipész Dévléhké ándé 
szlugáté, té torgyosz о puné lásimáhko 
rig, tésájlész, Rájá Dévlá! puné inkeri- 
máhkoná, dé té munro jílo tut, té dikhöl té 
rodél tut értimáténgö Dél munroráj, tháj 
munro dél. Amen.

Ángyéláno drágosztipé.

Rájéhkö ángyélá nájicziszárgyász, lé 
szunto Márijesz tháj ándépé, chutyilgyász, 
szunto gyétár lé szunto sávész, étá léráhkö 
szlugákiséj, téál mángö szártuphénygyán, 
о phénipé trupohkö bolgyilyász, tháj ándé 
áméndébésöl, rudiszár ándáámé Dévléhké 
szuntodéj térészász, hogy tésájávász pé 
Dévléhké sinájipé. Ámen.

Mángipé.

Mángásztut ámároráj sor, ándéámá- 
rojílo tyo szunto lásipé, hogy tésájávász 
irdémésso pédévlébkö sinájipé, hogy kon 
ángyéláno bjsálimászá tyo szunto sávéhkö 
lé Dévléhké truposzáripé pinzsárgyám 
ándáléhkö rébdipé tháj trusul látár ó opré 
zsángágyimáhke ándé drágimászté té in- 
grölámén, kodolátár káthár ámáro rájá 
Dévlésztár tésájlász. Ámen.

V. Rájá putör munro vustén.
R. Tháj munro mujphénlá tyo ásáripé.
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Imádság.

Esedezzél miérettünk, kérünk téged 
uram Jézus Krisztus, most és halálunk 
óráján neked ajánljuk testünket és lel
künket.

V. Uram, te előtted minden kivánsá-
gim.

R. És az én zokogásim nincsenek te 
előtted elrejtve.

V. Téríts meg minket mi idvességünk 
Istene.

R. És fordítsd el tőlünk haragodat.

Az őrző angyalhoz való imádság.

Oh én szerelmes őrző angyalom, ki 
nekem Istentől őrzőül rendelteiéi, köszönt- 
lek, áldlak és magasztallak téged és hálát 
adok velem közlőit jótéteményeidért és 
kérlek az Isten irgalmassága által, hogy 
az én utolsó órámon velem légy és engem 
híven oltalmazz. Amen.

Imádság a megholt hívekért.

A megholt hívek lelkei Isten irgal
masságából békességben nyugodjanak : és 
az örök világosság fényeskeejék nékik. 
Amen.

TEMPLOM

1. Bemegyek szent templomodba, uram
szent oltárodhoz,

Az arany oszlopok között királyi trónu
sodhoz,

Színed előtt leborulok, szegény bűnös el
ájulok,

Égő füstnek illatjával, uram néked ud- 
yarlok.

2. Salamon király templomot, épített fel
ségednek,

Kiben lakó helye vagyon, békesség szek
rényének.

Rugyipé.

Pérágyuv ándá áméndé, mángász tut 
rájá báró Dévlá, ákáná tháj pémérimáhko 
császo luké sinávász ámárotrupo tháj égyé- 
hesz.

V. Rájá ánglátuté munro száko ká-
mipé.

R. Tháj munro rújípé nájánglátuté 
gárádo.

V. Bőidé ámén ámáro mistyimáhko 
Dél.

R. Tháj holdé áméndár tyo hólyi.

Kájé számálimáhko ángyelészté rugyipé.

Oh munro kámimáhko számálimáhko 
ángyéléj kon mángő dévlésztár tészámálész 
vládiszárávágyán, nájisziszárávtut, báhtyá- 
ráv tháj oprujiszáráv tut, tháj chálá dáv 
mánczá suto lásimándé thájmángávtut lé- 
dévléhkö ázsuti mászá hogy munropáluno 
császété mánczááv tháj mán szloboziszár. 
Ámen.

Rugyipé ándá múléndé.
Lé műié zsénénge gyíbá Dévléhke 

ázsu timátár ándé pácsá té chodiniszárén 
tháj opuné sztráfipé té sztráfij lénge. 
Ámen.

I ÉNEKEK.
1. Ándé tyo szunto khángeri, zsávkáj

szunto mészályi.
Kájlé szomnákunyi szt'ilpo, tyo tronusi 

krájkályi.
Ánglutu télé bánygyuváv, bézechászlo záli- 

száráv.
Phábárdo thuv szungá mászá, rájá luké 

drágodáv.

2. É Bálámon kráj khángeri, kergyász
tűké opruji.

Ándészo bésimáhko thán, szilé pácsá 
moszturi.
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Bekeríti kárpitokkal, megaranyozott lán- 
czokkal,

Kerubimok ékesítik, kiterjeszt szárnyakkal.

Áldás kérés.
1. Oh Istenünk add nekünk, 

Áldásodat közibünk,
Erőt, pénzt, egészséget 

Közöttünk békességet.

2. Hatalmas, nagy Ur Isten 
Hallgasd kérésünket,

Amit mi tőled kérünk,
Adjál elégséget.

3. Mert csak egyedül te vagy, 
Hatalmas Istenünk;

Benned bízunk örökké 
Felséges Istenünk.

Esti ének.

1. A napot eltöltvén,
Jutunk éjszakára;

De senki sem tudja 
Jut-e virradtára.

2. Lefekvén nem tudod; 
Fölkelsz-e ágyadból,

Vagy talán a halál,
Kiszólit világból.

3. Azért jó gyermekem 
Szüléidhez menj el,

És kövessed ötét 
Ájtatos lélekkel.

4. ígérd meg igazán 
A te jobbulásod,

Hogy többé bűnöddel 
Istent meg nem bántod.

5. Előbb, hogy sem magad 
Az álomra adjad,

Hálaadás képen
Az Istent imádjad.

Ándrékoluj kucsbárr énczá, trujál szom- 
náko lánczénczá,

Lé kucsipé drágosztin lész, buly chárászlo 
phákönczá.

1. Débá Dévlá débá dé.
Tyé bách máskáráméndé, 
Zór szásztyipé tháj lóvé 
Pácsá máskár áméndé.

2. Szuntoná bárojék Dél
Asunkádál vorbá,
Szó ámé tutár mángász,
Dé tu ámén dosztá.

3. Ke féré tu korkorr,
Szán ámáro jék Dél;
Ándé tu páttyász ámé 
Opvunyi báró dél.

Rátyeko gilyi.
1. Lé gyészész lé pherás 

Ávász pé rátyipé,
De khonyik csizsánél. 
Szárávlá gyészipé.

2. Szóvész tháj csizsánész, 
Szárustyoszá opré,
Váj кё о méripé 
Ákhár Iá tut opré.

3. Ándá kodé sávo 
Pálá tyi déj zsátár,
Tháj lászá ketháné 
Jilészá rugyiszár.

4. Sinávávri kodé 
Ke tut lásárészá,
Tháj tyé bézöchénczá 
Dévlész esi bontuszá.

5. Dépá tuncsipálé 
Punécsi szóvésztár, 
Ándá csácso jilo
Lé Dévlész rugyiszár.

81
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Szent Istvánhoz.

1, Ah hol vagy magyarok, tündöklő csil
laga,

Ki voltál valaha, országunk istápja.
Hol vagy István király, téged magyar

kíván;
Gyászos öltözedben, te előtted siíYán.

2. Rólad emlékezvén, csordulnak könyei, 
Búval harmatoznak szomorú mezei, 
Lankadnak szüntelen, vitézló karjai;
Nem szűnnek iszonyú sírástól szemei.

Buda-vári ének.

1. Buda Magyarország tündöklő tüköré, 
Ellened rántatik ellenségnek tőre,
Kívánja ontani keresztény véredet,
Akarja meggyőzni hatalmas kezedet.

2. De ne ijedjél meg te budai város,
Nem lészen tenéked az ö tőre káros,
Mert Magyarországnak kegyes pátronája 
Oltalmaz tégedet hazád pártfogója.

3. Mária melletted erős karjaival, 
Váródnak oldalán maga szent fiával.
E kis kápolnában hadakozik híven,
Mint Magyarországnak ö egyik szivében.

4. Mária éretted rózsaszínű vérét 
Önti és tenéked adja maga szivét,
Sok csudákkal teljes e kis kápolnában 
Néki rendeltetett szép hires czéljában. -

Az Isten angyala.

1. Mikor Máriához az Isten angyala 
Elküldetett vala Názáret városába 
Ékes köszöntéssel a szűznek igy szóla:
A nagy úr Istennek tanácsát megmondá.

2. Üdvözlégy te kegyes Isten szép leánya 
Jéssétöl származott Ádára unokája,
Az Éva asszonynak legtisztább rajzatja 
Áron vesszejének megújult virága.

Szunto Istvánészté.

1. Oh káj szán ungréngö, sztráfimo csér- 
cháná,

Konszánász áméngö báró ungro krájá,
Káj szán IstváA krájá, lé ungré csingárdén 
Brigászlo gádéndé ánglátuté róvén.

2. Pátuté gindinpé, pittyál léngö ászvá 
Brigászá brumájvél, léngö sukár máálá, 
Léngö vojnyikovászt, lókorrész kislybntár 
Csi muntun léngö jákh láruji mátéúdár.

Budáki-ávlyináki gilyi.

1. Budá ungrikothém sztráfimászlo glindá 
Pé tute czirdágyol dusmánéngi chánrá, 
Kámélté mudárél tyo trusuláno rát
Tháj télété márél tyo vojnyikáno vászt.

2. De té nádárász ám tu budáji fóro 
Kö tűké csikérlá kháncsi léngö chánro,
Lé ungro théméhkö lásopátronuso 
Számálél pétuté lé thémiczko szunto.

3. Pásátu Márijá zurálo vászténczá
Pé tyo bástyá torgyol péhkö sávorészá, 
Ándé kál khángöri chálpé ándá tuté 
Ándá ungriko thém vojándé jilészté.

4. Márijá ándátu lulugyájirátész 
Soréi tháj tukö dél péhké csecsojílész, 
But csudá ténczászi ándékál kápolná, 
Lákö sinágyilyász stikári máténczá.

Lé Dévléhko ángyelo.

1. Káná Márijáté Dévléhkö ángyélo 
Bisálávágyászvoj ándé názáreto,
Drágo álávénczá Márijeke phéngyász 
Báró Dévléhkö álávure mothogyász.

2. Drágo áv tu drágo Dévléhkö sukár séj 
Jesselár nyámipé Ádáméhki jék séj,
Lá bévá zsuvlyekö májúzso szkiripé 
Lé Áronéhko kreng lulugyi nyévipé.
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3. Téged az ur Isten legfentebb szeretett 
Sok nemzetek közül magának eljegyzett, 
Tizenkét angyali koronát készített, ,
Hogy fejedbe tegyed engem azért küldött.

Szent kereszt előtt.

1. Szent kereszted előtt leborulok,
Jézusom megvallom bűnös vagyok;
De szent irgalmadban mégis bízok,
Szent keresztre hozzád fohászkodok.

2. Oh kérlek ne vesd meg kérésemét, 
Oldozzad fel a bűntől a lelkemet,
Melyért a keresztfán szent lelkedet 
Feláldoztad drága életedet.

Prédlkáczio előtt.

1. Jöjj el Szentlélek Ur Isten,
Tekints reánk kegyelmesen 
Isteni segítségeddel,
Végleteden kegyelmeddel,
Erezd hét ajándékidat,
Add a te szent malasztodat.

2. Jöjj el Szentlélek Ur Isten 
Mennyei fényességedben 
Részesítsed híveidet,
Kik itt dicsérnek tégedet,
Hogy igy a bűnnek rútságát,
Lássák annak gonoszságát

Q. ZsoMjár.

1. E földön ti minden népelp,
Az Istennek örvendjetek,
Előtte szép énekkel,
Szolgáljátok öt vig szívvel.

2. Tudjátok hogy egy az Isten,
Ki minket teremtett bölcsen,
És mi vagyunk ö népei,
És ö nyájának juhai.

3. Tut о bárorájdél májoprál prekámlyász, 
Ándá but nyámipé péhkö áloszárgyász, 
Désuduj ángyélá koronégötonász,
Hogy ándé tyí sórosuvlá vov bisálgyász.

Anglá szántó trusol,

1. Anglá szunto trusul mé bánygyuváv, 
Munrodél nászulszim ávriphénáv.
Ándé tyo lásipé tháj szá inkráv,
Pé trusul káj tuté rugyiszáráv.

2. Tut mángáv ná biszter munro vorbá 
Puter mán opré lé bézechéndár,
Ándá szó pá trusul tyo szuntogyi,
Othé gyán tyo szunto drágo treji.

Anglá szunto vorbá.

1. Ávtár szunto gyi ráj Dévlá,
Dikhpé ámén értimászá.J 
Dévláji ázsuti mászá,
Biágori értimászá.
Mukhtyo éftá szunto báchén,
Détyo szunto jítész ámén.

2. Ávtár szunto gyi ráj Dévlá,
Csérikáno sztráfimászá,
Ándá sztráfim détyé zsénén,
Kon káthé tut szá ásárén,
Káde о bézéch té zsánén,
Dikhön tháj té rucziszárén.

lOO.-to Zsoltári.

1. Pé káde phuv szákozséné,
Vóji szárén lé Dévléhke,
Ánglá lészté inekönczá,
Szlusbin lész láso jílészá.

2. Zsánén ke kádo szi ódéi,
Kon áménpé lume inkrél,
Tháj ámé számléhkö zséjá,
Lékbe sztáváko bákrisá.

21»
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СП. Zsoltár.

1. Halgasd meg Uram kérésem 
Tekints meg esedezésem,
Beszédem jusson hozzád 
Ne rejtsd el tőlem orczád,
Hajtsd én hozzám te füledet 
Enyhítsd meg nagy ínségemet, 
Midőn kiáltok Úristen!
Siess hallgass meg kegyesen.

CXXXVL Zsoltár.

1. Dicsérjétek az Urat,
Mert ö jó kedvet mutat 
És az ö kegyessége 
Megmarad mindörökké.

2. Áldjátok Istenieket. 
Isteneknek, istenét,
Mert az ö kegyessége 
Megmaradt mindörökké.

CLX1. Zsoltár.

1. Te hozzád kiáltok Ur Isten! 
Siess én hozzám ne késs el, 
Mert téged óhajtlak szívvel 
Azért hallgass meg kegyelmesen.

8-ik Dicséret.
1. Örvendezzen már e világ,
Legyen mindenben vigasság 
Mert Krisztus mindenért váltság 
Világ huniért orvosság.

2. Halála előtt hat nappal,
Felméne Betániába,
Hol Lázárt feltámasztotta,
Ki már négy nap halva vala.

16-ik Dicséret.

1. Dicsérd lelkem Istenedet,
Ki úgy szeretett tégedet.
Hogy szent Fia kínt szenvedett, 
Éretted megfeszíttett.

160.- Zsoltári
1. Ásum rájá munro vorbá 
Dikh féré munro álává,
Tézsál tuté ká láláv 
Tyo muj mándár nágáráv, 
Bánygyárkáj mándé tyo kánész: 
Pácsár munro báró bokhősz, 
Káná csingárdáv ráj Dévlá! 
Szígyár ásun munro vorbá.

136.-to Zsoltári.
Ásárén lé ráj Dévlész,
Láso vojá szikávél 
Léhkő lásipé áslá 
Puné о lume inkről.

2. phénén bách lé Dévléhkő 
Le Dévléngő Dévlórész 
Ké máj у léhke lásipé 
Áslá puné tháj punész.

141,-to Zsoltári.
1. Káj tuté csingárdáv ráj Dévlá! 
Szigyár kájmá tháj ná ástár,
Tut kámáv láso jílészá,
Ándá kodé sün érti mászá.

8.-to Ázsáripé.
1. Té vójij ábá é lume,
Té álszáko nész é vóje 
Кё о Dél szí о muntupé,
Lá lumekő szásztyáripé,

2. Anglá méripé sóv gyészá, 
Gőlyász ándá Betiniá,
Lázárész opré zsángyász,
Kon ábá stár gyész kőmúlyász.

16.-to Ázsáripé.
1. Ásár munro gyi tyé dévlész,
Kon káde kámlyász téávész.
Léhke sávo rébgyiszárgyász,
Ándátu opré kárfonász.
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64-ik Dicséret.

1. Az Istennek szent angyala, 
Mennyekből hogy alá szállá,
És a pásztorokhoz juta,
Nékiek ekképen szóla.

2. Mennyből jövök most hozátok,
És ime nagy jó hirt mondok,
Nagy örömet majd hirdetek,
Melylyen örvend ti szivetek.

162-U4* Dicséret.

1. Ne szállj perbe én velem,
Oh én édes Istenem!
Mert meg nem igazolhat előtted lelkem 
Kárhozatra kell mennem. Amen.

Levél egy barátomhoz.

Szívből szeretett barátom! Habár a 
szerencsekivánatok a szokás eredményé
nek tekintetne is, hiszem mégis, hogy ön 
fel nem fogja tenni felőlem, mintha én is 
csak szokásból Írnék önnek, ön ismeri 
lelkemet s megvan győződve, hogy az az 
irányomban kifejtett nagylelkűség és sze
retet által táplálva a legöszintébb baráti 
érzelmekkel telt de mégis kedves dolog 
azoknak, kit igazán szeretünk s nagyra 
becsülünk kívánhatni, hogy szerencsés, 
egészséges és vidám legyen éle tök késő 
korig e kívánathoz még csak azt csato
lom, hogy engedje önnek a mindenható 
az új év ünnepét még számos éven át jó
létben elérni, hogy igy kedves körében 
nagyra becsült barátságát én is sokáig élvez
hessem : aki vagyok bensöleg szeretett bará
tomnak őszinte barátja: Ferencz.

Válasz fiúhoz.

Kedves fiam! Én és szerető anyád 
köszönjük szives új évi kivánatidat, mi 
meg vagyunk győződve, hogy mindaz, mit 
írtál szivedből eredt, és igy méltán elvár-

64.-to Ásáripé.
1. Dévléhké szunto ángyelo.
Csérésztár télé urájlo
Tháj káj lé pásztoré gelyász
Tháj lénge voj kál dumá gyász.

2. Csérésztár áváv tuméndé,
Étá phénáv láso glászé,
Báró vójá majd glászojá.
Tumáro jílo losálá.

162.-to Ásáripé.

1. Ná áv pé chólyi mánczá,
Munro guglo raj Dévlá!
Ánglátu munro gyi mé nástiglásáráv 
Pé bézeh trobuj té zsáv. Amen.

Lil káj munrojék árnál.

Ándájílo kámlo árnál! té о bách kámipé 
é sziklyimáhko dikh'imászá páttyáv thájszá 
tuke csiávlá pé opré chutyilimászlé káthár 
má, szárvimé ándásziklyipé szkirijász tuke, 
tu pinzsárész munrogyi, ámbori pátyász, 
hogy kádej kodo mándár ávri puterdo báró 
gyipészi, tháj lékámi mátár váluno trejitár 
é májúzso ámálikáji chátyárimászá pherdo 
thájszá drágo butyij kodolénge kon csecsész 
kámász, tháj pé bárészté pátyivász, sáj ká- 
mász hogy báhtálo tháj szászto tháj vójeko 
té ál lénge trejipé butészté, káj kádálá ká
mipé inke kodé phándáv hogy te műkéi 
tuke о szágozsánglo é nyévo borséhko szir- 
botó rén inke buté borséndé; ándé lásipé, 
tésájröszész, té káde ándé kámlo oblipé pé 
báró pátyivimáhko ámálipész, vipé butészté 
tésáj ahátyáráv chájvimé szim ándájílész
tár kámimáhko láso árnál. Fárdi.

Vorbá lé sávészté.

Munro drágo sávo mé tháj tyo kámi- 
máhki déj nájisziszárász tyo nyévo borséhki 
láso kámipé, ámé szám pátyámászá, hogy 
szó szkiriszárgyán ándá tyo jilo ávilyász



hatjuk, mikép minden igyekezeted oda fo
god fordítani, hogy nekünk örömet sze
rezz és hasznos s becsületes emberré légy, 
ha ezeket komolyan akarni fogod, akkor 
számolhatsz reá, hogy mi is mindent örö
mest megteendőnk, ami boldogságod elő
mozdítására szükséges, legyen az ur Isten 
ezen évben is támaszod, és árassza reád 
áldásid, anyád velem együtt számtalanszor 
csókol, szerető atyád:

Tóth Lgjos.

Meghívás Lakodalomra.

Édes bátyám! Körülbelül esztendeje, 
hogy nálad töltém életemnek egyik leg
boldogabb napját; ez azon nap volt, mi
dőn te a derék sógornőt mutatád be, most 
példádat követem, szóval bátyám: rajtam 
a sor téged hasonló szép s örömteljes nap
ra meghívni. 1

Te ismered Amáliámat: tudod, érde
kes arra, hogy mind tőled, mint derék 
nődtől testvérnek fogadtassák, az esküvési 
nap e hó 15-ére mint a mennyasszony szü
letése napjára van határozva, de E^zért 
mindketten korábban jöjjetek egypár pap
pal : sok mondandóm van, amit megírni 
nem akarok s ha akarnám is, időjp nin
csen s éljetek boldogul, epedve vár ben
neteket, szerető öcséd: Miklós.

Ebédre meghívás.

Ferencz Pál urat alólirott tisztelettel
jesen felkérem, méltóztassék egész tisztelt 
családjával mai napon, barátságos ebédre, 
lakásomon megjelenni.

Kelt Foktőn, Szabó Lajos.

Válasz.

Kedyes barátom, meghívása épen jó 
időben jött, a beköye,tkezendö ünnepeken 

vagyok: s így igen kellemes lesz 
előttem a faliiya rándulás, minden bizopy-
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tháj káde sáj ázsukárász hogy száko szo- 
tutárszi othé chutyilész té sájkörész áméngö 
báró vojá, tháj láso pátyiválo mánus tésáj- 
ávész, té kádálá csecsész kámész té chutylész 
átuncsi sáj inkrész pékode hogy viámé- 
szákofélész vójeszá, körász szó pétyo mistyi- 
péhkö péánglujimászté ávlá, téál о rájádévá 
ándékádo bors inkö tukö péázsuti mászté, 
tháj té dél pétuté löhkö báchure, tyo déj 
mánczá rötháné butivár csumidél tut, tyo 
kámimáhkodád, Bilondo Lájcsi.

Péábev ákbáripé.

Munro guglo prál káthár, kothár, jók 
bors káj tuté phergyém munro trejöké ojék 
májláso gyészész, káde kodo gyész szász, 
káná tu lé báró bórész szikágyán ándré, 
ákáná vimé kodé köráv, álávászá munro 
prál vipémánszié soro, tut kádészávo sukár 
tháj pélásimáhko gyészészté té ákháráv.

Tu pinzsárész munro Ámáliász zsánész 
kp, irdémésoj pé kodé hogy tutár tháj tyá 
roánusnyetár phökö té chutyilávávél, lészo- 
lácháreko gvész pékádoson 15-to szárlá- 
bóreko péárákhágyimáhko gyészészté szí 
ávrieuto, de ándá kodé szolé dujzséné, máj- 
szigo té ávéntár jökduj gyészé szá, bpté- 
phénimáhko álávászimán, szó csikámáv té 
szkirij, té kámoszis nájmán vreme, té t%e- 
jintumé báchöncsá trusálész ázsukárél turnén 
typ kámimáhko prál. Milus.

Pé chábénészté ákháripé.

Fárdi Pálko rájész télál szkirimáhko 
pátyivászá opré mángáv té ál láso intrégo 
esélidénczá ágyész, pé ámálikáno chábén 
pémunro bésimáhkothán té ávén.

Ándé Foktüvá Szabó Lájcsi.

Phénipé.

Drágp árnál typ á^báripé ápdéláso 
yremeté áyilyász é ándré ávimábko, szir- 
bptá gyész szlpbpdoszim, tháj káde pé vp- 
jászlo ávlá áuglámá pégávészté zsápé, csá.-
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nyal megjelenek, és viszek magammal két 
derék barátot, akik előre örvendenek: mi 
után kijelentéin előttük, hogy ön legked- 
vesbb barátom egyike, holnap többet hall 
szóval igaz barátjától: Györgytől.

Látogatásra! meghívás.

Kedves barátom! Én igen nagyra be
csülöm társaságát, s azért minden vona
kodás nélkül elfogadom szives meghívá
sát, s legközelebb önnél termek, meg akar
tam lepni, de ön egészen elvette ebbeli 
örömömet e meghívás által: ám mégbó- 
szúlom magam, majd egynéhány nappal 
tovább leszek önnél, mint különben let
tem volna. Azért készen tartsa magát ezen 
alkalmatlankodásra, minek önmaga Oka, 
s mit eltűrnie kell barátjától. Józseftől.

Kelt Kalocsán, u/4 1885.

Kedvező válasz.

Szabó Pál úrnak Úszódon.

F. hó 6-án kelt levelére szives vá
laszul azon házat, mely iránt tudakozó
dott, csakis ajánlhatom, a főnök itt álta
lános tiszteletben áll, mert előrelátást, 
szakavatottságot és becsületességet tanú
sít minden dolgában, s még hozzá jelen
tékeny vagyonnal is rendelkezik. Köz
tünk és minden felelősség nélkül legyen 
mondva, véleményem szerint, 120 írtig 
benne bizhatik. Tisztelettel Nyári Péter.

Pénzküldések Iránti levelek.

Draskovics Ferencz úrnak Kalocsán.

A m. kir. posta utján tőlem kézhez 
veendő 350 forint o. é. kérem javamra 
írni. Tisztelettel Tamás Ferencz.

csipészá othé zsáv, tháj ligráv mánczá duj 
lásé ámálén, kon ábá ánglál vojinpé: kodé 
káj phén gyám lénge ángláléndé, hogy tu- 
száú munro láso mánus, téhárá májbut 
ásunészá álávászá tyo csecso ámálésztár.

Gyorgyetár.

Pé dikhimáhko ákháripé.

Munro Drágo árnál! Mé prebárészté 
pátyiváv tyo ámálipé, ándá kodé biezirdi- 
mászá chutyiláv tyo ákháripé, szoszi jilész- 
tár, máj szigátár tuté ávo kááde bizsánglo 
kámlyom té zsáv, de tu lyán mándár ká- 
dálá vojá, Iá ákhárimászá chólyikéro mángé 
májd jék duj gyészészá, máj but yreme ávo 
tuté, szár ávér felész á vilyomász. Ándá- 
köde gátáté inkrész tut, pákádé rig ándászo 
túszán intrégé dós, szó trobujté értiszárész 
tyo ámálésztár Joskátár.

Kalocsa, 1885. u/4.

Vójálo phénipé

Szabó Palkó ráhké ándé Uszódá.

Kádál sonéhko pé 6.-to gyász szkiri- 
máhko lilészté ándá jilo szkirijáv, kodol 
khérész pá szó pusész, tháj puslyán kodolész 
sájsináváv, é opruno ráj káthé ándé báró 
pátyiv torgyol ké ánglál dikhimász, tháj 
száko zsánglyimász, tháj pátyirész, zsáná- 
vávél ándé száko butyi, tháj iné báró bár- 
vályimászi, ké kodolászá vládij, máskár 
áméndé, tháj száko torgyimászá téál phéndo, 
szár mé g'indij pél. 120. zsiltándá ándé- 
lészté sáj bizisz Pátyivaszá. Míláko Péczo.

Pá lóvéndé váluno lilá
Lé Dráskovics Fárdi ráhké 

ándé Kálocsá.
О ungro, krájéhki postá mándár vász- 

tészté limáhko, 35ö. zs'iltá mángáv pé 
munro lásipé té szkirin. Pátyivászá

Támás Fárdi.
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Válasz az előbbi levélre.

Mészáros József urnák Duna-Pataj.
Ön becses levelére vettem az 50 fo

rintot. mely pontosságért ezennel köszö- 
netemet nyilvánítom. Adóssága ilykép le
róva lévén, legújabb árjegyzékemet itt kül
döm s további megbízását kikérve.

Tisztelettel vagyok Tóth András. Solt.

Bizonyítvány.

Én alább megírt ezennel lélekismere- 
tesen tanúsítom, hogy m. é. deczembér 
15-én Igaz Bálint úrnál dél e. látogatás 
végett megjelenvén, láttam, hogy ö saját 
asztalára Miskolczi János úr kezébe 50 
forint o. é. leolvasott, a nevezett úrnak 
kölcsön adott, mit én hitletétellel is bár
mikor megerősíteni kész vagyok.

Lukács Antal.

Tudósító levél.

Tisztelt Szabó úr, tudósítom önnel 
azt, hogy levelében kért összeget most 
kiállítani képtelen vagyok, legyen szives 
elvárni egy pár hétig, a mely időre majd 
ki fogom állítani, pontosan átadni.

Kelt Szegzárd, 1885. május 19.

Phenipé pé ángluji lil.
Mészáros Joská ráhké ándé Dunápátájibá.

Pétyo pátyiválo lil lyom lé 50. dés 
rupuné zsi'ltán, ándá szó köráv kádálészá é 
nájiszipé ávri szikáváv, é kámipé káde télé 
chutyilimászá szi é máj nyévo áhoráki 
phenipé, káthé bisáláv tháj pálá káde vá- 
luno phénimász ávri mángimászá. Pátyi- 
vászá szim Bilondo András ándé Soltá.

Csácsárimáhko lil.
Mé májtélál szkirimáhko kádálészá: 

gyéhké pinzsári mászá szikáváv, hogy m. 
é. Deczember 15.-to csecso Bálint ráj észté 
ánglá mizméri, lé dikhimászá othé szimász 
tháj dikhlyom hogy vov péléhko mészályi 
ándé Miskolczi ráhke vászt, 50. és zsiltá, 
télé gingyász lé phénimáhko ráhke unzsulé- 
gyász, szó mé gyéhké télé suvimászá ákár- 
káná sájzuráráv, gátá szim, Lukács Antal.

Zsánújimáhko lil.
Pátyiváko, Szábó rájá zsáná váv tuszá 

kodé hogy ándétyo lil szó mánglyán ákáná 
ávri té torgyáráv, bimoszuráko szim, áv 
jíléhko té ázsukárész jék duj kurkoná vre- 
meté, pé szó vremeté májd ávri torgyáro 
pátyiválész, májd pordáldáv. Ándé Szék- 
szárdá, 1885. 19/5.
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A MAGYAR KÖLTÉSZETEK ÉS LEFORDÍTÁSA. 

A MOHÁCSI ELHUNYT VITÉZEKRŐL.

1. Egekig ért vala fénylő dicsőségünk!

■Gazdag országinkban nem láttuk szüksé
günk,

Volt népünk, hatalmunk, erőnk s tehetsé
günk,

Rettegett is tőlünk minden ellenségünk.

i2. Mert jó szerencsénkkel meg nem elé
gedtünk ;

Hanem hogy másokon gyözedelmet vettünk 
Magunk nemzetinek ellenségei lettünk, 
Melyért az egekből súlyosan vezettünk.

3. Mutassuk meg bátran, hogy nem boga
raktól

Vettük eredetink, hanem magyaroktól! 
így veszi nevünket a szép hir szárnyára 
S igy rettegi nevünk a földnek határa.

4. Igaz is az rólunk ha meg kell vallani, 
Hogy egy akaratra nem szoktunk állani; 
Mert a mit Pál végez, Péter nem akarja,

Egy a dolgot jobbra, más balra csavarja.

5. »A csillagos eget Phaeton sem mérte.

Mégis nap lovait atyjától kérte.

Tudjuk, hogy meglakolt eléggé is érte, 
Mert vakmerő élte gyászos végét érte.«

4). Azzal szokta magát a mgyar megölni,

Hogy egymás hibáit ki szokta kürtölni! 
Valamint hibás volt dolgaink kezdete,
Úgy lehet siralmas annak végezete.

1. Zsi ándo о cséri rész lyász о drá-
gipé!

Ándé ámávo thém esi dikhlyám czignyipé, 

Szász ámén zór dosztá vityázo sáválé, 

Bárrá lász ám éndár száko fel о gázsé.

2. Lé sukár báhchenczá esi dics ily ám
ándré;

Hánem lé ávrénge sóro sinygyám ándré, 
Ámáro nyáméngé ámé számász krájé,
Ándá kodé о dél cholyájlo pé ámé.

3. Avri szikávász hogy ná lé gindákéndár.

Lyám ámé о treji, hanem lé dévlésztár! 
Ungriká ánávész, pé pháklyász csíriklyi, 
Káde uráj lyász voj zsikáj ándo cséri.

4. Csácsipé szí kodé té trobuj té phénáv, 
Hogy pé jék rig ámén sohá esi ásunáv; 
Szó о Péter phéngyász, Pálkosz csicsályi

lász,
Jék lé bútyész csácsész kávé szlungesz

bol gyász,

5. »Lé csérhászlo csérész pháéton esi
zsánglyász,

Lé gyészáno grásztén lé dádész tár máng-
lyász,

Vi kodé zsánász ke ándá kodé múlyász, 
Кё о báró ár mán kodolész chutyilgyász. <

6. Kodo lászá mudár gyász pész ungro
mindig.

Avri phenél é dós pé jék pé kávér rig! 
Szár szász págu báso о ángluji bátyi,
Káde ávlá puné ándré ávlá о gyi.

2-2
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7. »Csak Tömöri ember, látom valójában! 
A többinek szive lakik a hátában,
De nincs szavainak veleje, sem zsírja,
Mert a valóságot festett színnel írja.«

8. Ország Herkulesnek buzogányát bírja,
A kopasz törököt előre megnyirja,
De nincs szavainak veleje, sem zsírja,
Mert a valóságot festett színnel írja.

9. Nem szorult a magyar soha segítségre! 
Még sem ért más nemzet véle vitézségre, 
Herkules is azért lett méltó az égre!
Hogy kevés fegyverrel tört sok ellen

ségre.

10. »Nem nagy ereje volt régenten Sán
dornak ;

Mégis neki rohant a perzsa tábornak 
Nem virtus erővel nagy erőt rontani;
Sem ellenség vérét sok néppel ontani.«

11. De akkor érdemel a nép tiszteletet: 
Mikor kevés nép ront roppant készületet! 
Ne fussatok azért most is ide s lova;
Ha nem végezze el azt a haza szóra.

12. Az ország zászlóját Tömöri vezette,

Ezer vasas vitéz strázsállött mellette,
Ki a nemességét pénzen egy sem vette, 
Hanem a véres Márs piaczán szerzetté.

13. A zászlót Miskei tartotta kezében,

Kényesen ült vele czafrangos nyergében, 
Aranyos sisakot tett most is fejében,
De mint vad oroszlány úgy dúl fúl mér

gében.

14. Sodorja bajuszát, magát jól biztatja,

Hogy török húst vágjon, csak alig vár
hatja.

7. »Vi Tömöri gíndij vov szí mánus féré! 
Ávér máus énge jilo ándél dumé.
De nájándé léhko vorbá kháncsi csiken,
Кё о csácsimátén féré vov szikávél.«

8. 0 thém lé Herkuleséhkö hchánro birij, 
Lé kuslé hchoráchén csidikhöl tháj nyirij. 
Szó esi trobu szárd о vi kodolá phénén,
De nászándé léhkö vorbá dosztá csiken.«

9. Csi trobujász ungrész sohá ázsutóri! 
Tháj csi részlvász lészá ávér mánus ávri. 
Herkules is ándá kodé szász vityázo! 
Czérrá mánus énczá pháglyász pél but

chánro.

10. »Csi szász váré káná but zór lé Sán-
dorész;

Tháj ávri torgyilyász lé perzsa táborész. 
Náj jilo, zóreszá báró zór té phágász; 
Kode ávlá suká ámé czérrá távász.«

11. Átuncsi ávlászátn áméngöpé pátyiv! 
Káná czérrá mánus butén suvlá po jiv!
Ná násön hát khátyik órdé tháj vi kutká: 
Mukté phenél о thém szár ávlá о vorbá.

12. Lé théméhko dikhlész Tömöri ligör-
gyász,

Jék mijá kötáná pélészté számályász.
Ná lóvénge kinde kodálá о ánáv,
Pé rátválo málylye liné von о áláv.

13. Lé dikhlész Miskei inkergyász ándo-
vászt,

Bárimászá béslyász pé péhke sukár grászt 
Szomná kunyi sztágyész sutyász ándo sóro, 
Cholyáriko szász vov szár é oroszlányé.

14. Khoszlyász é musz tátezi ándé péhko
chólyi,

Hcliorábchá mász sinel káde szi léhké-
gyi,
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Vitézségre mutat minden indulatja,
Már szent István alatt nemes volt az

atyja.

15. Jött hires forgács is, szánta nem
zetségét !

Kinek már az ország tudta vitézségét! 
Most is feláldozván végső tehetségét!
<Gáes várában hagyta kedves feleségét.

16. Vele volt Andrássy kényes paripáján,

Fiatal ló s hamis, tajtékot fuj száján,

Pallos szúrás látszik az egyik pofáján, 
Minap esett rajta Bosnya határ táján.

17. Bottyán sem őrizte a szép palotákat,

Három vármegyéből szedett katonákat, 
Mindenkinek maga adott paripákat, 
Tulajdon költségén vett nekik kopjákat.

18. Jöttek véle Mársnak egynéhány fiai,
És a magyar kertek kinyílt virágai, 
Apponyi, Csatári, Cseb, Bállá, Budai, 
Bariók, Madarasi, Rakóczky s Pápai.

19. Most is együtt tártnak, együtt is ké
szülnek,

Külömb s külömbszörü szép lovakra ül
nek,

Lobogó zászlókat bocsájtottak szélnek, 
Biztatják magokat, egy cseppet sem fél

nek.

20. Futtatnak, némelyek lovat is cserél
nek,

Néha beszéd közben tréfával is élnek, 
Csendesen ballagnak, nem igen sietnek, 
Tudván, nincs ideje még az ütközetnek.

Vityázo szikávél ví léhko zór trupo, 
Dolmut vi léhko dád szász báró vityázo.

15. Ávilyász vo Forgács péhko thém vov
muklyász!

Káhkö о thém dolmut vityázipé zsánglyász t 
Ándo dél bizijász száko felo bátyi!
Ándé gácséhki thém műk lyász péhkö

romnyi.

16. Lészá szász Andrási pépéhkö sukár
grászt,

Sukár törno grászt szász szpumure phurdé-
lász,

Chánro puszájipé dicsilyász péfálká, 
Kolgyész pélyász pélá káring é Bosniá.

17. Bottyán khöré muklyász lé sukár áv-
lyinén,

Ándá triu théméndár kigyász lé inkösztén; 
Szákonész vov gyász lé láso törné grásztén, 
Pé pészko kuspotyin kingyász léngö kopjén.

18. Áviliné lészá márséhko sávore, 
Lé.ungro báröngö nyilto lulugyure,
Áponyi, Csátári, Cseb, Bállá, Budái,
Bárlók, Mádárásy, Rákóczy, Pápái.

19. Szá vójászá szász von tháj göto szár-
dépé,

Pé láso grászténdé vi opré bés liné,

Von lé lobogó vosz bálvályekö muklé,
Bizin pé ándo zór, tháj esi dárá liné.

20. Násávén tháj othé grásztén párudiné,

Únyivár vi phéresz pásá pé ködiné, 
Lókorrész göliné ná pre szigyárdiné,
Nász inkö о vreme vi kodé zsángliné.

22*
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21. Itt volt Herczeg, Gálái, Józsa, Kenősei, 
Kisfalud!, Lengyel, Vitéz, Penlelei,
Pozsgai, Kátai, Gétzi és Vilkei,
Liska, Bónis, Borsi, Nedeczky, Bilkei.

22. Kik a török vérben bár torkig tisz
tának,

És egy csoport jancsárt magok lesózta-
tanak,

De hogy segítséget már nem várhattanak, 
Mint vert hadak végre haza ballagtanak.

23. Csillagot fenyeget mindenik kardjá
val,

Égi czimerezis jára hold szarvával, 
Laczkovics is felült barna pej lovára,

Horváthországi faj, száz mark volt az ára.

24. Tanult vitézek is közöltök voltának,

Sok hevet s hideget ök ki is álltának, 
Reviczky itt magát megkülönböztette,
A sereg jobb szárnyát maga vezérelte.

25. Régi hires bajnok Gyarmati, Balassa, 
Ki sok töröknek volt érvágó orvosa,
A pesti zászlókat Keglevics vezette,
Ez a pogány vérét ontani szerete.

21. Kothé szász, о Gáldi. Józsa, Kenesei, 
Kisfalud!, Lengyel, Vityáz, Pentelei,
Pozsgai, Kátai, Gétzi, tháj Vilkei,
Liská, Bonis. Borsi, Nedeczki, Bükéi.

22. Kodolá ándél rát ábá szá úszi nász,

Tháj buté jáncsárén vitélé lonygyárnász.

Ázsu tórrén ábá nástig, ázsu kárdé,
Khéré gölínétár de káde szármárdé.

23. Csörliánész szikávél száko lé chánrön-
czá,

Vi kádo cséréh koj, phirél lé son é szá 
Láczkovics is béslyász pé péhko sukár

grászt,
Dórái váluno szász léhko áchor sei szász,

24. But zsánglyi vityázé máskár kodo-
lászász,

But sil tháj tátyipé vi ávri torgyonász, 
Reviczki átuncsi pész ávri szikágyász, 
Lénge csácso phákesz korkórri ligergyász.

25. Gyármáti, Bálássá báró vityázo szász, 
Kon but choráhengo vuná ábá sinygyász, 
Lé pe&téhko dikhlész Keglevics ligergyász, 
Té rát sinél vi vov kodolész pre kámlyász.

KÖLTEMÉNYEK.
PETŐFI VERSEINEK LEFORDÍTÁSA.

A király esküje és Hunyadi lefejez- • 
tetése.

1. Megesküdt a király 
Hunyadi Lászlónak,
Esküszöm az égre,
»Az ég istenére,<
Bántani nem foglak.

2. Készül föl Budára 
Jó Hunyadi László:

Lé krájéhki szoláh tháj Hunyádéhkö télé 
sóráripé.

1. Szuláhsutyász о kráj 
Hunyádi Lászloszku;
Szoláh dáv pocséri,
»Pé dévléhko cséri.«
Csi bontu száro tu.

2. Gétojpé Budára
О Hunyádi László,



Ne menj fel, ne menj fel. 
Ne légy életedel 
Könyelmüen játszó!

3. Veriped lesz Budavár, 
Beleesel ha mégysz, 
Maradj lenn tielgrádban, 
Vagy bujdoss hazátlan, 
Szép fiatal vitéz!

4. Kora még tenéked 
Sírba feküdnöd le; 
Éktelen halotti 
Szemfödöt boritni 
Ékes szemeidre.

5. Hazám szép vitéze,
Ne menj föl Budára, 
Látod, mi villog ott?
Ne a te csillagod 
Hóhérbárd sugára,

6. Balga aggódástok 
Nem ijeszt el engem; 
Köszönöm tanácstok,
De reá nem állok,
Megyek föl Budára.

7* Vén Buda várba van 
Ifjú menyasszonyom,
Érted száz halálra 
Mennék meg sem állva, 
Szerelmes angyalom.

8. De halálról ottan
Szó sincs, nem is lehet, 
Megesküdtél nekem 
Királyom, s én hiszen 
»Szent esküvésedeL«

9. Nemes bizalommal 
László Budán termett, 
Ássák a zsiványok, 
Ássátok, ássátok 
Alája a vermet.
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Názsátár, názsátár,
Ná áv tyó trejéhko 
Tu о khöli máto.

3. Mur munczi ávlá tu, 
Ándré pérész té zsász, 
Ás tu káthé télé,
Váj ke szképi szár tu, 
Sukár tömő vityász!

4. Náj tu vreme inkö
Té páslyosz múlénczá; 
Zsungálo múlénge 
Dikhlész té bulychárész, 
Pé tyá sukárjákhá

5. Sukár vityázoná 
Názsá ándé Budá, 
Dikhösz szó villogij ?
Náj tyíro koj csörhán 
Merimáhko glászá,

6. Kodolá álává
Csi dárá vén ám mán, 
Náji száv tu ménge 
Pélá csi torgyuváv: 
Opré trobuj té zsáv.

7. Ándo Budáhko thém 
Szí munro pirámnyi, 
Ándé sei méripé 
Zsoszmé ándá tűié; 
Munro sukár gázsi.

8. De pá méri mászté 
Dsi áláv nász othé, 
Szoláh súlyán mángö 
Munro kráj mé. páttyáv 
»Tyo szoláh áripé.«

9. Báró bízimászá 
Gölyász ándé Budá. 
Hunávén esóruro, 
Hunávén, chunávén 
Télá lészté chívá.
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10. De volnák akárki,
Én ártatlan vagyok,
S a király végtére
Esküvel ígérte,
Hogy bántani nem fog

10. De távosz ákár kon,
Csi szimmé dosálo,
0 kráj sin ágyász ke
Szolábászá phénygyász,
Csi buntu jámán vov.

11. Nem sokáig hagyták,
Hogy magát emészsze
Nagy Magyar országnak
Legszebbik virága,
Legnagyobb vitéze.

11. Csi muklé *butészté,
Hogy té chászárélpé
Báró ungro théméh
Ко sukár lulugye;
Máj báró vityázé.

12. Szép vitéz Hunyadit
Föl szent György terére
Hurczolták a latrok . . .
Tööbbet is akarok
Tudni? kifolyt vére.

Petőfi után Sztojka.

12. Lé sukár Hunyádész
Pé pláj ligér diné
Félé szent Györgyéhko . . .
Tháj othé mudárdé
Rát ávri tháv diné.

A vándorélet. 0 phirimáhko trejo.

1. Hogy ha üres az embernek
Zsebje, üres hasa is,
Zsebem üres, ennélfogva
Üres az én hasam is.

1. Káná súsoj lé mánusész
Époszotyi vi о porr,
Súsoj munro poszotyi tháj
Susoj mánge vi о porr.

2. Tegnap ettem utoljára;
Az igaz hogy keveset,
No de se baj, van elég, ki
Én helyettem is evett.

2. Izs chályom mé pálunészté 
Csácsipé hogy czirrászász,
Node nájdós szí dosztákon
Viándá mándé chályász.

3. Holnap újra nap lesz, akkor
Ehetek, majd ha lesz mit,
Addig reménység, anyámnak
Szívom édes emlőit.

3. Téhárá pálé gyész ávlá
Májd sájcháv té ávlászo, 
Dépátuncsi munri dáké
Csucsi pev ángál jílo

4. Hasam üres, de helyette
Tele vannak szemeim,
Megtöltötték a hidegtől
Kiszorított könyeim.

4. Munro porr súsoj de zevkö
Pherdé szí munré jákhá,
Pherdo sórdé lé silésztár
Ávri kikido ászvá.

5. És ez jó, hogy ily hideg van, 
Legalább sietnem kell, 
így a csárdát, mely még messze, 
Szaporábban érem el.

ö. Vikode lásoj hogy síi szi
Máj pédérész szigyáráv,
Lé k'ircsimász szó durinkö
Vi máj szigátár reszáv.
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Más. Ávér.

1. Ilyen asszony való nékem, 
Mint az én kis feleségem, 
Eszemadta kis barnája,
Te vagy a világ rózsája.

2. Nem vagyok az, a ki voltam, 
A ki annyit szomorkodtam 
Csillagos ég az életem,
Azt is néked köszönhetem.

1. Kászá vi zsuvlyi váluno 
Szár é zsuvlyi káde munro,
Té chávlá czigno méláhno 
Lulugyi szán Iá lumeko.

2. Csi szim kodo kon mé szimász 
Koná gyiki brigá chályász, 
Munro treji káde cséri 
Vikode tuke náji szíj.

Édes szemed mosolygása 
Örömjrainjek kutforrása;
TöbKet ф egy tekinteted,

avasz, mikor legszebb.

dicsérni akarnálak, 
Sokfélének mondhatnálak;
Nem mondalak én egyébnek, 
<2^ák pz Isten remekének.

Más.

efordultam a konyhára, 
ágyujtani a pipámra; 
zaz rágyujtam volna, 
og^ma már nem égett volna.

A pipám javában égett 
YNem is mentem én a végett, 

rt mentem mert megláttam, 
ogy oda bent szép leány van.

Tüzett rakott eszem adta 
Lobogott is a mint rakta,
Jaj de hát még szeme párja 
Annak volt ám nagy a lángja.

3. Tyi jákhéngö ászájipé 
Munro vójáko vrász dipé; 
Máj but köréi tyi dikh'ipé 
Szárkáná о bors mijájpé.

4. Té kámosz tut te ázsáráv 
But felohkö tut sáj motháv, 
Csi motháv, mé tut ávréhkö 
Sukár szán tu lé Dévléhke.

Ávér.

1. Ándr# bolgyommá pé konyhá, 
Té phábáráv pé lyulyává;
Féré phábár gyomász ábá 
Káná csi phábilyász ábá.

2. Munro lyulyává phábilyász 
Ná ándá kodé göly о mász, 
Féré gölyom ke dicsilyi.
Kothé ándré sukár séj szi.

3. Té cháv Iá voj jág cziczijász 
Báró jág szász szár ládágyász, 
Jáj de inkö é jákh árnál 
Kode szász é báró ángár.

4. Én beléptem ö rám nézett 
Aligha meg nem igézett; 
Égő pipám kialudott 
Alvó szivem felgyulladott

4. Ándré gélyom pé má dikhlyász 
Phárészté ná vi drábárgyász;
É lyulyává ávri szútyász 
Munro jílo májd phábilpász.
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Más.

1. A szerelem, a szerelem,
A szerelem sötét verem,
Bele estem, benne vagyok,
Nem láthatók, nem hallhatok.

2. Tele rakta édes anyám 
Eleséggel a tarisznyám, 
Elvesztettem szerencsésen,
Lesz módom a böjtölésben.

3. Édes apám, édes anyám,
Ne bízzatok most semmit rám; 
Nézzétek el ha hibázok,
Tudom is én mit csinálok.

Más.

1. Kis furulyám szomorú fűz ága, 
Temetőben szomorkodik' fája,
Ott metszettem azt egy sirhaloinról, 
Nem csoda, hogy oly siralmasan szól.

2. Ott hunytál le kedves szép csillagom, 
Ragyogásod többé nem láthatom, 
Hogy ne volna hát sötét vilá^m ? 
Hogy volna hát élni kívánságom!

3. Haza ballag nyájam este felé,
Én ballagok a temető felé,
Kél a holdnak halavány orczája,
Kél furulyám epedö nótája.

4. Addig epeszt a bánat engemet,
Addig, addig nyögöm keservemet,
Míg egyszer a hanggal egyetemben, 
Lelkem is a más világba reppen.

Más.

1. Ejnye, mi az Isten nyila,
Üres már a láda fia,
Üres ám —,
Jaj pedig be ihatnám!

Ávér.

1. 0 kámipé, о kámipé,
О kámipé tunyáripé.
Ándré pélyom vi ándré szim 
Nástig dikháv hogy mé káj szim.

2. Munri déj pherdo ládágyász 
Munri tresztá pherdo sutyász,
Vi chászár gyom Iá bácheszá 
Ávlá mán bách le posztészá.

3. Munro guglo dád tháj és déj,
Ná bízin pé mán kháncsi chéj; 
Dikhen ándré té dosáj váv,
Csi zsánáv mé hogy szó keráv!

Ávér.

1. Munro lávűtá brigáko krenzsi,
Ándél murmunczi léhko kást brigij, 
Kothe singyom pámúlé thán télé,
Náj csodá káj léhko glász róvélpé.

2. Munri csérhán kothé nácsilyántár, 
Tyi drágipé csi dikháv máj but vár, 
Szár ná ávlász mángö báró brigá? 
Szár ávlász mán pé treji pé vójá!

3. Rátyekö khöré zsántár lé bákré,
Mé pálé zsáv káring é murmunczé, 
Opré ustyél о soni tohkoji,
Ustyol munro lávutábke gílyi.

4. Zsi pá tuncsi chálámán é brigá, 
Puné ávri zsálá munro grizsá,
Jék vár féré munro glászo zsáltár, 
Munrogyi ándé kávér lume zsál.

Ávér.

1. Ejnye szó lé dévléhko bárr,
Súso szim mé lé lóvéndár,
Súsojám —,
Jáj de trusálo szim ám!
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2. Száraz kút a gégém csapja,
Süti a szomjúság napja,
Még meggyűli —,
Ha rá boresö nem hull.

2. Súko chájing munro ki'rlo,
Májd pékőllész о trusimo, 
Thájphábol —,
Pélá mól té ná pélyol.

3. Hm! Biz az nem volna tréfa,
A fölhöböl hogy ha folyna
Boresö —,
Volna itt a bökkenő.

3. Kodo esi ávlász ám phérász, 
Ándál nuvéro té ávlász,
Mól brisind — ,
Ávlász káthé obrisind.

A. Volt a szöliöben határom,
De eladtam tavai nyáron.
S az ára —,
Garantömön lejára.

4. Szász mán phuv ándél lé rézá, 
De bikinygyom bors ákáná,
Lé lóvé —,
Pé ki'rló tété gélé.

Más. Ávér.

1. Te vagy, te vagy barna kis lány, 
Szemem s lelkem fénye!
Te vagy mind a két életem
Egyetlen reménye,
Ha ez az egy reményem is
Elmúlandó álom
Nem leszek boldog sem ezen,
Sem a más világon!

1. Tu szán, tu szán mé láhno séj, 
Munro gyéhké ják há!
Tu szán munro duj trejéhké,
Jék vár jék lulugyá,
Káná káde jék gindo is, 
Nácsimáhko ávle,
Csi ávo misto pé káde,
Csi pé kávér lume.

2. Álldogálok a tó partján,
Szomorú fűz mellett,
Nekem való hely — engem ily
Bús szomszédság illet,
Nézem lecsüngő ágait
Szomorú fűzfának,
Mintha azok csügget lelkem
Szárnyai volnának.

2. Mé torgyu váv pásá páji,
Pásá brigászlo kást,
Mángé váluno thán — káde, 
Pásál szí о bélyást.
Dikháv lé kéczimé krenzsén,
Gsé csudálo ná szász,
Szár kodolá munro gyéhké, 
Phákure té ávnász.

3. Elszállott már a madár a
Hervadt őszi tájról.
Hej. ha én is kiszállhatnék
Búmnak országából!
Nem szállhatok mert búm oly nagy, 
Oly nagy mint szerelmem.
És szerelmem... és szerelmem ...
Oh ez véghetetlen.

3. Uráj lyász tár é csiriklyi,
Pá tomnáko málylyá.
Hej há mé is sáj uráj vosz,
Ávri ándál brigá!
Nástig uráj váv ké bároj,
Mándé é brigipé,
Tháj kámipé... tháj kámipé ... 
Káde nástig zsálpé.

23





HARMADIK SZAKASZ.
EREDETI CZIGÁNY KÖLTEMÉNYEK ÉS LEFORDÍTÁSA

MAGYARBAN.
NAGY-IDAI SZTOJKA FERENCZ CZIGÁNY KÖLTŐTŐL.

Királyi üdvözlet.

1.
О Fárdi Jóska szí ámáro ungro kráj. 
Drágimászá krájij ámáro báró ráj,
É intrégo lume zsánél léhko vésztyé, — 
Ungriko krájéhke opré szolá hipé.

2.
Lé drági máténczá báró rój káno kráj 
Stárvárdés ohton dár vov szí ámáro ráj, 
Bároj léhké glászo pé intrégo lume... 
Lulugye drágosztin léhké csecso zséje.

3.
Gátá szám té mérász ándá thém szó

sukár,
Tháj láso jílészá ándá ámáro kráj,
»Szó ligrel ámáro láso ungriko kráj. 
Dévlész rugyi szárász ándá ámáro kráj.

4.
Kon szkirij trájipé kámél vov lé krájész. 
Torgyipé lé szunto szomnákují sztágyész. 
Ándé sztráf ásipé’ Budáko fosztungész. 
Butészté likirpé zurálo bárr, bárész.

5.
Tháj lulugyáripé léhke ungro thémész, 
Drágo ráj kányipé kádál báró krájész,
Kon máj fédér kámél láso péhko krájész,... 
Szász korkor! péhké lási pész tháj báchesz.

Lefordítva magyarban.

1.
Első Ferencz József a magyar királyunk, 
Dicsőén uralgó kegyelmes nagy urunk, 
Egész világ tudja az ő országlását.
Magyar királyunknak megkoronázását.

2.
A dicsőségesen uralkodó király 
Felséges trónusa negyvennyolcz óta áll, 
Kelettől nyugatig nagy királyunk’ hire... 
Babérját disziti országának népe.

3.
Élni s halni készek vagyunk szép ha*

zánkért,
Hűn szerető szívvel magyar királyunkért, 
»A melyet vezérel jó magyar királyunk« 
Hív szerencséjéért nagy Istent imádunk.

4.
A költő életet kivan királyának,
És állandóságot szent koronájának, 
Fényében maradást, ős’ Buda várának, 
Rom nélküli állást erős bástyáinak.

5.
És virágozását Magyarországának,
Dicső uralkodást e nagy királyának,
Ki inkább óhajtja javát hiv urának... 
Mintsem boldogságát tulajdon magának.
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Rudolf koronaherczeghez.

1. Rudolf о krájiszko tärno, 
Ámáro’ umporáto.
Ámáro un gr о krájéhko !
О máj drágo sávorro.

2. О ungro thém ándé lészté 
Jék báró vójá dikhen; ...
Tháj lé ketháné thém ure 
Száko zsén ure kémen.

3. Vov о hábsburgi nyámechhkö 
Phuro ánáv sáj részel: 
Krájiczko szkámin chutyilél 
Májd káná о dél mékel.

4. Vov but zsánglo’ tháj vityázo 
Jék, katyárdo mánus szí 
Vov csecso krájiczko krenzsi 
Tháj láso jílo szászt!

5. Ávi máhkö báró trommá,
Inkrel ámáro jílész;
Liker lész áméngé Dévlá 
Krájiczko umporátész!

6. 0 ungro thém lulugyénczá 
Drágosztin léhkü csikát;
Kode kémén té sáj részel 
Péhke dádéhke vurmá.

7. Mé pálé о szkiritóri 
Kode kámáv jílésztár!
Hogy Rudolf krájiczko térno 
T ál’, báhtálo Dévlésztár.

8. Lási bách té lulugyászrél. 
Umporáticzko sórész;
Ándo cséri ándél csérí!
Té sáj lél péhkö thánész.

Lefordítva magyarban.

1. Rudolf a trónörökösünk,
És korona herczege.
Ö a magyar királyunknak!
A legkedvesb gyermeke.

2. Ö benne már Magyarország, 
Egy nagy örömét leli;...
És az összes országaink, 
Minden népe kedveli.

3. Ö a hábsburgi családnak 
Ősi czimét érdemli:
S királyi székét foglalni 
Majd ha Isten rendeli.

4. Ö a vitézség s tudomány 
Egy kitűnő egyéne
Rá született királyi ág,
S nenites érzet van benne!

5. Jövőbeni nagy reménység 
Táplálja a szivünket;
Tartsd meg Isten a számunkra 
Koronaherczegünket!.

6. Magyarország zöld babérral 
Disziti a homlokát;
És kívánja hogy elérje 
Atyja dicső nyomdokát.

7. Én pedig e vers írója 
Azt kívánom szivemből!
Hogy Rudolf trónörököse 
Legyen áldott Istentől.

8. Hív szerencse koszorúzza 
Koronaherczeg fejét;
És az egek egeiben!
Nyerje meg a kegyelmét.
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A nép szava József Főherczeghez.

1. Lé théméhké ánglujimo,
Té szilén jék umporáto,
Joská báró umporáto,
Ámáro mistyimo trejo.

2. »Náj lé umporátész árnál!
Ándél umporáto trujál, 
Zsánglyimáhko kámitóri 
Tháj lé théméhké pirányi.«

3. Vov ungro umporáto, szí. y 
Ámáro jíléhké vóji
Kode kámász ándál jílo 
Andál cséri tál' báchtálo.

4. »Dévlá liker lesz áméngé!
Pé théméchké montujipé 
Gógyi jílo kodé kámlász 
But vreme té sáj trejíjász«

5. Krájiczko vunáko krenzsi 
Inkészténgé báró ráj szí 
Ungro théméchké drágipéé 
Vor szí léngé zurályipé.

6. »Joská oprun’ uműoráto,
Phiráji to chonvéndéngé 
Ámáro Dél! dé áméngé 
Té trejij máskár áméndé.«

7. »Suvász léchké lulugyurén 
Intrégo lume lé dikhél 
Műk té zsánél káde lume 
Kon szi krájiczko krenzsure.«

8. »Lé théméhke szi kájimász
Vov kérgyász, pre misto zsánász 
Drági mászá umporáto«
Intrégo thém kodé mothol.

Lefordítva magyarban.

1. Az az ország nagy előnye,
Ha van egy hü Föherezege, 
József a mi Föherczegünk, 
Bizodalmunk és reményünk.

2. »Herczegünknek nincsen ^párja ! 
A herczegek kórusába’, 
Tudományok kedvelője
És a haza szeretője.«

3. Magyarország Föherezege 
Szivünk s jólétünk öröme.
Azt kívánjuk tiszta szívből 
Legyen áldott, az egektől

4. »Isten tartsd meg a számunkra! 
A haza szent oltalmára,
Azt kívánja elménk s szivünk: 
Éljen a mi Föherczegünk.«

5. Királyi gyök ágazata 
Honvéd had főparancsnoka, 
Magyarországnak czimere;
Erős bástyája s védője.

6. »József a mi Föherczegünk,
A honvéd hadi vezérünk,
Oh Istenünk! add meg nekünk; 
Sokáig éljen közöttünk.«

7. »Babért teszünk homlokára 
Egész világnak láttára,
Hadd tudja meg ez a világ,
Ki ez a gyök királyi ág.«

8. »Országos kiállításunk
Az ö terve volt, jól tudjuk, 
Üdvözölve dicső herczeg«
Egész hazánk nyelvén pereg.
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9. »Náj ándélészté báritno
Máj fédér vorbij szár csorro 
Kon ásunél léchkö vorbé 
Ándél kán ásöl о glászá.«

10. »Száko honvido kee, phenél 
Vojá szá kodé mothovél 
Unyivár káná dikhel lén 
Sukár bútyure szikávél.«

11. Lé nyáméngö máj opruno,... 
0 opruno upóráto,
Kode кámiász gógyi, jílo 
Té trejij о umporátáto!

Jókai Mórhoz

1. Lulugyászlo szkiritórész!
Ándá thém mé drágosztij,
Kon lé sukár szkirimátén,... 
Ándé gíléndé szkirij.

2. Jókai pá, káSzté phönáv ;
Ungré drámá vov szkirij,
Léhko báró bátyi ábá: — ;
Ándé thém pre lulugyij.

3. Vov lé ungro nyámuréngö 
Szkiri szárgyász but gilyész!... 
Szávénge ánáv té szkirij,... 
G'indo dél lé mánusész.

4. Vov szkirájász ungro nábob 
Péhke rát válye könyvén!
Tháj inkö lé bárr jílászlész 
Tháj kodoléhke sevén,...

5. Lékálé gyémánturénis,
Tháj ke : jék szi о Dévlá! 
Kárpáti Zoltán tháj ávrén — 
Nástig phénáv kátché szá.

9. » Nincs őbenne nagyravágyás, 
Jobban elbeszélget mint más, 
Ki ékes beszédét hallja, 
Fülében marad a hangja.«

10. »A honvédség minden ajka 
Örömmel azt hangoztatja,
Mikor őket látogatja,
Tündök példáját mutatja.«

11. Nemeseknek főnemese,... 
Magyarország Főherczege,
Azt kívánja elménk s szivünk: 
Éljen József Föherczegünk!

Lefordítva magyarban.

1. Koszorús költőt üdvözlök! 
Hazám érdekében,
Ki a magyar költészetet... 
írja remek versekben.

2. Jókai az, kiről szólok;
A magyar drámaíró, 
Nagyérdekü munkái már —;
A hazánkban virágzó.

3. Ö a magyar nemzedéknek 
Irt számos regényeket! 
Melyeknek csak cziméf írni... 
Gondot ád az embernek.

4. Ö irta a Magyar Nábob 
És a Véres Könyveit!
Hát még a Kőszívű Embert 
És annak a fiait. ...

5. A fekete gyémántokról,
És azt: hogy egy az lsen! 
Kárpáti Zoltán s a többit — . 
Nem sorolhatom itten.
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6. Pé csudáto váluno szó,
Léhko romnyi szár mothol 
Száván ruzsiná tháj о csár 
iCsi nácsárén ke ásol!«

7. Irdémlij yov drágosztipé,
Ándá sukár szkiripé:
Szoszá esi málávél opré,
Csi о rup, esi о gálbé.

8. Náj khinyilo szkiritóri,
Vov lé ungré nyáméngö 
Káhke but bátyi té ginén 
Trejipö mánuséhke.

9. lé but zsánglyi mátendár 
Singyilyász ándá krenzsi!
Tháj lé ungriko théméhkö 
Lulugyászlo bútyeri!

10. 0 leg máj báró fórohko,
Trujál váluno ráj szi; 
Herczegén, grófén, báróvén 
Pre pinzsárdo mánus szi.

11. Bábért suvosz léhke opré!
Oh de mé pre czigno szim 
Tháj mé lészá dumá tédáv 
Bi tromáko mánus szim.

12. De kádál szkirimátenczá 
Drágipé trommáv té dáv:
0 phenipé káde ükről * 
Szokámáv, té motho váv.

13. Oprál nácsilyász löchko glász 
Vörösmártés, Petövész! 
Szomnák Jánosész, tháj о thém 
Száko felo but zsáng lész!

14. Drági mászá krájiezkáno!
Jókái Mór báró ráj
T’ értisz mángö hogy hádáré 
Kádál gilyi láso náj.

6. Csodálatra méltó müvek, 
Melyet neje szerepel,
Melyet sem rozsda, sem a gaz 
Ez életben nem lep el!

• 7. Megérdemli üdvözlésem 
Szép költeményeiér,
A melyekkel arany, ezüst,
Sem a gyémánt fel nem ér.

8. Fáradhatatlan költője
Ö a magyar nemzetnek,
Kinek müveit olvasni 
Élvezet az embernek.

9. Ö a tudós társulatnak 
Ágról szakadt nemese!
És a mi magyar hazánknak 
A koszorús költője!

10. Országos fővárosunknak 
Kerületi követje;
Herczegek, grófok és bárók 
Nagyérdemű embere.

11. Babért tennék homlokára!
Oh de én kicsiny vagyok 
És ö hozzá csak szólni is, 
Arra bátor nem vagyok.

12. De azért e pár versemmel 
Üdvözölni merészlem,
Mert a közmondás azt tartja: 
Mondd ki, mi van szivedben.

13. Felülhaladta hírneve 
Vörösmartyt, Petőfit,
Arany Jánost, és a haza 
Mindenféle költőit!

14. Üdvözölve kírályköltő!
Jókai Mór nagy uram, 
Megbocsásson, hogy ha talán 
Versemet nem jól írtam.
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15. Kodé kivánij lé szunto 
Lá lumeko Dévlésztár.
T ál’ báchtálo’ tháj majd káná 
О gyi ándál, mász zsáltár.

16. Katiié pé phuv vov lyászábá, 
Szkirimáhki lulugyész!
Té lél vi ándé о cséri,
О szom ná kunyi sztárgyész!

15. Azt kívánom a felséges 
Mindenható Istentől:
Legyen áldott, és majd midőn 
Lelke elvál testétől!

16. Itt a földön már megnyerte 
Költői koszorúját!
Nyerje meg az egekben is 
Költői koronáját.

1SJ5. máj us 26.

NÉPDALIG K.

Bujdosik az árva madár.

1. Gárágyolpé é csiriklyi,
Télá lé kásténgi pátri.
Áj kászávo csorro szármé,
Káj zsánél té gárágyolpé.

2. Phénygyom mé tűké csiriklyi,
Nápi ándá kodé páji,
Ándá ltodé páji pilyán,
Asilyántár káthár tyomál.

3. Télá cséri pé phuvészté,
Náj kászávo csorro szármé. 
Rővlyárél mán vo csiriklyi, 
Pálámán bánygyol vo krenzsi.

4. Pé báró dromészté gélyora,
Phágyi lotár munro vurdon!
Náj kon ákkáná kérélász,
Munro jilo esi dukhálász.

5. Dsi páttyályomász mé sohá,
Hogy munro romnyi mán muklá. 
Ávér romészá gyász dumá,
Szképi szárgyász tháj muklyászmá.

6. Ávri dikháv po félyásztrá,
Csi dikháv munro ánnusá,
Csi dikháv munro ánnusá,
Háj, háj Dévlá! káj ё kurvá.

Lefordítva magyarban.

1. Bujdosik az árva madár,
Egyik ágról másikra száll.
Hát az ilyen árva mint én, 
Hová bujdosón el szegény.

2. Megmondtam ugy-e kis madár, 
Zavaros vizet ne igyál,
Zavaros vízzel jól laktál,
A párodtól elmaradtál.

3. Az ég alatt a föld színén, 
Nincsen olyan árva mint én, 
Sirat engem a madár is,
Értem hajlik le az ág is.

4. Elindultam hosszú útra.
Eltörött a kocsim rúdja! 
Nincsen & ki megcsinálja,
Bús szivemet vigasztalja.

5. Ezt nem hittem volna soha, 
Hogy feleségem elhagyna. 
Összebeszélt más emberrel, 
Megszökött és úgy hagyott el.

6. Kinézek az ablakomon.
Nem látom Annus galambom, 
Nem látom Annus galambom, 
Oh Isten! hol a gaz asszony ?
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Más. Kedves Rózsám.

1. Munro drágo, de méláloj tyo gáádá,

Dáré nájtu, pirámnyi kon thovlászlá,
Dé lész káthe máj thovolá pé párnyi, 
Té kámészá, ávo tűké pirámnyi.

2. О zéléno lubu niczá phárádo,
Télá khám szász, esi chályászlész о sávo,

Májd chálálész munro sukár pirámnyi, 
Té ávlátár, ávlá vi munro vóji.

3. Dévlészá mukáv tut káthe sukár sej, 
Káná tyo dád pé mándé pre cholyájvél, 
Csi cholyájvél, káná mé phenáv tűké,

Csácsipészá kámlvom, tut bézeh tűké.
18У5. májún 22.

Kedves nékem Róza néni.

1. Drágo szán tu mánge dodá,
De máj drágoj tyi séj Rozá,
Náj mán kháncsi pé lume,
Szár munro but fregyéle.

2. Szí mán jék grászt, jék párno, 
Sukár romnyi jék káló,
Munro grászt tháj ё romnyi,
Sol thánász té munro gyi.

3. Ándé láté szi mán vóji,
Káná dikháv koly princsenyi. 
Kréczuno bál káló jákh,
Zsánél о dél, kőn kergyách.

4 Náj mán rup, náj mán gálbi, 
Szim mán jék sukár romnyi, 
Lászá szi mánge drágo,
Zsánél о Dél, hogy szohko.

1S85, miijue ...

Lefordítva magyarban.

1. Kedves Rózsám, de szennyes a ken
dője,

Adja ide, majd kimosom fehérre,
Hogy ha nincsen szerető mosónője, 
Ha akarja, leszek én szeretője.

2. Haragoszöld görögdinnye megrepedt, 
Nap alatt volt, s nem ette meg a gyer

mek,
Majd megeszi az én kedves szeretőm, 
Hogy ha eljön, eljön velem örömöm:

3. Isten nevével itt hagylak, szép leány, 
Mert az apád énreám haragszik tán. 
Nem haragszik, mikor én mondom

neked,
Igazsággal szereltelek, kár neked.

Lefordítva magyarban.

1. Kedves nékem Róza néni,
De kedvesebb lánya Rozi.
Nincs is nekem más semmim, 
Csak sátor, és fúróim.

2. Fehér lovam van nekem,
S szép barna feleségem,
Lovam és feleségem 
Teszi helyre a szivem.

3. Ö benne van örömöm,
S szemöldöke, gyönyöröm, 
Fekete szem s bodor haj,
Isten tudja, hogy mi faj.

4. Ezüst, arany, nincs nekem,
De van szép, feleségem,
ő vele van gyönyöröm,
Isten tudja, mily öröm.

91
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Ne féljen.

1. Ánygyiká ándé bár, 
Kosnyiszá szá zsáltár, 
Pálá laté zsávtár, 
Phenáv té nü dárál.

Hordós káposzta.

1. Suklo sáeh kirávéná,
Kidász ándré lobodá,
Tháj bokolyi péköná,
О gyi thánész té ávlá :

2. Suvén ándré thulomász,
Ke ámé káde kámász,
Tháj bálányéhki’ póri, 
Thánészté ávlá о gyi.

3. Ávlá lé szirbotáré,
Ávná ámé nvámuré.
Pékászá kolákure,
Kérász czirrá bálure.

ldFf), májm 23.

Minden estve.

1. Pbír áméndé száko rátyi, 
Tűké dáv munro séj Páni. 
Ávlá kodé sukár romnyi,
Féré tu áv Iáié lási.

2. Csi trobuj mán tyo séj Páni, 
Szí mán májsukár pirámnvi, 
Kode ávlér sukár romnyi, 
Hogy csi dikhlyán kádészávi.

3. Kodej munro kász mékámáv, 
But vreme káj láté phiráv, 
Intrégo lume phönélász, 
Ávréhkö bézeh ávélász.

1885, mójus S4.

Lefordítva magyarban.

1. Anygyika a kertbe 
Kosárkával megy be,
Utánna kiáltom:
Ne féljen az ánygvom.

Lefordítva magyarban.

1. Hordós káposztát főznek,
Bele spinótot tesznek.
S mellé pogácsát sütünk,
Úgy jön helyre a szivünk.

2. Szalonnával vegyítjük,
Mert mi azt úgy szeretjük, 
Órjás’ káposztát eszünk:
Úgy jönn helyre a szivünk.

3. Jönnek az ünnepélyek, 
Jönnek a nemzetségek, 
Süttetünk kalácsokat
S élünk majd víg napokat.

Lefordítva magyarban.

1. Minden estve önt elvárjuk,
Páni leányt önnek adjuk,
Finom asszony lesz ám még az, 
Csak ön legyen hozzá igaz.

2. Páni lánya nem kell nekem, 
Szebb szeretőm is van nekem, 
Az lesz majd a szép menyecske, 
Olyat nem látott még festve.

3. Az az enyim, kit óhajtok,
Bég ideje hozzá járok,
Egész világ rám kiált’na,
Hogy az másnak vétek volna.
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Nincs kedvem.

1. Náj mán vójipé lume de kháncsi,
Mert muklyász mán munro sulcár Ttincsi. 
Zsámél о béng szokámél é lubnyi,
De zev mángé náj thánészté о gyi.

2. Gölyán mándár pálpálé té ná ávész, 
Mertu lubnyi munro jílo chászárész,
Télá pódo sáj lakrész tyo sóro,
Sáj phenász tu mánye máj mistorro.

lötif), május 25.

Majd akkor.

1. Májd átuncsí szikáváv hogy kon
szimé,

Káná vláho sej ávlá mán romnyijé,
Lé mán Györgyi láso áv о mé tűké,
Lóvé do tut bárvályi pé mé tűké.

ß. Csi láv sukár, láv mángé jék bárvályé, 
Sukár kodo kász szi rupu nyé lóvé,
Szí mán Györgyi féré mán lé ná ávrész,

Ná lé csórész káná sáj lész bárvályész.

3. Szosztár náj tu dosztá gógyi munro séj ? 
Szosztár csi szán kádé szávi szár tyi déj, 
Csi szim dilyi, esi szim muto munro dád 
Munri gógyi tyiré szá csi páru váv.

4. Szosztár náj mán száko felo pé lume, 
Szosztár náj mán sukár romnyi but phuve.

Májd ávlá mán sukár romnyi jék káló,

Száko felo pé lume tháj bárválo.
május 2G.

Verseny a dunai molnár és a kefe
kötő között.

1. No árokho csóritóri
Szó szutyán télá ká kást?
Csi dárász ke pátyé bécsá,
О mórcsi télé éviá,

Lefordítva magyarban.

1. Nincs kedvem a világon semmi sem, 
Mert elhagyott a Tincsi kedvesem,
Ördög tudja, mit akar a szajha,
Ez is mindég lelkem háborítja.

2. Ha elhagytál, ne jöjj többé vissza,
Mert te vagy, szivem szomoritója,
A hid alá dughatod fejedet,
Nem fogadom el köszönésedet.

Lefordítva magyarban.

1. Majd akkor mutatom meg, hogy ki
vagyok,

Majd ha czigány lány feleséget kapok; 
Végy el hát György, jó leszek én tenéked, 
Pénzt adok és gazdaságot tenéked.

2. Nem kell, a szép gazdagot veszek én el, 
Az lesz a szép, a ki majd eltart pénzzel, 
Van énnekem György, s engemet elve

hetsz.
Ne végy szegényt, ha gazdagot elvehetsz.

3. Mért nincs neked elég eszed, leányom? 
Nem vagy olyan mint anyád a galambom. 
Se nem bolond, se nem gyáva vagyok én. 
Az eszemet kenddel nem cserélem én.

4. Mért nincs nekem mindenem a világon, 
Mért nincsen szép asszonyom s gazdag

ságom,
Majd lesz nekem egy szép barna galam

bom,
Az lesz e világban a gazdagságom.

Lefordítva magyarban.

1. No lisztlopó, mit álmodtál 
Itt a hűvös fa alatt?
Nem félsz, hogy a csípőidről 
A bőr utóbb lemarad,

24»
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Szár dárá szász kúde tuke, 
Nyámuréngi nyévályá,
Tyo phuro dád is telá kast,
But szútyász váré káná.

2. Vitu ávrész prászász ávri, 
Bilrejőhko g'indáko,
Treezész khonyik esi dikhől tut, 
Molszungászlo tyo k'irlo,
Jíve phándész lé bálánész, 
Czérrá szí tyo mán rórro, 
Suvész tu tháj kórrászlo szán, 
Náj tu ándo kór dikhlo.

3. De jívetu árohko csór,
Phiripé szi tyo trejo,
Ándá ászáv ándé kírcsmá,
Kothé dikhesz tyo trejo,
Csávlá’, dosztá ászáv práho, 
Pétyo unzsuli potyin,
Zsánáv ke majd vi pátyo kán, 
Trobuj lészté té rándész.

4. No dáré ke tu potyinész,
Lé koldusénge krájé, 
Bitrejimáhko bútyeri,
Kon pizdész о táligé,
Tyo ánáv bútyeri ávlász,
Hogy há mánus ávészász,
Tyo intrego búteripé,
Kothő szi káj molpészász.

Hogy is félnél, hisz ez néked 
Nemzetséges nyavalya:
Öreg apád is fa alatt 
Aludt sokszor valaha.

2. Te is tudsz még mást csúfolni, 
Élhetetlen szörmoholy,
Józanon senki sem láthat,
S torkodból a borszag foly. 
Hiába kötöd a kefét,
Kevés az ennivalód,
Teszed magad s nyakaskodol, 
Pedig nincs nyakravalód.

3. De hiába, te lisztlopó; 
Csavargás az életed, 
Malomrévböl a korcsmába,
És az őrlőt ott lesed,
Nem lesz elég a malompor 
Kontódat kifizetni,
Tudom, hogy a füleidről,
Is kell hozzá kaparni.

4. No hiszen, tán te fizeted, 
Koldusoknak királya,
Élhetetlen fusermester, 
Taligának tolója.
Kefegyártó volna neved,
Hogy ha te ember volnál,
De az egész mesterséged 
Ott van a korcsmárosnál.

1885, május 29.

1. Barbárusoknak idején már Nagy-Ida vára állt,
Ázsiából a czigányok nagy serege oda szállt,
Azt nem tudni, melyik évben szállták meg a czigányok, 
Hogy aztat ők épitették-e vagy a barbarusok.

2. Én a szóhagyomány után elbeszélem azokat, 
Nagy-Idáról mi oszlatta széjjel a czigányokat,
Akkor időn semmi erő be nem vehette várát,
Mert a ki meg megpróbálkozott ott vesztette csapatját.
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3. Nagy csapattal voltak azok Kis-Idán és Nagy-Idán,
És az Tulajdon váruk volt, vívó nép volt a czigány, 
Fegyvereik bár olyan nem volt a minő kellett volna. 
De ővelük megütközni akkor nem mert Atilla.

4. Sok tartományt meghódított későbben az Atilla,
És azokkal oda rohant, várukat ostromolta.
De a czigányok ereje visszaverte Atillát,
És azután ott is hagyták a czigányoknak várát.

6. De azután csendességben maradtak a czigányok,
Nagy bőségben volt ö nekik ezüstjök és aranyok, 
Kanalak és poharaik, mindenféle edények,
Nem is igen látták akkor semiféle szükséget.

6. De a mezei munkával nem igen foglalkoztak.
A mi elő adta magát oda haza, dolgoztak,
Munka nélkül nem termett a föld elég eleséget,
S igy a czigányok megunták Nagy-Idán az éhséget.

7. Elgondolták: hogy majd jobb lesz szétnézni, a világba 
Vándorolni, üstöt s fúrót csinálni az országba,
Ott hagyták ők Sztojka Pálra a Nagy-idai várat,
Vár és vajda nem kell többé, laknak majd sátorokat

8. Eloszlottak kilencz felé s igy lett kilencz ágazat.
Lovak hátára rakodtak s vitték purdéjaikat, 
Magyarország észak-kelet része felé ballagtak,
Első csapat egyenesen Debreczenbe utaztak.

9. Debreczen városa alatt jól érezték magokat, 
Hamarjában csináltak is egynéhány sátorokat,
Másik csapat* szeged felé vette az első útját,
De ott őket nem engedték s igy megszálták Dorozsmai.

10. Harmadik és a negyedik csapatok is jövének. 
Magyarországot bejárni a fekete cselédek,
Ötödik és a hatodik Bosznia határára,
Egyik része Sátorovics, másik pedig Dobojra.

11. A hetedik csapat pedig elment a Dunán túlra 
Sárbogádról elzavarták s mentek Simontornyára. 
Nyolczadik és kilenczedik oszlott Erdélyországra,
Egyik csapat Nagy-Szebenre, másik meg Kolozsvárra.
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12. Hegyen völgyön lakodalom volt nekik Magyarország,
Később németeknek is jutott, kiadta a kilencz ág,
És ő belölök vállottak dubainak utódai,
Kitűnő zenét játszottak Némethon czigányai.

13. Első csapat Debreczennél vajdákat választottak.
És annak ünnepélyére nagy lakomát tartottak,
És azoknak ezüst botot csináltattak számokra.
Kucsuj s Györgyi lettek akkor a csapat két vajdája.

14. Felpakolták sátorfákat, ponyvát és a purdékat, 
Csengetyükkel, s pántlikákkal czifrázták lovaikat,
És elmondotta a bilis indulójok áldását,
Csiriklyi és öreg Ruva azok is mondtak mássát.

15. Elérkeztek apródonként a Czeglédi határra,
S akkor ott nagy disznódög volt, találtak nagy prédára,
És útközben rátaláltak Atilla csapatjára.
S azok őket nem bántották, hagyták őket útjukra.

16. Mikor megszűnt a disznódög, megszűnt a lakoma is, 
Kecskemétnek pusztáira ment az öreg Rafaj is.
Gyűlést tártott a vén dádé, hogy lopni ne merjenek, 
Kolompárlás, lókupeczség, abból éldegéljenek.

17. A második csapat pedig Dorozsmának mezején,
Tizennyolez hétig ott voltak s becsületük kitelvén, 
Feloszlottak éhség miatt Kalocsa területén,
Vasmunkával foglalkoztak, élelmet úgy keresvén.

18. És ezeknek volt vajdájók Zdrávuno és Piráncza,
Csendet, s rendet tartott köztök a két hatalmas vajda, 
Legjobb tanyájuk volt nekik a Hajósi Érmellék,*
Mert ott egy kis bort is kaptak, s ök azt nagyon szerették.

19. A harmadik csapat között nagy verekedés támadt. 
Duna-Patajnak mezején hagyták sátoraikat,
De arra sem lett idejök, hogy azokat elvigyék,
Mert azonnal üldözőbe fogta őket a vidék.

20. Huszonhatan meghaltak, volt, kiket agyon vertenek 
Maguk között, és azután el is szélyeledtenek,
Ott aluszszák álmaikat öreg Púja s két Fia,
Belevendi felesége, a Piránczéstyi Vorzsa.
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21. Leghíresebb verekedő volt közöltök Bogostyó,
De egy kalapácsütéssel agyonütő Kokolyó,
És az egész verekedés egy görnöje túrón lett,
A melyet a vajda nélkül felesége megevett.

22. Pápárungá volt a neve a hóbortos vajdának,
De őneki is egy halált a többiek adának,
A többieknek nevéről most már nem tudunk szólni,
De a verekedés hire soká fent fog maradni.

23. A negyedik csapat pedig Atillának hadához 
Csatlakoztak, s vele mentek váraknak ostromához,
És azoknak a vajdájok volt az öreg Nénéka,
Kit vitézi közé szentelt ö maga az Atilla.

24. Az ötödik és hatodik csapatok Boszniában 
Gyümölcscsel bövelkedtenek, Sátorovics Dobojban,
De a midőn azok fogytak, elfogyott az eleség,
Jó élés és bö kedv után következett az ínség.

25. Várat kezdtek építeni ök akkor Gradasaczon,
De a költség néni volt elég s a munka beszünt azon,
És a vár építésére kértek, csaltak és loptak,
Mert már akkor eleséget, sem pénzt sehol nem kaptak.

26. És az üldözések miatt eljutottak Tuzlára,
Tizennégyet elítéltek azonnal a halálra,
De a Jurius pasának szive megesett rajtok,
Dolgott adott mindeniknek, nagy gondja is lett rájok.

27. Ott ök akkor megfogadták, hogy többé kárt nem tesznek, 
És hogy mással foglalkoznak, élelmet úgy szereznek,
Ezek pedig nem sátorba laktak, hanem házakba,
Kötél és lajtorja nélkül felmentek a várakba.

28. Kitűnő vitézségükért nagy lett a jtekintélyök,
S tiszteletben tartván őket a bosnyákok s törökök,
Elég költséget is adott nekik a Juris pasa,
Hogy .azonnal Gradasacznak épüljön fel a vára.

29. Hatszáznegyven czigányrajkó dolgozott volt a várral, 
Négy évig és két hónapig egész teljes munkával,
De már akkor gyakoroltak kőműves- és ácsmunkát,
Nagy örömmel bevégezték a sok fárasztó munkát.
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30. És a várat ök átadták a Jurius pasának,
S érte nagy csapat pénzt kaptak és helyet másik várnak, 
Egész Bosznia népének tizedrésze lett czigány,
S nem fogott ki rajtuk soha sem az ördög, sem sárkány,

31. Később, midőn hire futott a Szultánnak fülébe,
Hogy a czigányok csapatja minő várat épite, . 
Felszólította volt őket, hogy Szerajevonak várát 
Építsék fel, megfizeti az ötven soros árát.

32. De a vár építésére Moszkulya azt mondotta :
Hogy, hat évig bizonyosan megtartana a munka,
És miként épitteték fel, arról nem tudunk szólni,
De Szolimán és Aurát költséget szokott adni.

33. Moszkulya volt a csapatnak a legelső mesterre,
És testvére volt Pizsáno mindenbe segítsége,
A vajdájok Mánulábu százharminczöt évig élt,
Melyet heptikás létére soha senki sem nem élt.

34. Jól ment sorsa Simontornyán a hetedik csapatnak,
A vár mellett sátorokat csináltak ők magoknak,
Egyik része Fehérvárra másik Ozorára ment,
A harmadik Ráczkevére pünkösd első napján ment.

35. Nem is soká maradoztak állomásba egy helyen, 
Vasmunkával foglalkoztak, még pedig nagyon mélyen, 
Eljártak a vásárokra venni, adni, cserélni,
A lókupecz mesterséggel legjobban tudtak élni.

36. De a bóczorgás volt nekik legkedvesebb életök,
Néha egyet avagy mást is elhárított a kezök,
Laczházai lóvásárba oly verekedést tettek,
Hogy a beszüntetésére Pestről katonák mentek.

37. És azontúl nem engedték őket nagy csapatokba, 
Maradásuk nem igen lett soká egy-egy városba,
A hatóság elrendelte, hogy vajdát válaszszanak,
És közöltök csendet, rendet hogy azok fentartsanak. •

38. Duna-vecse város alatt összecsoportosultak,
És a mezőn három hétig mint egy tábor úgy voltak, 
Jelen voltak közöltök a nemzőtöknek vénjei,
A vajda választására felszólítva purdéi.
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Nagy ünnepélyt tartottak, volt boruk három hordóval,
Folyt köztök az evés, ivás, játék, dali és tánczolás,
Utóvégre sorba jött még a gyalog versenyfutás.

40. Legjobb futó volt közöttök Kekeránó és Purcza,
Azt állítják: óriás faj volt, két araszt az arcza,
Magassága egy ölesnél valamivel nagyobb volt,
De az egész czigányság közt mint Purcza oly nagy nem volt.

41. Ünnepélyes nagy beszédet tartott nékik Rofojla,
Lárma s verekedés nélkül választassák a vajda.
Egyik része a csapatnak Kozákéstyót akarta,
De másik része pedig szavazott a Purczára.

42. Három napig mindig az folyt: hogy ki legyen a vajda, 
Keitö közöl melyik legyen, Kozákéstyó vagy Purcza,
S midőn semmire sem mentek, azt mondota Rofojla: 
Tegyünk próbát, ki erősebb, és az legyen a vajda.

43. És arra a jó tanácsra mindnyájan ráállottak,
De hogy miként próbálják ki két napig tanakodtak,
Végre el is határozták, hogy ott a baromkútnál 
Lévő vályút ki elbírja, a vajdaság azon áll.

44. És vagy tizen felemelték Kozákéstyó vállára,
Mintegy ötszáz lépésnyire vitte az országúira,
Onnén pedig visszavinni kelletett a Purczának,
Visszavitte, de ottan már inai lerogyának.

45. Úgy ledobta a válláról egy kétéves, rajkóra,
Hogy annak még a gyomrát is azonnal kisajtolta,
Az lett a szó a csapat közt: hogy legalább az egyik 
Két lépéssel vitte volna tovább el mint a másik.

46. Azt határozta Rofojla hogy egyaránt érdemlik,
És hogy az ö vajdájoknak mind a kettőt megteszik.
Úgy is történt, mind a kettőt vajdáknak választották,
Ezüst botot vettek nékik és kezeikbe adták.

47. Öröm között éljenezték a választót vajdákat,
És hogy mindig megfogadják azok parancsaikat,
Lelkesülve énekelték a nemzetség dáliáit,
És azokkal üdvözölték új választott vajdáit.

25
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48. A mely dal lot elkezdette a vén kopasz Rofojla,
És ö vele együtt mondta kisebb nagyobb purdéja, 
Szétmenésök előtt tehát elmondották azokat,
Hogy az Isten hogy áldja meg eztán a czigányokat.

C z i g á n у u 1:
49. Ávilyámtár ándá Idá Dévléhko áná vészá 

tháj mujálén áloszárgyám ámé báró vojá szá 
Ámáro szuntoná jék Dél dé ámén pé lásészté 
Dé ámén zór tháj but lóvé likérámén but észté.

Magyarul:
50. Elindultunk Nagy-Idáról Istennek a nevével,

És bírókat választottunk mi legnagyobb örömmel,
Szent Istenünk, add meg nekünk a tulajdon javunkra, 
Adjál erőt és sok pénzt is, tarts meg minket sokára.

51. Vége lett az ünnepélynek, van már vajdánk, mondának, 
Öröm s megelégedéssel onnét eltávozának,
Egyik része Pentelére ment, másik meg Pilisre,
Később aztán jutott belölök majd minden megyére.

52. Nyolczadik és kilenczedik csapatoknak Erdélybe 
Szűk lett a hely és egy része Romániába mene, 
Elmentek ök Bukarestbe, disznókkal kereskedvén,
De egy disznódög járványkor mindezektől elesvén.

53. Elment ennek egyik része Velencze tájékára,
És a Dósapárt csapatnak lettek segítő társa, 
Ezerötszáztizennégybe népelmaradottakat,
Kik a pusztákon laktanak, zsákmányolták azokat.

51. De midőn a pártütöket mind lecsillapították,
Uj jövedék czigányokat azonnal ki tiltották,
Megmaradni nem volt szabad, csak kik régebben jöttek, 
És a régibb jövedékek házakat építettek.

55. Az itt maradott czigányok legkésőbb művelődtek,
És bóczorgó csapatjaik még ma is csak léteznek,
Nincs is nagyobb ijedősök, mint katonasorozás,
A mikor katonát látnak, van rajtok hideg rázás.

56. De a törzsökös lakóink iskolákat végeznek,
És a hadi szolgálatba a legelső vitézek.
Nincs oly magyar, ki túl tegyen s politikát úgy tudjon, 
Mint azok közt találkozik egy vagy másik határon.
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57. így történt volt a czigányok vándorlása régente,
És a mikor ide jöttek volt Attila ideje,
De azért még ma is vannak vándorló czigányok,
S tudják, hogy a Sztojka Pál volt nagy-idai vajdájok.

A CZIGÁNYOK NEMZEDÉKEIK.

Kutsuj és Györgyi nemzetségéről szár- I 
mázott ivadékok Piránczéstyi, Csiriklyi és 
Ruva nemzetségéről. Jánéstyi, ezeknek a 
Piránczéstyi ivadéknak legnagyobb része 
van. Heves és Jászságban a Jánéstyi nemzet 
Szentes és Pécska tájékain, ezek beszélik 
a czigány beszéd tört hangjait, ezeknek nagy 
része már letelepedve vannak.

Zdrávunó és Piráncza nemzetségéről 
származott ivadék czigányok a Kázá- 
késtyi faj, ezek nagy része Vácz tájékán 
tartózkodnak, előbbi telepedésök Nagy- 
Kátán volt, ezek beszélik a tökéletes anyai 
czigány nyelvet.

Kokolyó nemzetségéről származott czi
gányok a Pujéstyi ivadék, ezek a legművel
tebbek, nagyobb része már telepedve 
vannak Pest megyében, előbbi letelepedések 
volt Ráczkevén.

Rogostyó nemzetségéről származónak 
a Rogostyó ivadék, többnyire Komárom 
megyében vannak, beszédjük hirtelen és 
teli torokból hangzik.

Nénéka vajda nemzetségéről szárma
zónak Csokéstyi és Tutéstyi, telepedésök 
Szentes, és a Tutéstyiak többnyire Rékés 
megyében vándorolnak.

Kőkőráno és Purcza nemzetségéről 
származott ivadékok Porizinár és Pátri- 
nárok, legnagyobb részök van Nagyvárad 
tájékán, foglalkozások a tarhonyarosta ké
szítés, utonállás és lopás, beszédjük oláhos 
és a többiektől különböző.

Rofojla nemzetségéről származott iva
dékok Kopécséstyi Ráfáel, telepedésök Vácz 
tájékán és Körösladány tájékán, beszédök 
anyai tiszta czigány, foglalkozásuk kolom- 
párlás.

Csámbléstyi és Gráncséstyi, ezeknek 
elődjeik nevéről ők magok sem tudnak, 
tartózkodások Győr és Pozsony tájékán, 
ezek a legrongyosabb ivadékok, ruháikat 
felczifrázzák a nőik apró tengeri csigák
kal, fehér gombokkal hajaikat, szoknya 
és kötényeiket, stb.

Keldérárók, ezeknek se országok, se 
hazájok, csak a vándorlásban töltik éle
teket, foglalkozásuk rézmüvelés, pecsét
vésés. stb.

Rugáréstyok, ezek legnagyobb része 
van Temes és Torontál megyében, be
szédök oly hirtelen, hogy azt a többi czi
gányok bámulva és értetlenül hallgatják, 
és nem képesek velők beszélni, szavaik 
oláhos.

A teknyöcsináló czigányok szárma
zása Rulgáriából jött, valódi oláhok, a 
melyekkel más nemzetbeli czigányok be
szélni nem képesek, és a városokon, falu
kon lakni nem igen szeretnek, csak az 
erdőségekben.

Zenészek, ezek a czigány beszédnek 
csak felét bírják, és azt is minden falu, 
városon másként beszélik.

86*
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A CZI6ÁNM RÖGZÖTT SZOKÁSAIK. 
A lárma, nagy beszédüség, lioszszas 

békesség ritkán uralkodik közöttük, gyö- 
nyörüségöket feltalálják pipázásban és a 
tánczban, élelmök legjelesebb a parázs
hamuban sült pogácsa, mit ök bokolyi- 
nak neveznek, ebédjöket semminek sem

hívják, ha káposzta és ahoz bokolyi nincs p 
beszédeikre másokat nem tanítanak, sőt 
mások jelenlétében megforgatják, hogy őket 
meg ne értsék, örököt hagyni maguk után, 
számításuk nincs, jótevőikre méltóságom 
czimeket adnak. stb.

З'Тл.



NEGYEDIK SZAKASZ.
TARTALMAZ: CZIGÁNY DALLOKAT. A CZIGÁNYNAK BÖLCS MONDÁSAIT, 

JELES MONDATOKAT, A CZIGÁNY TESTÁMENTOMBÓL, NÉVNAPI ÉS ÚJ 
ÉVI ÜDVÖZLŐKET, VÖFÉNYIES MONDATOK ÉS MINDENFÉLE FELKÖSZÖN

TÉSEK. SZÍNMÜVEKET. A CZIGÁNY TÖRTÉNETI DRÁMÁIT.

Eredeti Czigány dali.
a nyomdai hmgjvgyi;!; hiánya miatt, inán rali ha Imik 

hangjegyüké1 2 * 4 5.

1. Ámári ternyi bori pékéi párnyi bokolyi 
szilá szita báláji, chárkom iczko kákávi.

2. Szilá szilá báláji szilá lébut téllyeri, 
ándé szándék lé gálbi tháj lé butmász 
bálányi.

3. Náj pé lume kászávi szár é bori ámári, 
Méláchnyi muj tháj lólyi kréczuji bál 
tháj kályi.

4. Szilá trupo rájkányi gógyi pálé kráj kályi, 
Ámári ternyi bori pékéi párnyi bokolyi.

Más dali.

1. Náné mánro náné mász, náné kotor bálé 
vász, themu dá-rá szá bá-lész chászá á 
mé gojór rész.

2. Nincsen kenyér nincsen hús, nincsen darab 
szalona ha a disznót le vágjuk, kalbászal 
mi jó lakunk:

Más dali.

1. Szosztár náj mán, száko-felo, pé lu me; 
szosztár nájmán sukár romnyi, but phuve 
májd áv Iá mán jék su kár, jékh káló 
száko fe-lo pé lu me th, bárvá lo.

A ezigánynak bölcs mondásai.
1. Áddig használd á világot, mig időd ván 

hozzá, mert idő után bánkódni fogsz félétte.
2. Bort igyál á bú elfeledésére, mert á pálin

kától nem csák á bánátot, bánéin eszedet 
is elveszted.

Я. Áz álomnál is nehezebb, á bolondoknák 
hárágjá.

4. Nőt szeretni titkon jó, mert á, nyilvános 
dologból jön á bárág, á plétyká beszéd.

5. Jó lakás után á méz is keserű, de áz éh
ségben á keserű is édes.

6. Mint á madár mely elveszti fészkét, úgy 
jár ki előbb sátorbá áz után városba 
Iákik.

7. Há áz ádós nem fizethet, á kezesnek még 
á ruháját is elvészik.

8. Áz ezüstöt, tegelybe, áz árányát, kemen- 
czébe, megpróbálják.

9. Úgy á megdicsért embert, megpróbálják 
á szájhösök.

10. Bízik á szerencsét probálló, bölcs á 
gázdág ember há esze nincs is.
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11. Még téved á hűmis utón járó, ki á 
szegényt gyűlöli átkozzá ázt á gázdág is.

12. Gyülölséget szerez á hizelkedés, á esufó- 
lodó felhárágitja jó bárátjáit is.

13. Gyűlöli á gonosz áz igázát, jobban mint 
áz igáz á gonosszát.

14. Dorgállás bölcsességet ád, de á mágárá 
hágyátott megszégyeníti áz ö nemzetségét.

15. Ki lágyan neveli gyermekét, később ö is 
hásonlátos lészen, gyermekéhez.

16. Háborságot szerez á hárágos, á kevélység 
megaláztatást szül.

17. Á ki osztozik á lopóvál, gyűlöli áz mágát 
is, s há ötét szidálmázzák is csák hálgát.

18. Iszonykodnák áz igázák á hámis dologtól, 
mint á rest á serény dologtól.

19. Né sokásicsd á rósz hirt, mert ábból 
kevés is elég.

20. Á házugság együtt jár á hiábáválósággal.
21. Né vádold á szolgát áz ö uránál, mert 

utóbb á te becsületed is elvészen.
22. Tisztá életű á plétyka, áz ö szemei előtt.
23. Fáj rá üt á fáj, inkább á szőrös egeret, 

mint á tisztá húst, eszi á mácska.
24. Fegyver á csúfolodónák szájá, mert Szávái, 

záporként ömlenek.
25. Egyenlő! á föld, tűz, koporsó, és ásszony, 

mert egyiksem tellik meg, sohásem.
26. Száját törölgeti á megszégyenített, s á 

földet ágyonrá nézi.
27. Á roszlelkü ásszony soha sem cselekszik 

gonoszát, mert dicséri áz ö tetteit.
28. Őrizkedj á szolgá urálkodásától, és á 

bolondtól ki bort ivott.
29. Á hánygyá is árátáskor gyűjti áz ö télre 

válóját, á tolváj megvárjá á betákárodást.
30. Nincsen á sáskáknak, vezény szávok, s

mégis árczvonálbá pusztittánák.
31. Hásonló áz oroszlán á királyhoz, mert 

nem fut el áz ö birtokán senki elöl.
32. Á bölcs király, és á büszke ló, Bák kecske, 

ellen nem igen törnek á máguk párján
33. Nyisd meg szájádát, sáját védelmedre, 

nincs hűbb állát áz ebnél.
34. Kutyából szálonná soha sem lészen, 

disznóláb nem fegyver.
35. Gyors és serény ásszonynák, áz árát 

megfizetni nem lehet.
36. Inkább más, mint te, dicsérd házad népét, 

mert megsokálják mások.
37. Mint áz üres felhő melyben nincsen eső, 

óján áz ájándékkál kérkedő.
38. Á túlzó bárátság, hámár megoszlik, áz 

igen édes méz utóbb keserű lészen.
39. Öldöklő fegyver á hámis tánú, szólj áz 

igáz mellett megáld áz Isten.
40. Mint áz észáki szél eltisztitjá áz esőt, 

úgy á komoly ábrázát á rágálmázó nyelvét.
41. Drágább kincs á tudomány á záfir 

gyönygyöknél.
42. Nágyrá nézi á bolond, áz ö bölcsességét, 

korpából kötelet nem lehet csinálni.
43. Sivány ruhábá, öltöztet, á sok álvás 

kivánatosb á jó hírnév á vágyonnál.
44. Álázátosság és tisztesség, megélégédést 

szerez.
45. Ákádályok vágynák á gonosznák utjábá, 

á jámbort áz Isten segíti.
46. Még tártjá á gyermek á szoktátást, de 

nágyobb á természet á szokásnál.
47. Á csufolódóvál megy á háborúság is, de 

ö annak örvend.
48. Másod mágávál ván á szegény, mert társa 

á nyomorúság.

Jeles mondatok:
A czlgány testámentomból.

1. Minél ápróbb rá vágod á dohányt, ánnál 
jobbán ég.

2. Áz okos sem elég okos, há kevés á pénze.

3. Há á tyúk ül, csibét költ, há á lúd sül,
gyomrot tölt.

4. Á ki dolgozni szeret, tálál is áz kenyeret.
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5. Á mire mást oktátsz, ázt jól meggondold 
magád is.

6. Né csák mágyárázáttál, hánem: példáddal 
is tánitcs.

7. Há á dologba rend nincs, nincs gyárápodás.
8. Á ki előtted mást rágálmáz, áz téged 

sem oltálmáz.
9. Á mi hámár készül nem sokáig tárt áz, 

á jónák idő kell.
10. Félig előre hálládott, dolgábá ki jól 

s okossán fog.
11. Hámár eljár egy pár órá, s mily hosszú 

á bájok közt.
12. Úgy szóljon szád, á mint szived érez.
13. Nyuglálánit á kincs, ákár ván, ákár nincs.
14. Hol á mégélégédés, ott áz okosság és
15. Á ki mások kárán örül, ö rájtá más 

nem könyörül.
16. Há erős á szájnák zárá, szívnek ritkán 

esik kárá.
17. Á ki örömöt’ s bút vár, okosán él; mert 

nem mind ég kedvez á szél.
18. Mig sorsod díszük, dongnák báráláid.
19. Há á vágáonod fogy, fogynák barátid is.
20. Á kárálló tyúk keveset tojik, ki sokát 

igér keveset ád.
21. Á világi életre, több kell ész mint erő, 

né légy vákmerö.
22. Sok mondás rövid de velős; kicsiny á 

bors de erős.
23. Mig á vágyon áll, sok á bárát, mert isszák 

á borát, vágy nézik vágyónál.
24. Há vágyonod pusztul, nem kérdik, hogy 

is vágy.
25. Nágy tettekre, veszély mutátjá áz utál.
26. Kétszeressen ád áz, ki segíteni ákár.
27. Ki nem ád örömest, hállogátja szávát, 

s mosolyog vagy mérges.
28. Mi á hideg? szél nélkül, nágy melegbe, 

rejtsd mágád hűvösre.
29. Ovákodjál, télén á nágy melegtől.
30. A mádárát, tolláról meglehet ismerni, 

áz embert tetteiről.
31. Áz ellenségtölőrizkedünk, de holmi báréi

tól, óvjon áz Isten.
32. A bálvélemény, ákádály á boldogulásbán.

33. Né á köntösre, hánem á tettekre figyelmez.
34. Rest á gonosz á jórá, mint á jó á 

gonoszrá.
35. Szép á házáért méghálni, de szebb so

káig élni.
36. Á mi öt nem illeti, áz okos nem ávát- 

kozik ábbá.
37. Áz indulát há erőt vesz, még á bölcsből 

is gyávát tész.
38. Á fárádt munkás álszik, s nem álmá- 

dik sokát.
39. Kontár szó fárágó, áki nem érzi becsét.
40. Á felhővel egy rángon áll á pörlekedő 

ásszony.
41. Mint á tűz á lángnák, úgy á czigány 

megfelel mindénre.
42. Mint á hó elolvád nyáron, úgy á fogádás 

á hámis embernél.
43. Mint á fecske fészkét, úgy á czigány, 

házát elhágyjá.
44. Mint á lóhoz korbácsot, úgy á tágádásrá, 

szót tálál á tol váj.
45. Mint á puskápor á gyuládásrá, úgy á 

beszéd kész á czigánynál.
46. Mint á mágnes á vását vonzá magához, 

úgy á gonoszát á rósz társaság.
47. Mint á tövis áz embernek lábábá, úgy 

fájdálmás á gonosznál á jó cselekédet.
48. Mint áz eb á túlévés után okádik, úgy 

á hámis há igázá ván.
40. Mint áz ájtó egy sárkon forog, úgy á 

rest áz ö cselédjei között.
50. Mint áz ebnek á gátyá, úgy á czigány 

kezébe nem illik á kápá.
51. Mint áz eb gázdáját ébreszti, úgy á czi

gány á ló vévöt.
52. Bölcs a czigány ott hol beszédét háll- 

gátják, de á dologgal nem kérdedik.
53. Há á gonoszt tettéért feddik, új tréfá

két beszél.
51. Mint á fá á tűzön elfogy, úgy á czigány 

kedve á mezei dologhoz.
55. Mikor áz álnok kedvezteti mágál, ne 

bízzál ö hozzá.
56. Báját nyelve árulja el áz istentelent, 

mert ánnák dOlgáit birálgátja.
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57. Á természet nem termeszt időtlent, ak
kor esik á jég há kárt téhet.

58. Nincs szégyen á rossz életű asszonynál, 
de á jó asszonyt le tudja tenni.

59. Nem biinli á gonosz á rósz cselekedetét, 
de áz isteni áldással nem elégszik még.

60. Nincs jobb á jónál, há kevés legyen is áz.

Uj évi üdvözlő.

Boldok uj évet kívánok !
Kedves jó barátomnak,

Ez uj évben vidámságot,
A nagy Egek adjanak.

Távol legyen a bú s bánat,
Barátom a házadtól,

Öröm, s jó faireket kapjál,
A szép magyar hazától.

Legyen élted mint nemes fa,
Újuló szép virággal,

Hogy azokon örvendhessen,
Ház néped a világgal.

Legyél áldott hírnevedben,
Minden népeknek ajkán,

Öröm s megelégedéssel,
Ezred évek folyamán.

Legyen boldog házi néped,
Kedves jó családjai,

Atyjuk jó létén örvendjen,
Kicstnynye és nagyjai.

Áldjon meg tehát az Isten,
Ezen évnek folyamán,

Úogy az isteni áldással,
Beérhesd minden órán.

Bánat ha ér, legyen rövid,
S utánna vig napjaid,

Utaidban legyen áldott,
Mindenkor lépéseid.

(Czigányul) Nyévo borsáko Drágosztipé.
Drágo nyévo bors! kámáv mé,

Munro láso gázséhcke,

Ándo nyéro bors, vójipé.
0, cséri! té dél léhcke.

Dúrál, té ál, lé brig úre,
Kátchár, tyo, khör ámálém,

Vojá, láso, Glász té sájlész.
Kátchár, sukár unó thém.

Tyo trájipé, szár nyámokást,
Nyévo Iulugyurén czá, _

Pé kodolá, té, sáj vójij.
Tyo zséné, Iá lumeszá.

Tász báchtálo, ándo ánáv,
Pél vust, káj szákozséné,

Vojá, tháj poméni mászá,
Ándél mijá, bors zsápé.

Té án Drázsé, tyo zsénure,
Lé lásé sávorrálé,

Pé dádáno, réd té vojin,
Chur dure, tháj lé báré;

Té áldij tut, о drágo! Dél!..
Ándél, pórséchkö, zsápé,

Hogy lé dévléchke dimászá,
Té sáj reszesz tu ándré.

Tyo brig ure, té án, szkurté,
Pálá kodé lásé gyész,

Ándé tyo dromj tász báhctálo;
Szá bitchál, káj pászo lész.

Név napi köszöntő.
Isten áldásait! kívánom számodra,
Sok név napot érhess, s számíts barátidra, 
Mert mi ekkor téged, fel szoktunk keresni. 
És a szokás szerint, meg is köszönteni.

Tartson meg az Isten, sokáig a földön,
Erő s egészségben bánat ne götörjön. 
Vígan éld idődet, közöttünk sokáig, 
Életednek egész, utolsó napjáig.

Távól legyenek a szerencsétlen napok, 
Vigyék el azokat, dunában a habok.
Á felséges Isten! hallja meg szavamat,
S adja meg te néked jó kivánságimat.
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Tartsa meg az Isten! Családjaidat is,
Erő és egészség, legyen közöltök friss,
S ha elhozza Isten, a végső órádat,
Adja meg egekben, a boldogságodat.

(Czigányul) Lé ánáváko Drágosztipé.

Lé dévléchkö báchtyá! té ávén pé tuté, 
But ánáváko gyész, té részész ámálé,
Ke átuncsi ámé, opré rodászátut,
Tháj lé szikchlyimászá, nájiszi szárásztut.

Té inkrél tut о Dél! pre butész té péphuv, 
Ándé zór szásztyipé, tyo brigá té ál thuv, 
Vöjászá té trájisz, áméndé butészté,
Tyo trájéchke zsikáj, páluno gyészészté.

Dórái távén tutár, bibáchtálo gyészá,
Té ligrén kodolén, dunyéráko szpumá, 
Opruno báró Dél! ásun kádál vorbá,
Té dél tűké kádál, lási treji ábá.

Té inkrél о ráj Dél! vityé eséléd űrén,.
Zór tháj о szásztyipé, toáskár lé té ávén,
Té ánlá о ráj Dél! tyo páluno császo,
Té dél ándo cséri, té ávész báchtálo.

Vőfényes mondatok.
Magyarul és czigányul: 

Asztalrendezés, Ebéd előtti mondatok.

1. A szakács mit főzött t hátha eltaláltam, 
A levesek sorát mind elő számiállom, 
Első a rizskása mert boltban árulják,
A kemény magot is sok helyen használják*

2. Vereshagyma leves, nincs most itt a sorba, 
Nékem is vékonyan álna az gyomromba, 
Mi a krumpli leves V sertés tettem nélkül, 
Az árpa kásával, már a konyhán elhül.

3. De ha tehén hússal jól össze vegyitik, 
Vendégek elébe, asztalra tehetik,
Jó a kenyér leves, tejjel fokhagymával, 
De ha össze rakják, tyúk aprólékjával.

4. El lehet nyámogni gyöngén fölt májával, 
Vagy aki szereti, száraz kurczinával,

Lencse, — Borsó, — Paszuly, — ez mind
jó eledel,

De csak ha a szakács. Disznó húsokat szel.

5. Szeretik is ezt minden nemzeteknél, 
Megfőzik uraknál, úgy mint szegényeknél 
Vannak gyúrt levesek, mind elő beszéltem, 
Egyiket a másikkal ha fel nem cserélem.

6. Van a koczkás tészta, csörge, morzsoltka,
metélt is,

Vékonyra szelt laska a deszkán sodort is, 
őket szegényeket, úgy össze sodorják, 
Hegyeik vékonyak s igy csigának hívják.

7. Rongyos kötött táska sodort reszelt tészta, 
Sok apró csipödött, ökölnyi galuska, 
Van vizen kullogó nagy száraz 1 ebenes, 
Jó a tarhonya is csak nagy tállal billenős.

8. Hát még a gombóczka, az ám csak a deli, 
Nem is tréfa abból, tizénnyolezat enni, 
De a czifra tészta gyönge tyúk czombokkal, 
Ez is enni való, de csak nagy kalánnal.

9. Felséges eledel az apró gríz leves, 
Ember táplállásra, méltó dicséretes,
»Jó a szilva leves, esztendőben egyszer, 
Házi orvosságnak, nem is kell külömb szer.

10. Van ám még egy leves el nem feledhetem, 
Mert még ilyen levest én keveset ettem, 
Köles kásából van gyönge savanyássan, 
Talán böjtre való de csak Paprikássan.

11. Korhely leves is van betegeknek való, 
De az egészséges gyomorba, csak tapló, 
Mámoros gyomorban orvosolni is jó,
De ez csak többnyire vén asszoynak való.

12. »Jó a jó czibere mert kuczkóban hallgat, 
Nincs helye asztalon ez mert ott csak aggat, 
Heptikus emberek, szeretik ezt nagyon, 
Tóth országból hozták őseink a fagyon!«

13. Nincs párja ezekközt marhahús levesnek, 
Azért halgátoim most majd abból esznek, 
De hogy szavainak most ura lehessek, 
Megyek a konyhára s utamra lest leszek.

20



(Czigányul) Anglá chábénátá.

1. Szó kirádiné? té sáj ávri árákeháv,
Lé zumvénge ánáv szá Angié mosthováv, 
Ángluji о — Vorzo ándé boltá bihnén, 
Zurálé szumburén but thánészté kámén.

2. Purumáki zumi, nájándél ánává,
Vi mángé szánorész, áslászándél porrá. 
Lé g'itcséngi zummi, bi bálányi mászá, 
Pélkonyhá sudrolpé vorro puszátészá.

3. Káná Guruváji raászészá kirávén,
Ánglá pátyiválo mánus sáj ládávén,
Lé Máréhki zumi! szír tbáj szmuntinászá, 
Lásoj té cháminlész- khájnyeko mászészá.

4. Chámáchko szikodé szlábo búkorénczá, 
Váj kász pálé csályol, súko zévély énzá, 
Lintye,- ch'irchil,- Foszuj, kádálá száláséj, 
Féré Bálányimász! ládávén ándélé.

6. Kámén vikádálén, száko nyámipéndé, 
Kirávén Rájéndé káde szár csorréngé, 
Chumér iczká zumén szá ánglé mothováv, 
Jékchész lé kávrészá téná té, páruváv.

6. Szí khuriczko chumér phágérdo singérdo, 
Pé szkundur boldino, szánórrész singerdo, 
Kádálén csorrorrén, szá kétcháné bőidén, 
Léngé ágor tánko, Buvérénge búsén.

7. Tremcziczko phuklyárdo Boldo thájvi
mórdo,

Szár dumukh ádébor but, czigné chur
yárdo,

Pél páje zsámáchko, báró súko chumér, 
Lásij vo Tárhonyá féré but té ávén.

8. Chájinké, Gombóczká, kodolá phutyárdé, 
Náj phéresz dés ochto té chán viándálé, 
О terkáto chumér khájnye pul pórrén czá, 
Vikáde chámáchkoj, báró rojórrénezá.

9. Opruji chámáchkojo, churdo puszáto, 
Mánusén váluno thájvipre ásárdo,
»Lási prunizumi ándé jéhkbors jékvár, 
Kréri káji drábszi, esi trobuj máj butvár.«

10. Szí inke jékh zumi szó nástig biszteráv, 
Кё inke kászáve mé pre, czignyuó eháv, 
Csecso puszáténczá szlábo suklyimászá* 
Báré pószticzko szi féré jitonénczá.

11. О piáno zumi nászválénge csályol,
Lé szászté vészténge jászkászi tbáj phuk-
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Máticzko poréchke, szásztyáripé szivoj, 
De’ káde máj butvár, zsuvlyenge válunoj.

12. Lási kiszél iczá pálá bóv sunygyolpé, 
Nájthán pé mészályi ke othe keczojpé, 
Chászáno mánusá kámén vikádá lé, 
Ándá klimczuzko thém ándiné lé phuré,

13. Szár gurváji zumi náj máskádálá,
Munré lásé zséné ándá kodé cháná,
De’ lé álávénge té sáj ávávrájá,
Zsáv té dikeháv ávri, pé ámáro konyhá.

Az első tál étel bevitelkor.

1. Érdemes uraim nem üressen jöttem, 
Étkekkel terhelve nagyon mindkét kezem, 
De mielőtt hozzá nyúlnak a kanálnak, 
Buzgó szívvel adjuk, hálákat az úrnak.

2. Felséges Úristen! halgasd szavaimat,
A te színed elé nyújtom háláimat, 
Áldással nagy Isten! mert étket rendeltél, 
»Adjál mind azoknak kiket, teremtettél

3. De hogy én most itten sokat ne papoljak, 
És a forró tálból sebeket ne kapjak,
Itt tehát a leves mellyett adott a jó hús, 
Különbre vágyás ért senki ne legyen bús.

4. Tessék kostolják mge szóltan e igazat 
És szívből kívánok hozzá jó étvágyat.

(Czigányul) Pásá ángluji chábén.

1. Pátyiválo zséné esi ávilyom susész. 
Szákozséné sájchám téná són bokchálész, 
De ánglászo othe, i'nzuvászkáj é rój 
Lásé Gyészá tédász rugyipé, Dévléchke!
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ЗГОргшю báró Dél! sun numré álévá,
Ánglá tyo szunczipé lunzsárávé vorbá, 
Drágoszti szár Dévlá! ke chábénátá gyán, 
»Dé kodolén szá, kász pélumeté kőrgyán.«

8. De káthe ákáná, but. té ná rásájáv, 
Kátchár vrászdo csáro phugnyure téná láv, 
Kátche szio zumi szó gyászé, lási mász, 
Pálá máj láseté, ákáná esi phirász,

4. Lén tháj zumávén lész! szár phéngyém
csácsipé

Ándá jilo fájmá pásálé phénipé.

Bor fel köszöntő.

1. Szivet vidámittó bor van a kezembe, 
Melyről irt szent Dávid Zzoltáros könyvébe 
Ember táplállásra, Isten teremtette,
De az öreg Nővé, is nagyon szerette,

2. Mert ennek tőkéjét gyakran öntözgette,
, De a jó bor ötét is a földhöz verte,

Ezzel tett az Isten egyszer egy nagy csudát, 
Kána menyegzőben vízből alkottál,

3. Képesint jó ebből minden kinek inni,
De néha nekünk is meg szokot ártani,
Mi is lene néha a szegény emberből ?
A bu feledésre ha nem inna ebből.

4. De a mikor ötöt avagy hatot iszik,
A bút és bánatot a patvarok viszik, 
Azért jó uraim e borból igyanak,
És annak utána vígan mulassanak,

5. Mit papolják tovább itt a jó bor tesék, 
Vidám szivei, mondjuk jézus, dicsértessék.

(Czigányul) Molyeko drágosztipé.

1. Lé jijész lásárdo molszi ándél vásztá,
Pá szó szkiri szárgyász Dávid, ándél lilá, 
Pé pimászko treji о Délgyász kádálá,
Vi о phuro Noé pre kámlyász lé molyá.

2. Ke lénge kástorrén vójészá bárárgyász, 
De é zurályi mól lész káj о phuv mázgyász, 
Kádá lászá kőrgyász о dél bári bátyi, 
Kánno ábev észté bolgyász ándá páji,

3. Lási szí cziritzá, ándá káde té pén,
De kájo phuv márél unyivár viámén 
Ándá csorrro„mánus szó ávlász únyivár, 
Té esi pélász ándrál, té bisztrél brigéndár.

4. De káná pánzs váj sóv pélándá molyórrá, 
Brigén tháj blindimosz ligrén lé pátvárá, 
Ándákode rájá pénándá káde mól, 
Thájmájd pálá kodé té kebeléi kászcsályol.

5. Szó té phőnáv májbut áke о mol thájpén, 
Voje szá té phenász lé dévlész ásárén.

Csirke paprikáshoz.
1. Elhoztam a kakast egész taréjával, 

Éppen most főzettem Szerbia hagymával, 
Van benne paprika bőségesen elég,
A melyre majd a bort ihatja a vendég.

2. A kinek erős lesz öntözgesse borral, 
Mert még az is vagyon három nagy hordóval 
Nem gondolt jó gazdánk a saját tyúkjával 
Költcsék jó ízűén Isten áldásával.

3. A szakács asszonyunk erősen esküszik, 
Hogy mióta a szép nap alatt sütközik, 
Jobbizü eledelt még ennél nem kostolt, 
Pedig hetven éven már keresztül gázolt

(Czigányul) Pásá pujohko mász.

1. Básnyekő mász ánygyén csecso tárijásza, 
Á káná kirádé szirbo purumászá,
Sziándé léjito kityi trobuj dosztá,
Pészo sájpéné mól ámáré mánusá.

2. Kász zurályi ávlá, té soréi molyászá, 
Szinke vimol dosztá trimé kástunénczá, 
Tháj ámáro góri Iá csácsé khájnyeszá. 
Csi g'indi szárgyász vov féréchán Dévlészá

3. É kirájitóri szilászá szoláchál,
Hogy dészár télákhám phirél vojthájcsichál 
Májlásé chábéná inkecsi zi'mágyász,
Mágá éftá várdé bors pordál nákehágyász.

Káposztára.
1. Paradicsom kertből éppen most érkeztem 

Mely gyönyörű kertnek gyümölcséből ettem
26*
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Mivel hogy sokáig ottan kertészkedtem, 
Szép fejes káposztát bőven termesztettem.

2. Magyarország részét sokfelé bejártam,, 
Ily káposzta félét keveset találtam,
De annyit mondhatok hogy ahol csak jártam, 
Mindenütt dicsérték fülemmel hallottam.

3. Szárma és káposzta, az étkék vezére, 
Nemes magyar hazánk s országunk czimere 
Még királyunknak is gondja, vagyon erre, 
Áldott a föld ahol terem a gyökere.

4. A váczi káposztát sokfelé dicsérik,
Mert azt savanyúan tányér számra mérik, 
Nem is lakodalom a hol ezt nem főzik, 
És ahol a kellő húst bele nem teszik.

5. De amit én hoztam teli vagyon hússal, 
Meg van eszkábálva mint a szekér gúzsai, 
Nem is tányér számra hoztam én ezeket, 
Kinek mennyi tetszik Csak egyen eleget.

6. Mégis nem dicsérem dicsérje meg magát, 
Mert bele vágattam nagy fél ó szalonét, 
Tizenkét disznónak elejét hátulját, 
Keresse meg benne kiki fülét farkát.

(Czígányul) Pásá sách.

1. Ándá pará musi ákáná ávilyém.
Ándá sukári bár báráripé chályém,
Szár ötbe butészté szimász bátyi kőrgyém. 
Lé sukáré sáchén mé otche bárárgyém.

2. Lé ungriká thémész butthánészté phirgyom 
Kászáve sách féré czirriczá árákhlyom, 
Ágyiki sáj phénáv káj férémé phirgyom, 
Szá bitchán ásárdé kánénczá ásungyom.

3. Lé phérdé sách munáj ángláchábénászi, 
Ándé ungriko thém káde ánglujiszi, . 
Viámáro krájész gi'ndoszipé káde,
Drágoj vikode phuv kájszi lenge vune.

4. Váczekő sáchpálé szábitchán ásárén, 
Kádálészpé fóro téjáreszá bikhnén,
Csiná ,csináj ábev káj téná kirávnász, 
Tháj о trobuszárdo mász ándrécsis uvnász

6. Szó ákáná ánygyém pherdészi mászénczá# 
Phángloszi szár vurdon lé chutyili mászá 
Csiná téjá rénczá ánávmé kádálá,
Kász szár csályol féré técháí ándrál dosztá

6. Csiná esi ásáráv té ásárél voj pész, 
Ándré sinávágyém dopás thulo mász ész, 
Désuduj báléngő pálujész ánglujész,
Kász csályol térodél, vi pórész vi kánész.

Paprikás húsra.

1. Ismét megérkeztem, uraim sokára,
De merem mondani, nem jártam hiába, 
Mert ólján jó étket, hoztam valójába, 
Mely első eminecs, az étkek sorába,

2. Ezen eledelért nagy próbát is tettem,
Egy szilaj bikával hétnap verekedtem, 
Kicsinyben múlt fogam hogy ott nem

feledtem,
De oda seneki csa hogy le győzhettem.

3. Nosza hevenyében a bövét le vettem,
S a fejét nyakastól egyszerre le szeltem, 
Ezt a jó eledelt abból készítettem, 
Megvallom uraim ezt én is szeretem.

4. Mivel hogy nincsen több ilyen izes étek, • 
Erre a magyarnak vizet inni vétek,
Itt a jó paprikás uraim vegyétek,
Széles jó étvágygyal kívánom egyétek

(Czígányul) Káj о jitválo mász.

1. Pálé ávilyom tár rájálé butészté,
De trommáv té phénáv esi phirgyom jiveté, 
Ke kászáve chábén ánygyém mézsógyészté, 
Szó ángluji chábén, ándél chábén áté.

2. Ándá káde chábén, báró trommá kérgyom. 
Jék ebé biholészá, éftá gyészá márgyom, 
Féré munré dándá, májd otche bisztérgyom, 
Ándá kodé náj dós kő, sérészté márgyom.

3. Ándé jékh lémórcsész pá lészté télé lyom. 
Lé korrész tháj sóro pálész télé sinygyom, 
Kádál lásé chábén ápálál kirágyom,
Ávri phénáv rájá, kádálész mé kám lyom.
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4. Szár káj náj máj butér kászáve chábéná, 
Páji tépél pélész, ungréchke bézéchá,
A lé kál chábéná rájálé кё urál,
Lásé gyészá phenáv, száko té chál ándrál.

Sült húsra.
1. Itt hozok sülteket,-szátiitatán- sok félét, 

Azért köszörülje ki ki jól meg kését, 
Hogy el ne csorbítsa a tányérja szélét, 
Húzza kend meg komám rekedt hegedűjét.

2. Nincs párja étek közt a jó peésebyének, 
Mert ez vidámságot okoz az elmének, 
ősatyáink azért voltak olyan vének, 
Miért ? mert borral és pecsenyével éltek.

3. Tessék hát uraim ! vegyék el kezemből,
Jó nagy darabokat,, metéljenek ebből,
De bort is igyék rá aki ezt szereti,
Mert ha bort nem iszik nagy foga nő neki.

(Czigányul) Káj о péko mász.
1. Á кё ánáv рёкёп tháj vilé but felén, 

Tháj té szkuczi száréi, kon kon vité súrén, 
Téná sinél télé tejárész mászészá,
Czirdé vitu kirvo, tyo súko lávutá.

2. Náj árnál, két cháné lé. péké mászéchké, 
Кё lásipé ánél, lé csecsé gógyeké,
Ámáré phuré dád, szosztár szász von phuré, 
Szósztár ? кё mol tháj mász, csályi lyász

vi léngé.

3. Á кё szí rájálé! lén ándá munré vászt, 
Tháj lásé kotorén té sinél száko nászt,

Tháj vi mól té pél! kász kádálá pre csályon, 
Кё té esi pélá mól báré dándá báron.

Felköszöntés.
i l. ádilior Krisztus urunk lakodalmat tartott, 

Sok tanitványival víg mulatságba volt, 
Dejézéd mulatság hogy neki megtetszett, 
Azért rendelt nekünk bitünkben is ilyet.

2. Hajnali szép csillag, tündöklő fényesség! 
Királyi virtusság ékeskedő szépség,
Шпек ajakára kiömlött kényesség, 
Kívánom Istentől hogy legyen csendesség.

3. Szent háromság Isten! segíts minket erre, 
Hogy a mulatságunk jól menjen végére, 
Kívánom fejenkint hogy ki ki elérje, 
Békével érövéi az Isten segélje.

(Czigányul) Opré nájiszipé.
1. Káná о ráj Dévlá! ábevész likérgyász, 

Lé pészke zsénénczá lási vójeté szász,
De kádál vójipé szár lészké csályilyász, 
Ándá kodé vójá vi áméngé vovgyász.

2. Gyészájno csércháná, sukári sztráfipé, 
Krájiczko vojnyiko drágo sukáripé,
Kász pél vust ávilyász báró phutyáripé, 
Kámáv lé dévlésztár téávén pácseté.

3. Trinéngö szunto Dél! ázsuti szárúmén, 
Pácseszá furso szár ámáré ábevén, 
Kámáv száko soro pácseszá té részéi, 
Pácseszá zóreszá Dél té zsutiszárél.
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S Z I N M Ü V К L
GZIGÁNT LAKODALOM

I

Történeti drámai (vígjáték) irta Sztojka Ferencz 1890.

SZEMÉLTEK:

Nénéka, (vajda)
Ruva.
Sztojkánó.
Tutuja, (Sztojkánó fia) 
Rofojla.
Fárdi.

Guránó, (öreg czigápy) 
Lávóri, (Ruva neje) 
Kályóri, (Ruva leánya)
Thávórij a vajda leányai 

Máriczá, (Sztojkánó neje)
Többen, tánczosok, zenészek gyermekek. Történet helye D.-Földvár a XV-ik századba.

(Ruva és Sztojkánó sátoraik, a város mel
lett a mezön.)

(Ruva, Sztojkánó, Lávóri.)
Ruva: (a sátorban ül.) Oh Isten! Isten, 

de mágámát hágyták ithon?
(Lávóri jön) Lávóri: Szokérész romá.
Ruva: Tut ázsuk áráv.
(Lávóri bemegy a sátorba) Lávóri: Hej 

dévlá! dévlá, szár nácsol áméndár é vreme.
(Pipára gyújt) Ruva: Káj szi ábá é 

kályóri ?
Lávóri: Májd ávlátár ábá.
(Sztojkánó jö) Sztojkánó: Drágoné 

Dévlészá ár ákcháv turnén ruvá.
Ruva: (Felugrik s elfogadja) 0 dél ány- 

gyásztut, Sztojkánó (leülnek a sátor elé 
beszélgetnek czigányul.

Lávóri: (Fennh.) Hol vánnák már ezék 
á fijátálok?

(Tutuja és Kályóri jönnek) Ruva: No 
már csak soká is késnek azok.

Lávóri: De kiket látok én nizzitékcsák.
Sztojkánó: Hát nem ismered meg á 

mágád szép leányát sem ? hogy áz in fijám- 
mál gyin.

L á vó r i: (Nevetve) Dévlá! Dévlá kádálá 
dujtérné féré kámén jék cháv rén.

Sztojkánó: (Fennh.) Dáré nicsi? 
(s hosszat nevet) (Tutuja és Kályóri a 
sátorhoz érnek.)

T u t u j a: (Kalapját felemelve üdvözli 
őket) Dévlészá árákcháv turnén! szán szászté 
vészté munro phál?

Ruva és neje: о Dél ánygyásztu- 
mén! szám ámé nájisz lé dévléhke.

Lávóri: Ájtumé tutujá?
T u t u j á: Vi ámé Nájisz lé dévléhke 

(s kezet fognak s leülnek egy karikába, s 
pipákra gyújtanak.)

Sztojkánó: (Felugrik.) Még nizém 
én á lovácskákát háthá gyin á csész. (S megy.)

Ruva: (Tutujához) Hány lovácskád ván 
kedves öcsim?

Tutuja. Három kehes meg egy bogó 
csikó.

Ruva: Nekink is három ván de áz Isten 
megverte á világot, mert áz illis ámi a leg- 
nágyobb még azt is megverte.

Lávóri: Meg, meg, de nem á világot, 
I hánem á széginy czigányokat, de már hogy
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is nem, mert hiába járjuk á várost, itt ván 
á sok szip munká, á sok fúrók, á teknyö- 
vákárók, á czifrá tésztá ihetillök, serpenyő 
lábos, bogrács, finomák és jók, ezelőtt há 
ilyet vitt a czigány asszony á városbá, hát 
még erével is véttik tile, még osztán káptá 
irtik ámít csák tudott kirni, á sok fát, szí
nál, szálmát, szálonát, á sok húst, lisztécs- 
két, pinzt, ruhát, de most vige, vige, nincs, 
nincs, még áz ájtókát is bezárják á czigány 
ásszony elétt.

T u t u j a: Ván most Isten áldásá, de 
csák urákon, párásztokon, mert még csák 
á disznájik se döglenek, mint á mikor jó 
világ volt.

R u V a: Vige ázoknák már, hogy jó vi
lág, áz már méghált, á dunábá ván csák jó 
világ á háláknák.

T u t u j a: Oszt még csák kártyát se 
hágynák vetni ázt mondja ides ányám.

L á V ó r i: Nem nem, no hát osztán hogy 
lehetne varázsolni, pedig hát csák most is 
vánnák rósz iletü lyányok, ásszonyok, még 
áz á sok kákczijás vászony cselidek.

T u t u j a : (feláll s dühössen mondja) 
Azt in nem is csudállom, mert válákik vá- 
láhunnán behozták, ázt áz uj hitet hogy á 
lubnyik mégszentésittik mágukát, és oszt 
ákkor már se nem lopnák, se nem károm
kodnak, á rigi szeretéjikkel nem beszilget- 
nek, kártyát nem vettetnek, oszt ippen csák 
ázirt hogy ik názárinusok.

L á V ó r i: Ugyán ki hozháttá be ázt áz 
utálátos hitet, hogy még názárikus.

R u V a : Ki hozháttá ? . . . hát á kiko- 
pották, mert mikor már kivinilnek hát ák
kor ujánok mint á vin ló, hogy nem birjá 
á kocsit, hát ik is úgy vánnák, oszt beáll
nak názárikusnak, oszt szent mind.

Kályóri: Oh a plútósok! á gércse- 
sek . . . még há kártyát ákárok nekik vetni 
se hágyják, pedig én elére elsorolom nekik 
hogy mifile jósláttál bírok, de ik ázt mond
ják, há há ! távozz, nekink nem kéll érdég 
biblijá, mert mink csábítónak nem hiszink 
oszt még á tenyeriket se hágyják nizni,

hogy valamit jósolhatnék, csák ázt mond
ják hogy . . . távozz áz úrrá).

T u t u j a : Hát áz úr min e voled ? vágy 
csák kikisér ?

Kályóri: In áz urat nem vártám meg 
mert áz míg nem volt ott.

R u V a : Hej Kályóri, Kályóri Nem tudod 
te, hogy ázok hogy mondják, és hogy ki 
áz áz úr.

Kályóri: Kiáz ? hát á rigi szeretejik, 
vágy kivolná ?

R u V á: Nemigáz mert ázáz úr ázáz Isten 
mert ik úgy hívják.

T ú t u j á : Hát te Kályóri, miféle fortilyt 
tudsz mutatni á kártyá vetissel ?

Kályóri: Mi Alit, hát ámít tanultára 
idés ányámtul ázokát tudom (anyjához 
fordulva) igázé ányám ?

L á V ó r i: Úgy ván lányom.
Tutuja: De osztán hát csák mondjád 

Kályóriká én igén szeretőim tudni ?
Kályóri: (félre) De már mit ákár tilem 

ez á Tutujá hogy mégin mondjám neki 
áz in tudómányomát, vágy hogy mi szándik- 
bul kirdézheti ázt.

Kályóri: (tutujához) Hát csák hállgáss, 
májd el mondom, hogy mit tudok in á kártyá
ból, hát in tébb filit tudok, mégnizeték égy 
kártyát, és osztán ázt á többi közi keverém, 
osztán áz ásztálra tészém, és áz ámít még 
niztek áz á kártyá ki ugrik á tébbi kézil, 
egésszen á ház kézepire, még osztán á czir- 
nát el dárabolom három dárábbá, (Tutuja 
mellé ül könyökeit térdére teszi tenyerével 
állát fel támasztva hallgatja) oszt ákkor 
össze gombolyittom, és osztán rá fujátok és 
ákkor kibontom osztán mégint égy szál lész 
belőle, még osztán A hideg vizet bele énte- 
égy pohárba, oszt úgy forr mint áz érdégék 
lelke még osztán á kés Villát bele tészém 
égy bégrébe és ákkor rá fújok, áztán el 
mik tile messzeb és oszt úgy ki ugrik 
mint á sórróresz ápjá á Nagy idáji várbul.

Tutuj a: Igáz ez árait beszilsz? Kályóri.
Kályóri: Hát csák nem házudok.
Tutuja: Tébbet Írsz ákkor, mint áz
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•egész fálámijád. (Rofojla, Fárdi, és Guránó, 
jönek s oda köszön)

Guránó: Drágoné dévlészá érák cháv 
tűmén szántamé szászté vészié ? té sáj 
részén buté ruszályáko gyészén, (fárdi vál
lán egy nagy bogrács Rofojla hátán egy 
döglött disznó, a többiek, fel ,ugrálva el 
el fogadják őket s kiáltják)

Mindnyájan: (Emezek) 0 drágo Dél 
ánygyász turnén, té sáj röszész vitutiaé. 
(nagy lárma czigányul, Rofojla le dobja a 
disznót kezet fognak mind s le ülnek egy 
karikába a sátorelé pipákra gyújtanak.)

Guránó: (Fennh.) Migis csák mégván 
áz Isten jóságá! gondolkozik mi rúlok, is 
mert á féjegyzének hát disznáji mégdéglét- 
tek, oszt most még á hétédik is déglédik. 
(többiek kezeiket összetéve s az ég felé 
kiáltják.)

Mindnyájan: Hálá tűké dévlá !
Kályóri: (Félre) De csák áz Isten 

migis jó mihozzánk is, lám, hogy réndél 
számunkra, félsiges eledeléket.

R u V a : (Fenh.) Nohát ásszony most már 
csák lás hozzá osztán tisztisd főz te meg 
Kályórrikám lyányom, hozz egy kántá jó 
bort, á korsmábul sillert, itt á pénz. (A 
pénzt át adja, Kályóri el fogja fog egy 
kantát s megy)

Láyóri: Hát most már hozzá fogják 
Fárdi, nem lész korán á fözis, vágy tálán 
tálán még rá irtem volná?

Fárdi: Nem hát csák kiszitesd el. (Tá- 
vóri a sátorba húzza a disznót, s tisztítja)

Guránó: Hát Ruvá ? minő lész áz á 
bor, ámit te hozátsz ? mert hámár bort bo- 
zátsz, mir nem vérés bort hozátsz ?

Fárdi: Id csák á vérés bort szeretém 
ám Ruvá.

R u V a: Sohá sem ittám mást mint siller 
bort, hát most már ezt á szent innepét á 
Pinkésdét, csák nem csúfitottám el vérés 
borál, még osztán mijért is czifráznám ki 
In á szokásomét?

Fárdi: Nem úgy ván mert há czifrá- 
zod hánem de mink többen vágyunk kik á

vérés bort szeretjük, hát ákkor mirt nem 
hozáttál vérésset ?:

R о f о j 1 a : Há vérés, há siller, há fe
hér, nekem mind jó, csák légyén.

F á r d i: (félre) Még inni, in is csák 
megiszom, de már minő bolondot is csinál
nák ézék^ hánem csák Ruvábá ván a há- 
misság, mert ázt ákárja tálán hogy más 
ne igyon belile, és osztán azirt hozát siller 
bort.

Guránó: Nem úgy ván ám áz mert 
ámi disznónk tébbet ir mint áz á kántá 
bor. (Nagy lárma czigányul)

R uva: Nem á bor itt á báj hánem 
csák beszilték.

Guránó: Há úgy ván hogy beszid, 
májd el viszik á disznót, osztán ákkor 
májd méglátod hogy miféle beszid, há már 
té minket bolondoknak tártsz. (Guránó fel
kapja a disznót s akarja vinni.)

Ruva: Но hó! Guránó mit ákársz? Tálán 
csák nem vágy bolond.

Guránó: (Mérgesen) Há vágyok há nem 
idd még á borodat de á disznó á mienk, 
osztán elviszik páráncsolj belile. (Ruva 
Lávóri és Tutuja, utána szaladnak s lehúz
zák válláról a disznót.)

Fárdi: Mit ákártok Ruvá ? Tik ihén 
kóroszók, ráblók, gyilkusok, zsiványok, úton- 
állók, hisz mink hoztok á disznót! oszt még 
tik ákárjátok elrabolni. (Fárdi, Rofojlá, 
Guránó, egyfelé Ruva, Lávóri, Tutuja, más
felé húzzák a disznót mindkét részről nagy 
kiabállás.)

Ruva: Jól ván há tik igy tészták 
léhet ám még májd nekink is válámikor 
égy disznónk. (Kályóri jön hozza a bort s 
egy döglött disznót húz maga után, Tu
tuja eleibe megy s nézi a disznót, töb
biek csak bámulva nézik s felhagynak 
lármáikkal.)

T u t úja: (Fennh.) Ez osztán disznó! 
valóságos disznó, új disznó mert rájtá ván 
füle. fárká még áz óra sem rohadt lé. (Oda 
lépnek s nézik mindnyájan bámulva.)

Ruvá: (Öröm hangon) No hát most már
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vihetittek á pondrós disznótokát no ügyi 
hogy á mijenk többet ir mint a tietek.

L á V ó r i: Áldás reád kedves lyányom, 
hol káptád ?

К ál у őri: Hát á korcsmárostól.
Lávóri: Mijir ádtá hogy ádtá pizir 

vágy barátságból ?
К á 1 у ó r i: Á kártyá vetis ir jövendöl

tem neki jókat. (Beviszik a disznót a sátorba.)
R u V a: (Magában) hm! most már nekink 

is ván disznónk még bor is ván, májd még- 
mutátom én Guránónak még á társájinák, 
á rigi szokás szerint áz országútát.

Rofojla: Nohát Ruvá most már egy
formán vágyunk ám, mert nektek is ván 
disznótok hánem háthá ákárjátok hát mink 
sem visszik el ámijenkét osztán égyik égyitt.

R u V a: De borotok ván-é ?
Rofojla: Még nincs, de májd hozátunk 

kire á sor keril. (Örömre jőve mindnyájan 
a sátor előtt leülnek karikába, pipákra 
gyújtanak Lávóri kopasztja a disznót.)

R u V a: (Vigan) Hát Kályórikám, ádd ide 
á bort, há már kiegyezünk nem is ir áz sokát 
hogy á rokonság gyillikéggyén. (Kályóri át
adja a bort.) 1

R u V a: (Magasra tartva) Iljén á rokon
ság !.. (iszik) ez osztán bor háshoz váló 
bor ügyi mégmondottam én! hogy á siller 
bor csák siller bor. (A bort tovább adja 
sorban isznak.)

T u t u j a: No már csák jó bor, okos is 
volt ám á nojé hogy á bort szerette, mert á 
jó bor csák jó bor.

F á r d i: De migis á vérés bor csák 
vérés bor.

T u t u j a: Hm! hát á fehir még fehir! 
(Ruvának jó kedvet hoz a bor s nevetve 
mondja)

R u V a: Hát kedves testvirek nem csák 
áz hogy igyunk, hánem dánoljuk el á mi 
nótánkat.

Rofojla: Nem úgy ván mert tudod-é ? 
hogy há á czigányok mulátnák hát első á 
Pháráó inekje, áz után á vájdájé, áz után 
ván á mijenk még á gyerékéké.

G u r á n ó: Májd tudjá ázt á Kályóriká 
jobbán mind tik, hogy mellik áz elsé, csák 
ázt kéll elé állittáni, hogy dánoljon. (Pipákra 
gyújtogatnak.)

R u V a: Hát Kályórikám áz in kedvem 
ir mond el ázt ámít á Guránó bátyád emléget, 
dánold el.

Kályóri: De hát mellyiket? mondjám.
Guránó: Ä mellik csák legszéb a vi

lágon. (Tétóri és Thávóri jönnek szoknyáik 
felaggatva pipálnak, Tétóri oda köszön.)

Tétóri: Drágoné, dévlészá árákcháv 
turnén. (Elfogadják őket.)

Mindnyájan: 0 drágo dél, ánygyász 
turnén séjálé. (S leülnek közibük.)

R u V a: Hát kedves lyányáim ápátok mir 
nem gyitt el ? vágy tálán i nem is tái&já ezt 
á szent Pinkésd nápját? mert jól tudjá ázt 
hogy á rokonságok most itt vánnák mindnyá
ján, még osztán hogy itet várjuk mert inéki 
is itt kéllene lénni, mert i á vájdá mi kézét
ünk hát osztán hol váttok most á sátorrál ?

Thávóri: Mádocsán vágyunk.
R u V a: Déglenek é ott á báromfijak ?
Thávóri: Azok nem hánem á nipek 

igén hálnák.
Lávóri: Mibe hálnák ?
Thávóri: Hát á járgánybá hálnák 

most sokán.
Lávóri: Járgánybá ?
R u V a: Óh hogy á pusztulás írje el iket, 

légyén á fejikre.
Guránó: Nem kár nekik mert ott á 

széginy czigányok sohá sém ilhettek boldogul, 
rihes nép áz mind.

Lávóri: Igjén még á fálujuk is há 
óján rosszák, tálán? Názárikusok.

Tétóri: Áz léhet mert mind rossz 
illettik.

T u t u j a: Akkor nem názárikusok mert 
á Názárikusok jámborok.

Tétóri: Azok is jámborok csák hogy 
rosszák lopóssák.

Lávóri: Óh hogy á pusztulás érje el 
iket (Lávóri bemegy a sátorba s a disznót 
kopasztja tovább.)

97
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R o f o j 1 a! No hát akkor csák hádd 
tánczolják a kolérá mársot há ik óján 
rósz nipek.

F á r d i: Vigye el iket á duná osztán á 
hálák ijegyenek még lilik, osztán ugráljánák 
ki á danából hogy mink megfoghassuk iket... 
hej de! jól ilnink hállál.! ..

Guránó: Még á csikókká!, rákokkal.
Thávóri: Csák ázok káposztájuk ván.
R u V a: Hogy á gójá okádjá lé ázt á sok 

káposztát.
F á r d i: Mivel okádjá lé? iszin ázis csák 

káposztát észik ott?
Ruva: Hát á kecske békákát még á sok 

kis kigyokát is észi.
Kályóri: Ugyan már minek áz á sok 

rossz kívánság? hisz ott á Nénéká bácsi, á 
vájdá Mádocsán.

T ét ó r i: Olt ám de nem á fálubá hánem 
á sátorbá, á falu mellett, még pedig kivil.

Guránó: Nem áz hánem váláki mén
jén el irtilc hogy áz átok ott né írje iket, 
ábbá áz átkozott fálubá.

F á r d i: (Felugrik) Elmik in á Nénékájir, 
mit mondják neki Ruvá?

Tut u j á : Hát még ázt is kél kirdezni ?
Ruva: Hát csák híjád, mond neki hogy 

itt ván áz égisz rokonság, áz égisz eksze- 
lenczijá. (Fárdi el.)

G u r á n ó : Hát most már kedves Kályo- 
rikám, most már mondjád ázt á nótát, égy 
szip Romossá!.

К á 1 у ó r i: De hát mellyikek mondjám?
Guránó: Hát mondtám már! (pipákra 

gyújtanak újjaikkal csattogatnak sorban 
isznak, nagy lárma cigányul)

К ál у őri: Hát én csák mágám mon- 
gyám.

Guránó: Hát kik ?
Kályóri: Hát á tébbi lyányok? a 

Tétóri még a Thávori is.
Guránó : Héj csák soká tudod elgondolni ? 

(Kályóri Télóri és Thávori tanakodnak a 
dal felöl.)

Ruva: Bizon kedves lyányáim há akar
játok, hát mongyátok mind á háromán.

Tutuja: Té csák mágád Kályóriká.
Ruva: Hálgáss té Tutuja, ámint ik 

ákárják úgy hádd mondják. (Mind a három 
leány elkezdi a dalt)
Kályóri Tétóri Thávóri. (Dalolják)

1. Dévlá! tugyán é Ruszályi,
Thánészté szi ámárógyi,
Vojá szá, szám szár lulugyi,
Náj máská áméndé chólyi.

(Guránó felugrik s elkezdi dalát egyedül 
mondja)

Guránó:
2. Sukár é, séjlé, Lé Bálénczá,

Szár zéléno vos Pátrénczá,
Trujal chutyilo Vászténczá,
Csűrni do Iá lé, vusténczá.

(Guránó leül, Tutuja feláll egyedül mondja) 
Tutuja:

3. Dévlá! dévlá, szó té köráv ?
Kádál, se romnyekö té láv,
Lészko, dádész té mátyáráv,
Lészká, se dáré sáj ligráv.

(Tutuja leül, s elkezdik mind.)
Min d n у á j a n:
4. Ámé szám lé, Lováréstyi,

Máskár ámé é Lávóri,
Tháj Iáki séj é Kályóri,
Tétóri tháj é .Thávóri.
(Fárdi jön s fenhanguan)

Fárdi: Gyin á Nénéká mindjárt itt lesz.
Mindnyájan: Óh hogy áz Isten 

segítse! (Nénika jön családostól kezében 
egy nagy vajdái bot s oda köszön)

N é n i к a : Drágoné gévlészá árákcháv 
turnén.

M i n d n у á j a n : 0 dél ánygyász turnén 
Nénéká.
(Kezet fognak s le ülnek Ruva át adja a 
bort Nénékának," s ez fel tartja magasra 
s fel köszönti őket)

N én'ék'á: (Fenh)
Áldjá meg áz Isten a Fáráó nipit,
Ne áldjon nágy szelet mikor sátort ipítí, 
Kukuljon á párászt hol á czigány beszil, 
Bámulvá hálgássá á mit neki beszil,



Áldja meg áz Isten á czigányt áz isszel, 
Gondolát nélkül hirtelen besziddel,
Há kevés is pénze vehessen jó lovát,
Á minőt csák szája dicsérve ki möndhát, 
Áldjá meg áz Isten, sok szip cselédekkel, 
Szip bodor hájúkák csák hogy ne szökikkel, 
Jó pökos íovákkál erős kehesekkel,
Disznó lúd vágy egyébb báromfi dögökkel, 

(fel áll s botját magasra emeli)
Áld meg oh nágy Isten ezt á kompániát,
Há már elvetted is á Nágy-Idá várát,
Vívták nágy Apáink irette eleget,
Mit á czigány sereg Örökkin emléget,
Áldjá meg áz Isten ámi csápátunkát;
Öröm s boldbgságrá hozzá fel nápunkát, 
Áldjá még áz Isten á Fáráó nipit,
Ne ádjon nágy szelet mikor sátort ipit, 

(Tutajához fordul)
Te meg kedves ötsim, most már hozzád szólok, 
Mért nem házásodol itt vánnák á lyányok, 
Mert itt már áz idő hogy meg házásodjál, 
Válaszál beülik és nevárákozzál,,
Áminek mindnyáján fogunk májd Srvendni, 
És á költségedbe fogunk segíteni,
Á mellyik csák tetszik ázt-át fogjuk ádni,
De á kézfogót most még kéllene ténni, 

iljél sokáig. (Iszik)
Mindnyájan: Iljén! iljén, de á 

vájdá is iljén. (Átadja a bort Guránónak 
Guránő elfogja s felköszönti)

G u r á n ó :
Áldjá még áz Isten ámi sereginket,
Nagy fárádság nilkil ádjon széréncsiket, 
Adjon bö esztendőt, lőhessünk boldogok,
Á mezei munkát tégyik á bolondok,
Töltse be áldássál, minden rokonunkát, 
Éhsig ne gyötörje ivádikjáinkát, 

iljink sokáig. (Iszik)
Mindnyájan: Iljén 1 iljén. (A bort 

átadja Ruvának Ruva elfogja s felköszönti) 
Ruva:

Gátold meg Úristen! kik á czigányt bántják, 
Adjál á nyákukbá csák hércség bérsubát, 
Némitsd meg ázokát kik ellenink szólnák, 
Torkukon r éhégj én á lelkik ázoknák,
Vidd fel már áz árát egyszer á rossz lónák,

21

Hogy jobb sorsá legyen á czigány rájkóknák 
Tártsd meg hát sokáig á fekete nípet,
Ne teremts náluknál se johbát se szebbet, 

iljink sokáig. (Iszik)
Mindnyájan: Iljink! iljink. (átadja 

a bort Tutajának ez elfogja s így szól)
T u t u j a : No már csák nincs párja á 

czigányok mülátságának, még á pesti kór- 
házákbá sé. (felköszönti)
Á Pháráo király há mostán itt volná, 
Tudom érémibe két ölet ugráná,
Hát még á Sztojka Pál, á mi hires vájdánk, 
Há mostánd itt volná, vérés bort is innánk, 
Tisztéljik helyettik á mi Néhékánkát,
Á mi nemzetinket, á mi jó Vájdánkát, 

iljink sokáig.
Mindnyájan: Iljink, iljink, (iszik, s 

tovább adja isznak sorba mindnyájan.)
Ruva: (félre magában örömében ugrál) 

Há . . há . . há . . No már ki hitte volná hogy 
még má ily társálgásökát mégtegyink, há, .. 
há .. há ..

R о f о j 1 a : Hát kedves szip rokonyok, 
most már éggyet dánuljunk, há váláki nem 
ellenzi szávámát.

Tű tuj a : Né ázt, hát Rofojlá hánem 
más ván itt á sorbá.

R о f о j 1 a : Hát csák mondjád öcsim 
mi áz ?

T u t u j a : (Havához)
Kedves arám bátyám, há még nem sirtenim, 
Én á Kályórikát, elvenni szeretőim,
Hogy há nékém ádná, én jó veje lennik,
Még osztán ámít kéll mindént segitenik.

R u У a : Kedves fijám, én nekéd adom, 
csák beszily á lyánynyál még á vin ásszony- 
nyál, hogy mit szólnák.

T u t u j a : Á Kályórikától már ném kéll 
kirdezni sémmit, mert áz már tudjá áz in 
ákárátomát.

Ruva: Hát ákkor csák á vin ásszóny- 
tul tudd még hogy mit bészill, osztán kisz 
áz égisz.

T u t u j a: (Lávorihoz) Hájá ked é nini, 
gyijén ked csak ide, májd válámit ákárok 
mondáni. (Lávori jön ki a sátorból)
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• L á V ó г i : Mit akarsz fijám ? hát csák 
mond.

Tutaja: Hát ázt ákárom mondául, 
hogy itt á beszid ánnyibá ván, hogy há be
le égyezne kend, hát á Kályórikát ákárnám 
élvénni, és osztán hogy mit szól ked rá.

L á V ó r i: Hát mit szólnik, há már úgy 
ván, hát ákkor jó ván, hánem kedves fijam 
úgy ádjuk hogy vé legyil ám.

Tutaja: Hát ákkor már áz lészék, 
bizonyossán.

L á V ó r i: Ázt tudom, hánem hogy mi- 
velink lakj. \

T u t u j a : No hát ázt sém bánom, lé
szék vé.

G u r á n ó: (nevetve) Hát Ruvá hállod 
é á ki eggyezist hogy ezék hogy álkudoz- 
nák ? té még csák hálgátsz.

Ruva: Hát mit csinálnik há más beszíl 
ákkor nekém hálgátni kell.

Tutaja: (Ruvához) Jól ván hát most 
már besziljen kend is hogy jól ván-é ámít 
mink vigeztünk most már szóljon kend.

Ruvá: Én nem szektám sohá á jó áká- 
rátoknák elrontójá lénni, hát most is csák 
ázt mondom hogy jól ván.

N é n é к a : Hálá áz Istennek csák hogy 
még ván áz álku in is ezt vártám rigén 
mert most már májd ki lákjuk égyuttál á 
kiz fogot még á lákodálmát is.

Guránó: (Ruvához) Hát Ruvá mikor 
légyén még á kiz fogó, még á lákodálom ?

Ruva: In nem bánom ákár mikor ákár 
most.

Tutaja: Hát most légyén még égy uttál.
Ruva: Á kiz fogó most á lákodálom 

még holnap, (mindnyájan tapsikolva öröm
től ugrálnak)

F á r d i: No hát ákkor csák kíszilni kél 
hozzá.

R о f о j I á : Micsodá kiszil is kél ehéz 
kíszen ván már á két fijatal rigén.

G u r á n ó : De migis á ményászonynák 
tudod hogy kéll koszorú mégosztán á nyoszo- 
jó lyányoknák .nekink pedig hús még bor 
muzsiká.

Ruvá: Áz mind még léhet csák bíz
zátok én rám.

R о f о j 1 a : (Ruvához) Ruvá hát most 
már té mond még hogy kik légyenek á Nász
nagyok még á nyoszolyó lyányok még á 
páp?

Ruva: Hát ki lénne égyik násznágy 
leszél té á másik még lész á Rofojlá á 
páp még á Guránó á nyoszolyokát még májd 
á lyány válászt mert áz úgy á szokás.

К á 1 у ó г i: Á nyoszolyók még lésznek 
á Tétóri még á Thávóri mert ezék volták 
áz én lyány pájtásáim.

Ruva: Mindén jól ván, csák bort kéll 
hozni mégám kéll. (Lávórihoz) té még 
Lávóri kiszicsd á húst, hogy senki né márád- 
jon ihéssen.

Guránó: Hát most már gyijeték ider 
Tutaj á még Kályóri. (Tutuja és Kályóri oda 
lépnek.) Fogjátok kezet és osztán ide hál- 
gássátok. (fejökre teszi kezeit.) Szeretiték-é 
egymást í kedves fijáim, most mondjátok még 
hogy osttán kisébben né legyén válámi szent- 
sig töristék á plétykákrá.

Tutuja: Hogy né szerelniük mink égy- 
mást igáz-é? Kályóri há én szeretlek hát 
ákkor té is csák szeretsz.

Kályóri: Igáz hát (Guránó elővesz 
zsebéből egy kis fából készittett keresztelt 
s le szúrja a földbe.)

Guránó: Térdeljeték hát lé egymásnák 
szembe és májd mondjátok utánnám, ám it 
én mondok, (letérdelnek, Lávóri kijön a sátor 
elé és Ruvával kétfelöl álva többiek pedig 
mindnyájan körülálják őket s kezeiket össze
lőve hallgatják, az ujpár Guránó után mondja.)

Guránó: (és az új pár.) Ámáro déli 
ázsutiszár ámén, szolá chárász ánglá tyo- 
moszurá, dé pácse máskár áméndé rájá Dévlá.

Guránó: (felálnak) Áldás legyen raj
tátok, mindig szaporodjatok, erő és egissigben 
tártson meg áz Úristen, (a két násznagy és 
nyoszolyók kezet fognak velők.)

Rofojlá: (fennh.) Hálá áz Istenek csák 
hogy raégyán áz eski, (Lávóri megy a sátorba 
s kiáltja.)
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L á V ó r i: Kisz áz itel, Romáié! csák 
igázodjátok el.

R u V a: Nem úgy ván áz hánem elsébb 
hozzátok bort még osztán hángászokát kell 
hívni ményeték el hát Rofojlá még Fárdi.

R о f о j 1 a: Hát in elmik á Fárdiválf 
májd ámi kéll hozunk, csák á tébbi sort 
csináljátok tik. (Rofojla Fárdi el.)

Guránó: Tik még lyányok ményeték 
el á Sztojkánójir még á felesigijir á Mári- 
czájir hogy gyijenek. (leányok el.)

R u V a: Bizon hát á Sztojkánójir már 
rigén el kéllétt volna ménni, hogy áz is 
létt volná itt.

Guránó: Nem báj áz, há most gyin 
is legálább májd érémre gyin most már, 
(leányok jönnek.)

T é t ó r i: Mindjárt itt lész, á Sztojkánó 
bácsi még á Máriczá néni is gyinnek cselé- 
déstil. .

Guránó: Hát á Sztojkánó mit csináll ?
T é t ó r i: Ippen most gyitt házá á lová- 

kát itáttá még de már gyinnek is ezútá, 
(Sztojkánó cselédestül jön.)

Sztojkánó: (oda köszön) Dévlészá 
árákcháv turnén, szán szászté vészié? romáié 
tháj sáválé?

Guránó: Szám ámé nájisz lé dévléchke, 
о drágo dél ángyász turnén Sztojkánó. (kezet 
fognak s leülnek.)

R u V a: Hát Sztojkánó tudod i hogy mi 
törtint itt? mig té oda csávárogsz ittáni, 
vágy hun?

Sztojkánó: Mi? törtint no,hát csák 
monygyád.

Ruva: Áz hogy most már Nászom lészél 
mert á fijád elvétté á Kályórikát.

Sztojkánó: Hálá áz Istennek, rig 
vártám in ezt már.

Máriczá: Nágyon okossán ván, igy 
ákártuk mink is. (Fárdi és Rofojla égy hordó 
bort hoznak cserény dragacson.)

Fárdi: Itt á bor, á bándá még égy 
órá mulvá itt lész, itt á Sztojkánó is? (a 
hordót a sátorba viszik.)

К á 1 у ó r i: Hát koszorú nem lész nekink?

R u V a: Ménynyeték hát, lyányok mind 
á hároman hozzátok hánem osztán, czifrák 
légyenek ujánok hogy mig á ményítke is 
nevessén rá, itt á piz fussátok, (pénzt át
adja Kályóri elfogja s mennek.)

L á V ó г i: (kiáltja) Elhil áz itel, hánem 
igázodjátok már el osztán égyünk, itt vát- 
tok-é? mindnyáján. (Nénéka rendezi őket, 
egy nagy karikába ülnek Lávón edényeket 
visz s le rakja.)

R u V a : Hát bort is kell elészér tél leni 
Fárdi, tölts bort á kábákbá, mert májd kél 
á husrá. (Fárdi megy, a leányok jönnek 
három nagy koszorúval)

Guránó: Mutássátok lyányok ázt á 
koszorút hád lám. (Kályóri neki adja Gu
ránó megcsókolja s többiek is sorba adva 
csókolják)

Rofojla: No már szip, gyényérisiges 
mert még pillogó is van rájtá, tudom hogy 
éril neki á gyihád. (a lányok is leülnek 
Tutuja mellé)

L á V ó r i: Viszem ám áz itelt, Ruva!
R u V a : Hát csák hozd várjuk már. (Lá- 

vóri viszi az étket léteszi eláldja)
L á V ó r i:

Egyétek mindnyáján Isten áldásává!,
Látom jelen vágytok kiki á párjávál, 
Örvendek s nem tudom hogy mit is csinálják, 
Áz ifjú pár mellett üljek é vágy álják. 

(pipákat lerakják Nénéka feláll) 
Nénéka:

Hálgásd meg Úristen könyörgő szávámát, 
Hogy áz itel mellé ádjál jó itvágyát,
Hogy ámi csápátunk ne márádjon ihén,
Á jó disznó húshoz jó itvágyunk légyén.

L á V ó r i: Égyeték már. (hozzá fognak 
az evéshez esznek kanál s villa nélkül)

Ruva: Hun á bor Fárdi ?
Fárdi: Hol volná á hordóbá ván még 

á kábákbá.
Ruva: De nem úgy kirdézém én hánem 

hozzátok ide, hogy legálább ákinek kéll, 
ihásson. (Fárdi felugrik s hozza a sátorból)

Fárdi: Itt á bor, csák inni kéll, kinek 
ádjám?



814

R u V a : Csák tód .lé, májd félvészi á 
kinek kéll. (Nénéka felveszi á bort) 

Nénék a : Héj Istenem, há most ú só
gorom tudná, hogy itt mi ván, tudom hogy 
elgyinne, hábem hát áz Isten iltessen bén
áinkét. (iszik)

R u V a: Add tovább, mért szomjasok vá
gyunk ám. (Nénéka átadja Gurátíónak)

G'ti r á h ó : (feltártja á kabakot eláldja) 
Áldjon meg hát minket á hátálmás Isten, 
Ávig mulátságbá jó lákhássunk itten,
Áz uj párok pedig hogy egymást szereseik, 
Az Isten ’ párátlcsát áöhá még hé vessik,
Úgy száporodjánák mint á jó házi nyúl,
Sok szip cselédjeik légyén fejti! lábtól, 
iljenek sokáig (iszik s tovább adja isznak 
sorba mindnyájan)

Máriczá: Én háljátok é még énni 
sem tudok örömömbe ógy örülök ezéknek á 
fiátáloknak. (egy csapat czigány népség jön) 

Nénéka: Nini nizziték csák Romáié 
á kiket emlégettem há tippen gyinnek. (a csa
pat oda érkezik s oda köszön Nénéka sógora) 

Sógora: Máj mistorro.
R u V a: Nájisz tuke phrálá dé ávilyántár 

vitumé. (kezet fognak; s le ülnek nagy beszéd 
lárma czigányul Guráno el kezdi a szokásos 
össze találkozási dallot)

G u r á n о : (dalolja)
Kááde inkrász ámé ábev szárvárészo bároráj. 
Lé nyámipé ketcháné szi más kár ámé chólyi

náj.
Mindnyájan:

Ándá lovárelyám bőrt nájlá árnál pélune, 
Thágár éhki séjórri szi, dél lászá söl téllyáre. 

Té t ó r i:
Álomé jéfch bórórriszi drágoj láko dikchipé, 
Méláchnomuj tháj kréeobál náj kászávo

szkirimé.
M in d n у á j an:

Trin gyész inkrász ámé ábév, káde szi о
szikhlyipé.

Molpesz gilábász tháj khelász rományi drá-
gosztipé.

(vége az ebédlésnek az asszonok a sátorba 
hordják vissza a fen maradiakat)

G u r á n ó : (fenh.)
Hálá áz Istenek kedves jó testvirek,
A készfogó ált de zéniszek nincsenek,
Pedig most már ín is egyet májd ugránék, 
És á tébbijeknék májd példát mutálnék,
(egy csapat zenész czigányok jönek)

F á r d i: Gyünek á zeniszek (nagy lárma 
öröm kiabállások- úgy egyik mint másik)

Tut ója: Ne lármázátok mert háthá 
el ijednek á zeniszek osztán visszá száládnák. 
(a zenészek oda érkeznek s oda köszön a 
prímás)

P r i m á s ; Jó nápot Romáié még gyit- 
tink kéllinké ?

Róva; Nem ázir hiváttálák benüetéket 
hogy nem kélléníték inkább már rigén is 
várunk bennetéket.

F á r d i; Iljeték lé kedves zenisz rokonok 
(ezek le ülnek egy körbe)

G u r á n ó; Hát zeniszek ámít in dáno- 
lok azt kél muzsikálni.

F á r d i; Amit in dánotok ázt kell.
R о f о j 1 a; Amit in dánotok.
Mindnyájan; (kiabálják) Amit in 

dánotok.
(mindegyik dalol és tánczol a zenészek 
bámulva nézik őket nagy lárma czigányul, 
tápsolások újakkal csattógtatások mindegyik 
mást mást dalol.)

A prímás; (társaihoz)Ákár mink is csák 
tánczoljunk úgy látom hogy ezéknek nem 
kél sé muzsiké Sé dudá hánem ázért hámár 
el gyittink hát muzsikáljunk égy nótát ákár 
mi lész á vige.

Többizenészek; De már minek 
há mindjárt ákárják hogy egyszerre huzzuk, 
mindenki nótáját.

A p r i rii á s ; Csák hát várjunk hát 
még egy kicsit hogy mi lész vélik.

Guráno; (fenh.) Zeniszek! zeniszek 
húzzátok már áz in nő tárnát mert már 
tánczol hálnám.

A prímás; Hát melyiket?
G u г á n ó; (dalolja)

1. Sukár bóri duj felémol dosztá chábén
szi numáj,
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Pherdé szám lásé vojénczá más kárámé
brigánáj.

2. Káthéj szolduj chánámiká vojeszá pén
tháj khelén,

Lé intrégo ábevéchke száko zséjá gilábén. 
Zenészek; (Rá kezdik és zenélik a 

többiek kiabálva lármáznak dalolnak tán- 
czolnak rendkívül nagyöröm miatt némelik 
térden tánczol stb.)

Második felvonás.
(a sátor előtt egy karikába ülnek mind; a ka
rika közepén a földre fektetve egy kereszt, 
Tutuja és Kályóri két felöl térden állva, Gu- 
ránó esketted őket s fennhangon mondja.) 

Guránó; (Tutuja Kályóri után na mondják) 
Esküszünk áz éllö Istenre, á széntségés 

szent ángyálokrá, á mi hitünkre és á mi 
reminysiginkre, jóságunkrá, szipsiginkre, dol- 
gájinkra, tánczájinkrá, ilelmessiginkre, sé- 
rinysiginkre, ápájinkrá, ányájinkrá, gyeré- 
kejinkre, nemzetisiginkre, Vájdánkra, áz 
égisz rokonyságra, örizkédink á rossz gon- 
dulátoktul, még á vigyázátlánságtúl, hosszás 
munkáiul, ihségtil, háláitól, ellensigtil, csé
székul, zsándároktul, uráktul, térvinytil, á 
nápnák foróságátul, nágy szelekül, hideg- 
sigtil, mirges kutyáktul érdégéktil, máhu- 
medtil, plutóktul, drumoktul, lucziferti), plá
nétáktól, ámmen. (felálnak Tutuja és Ká
lyóri sorra csókolják az egész csapatot)

F á r d i, Iljén á szent eski meg áz új pár. 
R о f о j 1 a ; Még áz égisz rokonság.. 
Mindnyájan; Iljén, iljén. (Ruva, 

Sztojkánó, Lávóri és Máriczá, Tutuja és Ká
lyóri egy nagy kendőt a földre terittenek 
s körben állnak reá)

Ruva; (fennh.)
Itt vágyunk á nászok,
Még á nász ásszonyok,
Á két kedves új pár,
Még még á nyoszojók.

Sztojkánó. 
Háljon szót Fáráó!
Minden márádéká,
Kik á Nágy-Idánál,
Nem márádták odá.
Ne legyen szávámnák, 
Semmi ákádéká,
Nem mulászthátom hogy,
Mi szivem szándéká.
Á mégélégédést,
Riszemröl elmondom,
Atyái áldásom,
Cselédimre ádom.
Légyeték boldogok!
Kedves cselédjeim, 
Örvendjen szivetek,
Ép úgy mint áz enyim.

Lávóri.
Vőlegény menyásszony,
Kik itt köztünk áltok, 
Légyeték e földön, 
Mindenkor boldogok.

Máriczá. 
Örömányá vágyok,
Örvendek is nágyon,
Mert most á fiámnák, 
Lákodálmá vágyon.
Kívánom Istentől,
Sokáig éljetek,
Mint új pár egymáshoz, 
Jószivük legyetek,

Iljén (mindnyájan iljén.)
Tutuja.

Á jó kívánságot,
Beszélni hálloltám, 
Örömömnek nápját,
Álig gyánitottam.
De hálá Istennek,
Most már odá irtem,
Hogy á Kályóri lész,
Áz in felesigem.

Minyáj an;
Hálá áz Istenek,
IIjenek áz új házások,



216

Iljenek iljenek,
(elkezdik a dallot és a kendőn körben tán- 
czolnak)

Mindnyájan; (mondják)
1. Ámári térnyibóri,

Pékéi párnyi bokolyi,
Szilá szitá bál áj i,
Chár komiczko kákávi.

2. Szilá lébut téllyeri,
Ándo kórr lé but gálbi,
Ámári ternyi bori,
Pékéi párnyi bokolyi.

(leülnek karikába pipákra gyújtanak)
N é n é к a ; Hol vágytok lyányájim, Té- 

tóri és Thávóri.
T é t ó r i: Itt vágyunk ápám. (s feláll)
N é n é к a; Hát kedves lyányom áz in 

nótámét dánoljátok el. (Tétóri és Távóri 
oda lépnek egymás mellé állva elkezdik a 
dalt)

Tétóri, és Thávóri:
Káná pé fóro zsálorom,
Bokolyichál, tbájsách,
Mängel lé szunto dévlórész,
Té déliész lási bách.
Kinél biknél, tháj páruvél,
Pészko vurdon trujál phándél, 
Lésukár térné grász ténczá,
Pérgyol lészko gyivójénczá,
О poszotyi lóvénczá.

(leülnek a többi közé)
Rofojla;

Nekem telezik á mulátság,
Hánem még áz én sorom,
Még á Fárdiji hátrá ván,
Mert mink vágyunk á násznágyok.

Nénéka;Ázáté sorod még á Fár
diji, mert áz úgy szokott lénni, hogy á 
Vájdá eláldjá á légöregebb mégeskitteti á 
Násznágy elbucsuztátjá á fijátálokáL

Rofojla; Gyijeték ide hát szerelmes 
hüpárok, beszilni ákárok ázirt hát félállok 
gyijeték hát ide Tutuja és Kályóri hogy áz 
ápáji, még áz ányáji, áldást reálok ádhás-

sám, még oszt tiktéket lilik hogy el is bú-
csuztássálák. (Tutuja Kályóri oda lépnek)

Rofojla:
Kedves fijátálok,
Hálgássátok ide,
Mit mágyáráz nekték,
Násznágytok beszide,
Á jó ápátoknák,
Még áz ányátoknak,
Köszönő beszidet,
Kell hogy már háljánák,
Én hát helyetteték,
El mondom ázokát,
Hogy áz Isten áldjá,
Még áz ápátokát,
Áldjá meg áz Isten,
A fél nevetis ir,
Legyen hát széréncsis,
Á menyi időt ir,
Dicsösig mind ezirt,
A nágy mágásságbán,
Istennek ki Iákik 
Fénylő boldogságbán,
Háld meg öröm ápá,
Cselidid fohászát,
Mint intézik hozzád 
Most hálái szávát,
»Legyél áldott Ruvá«
Ki nevelőm voltál,
Száljon reád áldás,
Váláhol csák hálál,
És há földi élted,
Májd há végben megyen.
Dicső koszorút nyerj,
»Istentől áz igben.«

(oda lép Fárdi és a leányt búcsúztatja úgy 
kezdi)

Fárdi.
Lávóri hát most már,
Te hozzád fordulok,
Kályórriká helyett,
Neked áldást mondok.
Mig csecsemő volt ez,
Mindig te ápoltád,
Á nágy hidegéktil,
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Tudom oltálmáztád.
Legyen hát jó hozzád.
Á menyei átyá,
Ki á jó szülőket,
Kegyes szemmel tártjá.
Tártson meg áz Isten,
Neked áz kívánom,
Mert á Kályórikát,
Örvendezve látom iljén.

Mindnyájan; iljén, iljén. (karikába térdre 
állva rendezi őket Nénéka és ö a csapat 
közepén álva marad s elkezdik a Fáraó 
énekét)

Mindnyájan:
1. Fárójé Fárójé! kájszán románo krájé, 

Tu gélyán pálá Biboldé,
Tháj othé szász tyo méripé,
Nácsilyász tyo kráj kályipé,
Tháj vityo báró rájipé,
Náj vójá máskár, Romipé.

2. Tyo drágo séj tuszá mulvász,
Káná ándé páji gólyász,
Kode bútyi szósztár kórgyán,
Máskár ámé szosztár gólyán,
Káná gólyán ándé páji,
Pé kodo gyész, szász. Ruszályí.

3. Tyo vurdon tháj lélásé grászt, 1
Tuszá ándé páji áslyász,
Lé zurálé kátá nijé,
Vi kodolá othé áslé,
Á méngó kórgyán but brigá,
Kócsi szán májbutér krájá,
Ühm, ühm ühm. (sírnak)

(Második ének) 
Mindnyájan:

1. Kájszán sukár séjórri,
Kon ánlá sudro páji,
Náj kászávé sukári,
Szár tu szánász séjórri.

2. Tut rovlyárél о nyámo,
Drágo sukár séjórro,
Csi árákchász kászávo,
Szár ámáro Fáráó!..

(Guránó feláll)
G ú r á n ó : Hát á muzsikásokat nem híjá 

el senki ?
F á r d i: Elhívom in őket.
Rofojla: In is elmik oszt ákkor tudom 

hogy elgyinnek.
R ü V a: Hát csák ményéték és osztán, 

hánem ákárnák gyinni, ákkor hozzátok íket 
úgy hogy még á lábuk se Írje á féldét. (Fárdi 
Rofojla el)

Nénéka: Hát mig á bándá elgyin ád- 
dig Kályórikám eldánolod áz in nótámát.

К á 1 у ó r i: (felál) Melyiket Nénéká ?
Nénéka: "Hát tálán már csák tudod ? 

hogy mellik áz in nótám.
К á I у ó r i: Én ázt egy kicsit gondolom 

de biztossán nem tudom.
Nénéka: No májd tugyák ázt ázin 

kedves lyányájim, hol vágytok? Tétórri 
még Thávórri?

Tétór'i: Itt vágyunk dádé.
Nénéka: Hát ázt ákárom mondám 

kedves lyányom hogy ázén nótámát dánol- 
játok el á Thávórrikával.

Thávórri: Mikor dádé ?
Nénéka: Most minygyárt. (á két leány 

egymásmellé álva elkezdik a dalt.)
Tétórri és Thávórri:

1. Máskár ámáro nyámo, mé szim о mujálo, 
Rup szipé munro róvlyi, mészim о ká-

mádo,
Szimán lé but téllyeri, munroj о vládipé, 
Sukár romnyi sukár grászt, munroj о

kámipé.
2. Thánészté szi munro gyi, káná pev

lásimol,
Munro láso vójeszá kháncsi opré csimol, 
Szimán sukár dujséjá, munré drázsé

jákhá,
Ándé kodolá szimán é májsukár vójá.

(Fárdi és Rofojla jönnek)
Fárdi: (fenníi.) Minygyárt itt lésznek 

á muzsikások, megfogádtuk áz elsé bándát.
Nénéka: Hát bor ván-é Ruvá ?

2S



218

R u V a: Van bor elég csák inni kéll, (be
megy a sátorba egy kanta bort hoz. ki oda 
adja Nénékánák Ruva, Nénéka elfogja és 
felköszönti)

Nénéka: IIjen á Ruvá, iljen á Lávóri, 
iljen á Sztojkánó, iljen á Máriczá, iljenek 
áz ujpárok, még iljenek áz égisz rokopy- 
ságok.

Mind n у á j an: Iljén iljén, (a bort 
felhajtja iszik s átadja Guránónak.)

G u r á n ó: (is felköszönti) Iljén á bárát- 
ság még áz érémápák, érémányák még á 
vájdá.

Mindnyájan: Iljén, iljén (a bort 
felhajtja s iszik átadja Ruvának Ruva el
fogja eláldja)

Ruva: Iljén á jó ákárát még á jó 
szándik.

Mindnyájan: Iljén iljén, (felhajtja 
iszik, átadja RofojIának)

Rofojla: Énis ázt kívánom ámít á 
tébbi, (s felhajtja)

Mindnyájan: Mink is ázt kívánjuk, 
(átadja Fárdinak)

F á r d i:
Jó á jó bor nyersen,
Csák ez áz én versem,
Jólákkót gyomorrá,
Néhá megihomrá.
De áki szereti,
Mindig mindégy neki,
Délben, ávágy este,
Há cSák mégkereste.
Nincs párjá á bornák,
Még á szip ásszonynák,
Gyénvgyen járó lónak,
Még áz én hésámnák.
Igyon hát mindönki,
Há csák csúszik neki,
Mert ez Isten véré,
Bárátságriák hire iljén.

Mindnyájad: Iljén! iljén, (felhajtja 
s iszik átadja Sztojkánónak, ez elfogja s 
igy kezdi)

Sztojkánó:
Lé jilész lásárdo,
Mól szí ándél vásztá,
Pá szó szkiri szárgyáSz,
Dávid ándél lilá.
Pé pimászko treji,
О Dél gyász kádálá,
Vi о phuro Nojé,
Pre kámlyász kádálá, iljén.

Mindnyájan: Iljén,iljén,iljén!(iszik 
s tovább adja isznak sorba mind, arután 
pipákra gyújtogatnak)

L á V ó r r i: (félre) Há tudnám hogy ezéíc 
á czigányok szipen elmulatnák, hát — ékkor 
áz ősi edinyekbil ádnék nekik inni egy kis 
bort. No de migis tálán májd mégb'icsilik 
mágukát mert itt ván á vájdá is.

Lávóri: (a többiekhez) Háljátok! ro
máié tháj sáválé ván ám mig bor, csák 
igyátok minygyárt hozunk áz ősi edényekbe, 
gyij velem Tutnja. (Lávóri és Tutuja a sátorba 
mennek nagy magas ezüst pohár, kannába 
és nagy köpohárba kancsó, töltik a bort s 
egy nagy czintálba czintányérokat tesznek 
és a kancsókat poharakat a tányérokban 
helyezik, kétfelöl fogják és úgy hozzák a 
sátpr elé a csapat közé)

Lávóri: (fennhangon) Itt á bor romáié!

G u r á n ó : (íenh.)
Mikor Krisztus Urunk,
Lákodálinát tártott,
Sok tánitványáivál,
Vig muláfságbá volt.
De áz á mulatság,
Hogy neki megtetczett,
Azért á romáknák,
Is i réndélt ijet.
Hájnál! szip csillág,
Tündöklő finyéssig,
Vájdáji virtuság,
Ikeskedö szipsig.
Kinek ájákárá,
Ki öntött kényessig,
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Kívánom Istentől,
Hogy legyen csendesig.
Szentháromság Isten,
Segíts minket erre,
Hogy á mulatságunk,
Jól ménjén végére.
Kívánom fejénként,
Hogy kiki él irje,
Bitivel erővel,
Áz Isten segilje iljén !. .

(össze koczintanak nagy éljenezés isznak 
a többiek)

Mindnyájan: (félre) Ez osztán ké- 
szénté de csák nincs párjá áz éreg Guránó- 
nák.

R u V a: Dicsirlek Guránó á szip beszi- 
dédirt hej csák nincs is párod á czigány 
publikumba.

Guránó: Hát áz éreg ásszony áz áz 
én párom.

R u V a: Áz nem embér.
Guránó: Hát ákkor ásszony de migis 

csák áz én párom.
Sztojkánó:Né beszilgesseték hánem 

mulássunk romáié tháj sáválé. (Kályóri egy 
nagy kendőt teritt a földre, a czin tálat rá 
teszik és a póharak kanosokat bele rakják)

N é n é к a: (fenh.) Iljeték lé mind és 
osztán áz érém ápák még áz érém ányák 
hád tánczolják el á szokásos érém tánczot. 
(vajda botját a poharak fölé teszi többik 
nagy körbe ülnek a táltól távol.)

N é n é к a: Aljátok hát ide érém ápák 
még érém ányák meg á . kedves új párok, 
(a tál körül állítja őket körben ezek egy 
más kezét meg fogják Kályórri fejére egy 
(koszorút illeszt)

N é n é к a: Dánoljá mindenki mi érém 
nótánkét, (nénéka a többi közé megy s le 
ül a dalolt el kéglik)

Mindnyájan: (dalolják, emezek kör
ben tánczolnak.)

1. Kánápre tátyipé szi,
Náj vójá lé romész,

Bódé pészkö usályin,
Othő szóvél jékchész.

2. Dekáim sájpáruvél,
Szi lész íási vójá,
Gilábél tháj ketháné,
Márél lé p'unrórrá.

3. Káná ándé czércháté,
Solpé orom télé,
Szászt ruji butyi köréi,
Phénél jékh rugyipé.

4. Blindo szi о csorrorom,
Káná szi pre csorro,
Ándél burnyikchá inkrél,
Vi pészko nákchórro,

5. Káthár váluno szántu,
Rományi séjórri,
Káná ávészá vitu,
Ánári bórórri.

6. Ábev inkrász ákáná,
Káthészám butzséné,
Molpesz gilábász khélász,
Rományi drágipé.

(vége a táncznak jönnek a muzsikások Lá- 
vóri és Kályórri a tálat poharakat a sátor
ba viszik.)

Rofojla: Gyin á bándá.
F á r d i: Hálá Istennek rig várjuk, (a 

prímás oda köszön)
Prímás: Lácso gyész tháj tumáro 

gyász.
F á r d i: Nájisz
Rofojla: Ávén káthé bésén télé Ro

máié. (kezet fognak s a többi közé mennek 
leülnek pipákra gyújtanak)

R u V a: Hun á bor Lávórri ? hozz bort 
á zenész testvireknek hád igyánák. (Lávórri 
bort hoz a sátorból s ádtadja Ruvának)

R u v a : (a prímáshoz) Igyál testvir osz
tán ádd sorbá á tébbijeknek is. (elfogja iszik 
sorba adja a többi zenészekhez azok is isz
nak)

Guránó: Hát most már kedves zenisz 
testvirek hádd háljuk á czigány tálpálá váló 
nótát csináljátok el.

28*



A prímás; (félre). Még magám sem 
tudhátom hogy mi legyen ázá tálpás nóta 
mert ezek félig érd égék félig czígányok ám!

L á V ó r i: Nemáz bánéin elsébb á mény- 
ásszony árát ágyátok ide mert áz engém 
illet

Sztojkánó: Hát májd holnáp is jó lész
L á V ó r i: Netíi hólnáp mert moát ván 

ánnák áz ideje.
G u r á n ó: Jőlván ákár hólnáp ákár most 

hát ákkor há úgy ván ki fizettyik most 
(Sztojkánó Tutyja Máriczá egy mástól sze
dik össze a pénzt Tutajának adják)

T u t u j a : (fenh.) Itt á pinz. (átadja 
Nénékának)

N é n é к a: Hát most már májd átolvas
om Lávóri gyij ide. (Lávóri be szálad a 
sátorba egy nagy cziú tálat hóz s lé térit 
egy nagy kendöt a közepére teszi a tálat 
a kendő négy sarkát meg fogják négy felöl 
Lávóri, Kályóri, Tetóri és Thávóri, s fel 
emelik a földtől két lábnyi magasra Nénéka 
el mondja a fizetés' előtti áldást)

N é n é к a: (fenh.)
A menyasszony árát ezistel fizetjik,
Fel nevelő ányat lányájir tiszteljük,
De á lákodálmát még is émlegetjik,
Pozsony és Belgrád kézt ezt ki is hirdetjik.
Lávóri irdémli á szip dicsiretet,
Á vájdától váló, irdém idvézletett,
Mert Fáráó lyányá külömb nem lehetett 
Mint á minőt ez á Tutujánák nevelt.
Ázirt hát Tutujá ne sájnáld pinzedet, 
Örömmel ilheted eztán áz iltédet,
Mert májd szárnyná veszi szip hir á nevedet, 
Hogy nőd oly szip, minő kevés nevelkedett.
Hogy há áz igázát kell most megválláni, 
Ángyáli teremtisnék lehet mondani, 
Gyényéri deli test mellé lehet álni,
Ily nöirt nem is nágy válámi fizetni.

(a tálba olvassa a pénzt)
Tédd el hát Lávórri á leányod árád, 
Használd egissiggel, végyeték szip Ibvát, 
Örülhetsz hogy most már vejed lész Tutujá, 
Mert ván esze elég és á sok fát birjá.

Örülhetsz már te is Ruva áz új párnák, 
Amikor előtted pároseán állánák,
Örömöt szereznek, ápáknák ányaknák,
És áz egész czigánysereg ivádéknák.
Áldjon meg titeket áz .egek Istene!
Öröm ápák s ányák legyetek békébe, 
Száljon rátok á nágy Istennek áldásá,
Öröm és vigságnák legyen árádásá. Újén!

Mindnyájan: Iljén, iljén, iljén. (Lá
vóri s a többiek viszik a pénzt á sátorba, 
és azonnal visszajönnek a többi közé állánák)

Guránó: (fenh.) Most már hát nincs 
követelésed szólj igázát Lávpri.

L á V őri: Nincs semmi.
G u r á n ó : No jól ván, hánem most 

már á muzsika szóljom-é vágy hogy áz Is
tennek hálát adjunk ?

Többiek: Májd holnáp rá irink hát- 
lálkodní.

G u r á n ó: Nem úgy ván áz, hánem 
mig még nem részegszink addig kell ázt 
mégténni.

R о f о j 1 a : No hát csák réndézd, csak
hogy né hosszás légyén ám!

G uránó: Á mind szoktuk. (Guránó 
egy körben állítja őket s letérdeltet!, keze
iket összetesz, a kör közepére egy tálba 
égő szenet .tesz, s reá fehér czukrot szór, 
és ö á táll mellett álva marad s magára 
egy nagy kendőt térit, a Vajda botját a táti 
mellé állítja s elkezdi a hála imát, a töb
biek utána fenthangon mondják) 

Guránó: (fennh.)
Hálát adunk Isten á te jóságodir,
Mert ván menyasszonya ki fél világot ir, 
Véleginyink óján áki sok fát elbír, 
Vármegye hádnággyá egy könnyen meg nem

nyír.
Ö á szip hirneVit egy mágá szerzetté,
Is á bátorságot ném iá pizir vette,
Nem szőrűit ö sóhá másra segitsigir,
Hét nyolcz hásáb nágy fát mindig mágá elbír.
Mégmutátjá hogy nem álácsony fájtából, 
Született hánem á hires Sztojka fájból,
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Ne legyen hát sohá sok rossz ellensige,
Se pizbil se fábul váló nágy szüksige.
Áldássál hát Isten mindnyáján dicsirönk, 
Biró vágy csősz elétt légyén bgcsiletünjp, 
Bárom fi lopáshoz bátor kiviteliünk,» •
Á kolompárláshoz legyen tehetsigünk.
Ments meg minket urám á téli sáskáktúl,
Á nyári hidegül, télén forróságtul,
Hálott nélkil váló virogátásoktul,
Ló vásárbá váló álázátosságtul. j 
Mentsd meg csápátunkát ihérikorászástúl, 
Hájlékunkát szeles vihároskodástul,
Á zápor esének sir! huTlásátuí,
Széke gyerékéktil, rápos leányoktól.
Erre kirink urám hálgásd meg szávunkát, 
Hogy senki ne sirtse meg á czigányokát, 
Adjál ruházátot há nem is ujákát, 
Csákhogy selyem fájtát, osztán még czijfrákát.
Szip lilá nádrágot, sziles sujtásokkál,
Kikes színi mándlit négy ezist gombokká!, 
Táj pipát fedele?,, ezistes pátkókkál,
Jó viseltes csizmát jó mágos sárkákkál.
Áz ásszonyőknák is ádjál ruházátot,
Lilá sárgá szoknyát kármázsin pápucsot, 
Szegedi keszkenyét szábádkái kontyot,
A fiketöikre tengeri csigákat.
Váczi fájtá duczit, miskeji pruszlikot, 
Bácskájijás kötényt s rá finyes csont gombot, 
De á pipájukrá né ádjál kupákét,
Mert ákkor ík bírnák á férfi hátálmöt.
Adj nekik szerencsit a kártyávetishez, 
Mikor á sok rájkó oda házáíhez,
Hogy várázsolhássák férfit ásszonyt és lyánt 
Megfoghassák kizzel á veszett oroszlányt.
Add meg mindezeket felsiges Úristen,
És há disznó dög lesz jutásd á kezünkben. 
»Ammen ! (feíálnak s elmondják az énekket)

Mi n d nyáján:
1. Óh nágy Isten! mijér tetted ?

Hogy á várunkét elvetted ?
Mert ott meg láknánb

Nem csávárognánk ;
Nágy-idáji vár,
Nem a mijenk már.

2. Hol vágy, vitizlö Sztojká Pál,
' KI Negy-ldáö* vájdánk voltál,

Fent ván á neved,
Vitézid hired,
Átillá hádftt,
Te vissza verted.

3. Kese^egjijc volt sorsunkát,
A'Nágy-i&áji várunkát,
Hát még á vájdát,
Még á két lyányát,
Az igetéásel,
Látták nágy hálált.

(szemeikre kendőket s kezöket takarva fel
jebb alább lépkedve síró hangon jajgatva)

4. Dévlá! Dévlá! szosztár kergyán,
Ándé csorrimászté mukhlyán,
Nájábá. ávlyin,
Ásilyász é lim,
Ásilyám csőrré,
Szászára czércháré.

ühm, ühm ühm ühm.
(sírnak mindnyájan sokáig fel: s alá bóözo- 
rognak, hajaikat tépik, túlzott jajgatások és 

sikoltozások, lárma czigányul)
N é h é к á : (fennh. Hágyátök már félbe 

áít á sok sírást egyszer csák vége lehet mát 
(elhallgatnak)

Búvá: Hózzá bort Lávóri, hogy vidít
suk még á kesergist. (Lávóri Kályóri á Sá
torból hoznak poharakat, kancsókat, bort, 
Ruva kantából teli tölti őket s mindegyik 
fel fog egyet)

N é n é к a : (fennh.) j Húzzátok rá zeni- 
szek: (a zenészük rákezdik, többiek isznak 
elkezdik a tánczot, rendkívüli nagy lárma, 
dal, újakkal csattogtatások össze-vissza rend 
nélküli ugrálások lábsárkakkal, alpofa csat
togtatások. stb. (Vége.)
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С I I 6 A N V V A R!
Nagy-Ida vára másodszori elfoglalása és otthagyása 1308. 1312. Róbert Károly uralko

dása alatt irta Sztojka Ferepcz, 1800.

SZEMÉLTEK:

Sztojka Pál vajda,
Br. Perényi, funtus jogtulajdonos, 
Kucsuj . . . Alvajda . . .
Györgyi. . . Alvajda . . .
Zdrávunó. . csapat főnök, 
Piráncza, )
Fápárungá, ) vitézek 
Nénéka, )
Mánulábu a vajda szolgája, 
Sorróresz . . . (vezér.)
Szabó János, Perényi hajdúja.

Sok fegyveres czigányság, asszonyok,

Kekéránó, bilis, Csirikhlyi,
ör. Ruva,
őr. Rafaj,
Púja,
Bogostyó,
Kokolyó.
Kozákéstyó,
Purcza,

) czigány harczosok

)
Pizsánó, (a vajda katonája.) 
Vorzsá, Sztojka Pál neje, 
Kályórri, Sztojka leánya,

gyermekek. Történet helye (Abauj Torna m.)

.(a mezőn egy vár áll s körűié álnak a vajda 
Jkét alvajda és a csapatfőnök.)

(Sztojka Pál, Kucsuj, Györgyi, Zdrávunó)
-Sztojka V a j d a: (fennb.) Csákbogy 

.egyszer áz ősi joghoz irkeztünk legyen h$lá 
áz Istennek!.. »

К u c s u j : Hát pálkó? ф Az á vár á 
melliket mindig emlégettil.

Sztojka: Ez hát, ez nékink érékés 
jogunk, és ez á mi várunk.

Györgyi: Hogy hogy léhet ez á 
mijenk ?

Sztojka: Hát csák úgy hogy ezt ágii 
nágyápájink csinálták rigenten és osztán itt 
Jákták sokájig ázután ménlek ázsiábá odá 
á hunnán most mink gyittink de csák hogy 
rá tálaltunk.

Zdrávunó: Legyen hálá áz Istennek! 
ez élig nágy minyáján eltirink benne hánem 
gyerink osztán nizzik kéril bog minő, (men
nek s nézik megáinak)

Sztojka: (örömhangon) Hálá luké 
dévlá! nohát ez áz hánem : nizzik még belil 
hogy áll. (mennek s a kapun nem tudnak 
be menni)

(Kucsuj: Nincs kulcs ? nemis léhet be 
-ménni, hánem várjunk, há váláki ere gyinne 
hát áttul májd mégkirdézzik; hogy kinél 
léhet á várnák á kulcsá. (egy csapat czigány
ság is oda ismét érkezik asszonyok gyer
mekek)

Zdrávunó: Látjátok-é ? ez á mi vá
runk' ámít most májd elfoglalunk, és osztán 
á mágunk uráji lészink. (minyájan nézegetik 
a várat azután egy karikába ülnek s beszél
getnek czigányul, oda érkezik: ismét egy 
csapat czigányság Piráncza, Pápárungá, Né
néka vitéz, Mánulábu, Sorróresz vezér)

Sztojka: Ez ámi várunk láttyátok é; 
ámít emlégettem.

Piráncza: Hát hogyán tudtád té 
eztet ?
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S z f о j fc a : Hogyán? hát csák úgy hogy 
eléget hálottám áfámtól; mégáz éregápám- 
tul is, hogy ámi várunk itt Ván Nágy-idán, 
és ezt ik hágyták itt mikor á nágy kolerá volt.

Páp.árungá: Mikor lehetétt áz?
Sztojka: No csák ijeték lé májd még

mondom ázt is, (s leültek mind) hát mikor 
Tákáoriy király urálködott, ákkor épitéttik 
á Várát á czigányság és ásztán nágy csátá 
volt Áugsburgnál, 968-ádik esztendébe, ákkor 
ott volták ámi nágyápájink de osztán igen 
kikápták á Táksonyál égyitt, osztán,970-edik 
esztendébe nágy kolerá volt, hát á kolérá 
elit elszéktek odá á hunnáh most gyivink, 
Ázsijábá hát ázok tudták ezt nekém mon
dám de most már nincs báj csákhogy mégván 
á vár, hánem hogy á kulcsokát kitil kúp
juk még?

N é n ék a: Há nem lősz kulcs májd be
térjük á kápukáí.

Mánulábu: De áz már nem illik, 
hogy ázt úgy térjük be mert ákkor ázt 
mondánák mások hogy erével gyittink ide 
elráboltuk, hánem há á mijenk hát májd 
még kéll tudni válákitil hogy á kulcsok 
kinil vánnák?

Sorró rész: De már minek áz á sok 
gondolkozás betérjik á kápul, ki páráncsol 
nekink ábbul?

S z t о j. k a : Á Róbert Károly á király 
áz páráncsol most.

Sorróresz: Áz nem á mi királyunk 
sémmi kézé hozzánk.

S z t о j к a: De igén is hogy ván mert 
itt úgy á szokás hogy á király páráncsol 
még á kánánászoknák is hát még égy vár
ból hogy né páráncsolná?

К u c s u j: De há mijenk á vár.
S z t о j к a : Mijenk hát fciji volná áz 

ámít ámi ápáink csinálták, (Szabó hajdú fon)
Szabó: Mi lesz itt mit akartok- vagy 

kik vagytok ily sereggel ?
Sztojka: Mink vágyunk á hires Fáráó 

unokái és á vár á mi lulájdon'unk itt mert 
lákták á mi ápájink.

Szabó: Nos, osztán ?
Sátoj ka: Osztán,-hát Most már méj 

gint el ákárjuk foglálni, mert itt eltirink 
Mindnyáján.

S t a b ó : El ám de azt majd megmondja 
a Nagyméltóságú úr.

Sztojka: Ki áz áz úr aki ebbil pá-« 
ráncsolni ákár ?

Szabó: Báró Perényi Zsigmond.
Sztojka: Hát á várnák á kulcsái кь 

nil vánnák ?
8 rabé : Kinél volna mint a tulajdonos

nál, a báró urnái.
Sztoj ka: Hogyán lehet áz tulajdonossá 

á várnák.
Szab ó : Azt ö tudja, nem én hanem — 

hanem azt mondom nektek míg az úr meg 
nem tudja hogy itt vagytok a vár mellett 
és tik mit akartok jobb lesz eltávoznotok 
szépségessen mert majd eltávoztok haraggal 
is, még aztán majd megtanultok futni.

К u c s u j: Hát ázáz úr tud-é futni ? .
Szab ó: Lehet hogy tud, de nem szokott 

egy hirtelen futni, még á hadak elölt sem 
nem hogy ily rongyos nép előtt futna.

M i n d ri у á j a n : Májd mégtánittyuk 
Mink futni há á vár kulcsot ide nem ákár* 
já ádni.

Szabó: Úgy hiszem hogy abból senki 
nem parancsol ö néki.

Györgyi: Csák mink páráncsolunk 
ábbul nem más.

Szabó: És hogy hogy ?
Györgyi: Úgy hogy mijenk á vár.
Szabó: Majd meglátjuk hogy mi a tiei

tek ? hogy nem e a futás.
Sztojka: De hát hogy lehet áz hogy 

á báró úr ázt áz üvinék ákárjá mikor ez á 
mijenk, és be is tudjuk bizonyittáni hogy 
ezt á mi éreg Apáink csinálták még á Néniét 
háború álátt, 968-ádik esztendébe mikot* 
Taksony fejedelémnek segitettink csatázni 
ámi nágyápájink is ott volták ám.

Perén у i: (jön s meglátja őket) Hol 
vettétek magatokat s mit akartok itt, az én 
tulajdonom mellett?
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S z t о j к a : Azt gyittink elfoglálni mert 
«z áz én tulajdonom nem á tijed tudod-e 
és' ki vágy té ?

Petényi: Én a vártulajdonos vagyok.
S z toj к a: Hol vetted ezt á várát?
Perénnyi: Én nem vettem hanem 

az ősi joggal mint bárói nemesség és birtok 
reám maradt..

S z t о j ka: Hát ki hágytá rád ázt ámi 
nem áz ivi volt?

Petényi: Atyám.
Sztojka: Atyád? jól ván, hánem i 

csináltá vagy kicsodá?
Perény i; Kicsoda ? hát a kőművesek 

meg az ácsok.
Sztojka: Igén de nem áz ivi volt á 

vár, hánem áz én éreg ápámi, á Sztojká 
Lájósi.

Petényi: Jól van, ha a tietek volt a 
vár, miért hagytátok itt ? és aztán ha a ti
etek a vár, akkor ennek a kulcsai is tiná- 
latok kell hogy legyen.
Sztojka: Ott is ákárom hogy legyen.
Petényi: Hát nincs nálatok a kulcs
Sztoj ka: Nincs hát.
Petényi: (nevetve) Ha ha hisz én 

azt gondolom hogy nektek a várhoz való 
kulcsaitok is vannak hát osztán honnént 
kaptok kulcsokat?

Sztojka: Májd á kinél vánnák áltól.
Petényi: Az nem lesz igaz mert azok 

én nálam vannak és ahhoz nektek semmi 
közötök sincs.

M i n d n у á j an: Hát nekéd ván té 
áljás báró ? te vár rabló...

Petényi: Micsoda vár rabló vagyok 
én? tisztultok inét azonnal mert mindjárt 
a megyére kísértetlek benneteket

Sztojka: Nincs árrá hátálmád te áljás.
P e r é n у i: Megint aljas.... (dühösen 

kiáltja)
Szabó: Azonnal тещ a község házá

hoz, hogy jöjjenek ki a községi hatóság, és 
pedig erővel, mert itt a vár mellett vannak 
a várra éhező farkasok, ezek a rút czigá- 
nyok.

G у o r g у i: (dühösen fennh.) Jó lész, 
jó lész 1 csák ménj té Szábó, májd mire 
visszagyisz ákkorra lész silt pecsényé, ebbii 
á májom gázdádbul, osztán májd éhették 
tik is.

Perényi: Hát aztán tik gyilkosok is 
vagytok ? ebadta ropgy népe.

К ups u j : Hát mit gondolsz te? áljás! 
nem kéll nekéd gyilkosság, csák szitszággá- 
tás fegyver nilkil,. májd még látod té hogy 
kikkel ván dolgod, há á kulcsokát át nem 
ádod szipsigesen a mi kezinkbe.

Mánulábu: Kár neked, Perényi mi- 
velink gyilélkédni, mert á mi hátiunk feli! 
muljá á tiedet és osztán menyi á té fegy- 
verés néped.

Perényi: Miközöd ahhoz.
Mánulábu: Hát in csák kirdézém 

hiszén én jót ákárok neked mert még kár 
volná meg hálnod ezirt á rongyos várirt 
hámár báró vágy.

Perényi: Ne menj Szabó tőlem ma
radj itt mellettem mert ez a rongy nép itt 
akar tanyázni de majd erről is segittek.

Sztojka: Mit tudnál te mi nékink 
ártani te gyáva báró ? ..

Perényi: Majd meglátod mert te is csak 
úgy beszélsz mint a többiek és ha te is e 
várat akarod visza kapni akkor nem illik 
bdlondul beszélned és te ki vagy közötök.

Sztojka: Én vágyok áz égisz czigány- 
ság vájdájá még ennek á várnák á gázdájá 
is, mert májd mégismersz té engem: csák 
husíitcsám rád népemnek egy riszit

P erén у i: Egy részét? hát többenis 
vágytok még?

Sztojka: Mink csák áz elélménék 
vágyunk, á tébbiek még májd gyinnek egy 
pár őrá mulvá.

Perényi: És aztán hányán vagytok 
mindösszve:

Sztojka: Kétezer hátszázán.
Perényi: S miből éltek annyian ?
Sztojka: Hát nem terém á féld 

mindént ?
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P e r é n у i: Teremni terem de ha! nem 

tinektek terem.
S z t о j к a : Hát nem is ám csák á 

gázdájánák, hánem nekink is csák úgy téréin.
Perényi: Hát ti dolgoztok földműve

lést is?
Sztojka: Nem szorultunk mink árrá 

hánem májd megtudod.
P e r é n у i: Mit tudok én (neg ?
S z t о j к a: Azt hogy mibil illink mink.
Perényi: Hát mondjátok meg hogy 

mit adtok e várért, ha már szeretnétek 
magatoknak.

Sztojka: Á inágunkét csák nem vészik 
még te tiled mert ez úgyis a mijenk lész há 
ákárod há nem. (egy csapat czigánynép jön)

Petényi: Hát azok kicsodák akik 
ott jönnek? (kezével mutatja)

Sztojka: Azok áz In népejim.
P e r é n у i: És hová mennek azok, 

vagy jönnek?
Sztojka: Csák ide gyinnek á várhoz.
Perényi: (félre) Nem elég a sok vi

szály ez országban hanem még az Isten ily 
sáskákat is küld hogy a föld termését el
kobozzák.

Szabó: (Perényihez) Méltóságos Uram 
ad nekik a várat; mert ezekkel előbb utóbb 
a bajod fog megszaporodni mert mint látom 
fegyveres népeik is jönnek Sokan, (a várhoz 
érnek a többi czigánynépék)

Kekéránó: (fenh.) Ez á mi várunk 
vájdá ?

Sztojka: Ez áz hát...
bilis: Hát mányink be á várbá nizzik 

még hogy minő.
P e r é n у i: Az majd egy kicsinyt 

odább lez.
C s i r i к h 1 у i: Ki mondjá ázt hogy á 

várbá né mányink be?
Perényi: Én mondom azt.
C s i r i к h 1 у i: Já hát én nem tudtára 

hogy té mégákárod látni á végső órádét?
Perényi: Megám de nem most
Mindnyájan: Má lész áz! nem 

máskor.

Szabó: (Perényihez) Add át nekik 
Uram, mert nem jó véget érsz vélük.

Perényi: (Szabóhoz) De. már hogy 
adjam hisz ezek az itt környékben lévősé
get mind elprédálják és ellopják s még majd 
rabolnak is, és igy mily nagy kárt váltok 
végettök.

Szabó: Ne gondolj véle nagyuram, add 
át nekik itt a közeli térséget is hogy azt 
munkálhassák, és aztán megterem számukra 
a szükséges táplálék és akkor majd nem 
lopnak és nem rabolnak.

Perényi; De hát nem fizetnek érette 
mert örökjüknek tartják e térséget, és ha 
a várat átadom sem jóra ütök ki velők.

Szabó: Tégy velők szerződést, hogy legye
nek zsoldosok mert ezek majd ha jó viszony
ban lesznek velünk hadunkat kiegészittik 
mert ezek úgy látszik erős és vitézlö emberek.

P er é n у i; Nohát nem bánom de előbb 
felszóllítom őket, hogy annak viselésére 
válalkoznak-e, avagy nem.

Perényi; (a czigányokhoz) Haljátok 
e ti Fáraó utódai? kik'tőlem várat akartok 
elrabolni mert ha nem adom is arról senki 
sem tehet de ha átadom a várat hát átadom 
vele ezen térséget és a rajta lévő mindent 
de csak úgy ha; nekem zsoldossá im fogtok 
lenni, és ha valami féle zaj üt ki az ország 
ellen, vagy én ellenem: és ha népemnek 
kardot kell fogni, akkor ti is az én népeim 
fogtok lenni és harczolni ha azt akarjátok 
hogy a vár a tietek legyen.

Mindnyájan; Kiszek vágyunk Urám!
Sztojka; Én mindent megteszek csák 

rám bízd Uram mert árait in mondok áz 
én csápátomnák áz á szent és ázt megte
szik há á hálál ott áll is még osztán nem 
lész velink sémi bájá még á Róbert Károly 
új királynak sem.

Perényi: Jól van hát a kulcsokat 
azonnal elhozatom. (Szabóhoz)

Perényi: (fennb.) Szabó menj el haza 
és hozd el a vár kulcsait (Szabó el)

P i z s á n ó: Nefilj urám semmit há vá- 
lámi film válód lész há kárdot kell fogni,
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mert há á vájdá még in még á két álvájdá 
még á Sórrórész még á Zdrávuno is kérdőt 
fogunk, mivelink á többi gyin és há mink 
mégy ink ákár mi ellensigel szémbe ékkor 
tik csák fityilhették hátul.

P e r é n у i: Jól van csak az Ígéret meg 
ne ráltózék, idők múlva ?

Mindnyájan: Sohá sem!..
S z t о j к a: (fennh.) Gyijeték hát most 

már á vár kápujához mindnyáján és osztán 
nizzik még hogy mijir gyittink ennyi féldre 
el. (mennek mind és nézegetik a vár kapukat 
mely igen erős vala azután egy körbe, leül
nek, a kapu előtt és a kör közepére ülnek. 
Sztojka vajda, ennek neje Vorzsá és gyö
nyörű hajadon leánya, Kályóri s a nemzetség 
daliát elkezdi Kályóri.) (Perényi csak bá
mulja s csodálkozik.)

К á 1 у ó r r i:
1. Dévlá! dévlá! ázsuti szárámén,

Máskár érné názsutiszár gázsén,
Détyé báchtyápé románo nyámo,
Té sáj phénász vójeszá rugyimo.

2. Lé thágárész zór tháj é szásztyipé,
Dé pácsészá té trájij butészté,
Débá dévlá dé ámén kádálá,
Térti szárész ámáro bezéchá.

3. Durkí té ál, Duzsmánéngö chólyi!.. 
Máskár lérom dé zurályi róvlyi,
Mukh té dárán áméndár légázsé,
Té sáj ávász szábithán báchtállé.

(Szabó megérkezik a kulcsai)
S z ab ó: Itt a kulcs Méltóságos uram (s 

átadja Petényinek)
Perényi: (fennh.) Hol vagy vajda ? 

nesze átadom a kulcsot. (Sztojka felugrik 
s elfogja) hanem ezt te reád bízom és aztán 
ezeknek gondját is kell ám viselni s vele 
együtt a várnak is mert ha pusztul valami 
akárhol hát azt meg kell javítani és rendbe 
hozni és ezt értetteték-e mindnyájan ?

Sztojka: Minynyájá nevibe vágyok 
én á vájdá és itt á yájdánák mindig szent 
á szává, mert áz én munkám ázt be is 
bizonyitjá hogy á mit megmondok más ázt

el nem rontjá. (minynyájan felálnak s együtt 
mennek a kapuhoz. Perényi kinyitja a kaput),

Perényi: Itt a paradicsom czigányok 
számára, eltér itt azis ki maradt Ázsiába, 
noha negyven éve mióta nem lakják egerek 
s patkányok, ezt bátran bírhatják, (megáinak 
a kapuba s elkezdik a hely foglalás előtti 
éneket. Rofojla mint első énekes) 

Mindnyájan:
1. Débá détlá 1 débá dé,

Tyé bách máskár áméndé,
Zór szásztyipé tháj lóvé,
Pácse máskár áméndé.

2. Opruno báró jékhdél,
Ásun kádál vorbá,
Szó ómé tutár mángász,
Détu ámé dosztá.

(bemennek a várba) 
Sztojka: (fennh.)

Mint egykoron Isten á párádicsomot, 
Átádtá Ádámnák hogy hát i lákjon ott, 
Minket is most ide áz Isten bocsájtott, 
Mert Perényi áltál káput is nyittatott. 
Hánem kedves népem tudjátok é áztát, 
Hogy e vár minekünk szép jövendőt műtét, 
Csákhogy áztán el ne áruljátok áztát,
Hogy kevés á lőpor! ne tudják ázokát. 
Elsöbenis Kucsujt teszem álvájdánák,
És Györgyit melléje álvájdá társának,
Á Zdrávunót, pedig mint csápát főnököt, 
Nénéká vitézzel védjék ez örököt. 
Mánulábu pedig lesz májd áz én szolgám, 
Soróresz vezirrel jók lesznek in hozzám, 
Piráncza te pedig á Pápárungávál,
Egyitt vitézkédték májd á Nénékávál.
Lilis és Csirikhlyi öreg Ruvá és Ráfáj, 
Púja és Bogostyó, Kokolyo, mind egy fáj, 
Kozákéstyo pedig áz erős Purczávál, 
Hárczosok eleje lésznek Pizsánóvál. 
Egyúttal Pizsánó lesz áz én katonám,
Mert ezt á hivatalt jobbnák sem adhatnám.

Vorzsá: Hát ™ még á Kállyórriká 
mik leszink ?



S z t о j к a: Hát te leszel ámi voltál 
Azin kedves felesigém á Kályóriká mégmárád 
Azis ázi válóságábá áz in kedves leányom 
hánem most már fogtáljuk el á lákásokát 
de elsébb kedves Kályórikám dánold el ámi 
nótánkát.

К á 1 у ó r i: Hát mellyiket ápám ?
S z t о j к a: Tüdőd te már csák ne is 

kirdézd hánem csák né gondolkoz oly soká 
égy kettő.

К á 1 у ó r i: (dalolja)
Nákér ándá mándé dilyi,
Gsiávo tűké pirámnyi,
Csipéko lészké bokolyi,
Kon prászápé mothol ávri.
Bőidé tyé vorbá májsukár,
Vójá rodé ánglá thágár,
Ke káló szán szár о ángár,
Csi szim váluno mé tukár.
Csi kámáv pálátu té zsáv,
Agyiki lázsávo té cháv,
Száko felo bátyi zsánáv,
Szó féré pé lume dikháv.

S z t о j к a: No hát moist már á szobá- 
kát elfogláljuk és osztán úgy kell elfoglalni 
Amint én mondom, á felső várbá lakok én 
még á Mánulábu még á Pizsánó mert pzék 
Az én nipeim á tébbi pedig májd á tébbi 
szobákbán itt lent hánem hogy réndéssen 
kéll á lákásokát elfoglalni, májd á Kucsuj 
még á Györgyi minyájotokát elosztanak rén
déssen, Azután égy őrá mulvá ide gyijéték 
lé minyáján hogy tugyám hogy minő helye
zték vánnák — (s elszéllednek a lakásokat 
vizsgálják, Sztojka viszajön s várja hogy a 
többi is jöjjön)

Kucsuj: (jön) Hállod-é vájdA ? itt urás 
lész áz ilet mert Annyi Az Apró nyúl hogy 
széket el nem bírjuk fogyásztáni égy eszten- 
dejig sém.

Györgyi: (jön) No még ennyi házi 
nyulát soha nem láttám áz iletémbe csák 
mégis ván ránk gonygyá áz Istennek.

Sztojka: Hogy ne volná Györgyi.

Györgyi: De hát hogy ki tartottá iket 
énni' válóvál mert mind kövirek mint á má- 
lácz.

Sztojka: Hát mijenék ázok á nyulák?
Györgyi: Igázi szip nyulák futossák.
Kucsuj: Áz in szobámba még szelídek 

vánnák mert mihelyt be méntink minygyárt 
odá gyittek hozzánk, osztán szágolgátták á 
csizmájinkát.

S z t о j к á: Hát feketik vágy fehirek 
vágy mijenék hát ?

Györgyi: Véréssek osztán szip hosszú 
fárkuk ván még á fljájiknák is.

Sztojka: Isten ájándiká.
Zdrávuno: (jön) No vájdá nem ma

gunk leszink ám hánem egerek is vánnák 
ám élig.

Györgyi: Áz nem báj csák kövirek 
légyenek májd jók lésznek sive vágy főve.

S z t о j к a: Jó ám jó csák hogy ázokát. 
nem léhet egy hirtelen még fogni.

Kucsuj: Májd csináltunk nekik úján 
mestérsigét á mivel még fogdossuk iket.

Sztojka: Jó ván jó élig báj áz há még 
A tébbi is még nem nyöl hánem válámi más 
vádáláták osztán Akkor mit csináltunk vélik ?

Györgyi: Né fijeték sémit májd el 
bánunk vélik hús áz mind á hús pedig én
ni váló.

Sztojká: Énni énni csakhogy jóé?
G у о r g у i: Jó hát mert kövir (szabó jöq)
Szabó: Nohát vajda bácsi hogy tetszik 

a vár lesz e jó lakás benne.,
Sztojka: Jó á vár jó á lákás is.
Szabó: Nincsenek e patkányok ?
Sztojka: Hát mi áz á pátkány.
Szabó: Mi az? hát patkány.
Sztojka: Igen de hát áz micsodá ?
Szabó: Vad házi nyúl.
Sztojka Jó eá húsúk enni.
Szabó: Persze hogy jó.
Sztojka: Akkor hálá Istennek még A 

várát még répéráljuk áddig lész énni váló.
Szabó: No hát akkor meg jelentem a 

méltóságos urnák azt hogy jó lakás van a 
várba. (Szabó el)
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S z t o j к a : Hívjátok hát ide mindnyáját 
kik á mi csápátunkhoz válók s menj Kucsuj. 
(Kucsuj el) I

Györgyi: Hát á kuták jók-re? meg kel- i 
lene nizni vájdá.

Sztojka: Hát gyij és osztán nizik még. 
(minnd kelten el Kucsuj jön)

Kucsuj: Minygyárt itt lésznek ... de 
hát hová ménték. (s ö is megy nézik a ku
tat s vissza jönnek)

Sztojka: Viz áz ván élig csák más 
légyén, (a többi seregek jönnek)

Kucsuj: Hát ázir hitalak benétéket 
hogy á vájdá páráncsoltá.

Kozákést у ó : Itt vágyunk mindnyá
ján mit ákáxsz ? velink vájdánk.

S z t о j к a: Ázt hogy ván-é jó helyeték 
még osztán még tirték-é á lákástokbá ?

Mindnyájan: De még ám.
S z t о j к a : Hát ákkor. nincs semmi báj 

de igáz-é hogy nyulák is vánnák ?
C s i r i к h 1 у i: Vánnák ám de nem 

nyulák hánem egerek.
S z t о j к á : Nágyok-é áz egerek ?
C s i r i к h 1 у i: Nem nágyok hánem fri

ssek.
S z t o.j к a: Hát minő formák ?
C s i r i к h 1 у i: Fehirek, szirkik, dere

sék, hámu szintiek.
S z t о j к a: Ákkor jó ván csákhogy nem 

feketik ... hánem most már felejtsik el ко- 
návlit még vignyét jobb lesz nekink itt á 
Mágyárországbá, hánem hát most már fá 
után még hús után fásátok osztán még te
szik áz érém lákodálmát májd bort még 
pálinkát is hozzátok á menyi csák kéll (s 
él távozának széjel)

Sztojka: (magában) Hej csák nincs 
párjá módomnák mert ámít én még mondok 
áz szent no de há nem voíná szent ákkor 
még érdég is volnik ám in hozzájuk. (Púja, 
Bogostyó, Kokolyó, Purcza jönnek két dög
lött disznót hoznak)

Purcza: (fennh.) Hol vágy Sztojká váj
dá látod-é mit hoztunk á kánásztul.

S z t о j к a : Látom ám, hogy disznó.
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Púja: Disznó ám, még pedig kövir.
Sztojka: (félre) Hej Isteném, istenéin* 

csák jó is vágy té áz első nemzethéz, de 
már ki hitte volná ezt ?

Kokolyó: Hát Vájdá mit csináljunk 
vele ?

Sztojka: Mit? Hát mit csinálnátok* 
mint hogy szipen még kéll nyúzni, ázután 
májd elkiszittik áz ásszonyok. (hozzá fognak 
s nyúzzák)

Kokolyó: Csák hát osztán á többiek
nek is lénné ily jó szerencséjik, hogy ázok 
is csórázhátnánák válámit.

Sztojka: Réndél nekink áz Isten, há
nem mond csák hogy hogyán jutottál ezékhéz?

Kokolyó: Csák úgy szipen.
Sztojka: Tudom áiq, de hogyán ?
Kokolyó: Hogyán, hát úgy hogy áludt 

á kánász osztán úgy.
Sztojka: Hát osztán ?
Kokolyó: Hát osztán, hát osztán, elé 

fogtuk ezt á keltét Osztán hájtottuk házá.
Sztojka: (félre) Hej há áz á kánász 

félibredt volná májd még áz is szólt volná 
ám válámit tudorai (Lilis, Csiriklyi és Kozá- 
kestyó jönnek égy egy zsák lisztet hoznak)

Sztojka: (a jövökhez) Mit hoztok 
tálán ?

Lilis: Lisztécskit jó lész-é Pálkó ?
S z t o j k a : De jó ám (kiáltja) hol vágyr 

tok ásszpnyok ? gyij etek ide hámár itt á 
liszt, csák csináljátok á bokolyit hámár.

V о r z s á : Szokámész Romá ?
Sztojka: Szokámáv hát kodé hogy

sissiték á bokolyit, hámár mert liszt ván élig.
V omá: Jól ván ám, de már még kéll 

várni mig válámelyik fát hoz. (amazok le
teszik a lisztet)

Sztojka: Nizzik még hát, minő ez á 
liszt, (s nézik)

. V о r z s á : No már pukáripre, szip szip 
hálá áz Istennek, és osztán hol vettitek ?

Lilis: Hol ? hát á hol nem kélétl al
kudozni, mert in ázt áz alkudozást nem sze
retőm. (Piráncza, Pápárungá, Ruva, Rafaj 
jönnek, sok fát hoznak)



S z t о j к a : Há, há! lész már fá, hála 
Istennek no csák hát rákjátók le, osztán á 
nágyokát el kell dárábolni.

P i r á n c z a : De már' minek 9 hát uém 
tudod hogy á nágy fánák nágyobb á párá- 
zsá, osztán tovább is tárt. (lerakják a fát)

Sztojka: (félre) Dévlá ! dévlórro, no 
csák már látom hogy ván reánk egy kis 
gondod, mért már mindenink lész ápródon- 
kint. (Nénéka, SorórÖsz, Kéköránö, Kucsuj, 
Györgyi egy hordó bort hoznak taligán)

Kucsuj: (fennh.) Hozzuk áz itátt, még 
pedig bort.

Sztojka: Jól ván nágyön kell áz mi 
nekink. '

Györgyi: Hová tégyik á bort Pálkó?
Sztojka: Vigyitek bé válámellik szo- 

bábá, ott csák jobb helye lész mind itt kint 
légyén ott bent, (leveszik a hordót s beviszik)

Kucsuj: No ügyi ? á hová mink mé
gy ink válámijir, hát mink Csák méghozzuk 
há csák á világon ván.

Sztojka: Ugyán hol jutottátok, hozzá?
Kucsuj: Á hol volt ott vettik bizázt.
Sztojka: No hát most már ásszonyok 

csák áz itelt kell frissen kiszitteni. (az asz- 
szonyok készittik az ételt, parázsba sütik a 
bokolyi pogácsát) „

V о r z s á : (fennh.) Áz itel nem sok£ 
kísz lész, csák osztán itthon ván é mind á 
cselidsig ?

Sztojka: (mérgesen) Kiszen vágyunk 
mink áz evisre, csák áz itel legyen kisz, 
hánem áddig réndézziték el, á mi áz éviá- 
héz kéll, á kánnákát, pohárákát, tálákát, 
hozzátok ide gyorsán, (az asszonyok leányok 
oda hordják az ebédhez kellő edényt)

V о r z s á : Hol égyünk ? itt kint-é vágy 
bent?

Sztojka; Hát hol ennink, mint itt 
kint, nem szokás nálunk á bent váló évis, 
vágy tálán mégtetszétt á szobá ?

Vor z s á : Jól tán hát csák né jájgáss 
in nem bánom ákárhol, hánem hát ékkor 
réndézkédjeték el.

Sztojka : Hát á bort töltsiték á kán- 
nákbá, osztán ide kell hozni ázt is.

P i z s á n ó: Hát májd én elkiszittém. 
(fogja a kantát s megy, megtöltve jön)

P i z s á n ó: Még á tálbá is márádt bor, 
hát ázt ide hozzám-é ?

Sztojka: Májd ázt áz ásszonyok fél— 
hászhálják, csák hádd ott.

Vorzsá: (kiáltja) Kisz áz itel romáiét 
Sztojka: Iíjeték réndesen kárikábá, 

osztán egyink? (leülnek egy nagy körbe Vor
zsá hozza az ételt)

V о r z s á:
Itt hozom áz itelt kedves szip nipeim, 
Égyeték mindyáján én jó cselidjeim,
Vigán lehették már sáját várótokba,
Mert ennil szébb és jobb nincsen á világbá. 
(leteszi az ételt s a többi tálakat étket hozzák 

t a többi asszonyok leteszik)
S z t о j ka: Háljátok-é ? há már áz Is

ten ide ségitett benninket, hát legalább ad
junk hálát neki.

Kucsuj: Adjunk bizon mert ázt még? 
érdémli. (mindnyájan összeteszik kezeiket 
és mondják Sztojka után az imát) 

Sztojka: (többiek utánna) 
Hátátmás nágy isten! hozzád fohászkodunk, 
Ide vezirlisirt neked hálát ádunk,
Mert sok utáinkbán és vándorlásinkbán, 
Káláuznák voltál minden óráinkban.
Á nágy Ázsiból ide vezireltil,
Hosszás utáinkbán velünk sok jót tettil,
És á nágy utázást most már be vigeztük, 
Szip . Mágyárországnák lakosai lettünk.
Tártsd meg nágy Úristen á mi csápátunk&t 
Áz ellensig ellen védelmezd várunkét,
Erő egéssigben lökhessük időnket,
Legyen reánk gondod s oltálmáz beninket.
Ád ránk bősigessen egek áldáséit,
Ne hádd áljásodni á Fáráó nipit, f 
Dericsd fel nápunkát hires várunk fölött, 
Vitézlő lehessen minden czigány szülött.
Mente meg minket Úrám minden ellensigtöl, 
Áz irigyektől, és hosszás betegségtől.
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Л négy hidegtől és nágy melegektől,
Bárná nemzetünk közt szőke gyermekektől.
Add meg hát ezeket felsiges nágy Isten,
-Hogy ki ne verhessen senki minket innen.

Ámen. (hozzá fognak s esznek) 
Zdrávunó: No hát Mánulábu tölcsd 

á pohárákát hát há váláki már szomjás. 
(Mánulábu tölti a poharakat Vorzsá a pa
rázsból kiveszi a pogácsát mely igen nagy 
s átadja Sztojkának, Sztofka elfogja s tördeli 
apróbb darabokra sorba osztja nekik s esznek)

S z t о j к a : Égyeték ván élig há el fogy 
májd hoztok, (nagy öröm beszéd lárma czi- 
gányul Sztoj ka fel veszi a hagy ezüst poha
rat s fel tartja magasra el áldja fel kö
szönti őket)

S ztoj ka:
»örvendjen mindenki áz én csápátom közt, 
Mert Isten meg ádtá örömöm bánát közt, 
Vaduljátok hát meg kedves jó nipeim,
Mert veletek együtt á vár már áz enyim. 
(fel fogják poharaikat mindnyájan s össze 
kóczintják a vajdáéval)

Pizsánó:
örvendünk is veled kedves vájdánk Pálkó, 
Távol legyen tilink minden á mi nem jó, 
iljén! iljén! (mindnyájan kiáltják iljén iljén 
isznak le teszik poharaikat s tovább esznek) 

N é n é к a : No már ez jó ítél melyötök 
főzte Vorzsá?

Vorzsá: Hát melyönk főzte vokiá én 
főztem még á tiz.

Sorórész: Mindégy áz ákárki főzte 
csák hogy jó légyén osztán még hogy jó 
lákhássunk vele.

Zdrávunó: Egész gyerékségét beszil- 
ték tik ki főzte mi főzte in nem kirdézém 
csák észék mint á bolond.

Sorórész: Igázád is ván jól mondod. 
К ё к ё г á n ó: Nem áz hogy tik árról 

felesélték hánem égyeték úgy mint in.
Púja: Én úgy észék nem látod ? (az 

evést bevégzik isznak lármáznak nagy zaj) 
S z t о j к a: (fennh.) Ne lármázátok már 

tovább hánem hol is ván Kályóri áz én ked

ves lyányom májd áz elmondjá á mi dál- 
lunkát áz osztán többet ir.

Kályóri: Itt vágyok tátá nem látsz ?
S z t о j к a: Látlák látlák hánem hát 

mond el ázin nótámát.
Kályóri: De hát melyiket tátá ? 
Sztoj ka: Hej csák nem ákárod tudni 

hát tudod te már ázt hogy mi áz én kedves 
nótám hánem ne is gondolkozz csák kezd 
el osztán márs. (Kályóri feláll s elkezdi 
a dalt Vorzsá az üres edényt szedi össze 
s elhordja az után ismét oda megy s le 
ül halgatja)

Kályóri: (dalolja)
1. Molpev gilábáv tháj köláv,

Vilá sukár romnye kámáv,
Hej renórre renóre,
Tut kámáv mé munro lási gádsórre.

2. Molpesz gilábász tháj khelász.
Lé práchösz punrénczá márász,
Hej renórre renórre,
Tut kámáv mé munro lási gádsórre.

3. Lá gázseke moszuripé,
Csi trádél mán lázsá vészté,
Hej rénórre renórre,
Tűk kámáv mé munró lási gádsórre. 

(Kályóri elhalgat s rákezdik mindnyájan) 
Mindnyájan:

1. Khándéri májd göto szárász,
Szulumászá koluszárász,
Hej renórre renórre,
Ándé kodo rugyi szárász gádsórre.

2. Tháj májd káná gáátá ávlá,
Vi rásáje álo száré,
Hej renórre renórre,
Ándé kodo rugyi szárász gádsórre.

3. Vi rásáje áloszárá,
Vi szír botén inkerászá,
Hej renórre renórre,
Csali siti Csala váré gádsórre.

(Mánulábu tölti a poharakat felveszik nagy 
lárma közt köszöntik fel czigányul sorba) 

Sztojka: О drágó dél té inkrél ámén. 
К u c s u j : Té dél о dél.
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Györgyi: Té tráj'iszárász butészté. 
Zdrávuno: Káde té dél о drágo dél. 
Piráncza: Té inkrél ámáro ávlyiná. 
Pápárungá: Ammen té dél, о dél. 
N é n é к a : Té sájávász vojnyiká.
M á n u 1 á b u : Té dél о szunto dél. 
Soróresz: Tháj vi ámáré mánusnye 

té inkrél о drágo dél.
Кёкё r ám оinkrél о dél.
L i 1 i s: Té dél, о dél.
Öreg R u v a: Vi mán té inkrél о dél. 
R a f a j: Té inkrél vimán.
Púja: Té inkrél szávorrén.
Bogost у 6: Káde té dél, о drágo dél. 
К о к о 1 у ó : Tháj vilé thágáráki cééléd 

űrén.
К о z á к é s t у ó: Ámmen té dél, о dél. 
P U r c z a : Té ávász báchtálé, szászté, 

vészté, ándé lume.
P i z s á n ó: Amman té dél, о dél. 

(koczintanak és isznak nagy lárma asszo
nyok gyermekek közt ugrállások tapsolások 
ujjakkal csattogtatások)

P e r é n у i: (jö) Jó mulatást kívánok.
M ind nyáján: Készénjik iljén lé, 

iljén lé. (Sztojka nagypoharát kínálja Perc
nyinek, ez elfogja és félköszőnti őket)

P erényi:
Legyetek boldogok Fáraó népei,
Mert már most tik vagytok a vár lakosai, 
Éljetek sokáig váratokban békén,
Kíné kutathassa semiféle rósz kém.
Védj étek vitézül, ha már én átadtam,
De hogy a tietek magam is beláttam, 
Lehessetek mindig kekem segítségem,
Ha ellenség fenyitt, lesz rátok szükségem.
Akkor álhassatok vitézül mellettem,
Mert a váratokat átadni megtettem, 
Tartsátok meg tehát amit fogadtatok,
És hogy parancsomnak mindig szót fogadtok. 

Éljetek sokáig!
(többiek is poharakat fognak koczintanak 

s isznak)
Sztojka: Amit elváláltám ázt mindig 

mégis tártom.

P erényi: Hát vajda hogy tetszik a vár?
Sztojka: Jól urám : jól.
P e r é n у i: Nincs-e valahai különös baj 

a vár körül ?
Sztojka: Különös nincs hánem beto

nos ván.
Peré n у i: Hogy hogy ?
Sztojka: Hogy hogy; hát úgy hogy 

sok á vád házi nyúl, még osztán még vá- 
lámi más állátok is vánnák olyán kis fákók, 
szürkik*

P e r é n у i: Nem is csoda mert már 
régóta nem lakták a várat.

Sztojka: Hát há most már májd Iák- 
juk mi lész ázokkál ?

Per é n у i: Mi lenne, majd megszelí
dülnek és osztán nem lesznek oly vadak.

Sztojka: Akkor hálá áz Istennek t 
jó é ázoknák á húsuk énni?

P erényi: Hogy ne volna csak egy 
macskát kell venni és az majd elfogdossa őket.

S z t о j к a: Mivel ii áz á mácská ?
P e r é n у i : Hát azokkal él.
Sztojka: Hát mikor ázbk elfogynák 

ákkor mit észik á mácská? (Szabó jön)
Szabó: (nevetve) Mit enne amit talál.
Sztojka: Mit tálál itt ázután minket ?
Szabó: Az nem bánja akármi csakhogy 

az megeszi.
Sztojka: De ákkor nem kéll itt á 

mácská mert utóbb még májd mi reánk 
fordittáná á sort.

Szabó: Az már biztos, (félre nevet) 
(Sztojka leülteti Szabót s kínálja borral ez 
elfogja s iszik)

Sztojka: No már áhogy ván úgy ván 
májd csák még lészink váláhogy.

Szabó: Hogy ne, terem itt majd minden 
csak vetni kell.

Sztojka: Mit kell vetni, és hová ?
Szabó: Mit, hát magokat a földbe és 

osztán majd terem minden amit csak en
ni kell.

Sztojka: Veti é ázt más váláki?
Szabó: Hát hogyne vetnék vetik bizon, 

minden ember.
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S 7 t o j к a : Nohát ükkor nekink nem 
kél ázt vetni.

Szabó: Miért nem kell ?
S z t о j к a: Hát há másnák terem, ákkor 

nekink nem kéll vetni, vágyunk mink elegen.
Szabó: Azért kellene vetni.
S z t о j к a: Nem kell, ván itt áki hoz 

csák légyén mit.
Szabó: Az már valami, ha úgy is meg

tudnak élni.
Sztojka: Há há urám! mink még 

tudunk.
Herényi: (Szabóhoz) Szabó mi elme

gyünk haza mert dolgom ván otthon.
Szabó: Amint akarja Méltóságos uram. 

(felkelnek és elkövetkeznek a czigányoktól 
és mennek)

Sztojka: Ne filjetek romák sémit hogy 
ezék ázt mondják hogy még vetni kéll. nem 
kéll, májd vet más mink még hozzuk házá 
osztán lész enni váló, hánem csák igyunk 
mink, ti még asszonyok gyerekék dánoljátok, 
mert jó kedvem ván. (a gyermekek asszo
nyok elkezdik a dalt és mondják velők 
az emberek is.)

1. Áménczá szí о thágár,
Náj máskár áméndé dár,
Csi körász ámé csingár,
Káló szám szár é ángár.

2. Kon áménczá solopré,
Csi trájij pre butészté,
Ke sziká vászá ámé,
Szó trobuj kodoléchke.

3. Ámé szám lé romáié,
Fáráó voszko zséné,
Kon ávri prászál ámé,
Punrénczá boldász opré.

4. Khonyikásztár csidárász,
Szó kámász kodé kerász,
Kon pé áméndé ávlász,
Pé méripé bisálász.

(elkezdik a tánczot ifjai és vénei nők gyer
mekek Sztojka kezében a vajdai nagy ezüstös 
bot, a harczosok kezébe fegyvereik nők

kezeikben czintálak tányérok poharak stb. 
magasra feltartva kiabálnak dalolnak ugrál
nak láb sarkakkal alfeleiket csattogtatják 
újjaikkal, stb.) I-sönek, vége.

Második felvonás.
(egy nagy körben állnak emberek asszo
nyok gyermekek a kör közepén térden ál- 
va öreg Rafaj egy kis kereszt van kezében 
mint leg öregebb czigány papnak választá
sa történik mellette áll Sztojka kezében a 
vajda bot)

Sztojka: (fennh.) Az Isten segítségé
vel meg válásztunk pápnák tégédet Rafaj 
mert té vágy á leg éregebb kézéttink.

К u c s u j: Hát á Ruvát né válászuk még 
pápnák Sztojká? mert még á másik leg
öregebb még áz ván ám kézéttink.

Györgyi: Nem áz hát egyiket is még 
á másikát is ákárjátok válásztáni hánem 
hátározzuk még égyuttál, hogy csák égy 
páp légyén-é? vágy kettő.

Z d r á V u n ó : Nekém mindégy lész kész 
vágyok rá há kéll, égyre szávázok, há kéll 
kettőre szávázok, még há nem válásztunk 
is ázt sé bánom.

N é n é к a: Elsébb válászuk még á Ráfájt 
ázután há kéll tébb páp is hát májd válászt- 
hátunk, iszén vágyunk elegen.

Soróresz:Té hátározd még hát Sztoj
ká mert te rájtád áll á hátálom mond ki 
áztán vígé ván á sok lármánák.

Sztojka: Hát ákit én ákárok hogy 
á Ráfáj légyén á páp hát osztán mirt nem 
hágyjátok in reám Kucsuj mond még?

К u c s u j : Én rád hágyom csák hogy 
in emlitétem á Ruvát is mert áz is éreg.

Sztojka: Nohát ámít in mondok hogy 
Ráfáj á páp hánem csák nem kell tébb be- 
szidét ténni Rafaj lész á páp iljén.

Mindnyájan: Iljén iljén! á mi pú
punk áz éreg Ráfáj.
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S z t o j к a: Nohát Ráfáj kelj fel te lészél 
á páp. (Rafaj feláll s mondja)

Rafaj:
Kedves jó rokonok hüsiges népeim, 
Légyeték ez után mindnyáján áz enyim, 
Hogy há tik jók lészték én hozzám rokonim, 
Énis jól lészék ára kedves, nemzetei gim. 
(mindnyájan kiabálják jók lészink jók lészink)

Mingnyájan: Jók lészink jók lészink. 
(Rafaj fel tartja" a keresztet)

Rafaj: Mert in igáz hiti páp ákárok 
lénni és osztán ázt is ákárom hogy erre 
még is eskidék mert in szereinik is úgy 
lenni páp hogy osztán kérésztés páp.

S z t о j к a: Hát ákkor eskidjíl még árrá 
hogy té áz lészél osztámákkor úgy lész ámind 
té mondod.

Soróresz: De már minek áz áz eski ?
Mindnyájan: Nem kéll nem к éli 

áz eski.
S г. t о j к a : De hogy is nem kéll mit 

tudtok tik áhhoz, tik csák beszilték de áz 
eski kéll á pápnák há már páp ákár lenni 
osztán én is Csák ázt mondom eskidjél fél 
Ráfáj.

Rafaj: Fel is éskidek, mert in ázt 
ákárom. (többiek pipákra gyújtanak Sztojka 
a vajda botot a kör közepére le szúrja a 
földbe Rafaj a bot mellé teszi a keresztet 
s le térdel eleje egy nagy kendőt teritt Ká- 
lyóri a melyre álnak Sztojka, Vorzsá és 
Kályóri többiek az esküt halgatják fent 

-hangon mondja)
Rafaj:

Eskiszek ur Isten á pápok sorábá,
Há már pápnák tettek engémet á várbá, 
Adjál hát olyan észt hogy el mondjam sorbá, 
Könyv nilkil ázt árai ván á bibliábá.

Nem kell nekém írás tudom én ázt úgy is, 
Ami á féldén ván még á viz álátt is, 
Hálgásd meg kirisém hátálmás ur Isten, 
Amit buzgón kirek in te tőled itten.

Esküszök hát most már mindén nemzetinkre, 
Embérék ásszonyok és á gyerékékre,

A fénylő náp világ elismerísire,
És á nemzett között való bikessigre.
Ments meg minket urám ójásmi bájoktól, 
Beteges Héttől hirtelen háláitól,
Ellensiggel váló hábóruskodástul,
Nágy sárákbá pedig kocsi tolásátul.
Adjál á számunkrá sok jó kövir disznót, 
Várunktól ne messze termeszd sok jó bort, 
Őriz meg beninket csészék látáséiul,
Vágy ázoknák r áj tunk hátálmáskodástul. 
(felkel Sztojka a botját fel veszi Rafaja 
keresztet fel tartva a többiekhez fordul és 
hajtogatja magát)

Sztojka: Nohát most már ván pápunk 
hánem á templomot mibil ípitsik ázt mondjá 
még váléki.

Vorzsá: (felveszi a kendőt) Minek áz 
á templom ? nem kéll áz á mikor pápolni 
ákár- á páp ákkor ismét 1 éterittém ezt á 
kendőt.

Sztojka: Nem úgy ván áz hánem 
máskip mert templom kéll á pápnák.

К u c s u j : Csináltunk fából.
Györgyi: Ázt váláki még gyujtjá.
Zdrávunó: Csináljunk sárból.
Piránczá: Az még lé rogyik.
Pápárungá: Csináljunk vásbul.
Néné ka: Árrá még há rá sít á náp 

ákkor nem márádhátunk még benne.
Soróresz: Hát csináljunk szálmábul 

és osztán há váláki meg gyujtáná is hát 
ákkor legalább mindnyájan még melegszink 
nálá.

Mindnyájan: Úgy ván jó lész jó lész.
Sztojka: Hát hárángot mibil csinál

junk?
Kucsuj: Szálónábul
Györgyi: Az le ulvád.
Zdrávunó: Nem száloná kéll háráng- 

nák hánem válámi más.
Sztojka: Hát csák mondjád hogy mi?
Zdruvánó: Disznó láb mert áz nem 

olvád lé.
Sztojka: No áz már jóbb lész.
Mindnyájan: Jó lész jó lész.

30
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S z t o j к a: Nohát most már templom is 
lész háráng is lész hánem á hárángot mivel 
húzzátok.

К u c s u j: Mivel hát azt meg kálbászál.
Mindnyájan: jó lész jó lész.
S z t о j к a : Nohát égy kettő csináljuk 

á templomot még á hárángot is bele (hozzá 
fognak egy nagy kört kerittenek szalmával 
egy karóra kötnek egy nagy disznó lábat 
s le ássák a kör közepére a disznó lábra 
egy hosszú szál kalbászt illesztenek a mely
nek egyik vége lóg.

Sztojka: Ná lássátok é? hogy minő 
hámár kisz á szip templom, külömb sem 
kell mert ez májd kénnyi lisz mégujittáni, 
hánem most már tégyink benne imádságot, 
vágy inekét. (Rafaj a harang mellé áll s a 
kalbászt rángatja mi annak jele hogy kez
dődik az isteni tisztelet, többiek a körön 
belül letérdelnek pipákat lerakják Vorzsá 
a nagykendöt a közepére teritti Rafaj a 
kendőre teszi a keresztelt s letérdel, hajla
dozik azután felkel, többiekhez fordulva 
prédikál!)

Rafaj:
Ide hálgássátok, Fáráó népei,
Á kik áz úristent ákárjátok hinni,
Mert há á Jézússál ákártok mulátni,
Akkor árait mondok ázt mégis kéll ténni.
Há idvézélni ákártok hát ákkor egymást 
ne utáljátok, mert egy fájták vágytok, ázután 
á zsidóságot gyilélni kéll, mert ázok kármo- 
lászták még á dévlát osztán á zsidóiul lopni 
igyekézzeték nem kell sájnálni, á csészéktil 
pedig legjobbán kéll érizkédni áddig mig 
válámit fél nem yészték, mert már mikor 
félvéhetéték, ákármi is légyén áz ákkor már 
úgy számítsátok hogy a tijeték, és osztán 
á báromfi lúd vágy tyúk vágy kácsánák 
legelészér is á nyákát kéll mégszorittáni és 
osztán rájtá égyet vágy kettőt csávárni, á 
disznót pedig égy dárábbig csálni, ázután 
hájtáni ázután mégélni mert úgy sokkál 
könnyebb ákárhová vinni, Dévlá ázsuliszár 
ómén pé csőri mászté tháj té návász nász- 
válo káthár о báláno mász ámen. (felálnak

Rafaj ismét harangoz s elkezdi Rafaj az 
éneket mit az elkezdéssel minnyájan éne
kelnek.

Mindnyájan*:
1. Ávilyám tár ándá vignye,

Té sáj bésász ungro lume,
Dévlá! dévlá ásun kodé,
Té sáj röszász lási lume.

2. Ásun ámáré álává,
Dikhpé ámé értimászá,
Kode mángász mothomászá,
Dé ámén bách lásimászá.

3. Dé ámén bách tháj szásztyipé,
Ánglá tut esi gárágyolpé,
Lásipé tháj nászulipé,
Tháj lé rugyimo phénipé.

4. Ávilyámtár ándá vignye,
Ándá románo krenzsure,
Liker ámáro! rásáje,
Tháj vi ámáro khángere.

5. Dévlá! dévlá ás áménczá,
Phuré törné sávórrénczá.
Tháj vi ámáré zsuvlyenczá,
Té sáj treji szárász lénczá,

(Rafaj ismét harangoz s elszakad a kalbász 
s leesik a disznóláb többiek oda rohanva 
szagatják szét a kalbászt és a disznólábat 
s eszik a szalmát elrugdalják s a templomot 
elpusztítják mire Szabó Perényi hajdúja jön 
kezében egy levéllel)

Szabó: Jónapot vajda, egy levelet hoz
tam a Méltóságos báró úrtól, itt a levél 
(s átadja)

Sztojka: Igén de mi ván á levilre 
irvá, olvasd el, mert in nem tudok olvásni 
(átadja Szabónak az elfogja s fennhangon 
olvassa)

Szabó: (a levélről) Báró Perényi 
parancsa. Minthogy hazánkat fenyegeti 
a veszély tehát úgy legyetek készen hogy 
bármely peresben kell is az ellenség ellen 
menni avagy itt helyben ellent Allani, tehát 
arra készítsétek el fegyvereiteket és maga
tokat is azontúl kik Kis-Idára mentek közö-
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lettek lakni, azokat is felszóllitcsátok és ezen 
parancsot tudassátok velők és a harczra 
legyetek készen.

Kelt a Bárói kastéli irodán 1312. Junius 
8-ikán.

Sztojka: De már minek mennink mink 
áz ellensig ellen ? mikor mink senkit sém 
bántunk ?

Szabó: Az mindegy ha a parancs azt 
tartja hogy menni kell, hát akkor menne
tek kell.

Sztojka: (a többi czigányokhoz) Szó 
kér ász á romáié? zsászá? vágy esi zsászá?

Mindnyájan: (fennh.) Csi zsászá 
esi zsászá nem megyünk (elszomorodás nagy 
lárma nők s gyermekek sírnak)

Szabó: Hisz azért nem kell ám úgy 
megijedni, lehet még az is hogy semmi sem 
fog történleni mert a király ha kiegyez az 
-ellenséggel akkor nem kell ám sehová menni.

Sztojka: Nem úgy ván áz mert há 
á levilbe mégván irvá hogy ménni kéll ákkor 
már úgyis tudom hogy ménni kéll.

Többi czigányok: De há nem 
mégyink sehová sém.

Kucsuj: Jó is volná á Bárőnák hogy 
iné ki válákikkel bájá ván osztán mink 
ménnyink i vigette á háláiba.

Györgyi: De nem mégyik ám.
Zdrávunó: Ményén á Báró úr há 

ineki bájá ván válákivel háborúskodni szipis 
volná hogy mink ménnyink váláhová csátázni.

Szabó: Igen ám, de tudjátok-e hogy a 
várat a báró úr úgy adta nektek hogy — ha — 
valami baj fenyegeti ötét akkor tik segítségei 
fogtok lenni ? és az ellenség ellen vívni.

Sztojka: Nem mégyink osztán leván.
Szabó: Én nem bánom ha mentek 

ha nem.
Sztojka: Hát hájdú úr mond meg 

nekém hogy mifüe báj ákár lénni, vágy hogy 
tivel lénne áz á csátázás.

Szabó: Én azt nem tudom hogy a ki
rály mit irt a báró urnák.

Sztojka: Hát ki áz á király ? 
Szabó: Hát a Róbert Károly.

Sztojka: Oh áz ilhetetlen még csá
tázni ákár ?

Szabó: Nem ö akar hanem más a 
németek akarnak ellenünk jönni.

Sztojka: No hát hágy gyijenek ázok- 
nák is jut hely, nágy áz ország.

Szabó: Nagy az ország ? nagy ám, de 
kell az a magyar népnek, és nem akarjuk 
hogy a német uralkodjon rajta.

Sztojka: Háthá urálkodná is áz i 
mágá népivel, de á mágyárok csák mágyá- 
roknák márádnák.

Szabó: Nem érted te azt.
Sztojka: Nem ám, csákhogy úgy áz 

igázság.
Szabó: Noén megyek, mit mondjak 

a Báró urnák?
Sztojka: Hát sémmit.
Szabó: De az nem elég ám, hogy 

semmit, mert válamit kell ám mondani.
Sztojka: Hát mondjál neki válámit.
Szabó: De hát mit mondjak ?
Sztojka: Hát ámít ákársz,
Szabó: Nem úgy van, hanem mit 

mondjak neki.
Sztojka: (mérgesen) Hát nem mond- 

tám már, hogy ámít ákársz.
Szabó: Igen, de mit izensz a Báró 

úrnak ezen levélre.
Sztojka: Hát ázt hogy á levelet nem 

tudjuk elolvásni, osztán nem tudjuk hogy 
mi" ván á levélbe irvá.

Szabó: Hisz felolvastam én, és aztán 
érthettétek jól hogy mi van benne.

Kucsuj: Mondd még ázt, hogy á czi
gányok nem mennek.

Szabó: Jól van, majd megmondom, 
csak hogy azt is tudom hogy a várból ki 
kell mennetek, hogy ha a Báró parancsa 
ellen szegültök.

Sztojka: Nem szegülünk ellene, bá
néra hát más válámit páráncsoljon, ne á 
csátát, háborút, hálált.

Szabó; A mi jön sorba, annak nem 
oka a Báró ha oly veszély fenyegteti az or
szágot, hogy azok ellen kell harczolni, tehát

80*
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a Báró annak nem örül ám, ö se, más se, 
hanem hát látom hogy ti nem akarjátok 
parancsát fogadni.

К u c s u j : Nem is fogadjuk még mond
hatod néki.

Szabó: No jó, majd meg is fogom 
mondani azonnal. (Szabó megy)

Sztojka: (a czigányokhoz) Szokörászá 
romáié, (többiek sírva fakadnak ki, és azt 
kiabálják, csizsász, csizsász, ném mégyünk)

Györgyi: Nágy báj gyin ránk, háljá- 
tok-é ? mert mink nem ákárunk élménni, 
osztán há nem mégyink, ákkor pedig nem 
tudom hogy mi törtinik májd.

S z t о j к a : Mi törtinik, én már gon
dolom.

Györgyi: Hát mondd hogy mi ?
S z t о j к a : Májd áz fog törtinni, hogy 

há mink á csátárá ném mégyink, ükkor ki
veret beninket á Báró á várbul.

Zdrávuno: Nincs ánynyi ereje neki.
S z t о j к a : Azt nem tudni, mert májd 

még mást is hibát ám segilsignek, osztán 
májd kikápunk ám szipen mind.

К u c s u j : Á hogy lész úgy lész, nem 
kéll ülni, ujan hámár nem kill mégijedni 
tile, há bir, hát verjen ki, dé én tudom 
hogy á fele, Mágyárországot há elhívja is 
segilsignek mig ákkor sem ver ki benninket 
á várbul áz biztos.

Sztojka: In is úgy gondolom hogy 
nem, no hát nem kell ülni semmit romáié, 
bánem ázirt csák á fegyveréket réndbe kéll 
hozni, ázirt hogyha ákár mire kéll hogy lé
gyén lcisz mindén, (pipákra gyújtanak türöz- 
ködnek, kezük szárán a ruhát nyomkodják 
felfelé, nagyokat toppantanak stb. Szabó jön.)

Szabó: Visszajönem Vajda.
Sztojka: Hát ákkor itt vágy.
Szabó: De egy üzenetet hoztam ám 

a Báró úrtól.
Sztojka ? Mit ?
Szabó: Hát azt, hogy a Báró úr azt 

mondotta, hogy ha az ö parancsát nem fo
gadjátok meg, akkor azonnal menjetek ki 
a várból, mert ö úgy adta át a várat nektek.

Sztojka: Hogyán ádtá át.
Szabó: Hát úgy hogy a mikor a bárót 

avagy az országot fenyegeti az ellenség akkor 
tik segítségre jöttök a Báró urnák ha kell.

Sztojka: Megszűnt áz hogy mink á 
más bájá végett mányink á hálálnák á 
kezibe erével.

Szabó: Akkor kimenjetek a várból: 
de mindjárt.

Sztojka: Ki mondjá ázt.
Szabó: Hát a Báró Perényi.
Sztojka: Nem páráncsol nekem.
Szabó: Jól van ha nem parancsol majd 

meglátod holnap.
Sztojka: Mit látok meg te áljás (többi 

czigányokhoz fordul Sztojka és egyet toppant 
mire a többi czigányok elkapják Szabót s 
agyon verik, testét elhúzák tilos helyre)

К u c s u j: Mind igy jár áz áki minket 
ákár á várbul kikildeni.

Sztojka: Jól van jól de májd most 
há á Báró mégtudjá • hogy á hájduját el- 
emisztettik, tudom hogy méghárágszik irte.

Györgyi: Hadd hárágudjik mig ákár 
mert májd ijis úgy jár há nem hágy ne- 
kink bikit.

Perényi jön. (fennh.) Hát vajda! 
mi az hogy tik nem akarjátok javatokat hogy 
a várban lakhassatok mert ha parancsomat 
nem fogadjátok, hát a várból még ma ki
tisztuljatok mert ha nem hát holnap kiver
lek beneteket familliástól együtt

Sztojka: (mérgessen) De csák há 
léhet.

Perényi: Ha lehet? majd meglássuk 
hát hogy lehet e és kiparancsol a várból, 
nem e én ?

Sztojka: Nem ám, hánem in.
Perényi: Hát a Szabó hol van ?
Sztojka: Az már jó belén ván mert 

há igy beszilgetsz hát májd téjis odá jutsz 
áhol áz ván.

Perényi: Hát hol van ? a Szabó:
Sztojka: Az már elmént elvitte á 

páráncsolátot másvilágra.
Perényi: Mikor ?
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S z t о j к a: Elibb ippen most.
Perényi: Igaz e az vajda ?
S z t о j к a : Hát csak nem házudok ne- 

kéd nem vágyók én úján házudós file Báró 
se más válámi gázembér.

Perényi; Majd meglássuk hogy ki vagy 
ha a hajdúmat elemésztettétek.

Sztojka: Hát tálán té is úgy ákársz 
járni ? té áljás Báró (Sztojka egyet top
pant mire a többi czigányság megakarják 
fogni Perényit de Perényi futáshoz fog és 
elszalad.)

Sztojka: (íennh.) Náhát most már 
látom hogy itt á báj á nyákunkon hánem 
ázt is mégmondom hogy á fegyveréket hoz
zátok elé ázonnál égy kettő, (többiek mennek 
és a fegyV érékét azonnal hozzák a vajda elé)

К u c s u j: Itt á fegyverék hánem á pus- 
kápor nágyon kevis, váláhun ázt kéllene 
szérézni.

Sztojka: De hát hun szérézzink most 
már ily hirtelen ? mert most már léhet hogy'4 
májd mégtámádnák benőinket má vágy 
holnáp.

V о r z s á : Semmi sem törtint volná, há 
á hajdút el nem emisztéttitték volná, de 
most már á hájdújir is méghárágudott á Báró, 
még osztán mijir zárgáttátok el itet is elibb.

Sztojka: Már most mindégy, mégván 
osztán mégván. (Vorzsá és Kállyóri siratják 
a hajdút jajszóval mondja Vorzsá.)

Vorzsá: (sírva)
1. Dévlá! dévlá! dévlá,

Szó ávlá áménczá,
Szó kérdé kádálá,
Szosztár mudár déná.

2. Dévlá, dévlá munro,
Vi о gázso múló,
Csi о ávlyináto,
Csi áriá ámáro.

3. Délórro ráj dévlá.
Szokörász ákáná,
Sörészté máréná,
Ámén lé kötáná,

К á 1 у ó r i: (sírva)
1. Szosztár is kördiné,

Lé gázsész mudárdé,
Ávlá chászáripé,
Tháj báró násipé.

Sztojka: (mérgessen) Szó körén turné 
szosztár róvén váj szó kámén?

V о r z s á: Szó körászász róvász.
К á 1 у ó r i: Inkö pusész tátá ?
Sztojka: Ásén tár nárovén.
Ku.csuj: Hát mit is sirátyátok ázt á 

gázembért ? úgy kéllétt ánnák mert mijir 
hátálmáskodott.

Sztojka: Úgy ván jól ván mégkáptá 
á mágukét mert májd á tébbi jis úgy jár 
mind.

Vorzsá: Úgy ám, hogy há té nem 
jársz úgy?

Sztojka: Ahogy járok úgy járok miké- 
zéték áhhoz?

К á 1 у ó r i: Nekink nincs de májd ázok- 
nák lész ám kézik májd há agyonvernek 
minynyájonkát.

Sztojka: Há még ujrá sziletnek sé 
vernek minket ágyon, csák nem kéll filni 
sémmit sém. (Pérényi haddal jön megtámad
ják a várat, a czigányok felosztják magukat 
a vár belső falainál álnak s onnét lövöl
döznek kifelé Perényi hada közel sem mehet 
a várhoz, Sztojka felál a vár falra Kályóri 
leányával)

Perényi: (kiabálja) Ki mentek e a 
várból avagy nem ?

Sztojka: Jó helyén vágyunk mink 
minek ménnink mink inent ki, hánem gyi- 
jeték kézelebb májd mégmutátjuk hogy mi 
kéll nékték, táknyos Báró. (ostromolják a 
várat a czigányok védik úgy hogy Perényi 
hada köz el sem mehet, Sztojka a vár falán 
futkos és a czigány népét biztatja mire egy 
Perényi embere lerántja leányával együtt 
s a vajda kiesik és a leány.)

Perényi: (Sztojkához) Kezünkbe vagy 
dádé mily halált kívánsz.

Sztojka: (ijedten) Eleven hálált, uram!
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Perényi: (embereihez) No hát embe
rek ha már eleven halált kíván, akkor hát 
úgy kell elevenen ötét megégetni, (mire 
Perényi emberei sok fát hoznak lerakják s 
a vajdát s lányát megkötözik és a tetejére 
dobják őket s meggyújtják alattok a fát)

К u c s u j: (kiabálja) Várjátok csák, májd 
mink is úgy tészink veleték, csák foghássunk 
még bennetéket.

Perényi: (kiabálja vissza) Jöj ki te 
is majd aztán beszállunk veled, megtaní
tunk téged is. (a czigányok roppant erővel 
védik a várat sűrű lövöldözést bocsájtanak 
ki mitől Perényi hada kénytelen vissza 
hátrálni.)

Kucsuj: Hát né ménnyeték el áljások 
á csátá elil, mert tik kezdéttiték á csátát.

Zdrávuno: (kiabálja) Mind méghál
tok itt még má. (Perényi népéből sok elesik, 
a czigányok a vár falról az ellenség golyó
iktól hullanak le.)

Perényi: (kiáltja) Hagyjuk most eb
ben majd holnap új erővel jövünk és akkor 
megtanítjuk őket a magyar tánczra. (a ezi- 
gány asszonyok a vár faláról kiabálnak 
kifelé csúfolják Perényi hadát alfelüket 
tenyereikkel csapkossák stb.)

Perényi: Menjünk haza emberek, (s 
megindulnak ott hagyják a várat.)

Rafaj: (kiabálja utánnok) Volná csák 
még puskaporunk mind itt hálnátok még 
alj ások.

Perényi: Ah mit kiabáll az a vén 
dádé, hogy elfogyott a puskaporuk akkor 
menjünk vissza mert úgy könnyű lesz őket 
kiverni a várból, (vissza fordulnak s a mi
kor a várhoz (érnek a czigányok már nem 
tudnak lövöldözni erre ök be törik a vár 
kaput és a falozaton felmászva be rohan
nak a várba roppant nagy sikoltázások lár
ma kiabálások hallatszanak)

Soróresz: (kiabállása hallik) Ávéntár 
zsásztár násásztár Romáié pálá mándé 
hájdi tár (Soróresz ki ugrik a vár faláról 
többiek utána és a kapun tömeges ki futás 
jajgatás sirások kiabállások stb.)

Soróresz: Ná dárán Romáié kháncsi 
feré pálá mándé ávéntár hájdi. tár (futnak 
minden ivadékostol... Perényi népe a fal
ra fel álva nézik őket nevetve öröm hangon 
kiabálják no dádé hol a vajdátok)

Perényi: (kiáltja) Hagyátok őket 
menni, nehogy tovább keljen velők bajos- 
kodni! (a vádtól távolabb megáinak a czi
gányok karikába álva keserves hangon el
kezdik siratni vajdájokat és a várat, a sírás 
közöl kihalliк Rafaj jajgatása és szavai 
igy sirt)

Rafaj: (énekkel)
1. Oh nagy Isten mijir tetted,

Hogy á várunkat elvétted,
Mert ott még láknánk,
Nem csávárognánk,
Nágy-idáji vár,
Nem á mienk már.

2. Hol vágy vitézlö Sztojká Pál!
Ki Nágy-idán vájdánk voltál ?
Fent ván á neved, vitézlö hired, 
Átillá hádát:
Te visszá verted.

3. Keseregjik volt sorsunkát,
Á Nágy-idáji várunkát,
Hát még á vájdát,
Még á szép lányát,
Áz igetéssel,
Látták nágy hálált.

4. Dévlá Dévlá szosztár kergyán,
Ándé csórri mászté mukhlyán,
Náj ábá ávlyin,
Ásilyászé lim,
Ásilyám csőrré,
Ávász, czercháré.

ühm, ühm, ühm.
(sírnak mindnyájan sokáig fel s alá bóezo- 
rognak, hajaikat tépik túlzott jajgatások és 

sikoltozások, lárma czigányul)
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